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¶àÜê²Èà ¾èÜ²Ü¸ºê ¶àô²ðâÆ §Ð²Úàò Îî²Î¦ ¶àÜê²Èà ¾èÜ²Ü¸ºê ¶àô²ðâÆ §Ð²Úàò Îî²Î¦ ¶àÜê²Èà ¾èÜ²Ü¸ºê ¶àô²ðâÆ §Ð²Úàò Îî²Î¦ ¶àÜê²Èà ¾èÜ²Ü¸ºê ¶àô²ðâÆ §Ð²Úàò Îî²Î¦     

ìºäìºäìºäìºä----ÐàôÞ²¶ðàôÂÚ²Ü Èº¼ì²àÖ²Î²ÜÐàôÞ²¶ðàôÂÚ²Ü Èº¼ì²àÖ²Î²ÜÐàôÞ²¶ðàôÂÚ²Ü Èº¼ì²àÖ²Î²ÜÐàôÞ²¶ðàôÂÚ²Ü Èº¼ì²àÖ²Î²Ü    

    ØÆ ø²ÜÆ Ð²ðòºðØÆ ø²ÜÆ Ð²ðòºðØÆ ø²ÜÆ Ð²ðòºðØÆ ø²ÜÆ Ð²ðòºð    

    
    ²ßáï ¶³ÉëïÛ³Ý²ßáï ¶³ÉëïÛ³Ý²ßáï ¶³ÉëïÛ³Ý²ßáï ¶³ÉëïÛ³Ý    

µ³Ý³ëÇñ³Ï³Ý ·ÇïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ã»ÏÝ³Íáõ, ¹»ó»Ýï 
 
Ð³Ý·áõó³ÛÇÝ µ³é»ñ ¨ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÐ³Ý·áõó³ÛÇÝ µ³é»ñ ¨ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÐ³Ý·áõó³ÛÇÝ µ³é»ñ ¨ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÐ³Ý·áõó³ÛÇÝ µ³é»ñ ¨ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñ....    ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý í³í»ñ³-

·ñáõÃÛáõÝ, Ñáõß³·ñáõÃÛáõÝ-í»å, å³ïáõÙ, Ù»Ý³ËáëáõÃÛáõÝ, ¹ÇÙ³ÝÏ³ñ, »ñÏËá-
ëáõÃÛáõÝ, É»½í³á×³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñ:  

    
Æëå³Ý³óÇ Ñ³Ýñ³×³Ý³ã ·ñáÕ ¶áÝë³Éá ¾éÝ³Ý¹»ë ¶áõ³ñãÁ ·ñ»Ã» 

µáÉáñ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ Çñ Ëáñ íñ¹áíÙáõÝùÝ 
áõ ÁÝ¹í½áõÙÁ Ù³ñ¹ÏáõÃÛ³Ý ¹»Ù ÃáõÛÉ ïñí³Í á×ÇñÝ»ñÇ` ó»Õ³ëå³Ýáõ-
ÃÛáõÝÝ»ñÇ, å³ï»ñ³½ÙÝ»ñÇ ¨ µéÝ³å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹»Ù: 

§Ð³Ûáó Ïï³Ï¦ å³ïÙ³í»å-Ñáõß³·ñáõÃÛáõÝÁ Ñ³Ûáó ó»Õ³ëå³Ýáõ-
ÃÛ³ÝÁ ÝíÇñí³Í »é³·ñáõÃÛ³Ý »ñÏñáñ¹ í»åÝ ¿ (³é³çÇÝÇ í»ñÝ³·ÇñÝ ¿ñ 
§Ð³ÛÏ³Ï³Ý Í³é¦): ¸»åù»ñÁ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ Í³í³ÉíáõÙ »Ý 1885-1920 ÃÃ. 
Îáë³Ý¹ÝáõåáÉëáõÙ: ¸ñ³Ýù Ï³ÝËáñáßáõÙ »Ý ýñ³ÝëÇ³óÇ Éñ³·ñáÕ ¨ ¹Ç-
í³Ý³·»ï ²ÝñÇ ¹Á È³ïáõñÇ Ñá·»óáõÝó ÏÛ³ÝùÇ áõÕÇÝ: ì»åáõÙ ÙÇ³Å³-
Ù³Ý³Ï Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ ¿ ³ñ¨Ùï³Ñ³Û ³½·³ÛÇÝ ÙÃÝáÉáñïÁ, äáÉëÇ Ñ³Û 
Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛáõÝÁ, Ïáõë³Ïó³Ï³Ý ¨ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ·áñÍÇãÝ»ñÇÝ, ûëÙ³Ý-
Û³Ý ëáõÉÃ³ÝÝ»ñÇ Ï»ñå³ñÝ»ñÝ áõ ù³Õ³ù³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ: Üß»ÉÇ ¿, áñ Çë-
å³Ý³É»½áõ ¨ áã ÙÇ ·ñáÕ ãÇ Ã³÷³Ýó»É Ù»ñ ³½·Ç ÇÝùÝáõÃÛ³Ý áõ å³ï-
ÙáõÃÛ³Ý Ù»ç, áñù³Ý ¶. ¶áõ³ñãÁ: 

§Ð³Ûáó Ïï³Ï¦ å³ïÙ³í»åÇ Ñ»ñáëÝ»ñÁ ·áñÍáõÙ »Ý ï³ñµ»ñ Çñ³-
íÇ×³ÏÝ»ñáõÙ áõ ï³ñµ»ñ í³Ûñ»ñáõÙ, Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ »Ý ³ÛÝ ß³ñÅ³éÇÃ-
Ý»ñÁ, áñáÝù ï»ÕÇ ïí»óÇÝ 1915-1916 ÃÃ. ó»Õ³ëå³ÝáõÃÛ³ÝÁ: 

§Ð³Ûáó Ïï³ÏÁ¦ ÇÝùÝÇÝ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý í³í»ñ³·ñáõÃÛ³Ý ï»-
ë³Ï ¿ ¨ Ã³ñ·Ù³Ý³Ï³Ý ³ñÓ³ÏÇ ·áÑ³ñÝ»ñÇó Ù»ÏÁ, áñÝ ³ãùÇ ¿ ÁÝÏÝáõÙ 
É»½í³³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ·ñ³íãáõÃÛ³Ùµ, ·»Õ³ñí»ëïÇ ¨ 
÷³ëï³·ñáõÃÛ³Ý Ñ³ñáõëï ÑÇÙù»ñáí (í»åÁ Ï³ñ¹³Éáí å³ñµ»ñ³µ³ñ 
üñ³Ýë ì»ñý»ÉÇÝ »ë Ùï³µ»ñáõÙ):  

¶. ¶áõ³ñãÇ å³ïáõÙÁ Ñ»ï³ùñùñ³Ï³Ý ¿ ¨ Ó·áÕ³Ï³Ý áõÅ áõÝÇ: ì»-
åÁ ëÏëáõÙ ¿ Ñáõß³·ñáõÃÛ³Ý Ï³Õ³å³ñáí` §²åñÇÉ, 1885¦: êÏÇ½µÁ ÝáõÛÝ-
å»ë Ñ³ïáõÏ ¿ Ñáõß³·ñ³Ï³Ý å³ïáõÙÇÝ. §ä»ïù ¿ ëÏ½µÇó ëÏë»Ù: ê³ 
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³ÛÝ å³ïÙáõÃÛáõÝÝ ¿, Ã» ÇÝãå»ë »ë Ý»ñù³ßí»óÇ ÙÇ ·áñÍáõÙ, áñÇó ³Ý-
ï»ÕÛ³Ï ¿Ç, ³ÝÙ³ëÝ ¨ ß³ï Ñ»éáõ¦1:  

ì»åÇ å³ïáõÙÁ ÑÛáõëíáõÙ ¿ ·ÉË³íáñ Ñ»ñáëÇ ÇÝùÝ³µÝáõÃ³·ñáõÙÝ»-
ñáí. Ýñ³ ßáõñçÝ »Ý Ï³ï³ñíáõÙ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõ ¹»åù»ñÁ. §ÌÝí»É 
»Ù ö³ñÇ½áõÙ: ÈÇÝ»Éáí ¾¹áõ³ñ ¹Á È³ïáõñÇ ¨ Î³ñáÉÇÝ ¹Á ìÇÝÛÇÇ ½³í³ÏÁ` 
³½Ýí³ïáÑÙ ÙÇ ÁÝï³ÝÇùÇ ÙÇ³Ï áñ¹ÇÝ, Å³é³Ý·»É ¿Ç íÇÃË³ñÇ 
Ñ³ñëïáõÃÛáõÝ: ØÇÝã¨ Çñ ÏÛ³ÝùÇ í»ñçÇÝ ûñ»ñÁ Ù³Ûñë ÏñÏÝáõÙ ¿ñ, áñ ³Ù»Ý 
µ³Ý å»ïù ¿ ³ÛÉ Ï»ñå »Õ³Í ÉÇÝ»ñ, ÙÇÝã¹»é ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝÇ ×³Ï³ï³·Çñ, 
áñ ÇÝùÝ»ñë Ù»½ Ñ³Ù³ñ Ï»ñïáõÙ »Ýù Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ³ÏÝÃ³ñÃ¦ (¿ç 13):  

Ð»ñáëÇ å³ïáõÙÁ Ñ³×³Ë ¿ Ï»ñå³ñ³Ý³·ÍíáõÙ ÝÏ³ñ³·ñ³Ï³Ý 
ËáëùÇ ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñáí: ¸ñ³Ýáí Ý³Ë Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ ¿ Ëáë³ÏÇóÁ, ³å³ 
ëÏëíáõÙ ¿ »ñÏËáëáõÃÛáõÝÁ Ýñ³ Ñ»ï: Ð³çáÕ ¿ Ï»ñïí³Í Þ³ñÉ È³ùÛáñÇ 
¹ÇÙ³ÝÏ³ñÁ. §¸áõñë ÁÝÏ³Í ÷áñáí ÙÇ ·»ñ Ù³ñ¹` Ëáñ³Ã³÷³Ýó ³ãù»-
ñáí ¨ ÇÝãå»ë ÙÇßï Ñ³í³ÝÝ³Ï³Ý Ñ³Ý·³Í ëÇ·³ñÁ ßáõñÃ»ñÇ ³ñ³ÝùáõÙ, 
µ³éÇë É³ÛÝ ÇÙ³ëïáí Éñ³·ñáÕÇ ÇëÏ³Ï³Ý Ý³Ë³ïÇå¦ (¿ç 15): ì»ñçÇ-
ÝÇë ¨ ·ÉË³íáñ Ñ»ñáëÇ »ñÏËáëáõÃÛáõÝÁ ³ãùÇ ¿ ÁÝÏÝáõÙ Ï³½ÙÇã Ý³Ë³-
¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÑÝã»ñ³Ý·³ÛÇÝ ½áõ·áñ¹áõÙÝ»ñáí: ²é³í»É³µ³ñ ·áñÍ³-
Í³Ï³Ý »Ý å³ïÙáÕ³Ï³Ý ¨ Ñ³ñó³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: §- ¸áõù 
Ïáõ½»Ý³ÛÇ±ù ·Ý³É ³ÛÝï»Õ¦ (¿ç 16): §¶ÉËáí Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý Ýß³Ý ³ñ»-
óÇ¦ (¿ç 16): ¶ÉË³íáñ Ñ»ñáëÁ ï»Õ Ñ³ëÝ»ÉáõÝ å»ë Í³ÝáÃ³ÝáõÙ ¿ »íñá-
å³Ï³Ý ¹Çí³Ý³·»ïÝ»ñÇ Ñ»ï, áñáÝù ÷áñÓáõÙ »Ý áñáß §¹³ë»ñ¦ ï³É 
Ýáñ»ÏÇÝ: ê³Ï³ÛÝ ³Ù»Ý³ß³ïÁ Ýñ³Ý ³åß»óÝáõÙ ¿ í»ñ³µ»ñÙáõÝùÁ 
Ñ³ÛáõÃÛ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ: §²Ûá, Ã»¨ Ýñ³Ýù ùñÇëïáÝÛ³Ý»ñ »Ý, µ³Ûó…¦: 
¶ÉË³íáñ Ñ»ñáëÇÝ` ²ÝñÇÇÝ ¿É ¿ ËáñÑáõñ¹ ïñíáõÙ ½·áõß³Ý³É Ñ³Û³ë»ñÇ 
¹Çñù»ñÇó Ñ³Ý¹»ë ·³Éáõó: ì»ñçÇÝë ³éÝí³½Ý ½³ñÙ³ÝáõÙ ¿, áñ Ñ³Û»ñÇ 
ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÝÙ³Ý í³ñù³·ÇÍ óáõó³µ»ñáÕ å»ïáõÃÛáõÝÁ áã ÙÇ³ÛÝ ´»éÉÇ-
ÝÇ ÏáÕÙÇó ¿ ÁÝ¹áõÝ»ÉÇ, ³ÛÉ¨ ²Ý·ÉÇ³ÛÇ ¨ ³ÛÉáó: 

Ð»ï³ùñùñ³Ï³Ý ½ñáõÛó ¿ ï»ÕÇ áõÝ»ÝáõÙ ²ÝñÇÇ ¨ Ñ³Û³½·Ç ¸³íÇÃ 
Øáõñ³¹Û³ÝÇ ÙÇç¨: ì»ñçÇÝÇë ³åñ³Í ³Ù»Ý í³ÛñÏÛ³ÝÝ ³ñ¹»Ý ÙÇ ·áÛ³-
å³Ûù³ñ ¿: Ð»ñáëÇ Ù»Ý³ËáëáõÃÛáõÝÁ, áñ ÉÇ ¿ å³ïÏ»ñ³íáñ áñáßÇãÝ»ñáí, 
ïå³íáñÇã å³ïÙ»É³Ó¨ áõÝÇ. §Ð³Û»ñë Ýñ³Ýó Ñ³Ù³ñ ÙÇÙÇ³ÛÝ ËáãÁÝ-
¹áï »Ýù: àãÇÝã ã»Ý áõ½áõÙ ÇÙ³Ý³É ³ÛÝ Ù³ëÇÝ, áñ Ù»Ýù ³ñ¹»Ý å»ïáõ-
ÃÛáõÝ »Ýù, ùñÇëïáÝÛ³ ï³ñ³Íù, »ñµ ³Ýëå³ë»ÉÇ »Ï³Ý Ý³Ë×Çñáí ¨ 

                                            
1 ¶. ¶áõ³ñã, §Ð³Ûáó Ïï³Ï¦, ºñ¨³Ý, 2011, ¿ç 13: ²ÛëáõÑ»ï ÑÕáõÙÝ»ñÁ 

ÏÏ³ï³ñí»Ý ï»ùëïÇ Ù»ç: 
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Ññáí: ¶³ÉÇë ¿ÇÝ Î»ÝïñáÝ³Ï³Ý ²ëÇ³ÛÇ ³ÝÍ³Ûñ³ÍÇñ ï³÷³ëï³ÝÝ»-
ñÇó, ³Ýí»ñç³Ý³ÉÇ ÓÛ³Ý ÙññÇÏÝ»ñÇó, ¹³Å³Ý ÓÙ»éÝ»ñÇó, ³Ùé³Ý ³Ýá-
Õáù ³ñ¨Çó ¨ »ñµ Ñ³ë³Ý Ð³Û³ëï³Ý, ã¿ÇÝ Ñ³í³ïáõÙ Çñ»Ýó ³ãù»ñÇÝ: 
Ð³Ùá½í»Éáí, áñ ¹³ ÇëÏ³Ï³Ý ¹ñ³Ëï ¿, ³ÝÙÇç³å»ë í×é»óÇÝ, áñ ³Û¹ 
ÑáÕÁ å»ïù ¿ Çñ»ÝóÁ ÉÇÝÇ¦ (¿ç 84): Ø»Ý³ËáëáõÃÛáõÝÁ Ñ³×³Ë ¿ ÑÛáõëíáõÙ 
ÑÇÑÇÑÇÑÇßáõÙ »ÙßáõÙ »ÙßáõÙ »ÙßáõÙ »Ù µ³Û³Ó¨áí, áñÁ Ñáõß³·ñáõÃÛ³Ý Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ ï³ññ»ñÇó ¿. 
§ÐÇßáõÙ »Ù, áñ Ù³Ûñë, Ï³ÝË³½·³Éáí ÷áñÓ³ÝùÁ, ÇÝÓ Ã³ùóñ»ó Ëáñ¹³-
ÝáóáõÙ, ¨ ëïÇåí³Í Ùï³ ÙÇ Ù»Í ¹»½Ç Ù»ç¦ (¿ç 91): 

ê³ ÙÇ Ûáõñ³ï»ë³Ï í»å ¿, áñ Çñ Ù»ç ³Ù÷á÷áõÙ ¿ Ñáõß³·ñáõÃÛ³Ý, 
÷³ëï³·ñ³Ï³Ý å³ïáõÙÇ, Ý³Ù³Ï³Ýáõ µÝáñáß ·Í»ñ` å³ïÏ»ñ»Éáí 
Çñ³Ï³Ý ³ÝÓÝ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, áñáÝù Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ »Ý ·»Õ³ñí»ëï³-
Ï³Ý í³í»ñ³·ñáõÃÛ³Ý ³ÙµáÕç³Ï³Ý ÑÛáõëí³ÍùÇ Ù»ç: ¶»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý 
ËáëùÇÝ ¿ ÓáõÉí³Í Ñ»ñáëáõÑÇ èÇï³ Ð³ÏáµÛ³ÝÇ Ý³Ù³ÏÁ. §êáýÇ³: ´áõÉ-
Õ³ñÇ³, ³åñÇÉ 1916 

êÇñ»ÉÇ՛ ²ÝñÇ. 

â·Çï»Ù, »ñµ¨¿ ÏÑ³ëÝÇ± ù»½ ³Ûë Ý³Ù³ÏÁ… àõ½áõÙ »Ù ù»½ å³ïÙ»É 
ï»ÕÇ áõÝ»ó³ÍÁ: ÆÝÓ Ñ³çáÕí»ó ÷³Ëã»É ¨ Ñ»é³Ý³É Îáëï³Ý¹ÝáõåáÉëÇó 
Ñ³í³ï³ñÇÙ ëå³ëáõÑáõë` ØÇÏ³ëÇ ßÝáñÑÇí: Ü³ Ãáõñù ÏÇÝ ¿: ä³ñ½íáõÙ 
¿, áñ µáÉáñ Ãáõñù»ñÁ ã»Ý, áñ Ùï³ÍáõÙ »Ý Çñ»Ýó Ï³é³í³ñáõÃÛ³Ý å»ë… 

²Ûë Ý³Ù³ÏÁ ù»½ Ñ³Ù³ñ »Ù ·ñ»É: ¸áõ ÇÙ ÙÇ³Ï ÑáõÛëÝ »ë, áñ êáýÛ³Ý 
Ï³ñáÕ³Ý³ ³½³ïáõÃÛáõÝ ëï³Ý³É: ²ñ³ ¹³ Ñ³ÝáõÝ Ù»½…ÐÇÙ³ ã³ñÇùÁ 

ïÇñ»É ¿ ³ßË³ñÑÇÝ áõ Ð³Û³ëï³ÝÇ ãùÝ³Õ ÑáíÇïÝ»ñÁ, ³í³՜Õ, ÏñÏÇÝ ã»Ý 

Í³ÕÏÇ¦ (¿ç 458): 
¼ñáõÛóÇ Ù»ç ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïáõÏ ¹»ñ áõÝÇ ¹ÇÙ»É³Ó¨Á. ¹áõ-Ç ¨ ¹áõù-Ç 

ËÝ¹ÇñÁ Ñ³×³Ë ÉáõÍáõÙ »Ý Ñ»Ýó ½ñáõó³ÏÇóÝ»ñÁ. 
§- ²ÝñÇ ¹Á È³ïáõñ: 
-ºë äÇ»é ÈÁÏÉ»ñÏÝ »Ù: ºÃ» ¹»Ù ã»ë, Çñ³ñ Ñ»ï ¹áõ-áí Ëáë»Ýù¦     
(¿ç 22): Î³Ù` 
§- È³í, ß³ï áõñ³Ë »Ù Ó»½ áõÕ»Ïó»Éáõ Ñ³Ù³ñÛ³ µáÉáñÇ¹ Ñ³Ù³ñ 

³é³çÇÝ áõÕ¨áñáõÃÛáõÝáõÙ ¹»åÇ Îáëï³Ý¹ÝáõåáÉÇë, µ³óÇ ¾É»ÝÇó, áñÇ 
Ñ»ï ÇÝÓ ÃáõÛÉ »Ù ï³ÉÇë Ëáë»É ¹áõ-áí, ù³ÝÇ áñ Ýñ³Ý ×³Ý³ãáõÙ »Ù ß³ï 
í³Õáõó¦ (¿ç 24): 

ºñÏËáëáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ³ãùÇ »Ý ½³ñÝáõÙ Å»ëï»ñÁ, áñáÝù ËáëùÇ ³ñ-
ï³ùÇÝ ï»ëáÕ³Ï³Ý µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñ »Ý. ³Ûëå»ë` Ó»éù Ù»ÏÝ»ÉÓ»éù Ù»ÏÝ»ÉÓ»éù Ù»ÏÝ»ÉÓ»éù Ù»ÏÝ»É. ³Ûëï»Õ 
áÕçáõÝ»Éáõ ÇÙ³ëïáí ¿ ·áñÍ³ÍíáõÙ, §ºñµ Ó»éùë Ù»ÏÝ»óÇ, ³Ùáõñ ë»ÕÙ»ó 
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Ååï³Éáí¦ (¿ç 34), ·ÉËáí Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý Ýß³Ý ³Ý»É·ÉËáí Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý Ýß³Ý ³Ý»É·ÉËáí Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý Ýß³Ý ³Ý»É·ÉËáí Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý Ýß³Ý ³Ý»É, §²Ýïáõ³ÝÁ 
·ÉËáí Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý Ýß³Ý ³ñ»ó, Ååï³ó ¨ ÙÝ³ó Éáõé¦ (¿ç 50), 
·ÉËáí Ñ»ñù»É·ÉËáí Ñ»ñù»É·ÉËáí Ñ»ñù»É·ÉËáí Ñ»ñù»É- ³ÝÑ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝ óáõó³µ»ñ»É, §–â»Ù Ñ³í³ïáõÙ,– 
·ÉËáí Ñ»ñù»ó µ³í³Ï³ÝÇÝ íÑ³ïí³Í¦ (¿ç 139): 

§Ð³Ûáó Ïï³ÏÝ¦ áõÝÇ áã ÙÇ³ÛÝ å³ïÙ³·Çï³Ï³Ý, ³ÛÉ¨ µ³é³ñ³Ý³-
ÛÇÝ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý Ù»Í ³ñÅ»ù. µ³ó³ïñíáõÙ »Ý µ³é»ñ ¨ ³ñï³Ñ³Û-
ïáõÃÛáõÝÝ»ñ. §²ñ¹Ûáù Å³Ù³Ý³ÏÇó ³é³ç ã¿ñ ÁÝÏ»É ö³ñÇ½áõÙ ÉáõÛë ï»ë-
ÝáÕ Ãáõñù³Ï³Ý Ã»ñÃÁ` §ÐáõñÇ»Ã¦-Á, áñ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ §²½³ïáõÃÛáõÝ¦¦ 
(¿ç 95), §Üñ³ ÷³é³ÙáÉáõÃÛáõÝÁ… å»ñ×³ßáõù Ù³Ûñ³ù³Õ³ùÁ êï³ÙµáõÉ 
³ÝáõÝáí ÏÝù»ÉÝ ¿ñ, áñÁ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ §¹»åÇ ù³Õ³ù¦¦ (¿ç 91): 
§Øáëï³ý³ ø»Ù³ÉÁ, áñÇÝ ÂáõñùÇ³ÛáõÙ ëÏë»É ¿ÇÝ Ïáã»É ²Ã³Ãáõñù, 
³ÛëÇÝùÝ` Ãáõñù»ñÇ Ñ³Ûñ, ¹³ñÓ»É ¿ñ áõÅ»Õ ¨ ÇßËáÕ Ù³ñ¹¦ (¿ç 446): 
§êáõñµ ²é³ù»Éáó »Ï»Õ»óÇÝ ·ïÝíáõÙ ¿ É»é³Ý ·³·³ÃÇÝ, ØáõßÇ Ñ³ñ³í-
³ñ¨»ÉùáõÙ¦ (¿ç 291): 

î³ëÝÛ³Ï ³ÝáõÝÝ»ñ µÝáõÃ³·ñíáõÙ »Ý ßñç³ë³Ï³Ý Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝ-
Ý»ñáí, áñáÝó ÙÇçáóáí ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ³ÝÓÝ³Ï³Ý í»ñ³-
µ»ñÙáõÝùÁ ïíÛ³É ³Ýí³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ. ³Ûëå»ë` ØÇçÇÝ ²ñ¨»Éù-Ñ»é³íáñ ¨ 

»½³ÏÇ ³ßË³ñÑ (¿ç 16), §È ՙ úñáñ¦-ºíñáå³ÛÇ É³í³·áõÛÝ Éñ³·Çñ (¿ç 19), 

Îáëï³Ý¹ÝáõåáÉÇë-³ßË³ñÑÇ ³Ù»Ý³·³ÛÃ³ÏÕÇã ù³Õ³ùÝ»ñÇó Ù»ÏÁ (¿ç 
20), ²ñ¨»ÉùÇ ¹áõé (¿ç 261), ì³Ý-²Ý³ïáÉÇ³ÛÇ Ï»ÝïñáÝ³Ï³Ý ¨ »éáõÝ 
ù³Õ³ùÝ»ñÇó Ù»ÏÁ (¿ç 28), ²ëÇ³-³Ýí»ñç³Ý³ÉÇ Ù³Ûñó³Ù³ù (¿ç 41), 
É³ÛÝ³ñÓ³Ï ³ßË³ñÑÇ Ý³Ë³ÙáõïùÁ (¿ç 143), ²Éµ³ÝÇ³-úëÙ³ÝÛ³Ý 
Ï³ÛëñáõÃÛ³Ý Ï³¨áñ »ñÏñÝ»ñÇó (¿ç 54), ì³Ý³ ÉÇ×-Ð³Û³ëï³ÝÇ ÇëÏ³Ï³Ý 
ëÇñïÁ (¿ç 94), úëÙ³ÝÛ³Ý Ï³ÛëñáõÃÛáõÝ-Ýí³×í³Í ÅáÕáíáõñ¹Ý»ñÇ ÙÇ 
íÇÃË³ñÇ ·ÉáõËÏáïñáõÏ (¿ç 25), ÂáõñùÇ³-¿Ï½áïÇÏ ¨ µ³ñ¹ ³ßË³ñÑ (¿ç 
114), üñ³ÝëÇ³-Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ ¨ ³½³ïáõÃÛ³Ý »ñÏÇñ (¿ç 113), ³½³ïáõ-
ÃÛáõÝÝ»ñ áõëáõó³ÝáÕ (¿ç 165), ²ØÜ-³½³ïáõÃÛ³Ý ¨ ³é³ç³¹ÇÙáõÃÛ³Ý 
Ñ³Ûñ»ÝÇù¦ (¿ç 118), ÈáÝ¹áÝ-³ßË³ñÑÇ Ù³Ûñ³ù³Õ³ù (¿ç 137): 

àñáß Ñ³ïÏ³ÝáõÝÝ»ñ Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ »Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝ-µÝáõÃ³-
·ñÇãÝ»ñáí. ÜÛáõ ÚáñùÜÛáõ ÚáñùÜÛáõ ÚáñùÜÛáõ Úáñù` §ÙÇ íÇÃË³ñÇ Ë³éÝ³ñ³Ý, áñáõÙ Ë³éÝíáõÙ ¿ÇÝ 
³ßË³ñÑÇ µáÉáñ Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ó»Õ»ñÁ¦ (¿ç 122), üñ³ÝëÇ³üñ³ÝëÇ³üñ³ÝëÇ³üñ³ÝëÇ³` §ËáñÑñ¹³-
ÝßáõÙ ¿ ³½³ïáõÃÛáõÝÝ áõ áÕç³ËáÑáõÃÛáõÝÁ¦ (¿ç 154), ¶»ñÙ³ÝÇ³¶»ñÙ³ÝÇ³¶»ñÙ³ÝÇ³¶»ñÙ³ÝÇ³` §ù³ÝÇ 
ï³ñÇ ¿, ÇÝã ë»Ã¨»ÃáõÙ ¿ ²µ¹áõÉ Ð³ÙÇ¹Ç Ñ»ï¦ (¿ç 165), ´ÇÃÉÇë´ÇÃÉÇë´ÇÃÉÇë´ÇÃÉÇë` §ì³Ý³ 
É×Ç Ñ³ñ³í-³ñ¨ÙáõïùáõÙ ·ïÝíáÕ ÙÇ µÝ³Ï³í³Ûñ, áñï»Õ Ñ³Û µÝ³Ïãáõ-
ÃÛ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ ³ÝËïÇñ Ñ³ñÓ³ÏáõÙÝ»ñ »Ý ·áñÍáõÙ¦ (¿ç 160), ê³ëáõÝê³ëáõÝê³ëáõÝê³ëáõÝ` 
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§´ÇÃÉÇëÇ Ùáï ÙÇ µÝ³Ï³í³Ûñ, áñ Ï³ñáÕ ¿ÇÝ ³Ýí³Ý»É å³ïÙ³Ï³Ý Ð³-
Û³ëï³ÝÇ ëÇñï¦ (¿ç 161): 

ì»åáõÙ ³é³ï ¿ ÝÏ³ñ³·ñ³Ï³Ý ËáëùÁ: Ð³çáÕí³Í ¿ ²Ý¹ñ³ÝÇÏ 
ú½³ÝÛ³ÝÇ ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝÁ. §æÉ³åÇÝ¹ Ù³ñ¹ ¿ñ, ¹»åÇ Ñ»ï ë³Ýñ³Í 
³é³ï Ù³½»ñáí ¨ ³ñ¨»ÉÛ³Ý á×Ç Ù»Í µ»Õ»ñáí: ÎÉÇÝ»ñ Ùáï ù³é³ëáõÝ 
ï³ñ»Ï³Ý, Ã»¨ Ýñ³ ³ë»ë ù³ñ³Ï»ñï ¹»ÙùÇÝ` Ïáå»ñÇ ï³Ï ¨ ßáõñÃ»ñÇ 
³ÝÏÛáõÝÝ»ñáõÙ, ÏÝ×ÇéÝ»ñ ¿ÇÝ »ñ¨áõÙ¦ (¿ç 288): 

¶»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý å³ïÏ»ñÝ áõÅ»Õ³óÝ»Éáõ Ýå³ï³Ï³¹ñáõÙáí Ñ»-
ÕÇÝ³ÏÁ ÑÛáõëáõÙ ¿ ÇÝùÝ³ïÇå Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝù ÷áùñ ã³÷áí 
Ùáï»ÝáõÙ »Ý Ã¨³íáñ Ëáë»ñÇÝ. §ÎÛ³ÝùáõÙ áñ¨¿ µ³ÝÇ Ñ³ëÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ 
Ñ³ñÏ³íáñ ¿ å³Ûù³ñ»É¦ (¿ç 45), §Ø³ñ¹Á ÙÇ³Ï Ï»Ý¹³ÝÇÝ ¿, áñ »ñÏáõ 
³Ý·³Ù µ³ËíáõÙ ¿ ÝáõÛÝ ù³ñÇÝ¦ (¿ç 116), §²ÝÓÝ³Ï³Ý ³½³ïáõÃÛáõÝÇó 
³é³í»É áãÇÝã ãÏ³¦ (¿ç 117), §Ðé»ïáñáõÃÛ³Ý Ù»ç áã áù Ãáõñù»ñÇÝ ãÇ 
Ï³ñáÕ Ñ³ÕÃ»É¦ (¿ç 86), §Ü³Ë ³åñ»É, Ñ»ïá ÷ÇÉÇëá÷³Û»É ÏÛ³ÝùÇ 
ßáõñç¦ (¿ç 262): 

ì»åÇ É»½áõÝ Ñ³×³Ë ¿ ÑÛáõëíáõÙ Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛáõÝÝ»ñáí, áñáÝù 
áõÝ»Ý ·Ý³Ñ³ïÇã µÝáõÛÃ: Ð³ÛïÝÇ ÇñáÕáõÃÛáõÝ ¿, áñ Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛ³Ý 
ÑÇÙùÇ ÁÝïñáõÃÛáõÝÁ ÙÇßï ³ÝÑ³ï³Ï³Ý µÝáõÛÃ áõÝÇ ¨ Ï³Ëí³Í ¿ ïíÛ³É 
»ñ¨áõÛÃÇ Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ ÁÝÏ³ÉáõÙÇó. §Ü³í³ÏÝ»ñÁ ·ÝáõÙ-·³ÉÇë »Ý, ÇÝã-
å»ë Ù»ÕáõÝ»ñÝ Çñ»Ýó å³ñëáõÙ¦ (¿ç 34), §Øáõñ³¹ 5-ñ¹Á ËÙáõÙ ¿ñ 
ëåáõÝ·Ç å»ë¦ (¿ç 58), §ø³Õ³ùÝ»ñáõÙ ÝáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ í³éá¹Ç å»ë »Ý 
ï³ñ³ÍíáõÙ¦ (¿ç 83), §ÎñáÝÁ ëñÁÝÃ³ó ÑáñÓ³ÝùÇ å»ë Ùï³í Î»ÝïñáÝ³-
Ï³Ý ²ëÇ³¦ (¿ç 89), §Æñ Ù³ñ¹Ï³Ýó Ñ»ï µéÝ³Ï³ÉÇ å»ë ¿ñ ³åñáõÙ¦ (¿ç 
100), §²Ýï³ñ³ÏáõÛë Ñ³í³ïáõÙ ¿ñ ÇÙ ³ë³ÍÝ»ñÇÝ ³ÛÝå»ë, ÇÝãå»ë ²í»-
ï³ñ³ÝÇÝ¦ (¿ç 132), §ÐáñÓ³ÝáõïÁ, áñ ÙïÝáõÙ ¿ñ Ñáñ¹³é³ï ·»ïÇ å»ë 
Ø³ñÙ³ñ³ ÍáíÇó, Ý»ÕáõóáõÙ Ï³½ÙáõÙ ¿ñ íÇÃË³ñÇ çñ³åïáõÛïÝ»ñ¦ (¿ç 
149), §ÆÝÓ ¹ÇÙ³íáñ»ó Ååï³Éáí` ³ñçÇ å»ë ³Ùáõñ ·ñÏ»Éáí¦ (¿ç 273):  

ì»åÇ É»½áõÝ Ñ³ñáõëï ¿ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñáí, áñáÝù ³é³í»É³µ³ñ ·áñ-
Í³ÍíáõÙ »Ý Ñ»ñáëÝ»ñÇ Ëáëù»ñáõÙ. Ù»ÏÇ Ù³½ÇÝ ¹Çåã»ÉÙ³½ÇÝ ¹Çåã»ÉÙ³½ÇÝ ¹Çåã»ÉÙ³½ÇÝ ¹Çåã»É-íÝ³ë Ñ³ëóÝ»É, 
íï³Ý·»É, §²ÛÝï»Õ ã»Ý Ñ³Ù³ñÓ³ÏíáõÙ ³Ý·³Ù Ù»ñ Ù³½ÇÝ ¹Çåã»É¦ (¿ç 
273), ù³ù³ù³ù³ßßßßáí Ù»Ïáí Ù»Ïáí Ù»Ïáí Ù»Ï----ÇÝãù³Ý ÏßéáõÙ ¿, Çñ Í³ÝñáõÃÛ³Ý ã³÷, §¸Çí³Ý³·Çï³-
Ï³Ý ³ÝÓÝ³·ÇñÁ ù³ßáí Ù»Ï áëÏÇ ¿¦ (¿ç 16), É»½áõÝ ÏÍ»ÉÉ»½áõÝ ÏÍ»ÉÉ»½áõÝ ÏÍ»ÉÉ»½áõÝ ÏÍ»É-ËáëùÁ ½ëå»É, 
§àÕç³ËáÑ »Õ»ù, »ñµ»ÙÝ å»ïù ¿ É»½áõÝ ÏÍ»ù ¨ áã áùÇ ãíëï³Ñ»ù¦ (¿ç 
28), ·ÉËÇ ÁÝÏÝ»É·ÉËÇ ÁÝÏÝ»É·ÉËÇ ÁÝÏÝ»É·ÉËÇ ÁÝÏÝ»É-Ïé³Ñ»É, §…Ð»ïá ·ÉËÇ »ë ÁÝÏÝáõÙ, áñ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝÇ 
ÙÇ ï³ñûñÇÝ³Ï Ï³ñ· ¨ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÁ ·ñ³íáõÙ ¿ ×Çßï ¨ ×Çßï Çñ Ñ³-
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Ù³å³ï³ëË³Ý ï»ÕÁ¦ (¿ç 32), ·ÉáõË Ñ³Ý»É·ÉáõË Ñ³Ý»É·ÉáõË Ñ³Ý»É·ÉáõË Ñ³Ý»É-Ñ³ëÏ³Ý³É, ÏáÕÙÝáñáßí»É, 
§Ð³½Çí ¿Ç ëÏë»É ·ÉáõË Ñ³Ý»É áñáß Ï³ñ¨áñ µ³Ý»ñÇó¦ (¿ç 80), µ³ËïÁ µ³ËïÁ µ³ËïÁ µ³ËïÁ 
µ»µ»µ»µ»ñ»Éñ»Éñ»Éñ»É-Çñ»ÝÇó ³ÝÏ³Ë` Ñ³çáÕáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý³É, §Ø»ñÓ³íáñ Å³é³Ý·áñ¹-
Ý»ñ ·áÛáõÃÛáõÝ ãáõÝ»ÇÝ, ÇÝãÇó µ³Ëïë Çñáù µ»ñ»ó¦ (¿ç 36), µ³ËïÁ µ³ËïÁ µ³ËïÁ µ³ËïÁ 
Ååï³ÉÅåï³ÉÅåï³ÉÅåï³É-Ñ³çáÕáõÃÛ³Ý Ñ³Ý¹Çå»É, ¹Åµ³ËïáõÃÛáõÝÇó ½»ñÍ ÙÝ³É, §ìëï³Ñ 
¿Ç, áñ ³Û¹ ³Ý·³Ù µ³ËïÁ Ù»½ ÏÅåï³¦ (¿ç 87), ·ÉËáõÙ Ñ³ñí³Í»É·ÉËáõÙ Ñ³ñí³Í»É·ÉËáõÙ Ñ³ñí³Í»É·ÉËáõÙ Ñ³ñí³Í»É-»ñ-
Ï³ñ ÑÇßí»É, §Ø³ÙáõÉÛ³ÝÇ Ëáëù»ñÁ ¹»é Ñ³ñí³ÍáõÙ ¿ÇÝ ·ÉËáõÙë¦ (¿ç 
46), Ïñ³ÏÁ ·ó»ÉÏñ³ÏÁ ·ó»ÉÏñ³ÏÁ ·ó»ÉÏñ³ÏÁ ·ó»É-Ý»ÕáõÃÛáõÝ ï³É, ÷áñÓ³ÝùÇ µ»ñ»É, §ÆÝù¹ ù»½ Ïñ³ÏÁ 
·ó»óÇñ¦ (¿ç 64), ³ñÛáõÝÁ ·ÉËÇÝ Ë÷»É³ñÛáõÝÁ ·ÉËÇÝ Ë÷»É³ñÛáõÝÁ ·ÉËÇÝ Ë÷»É³ñÛáõÝÁ ·ÉËÇÝ Ë÷»É-ë³ëïÇÏ ½³Ûñ³Ý³É, §-êïáõÙ »ù,-
µÕ³í»óÇ` ½·³Éáí, Ã» ÇÝãå»ë ¿ ³ñÛáõÝÁ Ë÷áõÙ ·ÉáõËë¦ (¿ç 98): 

ì»åáõÙ ·áñÍ³ÍáõÃÛ³Ý Ñ³×³Ë³Ï³ÝáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý Ý³íÝ³íÝ³íÝ³í µ³Õ³¹ñÇ-
ãáí ï³ëÝÛ³Ï µ³é»ñ` Ý³í³ïáñÙÇÕ, Ý³í³ËóÇÏ, Ý³í³Ï³Û³Ý, Ý³í³ñ-
ÏáõÃÛáõÝ, Ý³í³Ñ³Ý·Çëï, Ý³í³Ù³ïáõÛó, Ý³í³í³ñ, Ý³í³ï»ñ, Ý³í³-
å»ï, Ý³í³ë»ÝÛ³Ï, ÃÇ³Ý³í, ³é³·³ëï³Ý³í, ßá·»Ý³í, ëáõ½³Ý³í, 
Ñ³Í³Ý³í, Ý³í³ñÏ»É ¨ ³ÛÉÝ:  

²ÏïÇíáõÃÛáõÝ »Ý óáõó³µ»ñáõÙ Ý³¨ ÙÇ ß³ñù ÏñáÝ³»Ï»Õ»ó³Ï³Ý 
µ³é³ÙÇ³íáñÝ»ñ` ²ëïí³Í, ²í»ï³ñ³Ý, ùñÇëïáÝÛ³, »Ï»Õ»óÇ, êáõñµ 
²é³ù»Éáó »Ï»Õ»óÇ, í³Ýù, Ù³ïáõé, í³Ý³Ñ³Ûñ, í³ñ¹³å»ï, ù³Ñ³Ý³, 
Ë³ã, Ë³ãù³ñ, Ù³ñ·³ñ», ³ÕáÃù, å³ïñÇ³ñù, ÙáõëáõÉÙ³Ý, ÇëÉ³Ù, Õáõ-
ñ³Ý, ²ÉÉ³Ñ ¨ ³ÛÉÝ: Ð³×³Ë »Ý ·áñÍ³ÍíáõÙ Ù³ñ¹ ²ëïÍá, Ç ë»ñ ²ëïÍá, 
²ëïí³Í ÇÙ, êáõñµ ²ëïí³Í ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

´Ý³í Ñ³×»ÉÇ Å³Ù³ÝóÇ Ñ³Ù³ñ ã¿ ¶. ¶áõ³ñãÇ §Ð³Ûáó Ïï³Ï¦ å³ï-
Ù³í»åÁ: ê³ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý í³í»ñ³·ñáõÃÛ³Ý Å³ÝñÇ Éáõñç ³ßË³-
ï³ëÇñáõÃÛáõÝ ¿, áñÇ ¿ç»ñáõÙ ÝÏ³ñ³·ñí³Í ¹ÅáËùÁ ¸³ÝÃ»Ý ¿É ã¿ñ Ï³ñáÕ 
å³ïÏ»ñ³óÝ»É: àñå»ë Ñ»ÕÇÝ³Ï` Ý³ ù³ç³ï»ÕÛ³Ï ¿ Ð³ÛÏ³Ï³Ý Ñ³ñ-
óÇÝ, Ññ»ß³íáñ ºÕ»éÝÇ ³Ý³ë»ÉÇ ÷³ëï»ñÇÝ ¨ ºíñáå³ÛÇ ÉéáõÃÛ³ÝÁ ï»-
ÕÇ áõÝ»ó³ÍÇ Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ùµ: ÆëÏ ³Ûë ³Ù»ÝÁ Ý»ñÏ³Û³óí³Í ¿ ï³Õ³Ý-
¹Ç Ñ½áñ áõÅáí. §²ëïí³Í Ñ³Û»ñÇÝ Ë»Éù, µ³ñáõÃÛáõÝ ¨ ëÇñï ¿ ïí»É: Ø»ñ 
ÇÝãÇ±Ý »Ý å»ïù ³Û¹ å³ñ·¨Ý»ñÁ,– ËáñÑáõÙ ¿ í»åÇ Ñ»ñáëÝ»ñÇó ´ñáßÛ³-
ÝÁ:– Îáõ½»Ý³ÛÇ ÉÇÝ»É ÇÝãå»ë Ýñ³Ýù` ¹³Å³Ý, ã³ñ³·áñÍ ¨ ³ÝÙ³ñ¹Ï³-
ÛÇÝ, áñå»ë½Ç å³Ûù³ñÁ ãÉÇÝ»ñ ³Û¹ù³Ý ³ÝÑ³í³ë³ñ: ²ÛÉ¨ë ã»Ýù Ï³ñáÕ 
Ñ³Ý¹áõñÅ»É ¿É áã ÙÇ ûñ ³í»ÉÇ…¦ (¿ç 215):  
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НЕСКОЛЬКО ЛИНГВОСТИЛИСТИЧЕСКИХ ВОПРОСОВ ИСТОРИЧЕСКОГО 

РОМАНА-ВОСПОМИНАНИЯ ГОНСАЛО ЭРНАНДЕСА ГУАРЧА 

 «АРМЯНСКОЕ ЗАВЕЩАНИЕ» 

 

Ашот Галстян 

кандидат филологических наук, доцент 

 

РЕЗЮМЕ 

Исторический роман «Армянское завещание» – мемуары испанского 

писателя Г. Гуарча – вид художественной документалистики, имеющей 

богатые традиции в сфере художественного искусства и документальной 

фактографии. Герои романа действуют в различных ситуациях и воплощают 

те реалии, которые сделали возможным геноцид 1915 г. 

 «Армянское завещание», будучи одним из шедевров переводной прозы, 

привлекает богатством выразительных средств языка (при чтении романа 

вспоминается Франц Верфель). 

Роман написан в виде мемуаров. Эту выразительную форму 

повествования представляет главный герой – французский писатель и 
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дипломат Анри де Ла Тур, речь которого изобилует частым использованием 

глагольной формы помню.  

Диалоги романа бросаются в глаза интонационным многообразием и 

богатством предложений. 

Меткое применение крылатых фраз, выражений и оборотов делает язык 

романа-воспоминания еще более красочным. 
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SUMMARY    

The novel memorandum “ The Armenian Will “ by Spanish writer G. Guarach 
is a type of fiction documentary with a rich basis of facts and fiction writing. The 
characters of the novel act in different situations and present the motives for 
genocide in 1915. 

Being one of the brilliants of the translation prose “The Armenian Will” is 
distinguished with its linguistic and stylistic expressiveness / reading the novel one 
remembers Frants Verfel /.  

The novel is knitted in the matrix of memorandum. It is presented by the writer- 
French journalist and diplomat Anri du Lature, with a frequent use of the expression 
“ I remember” and an expressive way of story-telling. 

The dialogues in the novel stand apart with the stylistic variety of forming 
sentences. 

The use of sayings, idioms and phrases makes the language of the novel- 
memorandum even more colorful.  
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КОНЦЕПТЫ «БОГ» И «ЧЕРТ» В РУССКОЙ И 

АРМЯНСКОЙ ЯЗЫКАВОЙ КАРТИНЕ МИРА 

 

Элла Геворкян 

 

Ключевые слова: концепт, Бог, черт, сатана, паремия, языковая картина мира, 

национально-культурная специфика, символика 

 

В коллективном сознании носителей языка существует специфическая 

картина мира, отражающая опыт соответствующей лингвокультуры; в основе 

картины мира лежат ментальные образования, которые могут получать 

языковое воплощение – концепты. 

В русской лингвокультуре, в которой язычество не было полностью 

вытеснено христианством, концепт «Чёрт», а не «Дьявол» является 

оппозицией концепту «Бог», поскольку в русском языке лексическая 

единица чёрт употребляется как родовое название для обозначения злого 

духа старинной дохристианской веры, а также в смысле христианского 

образа дьявола. Слово «дьявол» (diabolon) – греческого происхождения и 

означает «разделяющий». Как синонимы к слову «дьявол» употребляются 

«чёрт», «демон» (дух, сатана). Согласно А.Н. Афанасьеву, слово чёрт 

происходит от названия цвета «чёрный», обычно ассоциирующегося со злом. 

Некоторыми учёными реконструируется пара Белобог-Чернобог, которая 

представляет собой противопоставление «светлое/тёмное», «добро/зло», 

«счастье/несчастье». Есть и иное объяснение слова «чёрт», связанное со 

словом cort («проклятый»), являющийся злым духом в славянской 

мифологии. 

Что касается слова «сатана», то корень один и тот же и в русском языке, 

и в армянском, происходит из иврита и означает «противник», «клеветник».  

 О возникновении слова «сатана» интересно утверждение Р. Генона. Он 

пишет об изначальном сочетании звуков «s» и «t». В слове «сатана» оба эти 

звука встречаются. Р. Генон пишет, что корень «st» является выражением 

высшего бытия, блага, первоначала, света. Отсюда русское «есть» и 

индуистское «сот» (бытие). Он отмечает также, что египетский бог тьмы 

«Сет» (аналог «нашего» сатаны) имеет тот же корень. Р. Генон утверждает, 

что «set», то есть «сатана», это теневая сторона высшего Начала. 
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 В армянском языке кроме «ê³ï³Ý³» (Сатана) есть и синонимы 

этого концепта: чарк (ã³ñù), дев (¹¨), грох (·ñáÕ). Слов «чарк» имеет явный 

отрицательный смысл: плохой, злой, недобрый. В отличие от [чарка], [дев] 

древними армянами употреблялся в положительном (дух, добрый дух, ангел) 

значении. «Грох» (·ñáÕ) также известен как «огеар» (Ñá·»³é) – он считался 

духом смерти и связывается с языческим божеством Тиром, который был 

богом красноречия, искусства, письменности. Он записывал плохие и добрые 

поступки людей, на основе этих записей сопровождал мёртвых в ад или рай. 
После провозглашения христианства государственной религией Армении 

Грох (·ñáÕ) представляется как дух, который ставил на младенцев «печать 

судьбы». Дальше Гроху предписывалось другое христианское представление, 

а именно – он представлялся как «обвинитель» во время Божьего суда. И, 

наконец, Грох отождествлялся с Сатаной. Даже до сегодняшнего дня есть 

проклятие «Грохи цоц» (·ñáÕÇ Íáó), что в дословном переводе означает 
«Ложе Гроха». Имеется в виду смерть. 

Носителям русской и армянской лингвокультур свойственно 

однозначное отношение к Богу и Чёрту. 

 В структуре концептов «Бог» и §²ëïí³Í» выявляются признаки 

«всемогущее существо», «создатель, творец мира». Слово «Бог» в русском и 

армянском языке имеет значение судьбы, удачи, счастья, создателя, верхов-

ной справедливости или божества. Ведь только верховное справедливое бо-

жество может наполнить человеческую жизнь счастьем, удачей и, тем самым, 

определить его судьбу. Одно лишь «Ð³ÝáõÝ Ðáñ ¨ àñ¹íá, ¨ Ðá·íáõÛÝ 
êñµá» – «Во Имя Отца и Сына и Святого Дуxа» говорит обо всем..  

В структуре концептов «Чёрт» и «ê³ï³Ý³» соседствуют признаки 

«существо уникальное, единственное в своем роде», «злой дух». Структура 

данных концептов выявляется через анализ различного языкового материала, 

который объективирует многочисленные мнения, представления и знания 

носителей лингвокультур о Боге и Чёрте. 

Специфическое в русской и армянской лингвокультурах 

объективируется через несовпадающие признаки в структуре концептов 

«Бог» и §²ëïí³Í» «Чёрт» и «ê³ï³Ý³» через разную акцентуацию 

наиболее значимых признаков. В русском языке по отношению к концепту 

«Бог» активнее всего вербализуется признак «Правитель мира»: Господь 

богатит и «высит, убожит и смиряет»; Бог отымет, Бог и подаст; Сильна 
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Божья рука, Божья рука-владыка. В армянском языке – «Господь и 

спаситель»: Человек смотрит человеку в лицо, а Бог в душу; У Бога тысяча и 

одна дверь: если закроется тысяча, откроется одна; Избави Бог от немого 

обвиняемого (армянские пословицы и поговорки). При сопоставлении 

концептов «Чёрт» и «Сатана» выявляется, что в армянском языке активнее 

всего репрезентируется признак «лживое, хитрое существо». «ê³ï³Ý³ÛÇó 

ûËïÝ ûñ ³é³ç ¿ ÍÝí»É; ê³ï³Ý³ÛÇ ×áõï». В русском языке таких призна-
ков два: «искуситель» и «существо, приносящее неприятности» – «Ясно это 

чёрт, а ты думаешь – Бог; Ты на гору – а чёрт за ногу». Поскольку каждая 

нация объективирует в языке наиболее значимые для неё концептуальные 

признаки, то естественно, что чем больше специфических признаков входит в 

структуру аналогичных национальных концептов, тем заметнее разница 

между лингвокультурами, в которых эти концепты объективируются. 

Концепты рус .«Бог» и «Чёрт», арм. «²ëïí³Í» и «ê³ï³Ý³», в 
структуре которых выделяются общие и дифференциальные признаки и 

которые имеют общие контексты употребления, образуют эквивалентные 

оппозиции и выступают в составе этих оппозиций или как антонимичные 

пары, или как контекстуальные синонимы. 

 Модальные фразеологизмы с компонентами «бог» и «черт» 

выражают субъективную модальность высказывания, характеризуют 

эмоциональную сферу человека. Фразеологизмы с компонентом «бог» 

призваны, как правило, выражать положительные эмоции, фразеологизмы же 

с компонентом «черт» – отрицательные эмоции, что связано с семантикой 

исследуемых компонентов: бог как воплощение добра, милости, 

всепрощения, праведности и т.д.; черт как воплощение вселенского зла. 

Содержательная структура модальных фразеологизмов чаще 

всего обнаруживается только в контексте, так как они способны выражать 

широкий круг эмоций.  

В современном русском языке есть связочные фразеологические 

единицы с компонентом «Бог»: Бог миловал (³ëïÍáí ÙËÇÃ³ñí»É); Бог не 

обидел (³ëïÍá ïí³Í); Бог положил на душу (³ëïí³Í ·ÇïÇ Ã» ÇÝãå»ë), 

Бог послал (³ëïí³Í ¿ áõÕ³ñÏ»É), Бог прибрал (³ëïí³Í Ñá·ÇÝ ³é³í), 

Бог велел (³ëïí³Í ¿ Ññ³Ù³Û»É) и др. Все связочные фразеологизмы с 
компонентом «Бог» в своей структуре имеют субкатегориальную сему 

рациональности. Связочные фразеологизмы с компонентом «черт» – черт 
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дернул; черт двину; чёрт ногу сломит, к чёрту на рога, чем чёрт не шутит – 

выражают эмоционально-отрицательное отношение к действию. В 

армянском языке аналогичная картина: фразеологизмы «àñ ë³ï³Ý³Ý ÇÝÓ 

¹ñ¹»ó», «àñ ë³ï³Ý³Ý ÇÝÓ ³ë³ó» употребляются, когда действующее 

лицо сделал что-то или выразился о ком-то, о чём-то напрасно, например: àñ 

ë³ï³Ý³Ý ÇÝÓ ¹ñ¹»ó ù»½ áõÕ³ñÏ»É: ÆÝùë åÇïÇ ·Ý³ÛÇ…î»ë áÝó 

Ù³ïÝ»ñÇë íñ³ å³ñ Ï³Í»Ç Ýñ³Ý: ´³Ûó ÇÝã ë³ï³Ý³ ¿ñ ³ëáõÙ Ýñ³Ý` 
Ñ³ñµ³ÍÇ Ñ»ï ·Çß»ñáí Ëáë»É:  

 Священное писание и библейские словари являются основой 

формирования и развития лексических значений слова «бог» в современном 

русском и армянском языке. Бог – наиболее значимое в христианстве 

понятие; в библейских энциклопедиях находим следующие трактовки этого 

понятия: «Творец неба и земли, Промыслитель вселенной»; «Творец неба и 

земли. Ему принадлежит высшая руководящая роль не только относительно 

созданных им людей, но и во всей Вселенной». Эти толкования понятия 

«бог» оказывали и оказывают влияние на процессы христианизации и 

рехристианизации. Поскольку Богу присущи все высшие качества, какие 

может представить себе человек, созданный по его образу и подобию, то в 

Библии он имеет множество имен, каждое из которых в отдельности 

обозначает бога. Таких наименований насчитывается около 100. Вот 

некоторые из них: Сущий /«·áÛáÕ/, Славный /«÷³é³íáñ/, Дух /«ëáõñµ Ñá·Ç/, 

Вечный /«Ñ³íÇï»Ý³Ï³Ý»/, Бог богов /«³ëïí³ÍÝ»ñÇ ³ëïí³Í/, 

Всевидящий /«³Ù»Ý³ï»ë»/, Отец /«Ñ³Ûñ»/, Господь владыка /«³ëïí³Í 
ïÇñ³Ï³É»/, Бог неба и Бог земли /«»ñÏÝùÇ ¨ »ñÏñÇ ³ëïí³Í»/ и т.д. В 

«Библейской энциклопедии» выделены следующие синонимы для 

обозначения бога: Иегова, Элоаг, Всемогущий, Господь, Всевышний. Все 

значения с выделением признаков добра, любви, заботы и щедрости люди 

соединяли с именем Бога, за исключением некоторых его устрашающих 

имен, например: Страшный /«³Ñ³íáñ»/, Каратель /«å³ïÅáÕ»/. Из 
приведенного списка имен бога, употребляемых по преимуществу в Ветхом 

Завете, видно, что, вопреки распространенному мнению о страшном, 

беспощадном и злом боге древних евреев, он прежде всего Заступник 

/«å³ßïå³Ý»/, Оправдание наше /«Ù»ñ ³ñ¹³ñ³óáõÙÁ»/ и т.д. 
Образ Бога в религиозных источниках характеризуется как бесконечное 

духовное существо, внешнее по отношению к природе, создавшее природу и 
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управляющее всем, что в ней происходит, воплощающее в себе наивысший 

уровень всех мыслимых совершенств: всемогущество, всеведение, 

абсолютную благость, вечность, независимость, самобытность, вездесущ-

ность, беспредельное величие, славу, безграничность, вседовольство, неиз-

менность, любвеобильность, святость, истину, творчество. Все эти качества 

формируют содержание концепта «Бог».  

В армянской лингвокультуре образ Бога представлен как: 1. В 

христианском понимании Бог – верховное существо, которое сотворил мир и 

управлял им. ¾Ý ³ëïÍáõÝ, áñ ³ëáõÙ »Ý Çµñ Ï»ñïáÕ ¿ ëï»ÕÍáÕ, Ù»Ýù 

ã»Ýù áõ ã»Ýù Ñ³í³ïáõÙ: 2. В язычестве – правитель, владелец какой- либо 

сферы природы. ²ëïí³Í ³é³ïáõÃÛ³Ý` Ù»Í ì³Ý³ïáõñ Ûáõñ µ³ñÇùáí 
Ñ³ñëï³óñ»É ¿ Ù»½: 3. Самый главный организатор, деятель какой-либо 

сферы. ²Ñ³ ä»ïñáëÁ` éáõë å»ï³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ³ëïí³ÍÁ:  
Библейские энциклопедии и научно-атеистические энциклопедические 

словари фиксируют основные религиозные понятия. Примечательно, что в 

«Библейской энциклопедии» не дается понятия «черт», а употребляются 

только синонимы этого слова: сатана, дьявол. 

Исходным для семантической структуры исследуемой лексемы является 

значение «вообще нечистая сила, враг рода человеческого, искуситель 

человеческих душ», которое состоит из следующих сем: 1) предметность как 

категориальное значение; 2) одушевленность, лицо как субкатегориальное 

значение; 3) семантическая группа – мифическое лицо. Это значение 

является главным, непроизводным, основным. Остальные значения – 

вторичные, производные, переносные.  

 В армянском языке «чёрт» представлен как: 1. Противник, враг. 2. Злой 

дух, сверхъестественное существо, воплощённое во зло. (изображён в облике 

человека с рогами, копытами и хвостом; Î³Ë³ñ¹Ý»ñÁ »ñÏÛáõÕ ãáõÝ»Ý 

¹¨»ñÇó áõ ë³ï³Ý³Ý»ñÇó: 3. Перен. Хитрое, проворное, находчивое, лов-

кое существо в человеческом образе: Æñ ë³ï³Ý³ É»½íÇó ãµ³Ëí»óÇ: 4. 

Безобразное существо сатанинской внешности. ºñÇï³ë³ñ¹Á… ³ÛÉ³Ï»ñ-
å»É ¿, ë³ï³Ý³ÛÇ ¹»Ùù ¿ ÁÝ¹áõÝ»É, ã³ñ³ÃáõÛÝ ³ãù»ñ áõÝÇ: 5. Перен. Как 

имя собственное, действующее против Бога, владыка чёрной силы. Â» ³ëï-

í³Í ÁÉÉ³ñ ³Ý, Ã» ê³ï³Ý³, ß³Ý ÙÁ å»ë åÇïÇ Ë»Õ¹»ñ:  
Чёрт в религии и народных поверьях – злой дух, олицетворяющее зло, 

сверхъестественное существо в человеческом образе, с рогами, копытами и 
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хвостом; теперь употребляется как бранное слово, входит в ряд подобных 

выражений: Чёрт – враг рода человеческого: нечистый «³Ýëáõñµ», 

неAкошный, черная сила «ë¨ áõÅ», сатана «ë³ï³Ý³», диавол «¹¨», лукавый 

«ë³ï³Ý³, ¹¨, ã³ñ», луканька, шайтан «ß³ÛÃ³Ý», шилиAкун, шиш, шишиAга, 

отяпа, хоAхлик. В брани: черт его возьми, «ë³ï³Ý³Ý Ýñ³Ý ï³ÝÇ», черт 

его знает «ë³ï³Ý³Ý Ýñ³Ý ·ÇïÇ», поди к черту, «·ñáÕÇ ÍáóÁ» и пр. 
Черт-чертом вымазался, черен, грязен. Допился до чертиков, до горячки. 

Остроголовые черти, сказочн. Иногда водяного, редко лешего зовут чертом: 

вольно черту в своем болоте орать. Дал Бог денежку, а черт дырочку 

(глотку); и пошла Божья денежка в чертову дырочку! Тещу в дом – черта в 

дом.  

Исследование концептов в последнее время проводится на самом разно-

образном материале. Весьма результативным является применение концеп-

туального анализа для реконструкции пословичной картины мира разных 

языков. Пословичная картина мира, отражая менталитет народа, представ-

ляет собой особую когнитивную структуру, результат познания мира опреде-

ленным социумом. Под пословичным концептом подразумевается всё знание 

об объекте, которое можно получить на основе анализа содержательного 

плана пословиц. Паремии относятся к уникальным объектам языка и культу-

ры, так как в них формируется и сохраняется социально-значимая информа-

ция, сведения о мировидении народа; в силу этого они могут служить надёж-

ным источником для проведения культурно-языковых исследований.  

Выбранные для анализа русские и армянские «Бог»/«Чёрт», 

«²ëïí³Í»/ «ê³ï³Ý³», входят в концептуальную оппозицию и 

принадлежат к универсальным категориям. В словарях русского языка 

концепт «Бог» представляется следующими смысловыми компонентами: 

 Бог – м. Создатель Вселенной, всего сущего, обладающий – по 

религиозным представлениям – высшим разумом, управляющий миром. 

Бог – в христианстве и некоторых др. религиях: единое верховное 

существо. 

Бог – м. Творец, Создатель, Вседержитель, Всевышний, Всемогущий, 

Предвечный, Сущий, Сый, Господь; Предвечное Существо, Создатель 

вселенной.  

Бог – По религиозным верованиям - верховное существо, стоящее будто 

бы над миром или управляющее им.  
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Бог – Во всех религиях существует представление о Боге или о богах 

(кроме буддизма), как живых и личных существах, отдельных от природы и 

имеющих отношение к человеку.  

Бог – в религиозных верованиях сверхъестественное существо; в мифо-

логических представлениях политеизма каждый из богов имеет верховную 

власть над какой-либо частью мирового целого, в теизме единому Богу при-

надлежит абсолютная власть над миром ("всемогущество"). Вера в Бога - 

основа всякой религии. 

В словаре синонимов «Бог» имеет следующее значение: Бог, Аллах, 

Иегова, Небо, Всевышний, Вседержитель, Господь, Предвечный, Создатель, 

Творец. (ж. р. богиня); божество, небожитель.  

Концептуальная оппозиция слову «Бог» является «Чёрт» : 

Чёрт (в старой орфографии употреблялось также написание чорт) – 

термин, употребляемый как родовое название для обозначения всякого рода 

злых языческих духов в смысле христианского образа Сатаны и низших 

демонов («нечистая сила»). 

 Чёрт – олицетворенье зла, врага человеческого: нечистый, некошный, 

чёрная сила, сатана, диавол, лукавый, луканька, шайтан, шут, шиликун, 

шиш, шишига, отяпа, хохлик, см. бес; произносят чорт, см. также чертить. В 

брани: черт его возьми; 

Черт – Злой дух, олицетворяющее зло, сверхъестественное существо в 

человеческом образе, с рогами, копытами и хвостом. 

Черт – слуга дьявола. 

Черт – тоже, что дьявол, сатана, Мефистофель, нечистый. 

В словаре синонимов: 

 Черт – дьявол, сатана, демон, бес, чертяка, враг, лукавый, окаянный, 

нечистый, нечистый дух, нечистая сила.  

Лексикографы дополняют это общее представление о боге и чёрте 

некоторыми компонентами, имеющими следующие специфические значения: 

Бог: богобоязненный /³ëïí³Í³í³Ë/,  

Богоискатель /³ëïí³Í³ËÝ¹Çñ/, 

Богомаз /ëñµ³ÝÏ³ñÇã/,  

Богоматерь /ïÇñ³Ù³Ûñ/,  

Богомол /³ÕáÃ³ë»ñ/,  

Богомолец /áõËï³íáñ/,  
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Богоотступник /³ëïí³Íáõñ³ó/,  

Богоподобный /³ëïí³Í³ÝÙ³Ý /, 

Богородица /³ëïí³Í³ÛÇÝ /, 

Богослов /³ëïí³Í³µ³Ý/,  

Богоспасаемый /³ïí³Í³å³Ñ/,  

Богоугодный /³ëïí³Í³Ñ³×á/,  

богохульник/³ëïí³Í³Ý³ñ·áÕ/ и т. д. 

Чёрт: чертёнок /ë³ï³Ý³ÛÇ ×áõï, ¹¨áõÏ/, чёртов /սատանի/, чертовка 

/ë³ï³Ý³ ÏÇÝ, ë³ï³ÝÇ ³ÕçÇÏ/, чертовский /ë³ï³Ý³Û³Ï³Ý, ¹Çí³Ï³Ý / 

и т. д. 

Люди в любой своей жизненной ситуации часто обращаются к Богу. 

Отметим, что при этом носители русского и армянского языка используют 

личные местоимения второго лица единственного числа – ты/¹áõ. Этот вид 

обращения говорит о том, что человек считает себя близким к Богу, так как – 

ты/¹áõ доверительно и близко. Например: Воля Твоя /ÂáÕ áñ ùá Ï³ÙùÁ 
ÉÇÝÇ/; Да святится имя твоё /ÂáÕ ùá ³ÝáõÝÁ ëáõñµ ÉÇÝÇ /; Да будет воля 

твоя /øá Ï³ÙùÁ ÉÇÝÇ/ («Отче наш» – «Ð³Ûñ Ù»ñ»). Главная причина в 

обращении к Богу именно этой формулой заключается в том, что люди 

относятся к Богу как к бесконечно любящему Небесному Родителю. 

Считается, что обращаться надо лично к Богу: «Лучше один раз у Бога 

попросить, чем сорок раз у святых» (арм .нар. пословица).  

Фразеологизм «Бога ради» – «²ëïÍá ëÇñáõÝ, Ç ë»ñ ³ëïÍá, ³ëïí³Í ²ëïÍá ëÇñáõÝ, Ç ë»ñ ³ëïÍá, ³ëïí³Í ²ëïÍá ëÇñáõÝ, Ç ë»ñ ³ëïÍá, ³ëïí³Í ²ëïÍá ëÇñáõÝ, Ç ë»ñ ³ëïÍá, ³ëïí³Í 

ëÇñ»ëëÇñ»ëëÇñ»ëëÇñ»ë» 

 употребляется тогда, когда кому-то приходится просить, добиваться 

чего-либо и он просит, умоляет Бога помочь ему, так как 

проситель/молящийся находится в трудном положении. «Извините, – 

прошептала она сквозь слёзы прерывающим голосом, –бога ради, 

извините….Ü»ñ»ó»ù, – ßßÝç³ó Ý³ ³ñï³ëáõùÝ»ñÇ ÙÇçÇó ÁÝ¹Ñ³ïíáÕ 

Ó³ÛÝáí,- Ç ë»ñ ³ëïÍá, Ý»ñ»ó»ù.  
 Есть фразеологизмы в русском и армянском языке с компонентом 

«Бог», которые отражают реакцию человека на то или иное событие, на что-

либо неожиданное, необыкновенное, вызывающее удивление (иногда 

восторженное, связанное с радостью, иногда гневное, связанное с 

возмущением, негодованием, недоумением) по поводу какого-либо события, 

явления или пожелания успеха, удачи в каком-либо деле. Например – « Бог с 
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тобой» «²ëïí³Í ù»½ Ñ»ï. î»ñÁ ÁÝ¹ ù»½» – выражение примирения, 

согласия: «Супруги Верн успокоились, – и Жюль и Поль нашли дело себе, – 

Бог с ними, пусть возятся с теми машинами, которые будут возить их» – 

«ì»éÝ ³ÙáõëÇÝÝ»ñÁ ÙÇ³Ùïí»óÇÝ. Ã»՛ ÄÛáõÉÁ ¨ Ã»՛ äáÉÁ Çñ»Ýó Ñ³Ù³ñ 

·áñÍ ·ï»É ¿ÇÝ. ²ëïí³Í Ýñ³Ýó Ñ»ï. ÃáÕ ½µ³Õí»Ý ³ÛÝ Ù»ù»Ý³Ý»ñáí, 
áñáÝóáí Ñ»Ýó Çñ»Ýù ×³Ù÷³ åÇïÇ ·Ý³Ý»- выражается примирение. В 

примере – Горбун вскинул голову и с удивлением протянул: «Деся-ать? Что 

ты, господь с тобой!» – ê³å³ï³íáñÁ ·ÉáõËÁ ³ñ³· »ï ·ó»ó ¨ ê³å³ï³íáñÁ ·ÉáõËÁ ³ñ³· »ï ·ó»ó ¨ ê³å³ï³íáñÁ ·ÉáõËÁ ³ñ³· »ï ·ó»ó ¨ ê³å³ï³íáñÁ ·ÉáõËÁ ³ñ³· »ï ·ó»ó ¨ 

½³ñÙ³Ýùáí Íáñ ïí»ó.½³ñÙ³Ýùáí Íáñ ïí»ó.½³ñÙ³Ýùáí Íáñ ïí»ó.½³ñÙ³Ýùáí Íáñ ïí»ó.« î³՛ëëÁ: ÆÝã »ë ³ëáõÙ Ç ë»ñ ³ëïÍá» – 

выражается удивление и т.д.  

 В жизни человека немало радостных событий, тогда уместно 

употребление фразеологизма «Боже мой» – «²ëïí³Í ÇÙ, ï»ñ ³ëïí³Í», 

которое отражает эмоциональное состояние человека, испытывающего 

чувство восхищения, восторга, а также состояние счастливого человека. «Как 

хорошо, Боже мой!» – «ÆÝã É³í ¿, ³ëïí³Í ÇÙ». 

И в русском, и в армянском языке есть выражения, которые 

предупреждают, предостерегают от угроз, связанных с соответствующим 

эмоциональным состоянием человека, которое вызвано чьим-либо 

поведением, какими-либо действиями. Например фразеологизм «Избави 

Бог/Не дай Бог» – «²ëïí³Í ã³ÝÇ, ³ëïí³Í áã ³ÝÇ, ³ëïí³Í ãÁï³, 
³ëïí³Í Ñ»éáõ å³ÑÇ»: «Не дай Бог быть мне для вас натурщицей, а тем, 

чем я была чем, я есть,- быстро поправилась она» – «²ëïí³Í ã³ÝÇ, áñ »ë 

Ó»½ Ñ³Ù³ñ ÉÇÝ»Ù áã Ã» Ùá¹»É, ³ÛÉ ³ÛÝ, ÇÝã »Õ»É »Ù…ÇÝã Ï³Ù, - ³ñ³· 
áõÕÕí»ó Ý³» (Гаршин «Надежда Николаевна»). 

О неудачливых, несчастных, недалёких и ограниченных людях говорят 

«Обиженные богом»/«²ëïí³Í Ë»ÉùÝ ³é»É ¿²ëïí³Í Ë»ÉùÝ ³é»É ¿²ëïí³Í Ë»ÉùÝ ³é»É ¿²ëïí³Í Ë»ÉùÝ ³é»É ¿» (иногда это не постоянный 

признак)  

Всему в жизни приходит конец, и человеку тоже. В разговорной речи, 

когда умирает человек, нередко употребляется фразеологизм «Отдать богу 

душу»/«Ðá·ÇÝ ³ëïÍáõÝ ³í³Ý¹»É, Ù³ÑÏ³Ý³óáõ ÏÝù»ÉÐá·ÇÝ ³ëïÍáõÝ ³í³Ý¹»É, Ù³ÑÏ³Ý³óáõ ÏÝù»ÉÐá·ÇÝ ³ëïÍáõÝ ³í³Ý¹»É, Ù³ÑÏ³Ý³óáõ ÏÝù»ÉÐá·ÇÝ ³ëïÍáõÝ ³í³Ý¹»É, Ù³ÑÏ³Ý³óáõ ÏÝù»É». «Он отдал богу 

душу» – «Ü³ Ñá·ÇÝ ³ëïÍáõÝ ³í³Ý¹»ó».  

Ароматическая смола ладан употребляется для курений при 

религиозных обрядах как в России, так и в Армении, так как считается, что 

тонкая струйка ароматного дыма связывает людей с Богом. В ней 

сосредоточена надежда, вера и любовь. Ладан защищает людей от злых сил, 
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предохраняет от болезней, приносит удачу. Там где Бог и ладан – нет места 

Чёрту. Чёрт боится ладана, так как он перед ним бессилен. Эмоциональное 

состояние человека с компонентом «чёрт», испытывающего страх, передаёт 

фразеологизм «Бояться как чёрт ладана» – « ì³Ë»Ý³É ÇÝãå»ë ë³ï³Ý³Ý « ì³Ë»Ý³É ÇÝãå»ë ë³ï³Ý³Ý « ì³Ë»Ý³É ÇÝãå»ë ë³ï³Ý³Ý « ì³Ë»Ý³É ÇÝãå»ë ë³ï³Ý³Ý 

ËÝÏÇó»:ËÝÏÇó»:ËÝÏÇó»:ËÝÏÇó»:    
Человеку не чуждо гневное, раздражительное состояние, 

недоброжелательство против кого-либо. Он желает отделаться от того или 

чего, что его раздражает. В этом случае можно употребить фразеологизм «К 

чёрту» – «¶ñáÕÇ ÍáóÝ áõÕ³ñÏ»É /ÏáñóÝ»É, ×³Ù÷»É/, é³¹ ³Ý»É». «К 

чёрту все дела! Хватит!»»»» – «¶ñáÕÇ ÍáóÁ µáÉáñ ·áñÍ»ñÁ, Ñ»ñÇù ¿¶ñáÕÇ ÍáóÁ µáÉáñ ·áñÍ»ñÁ, Ñ»ñÇù ¿¶ñáÕÇ ÍáóÁ µáÉáñ ·áñÍ»ñÁ, Ñ»ñÇù ¿¶ñáÕÇ ÍáóÁ µáÉáñ ·áñÍ»ñÁ, Ñ»ñÇù ¿».  

Выражение «Чем чёрт не шутит»- «ê³ï³Ý³ÛÇ µ³Ý ¿, Ù»Ï ¿É ï»ë³ñê³ï³Ý³ÛÇ µ³Ý ¿, Ù»Ï ¿É ï»ë³ñê³ï³Ý³ÛÇ µ³Ý ¿, Ù»Ï ¿É ï»ë³ñê³ï³Ý³ÛÇ µ³Ý ¿, Ù»Ï ¿É ï»ë³ñ» 

употребляется, при ситуации, когда всё возможно, даже непредвиденное, 

самое неожиданное. «Рискну-ка я, чем чёрт не шутит, может и получится!» – 

«èÇëÏÇ Ï¹ÇÙ»Ù, ê³ï³Ý³ÛÇ µ³Ý ¿, Ù»Ï ¿É ï»ë³ñ ëï³óí»óèÇëÏÇ Ï¹ÇÙ»Ù, ê³ï³Ý³ÛÇ µ³Ý ¿, Ù»Ï ¿É ï»ë³ñ ëï³óí»óèÇëÏÇ Ï¹ÇÙ»Ù, ê³ï³Ý³ÛÇ µ³Ý ¿, Ù»Ï ¿É ï»ë³ñ ëï³óí»óèÇëÏÇ Ï¹ÇÙ»Ù, ê³ï³Ý³ÛÇ µ³Ý ¿, Ù»Ï ¿É ï»ë³ñ ëï³óí»ó». 

Фразеологизм «Чёрт /тебя/ возьми» «ê³ï³Ý³Ý ï³ÝÇ, ·ñáÕÁ ï³ÝÇ ê³ï³Ý³Ý ï³ÝÇ, ·ñáÕÁ ï³ÝÇ ê³ï³Ý³Ý ï³ÝÇ, ·ñáÕÁ ï³ÝÇ ê³ï³Ý³Ý ï³ÝÇ, ·ñáÕÁ ï³ÝÇ 

ù»½, ·ñáÕÇ ï³ñ³Í, ë³ï³Ý³ÛÇ µ³ÅÇÝ ÉÇÝ»ë, ·ñáÕÇ µ³ÅÇÝ ÉÇÝ»ëù»½, ·ñáÕÇ ï³ñ³Í, ë³ï³Ý³ÛÇ µ³ÅÇÝ ÉÇÝ»ë, ·ñáÕÇ µ³ÅÇÝ ÉÇÝ»ëù»½, ·ñáÕÇ ï³ñ³Í, ë³ï³Ý³ÛÇ µ³ÅÇÝ ÉÇÝ»ë, ·ñáÕÇ µ³ÅÇÝ ÉÇÝ»ëù»½, ·ñáÕÇ ï³ñ³Í, ë³ï³Ý³ÛÇ µ³ÅÇÝ ÉÇÝ»ë, ·ñáÕÇ µ³ÅÇÝ ÉÇÝ»ë» – 

употребляется в разных ситуациях и в русском, и в армянском языке. Это и 

восклицание, выражающее удивление, недоумение, досаду; это и восклица-

ние, выражающее восхищение, радость. «Человек он интересный, чёрт его 

возьми!» – «Ü³ Ñ»ï³ùñùÇñ Ù³ñ¹ ¿, ·ñáÕÁ ï³ÝÇ Ýñ³Ý»- радостное вос-

хищение. «Застала нас жена докторова…чёрт бы её взял» – « ´ÅßÏÇë ÏÇÝÁ 
Ù»½ µéÝ»ó… ë³ï³Ý³Ý ï³ÝÇ Ýñ³Ý…– досада ( М. Горький «Трое»).  

В семантическом плане пословицы и поговорки могут быть разделены 

на несколько групп. Существуют паремии, в которых выражено превосходст-

во Бога над всеми, например: Все от Бога. Всяческая от Творца /²Ù»Ý ÇÝã 
²ëïÍáõó ¿ ëÏëíáõÙ/: Божеское не от человека, а человек от Бога /²ëïí³-

Í³ÛÇÝÁ ã¿ Ù³ñ¹áõó, ³ÛÉ Ù³ñ¹Ý ¿ ³ëïÍáõó/. 

Наиболее полно в пословицах и поговорках представлены 

взаимоотношения Бога и человека. Всю жизнь человек живёт с сознанием 

того, что он не один, что ему кто-то помогает, ведёт его по жизни, наказывает 

за ошибки и проступки, и перед кем в конце жизни он должен предстать, 

чтобы держать отчёт: Перед богом все равны /²ëïÍá ³é³ç µáÉáñÝ ¿É 
Ñ³í³ë³ñ »Ý/. Кем является Бог для человека и какое место Он занимает в 

его жизни- отвечают пословицы и поговорки. В первую очередь, Бог 

представляется человеку тем, который ведёт его по жизни: Жить – богу 
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служить. Бог на небе, царь на земле – /ì»ñ¨áõÙ ²ëïí³Í, Ý»ñù¨áõÙ 

Ã³·³íáñ/. Бог также опора человеку. В трудных ситуациях люди всегда 
обращаются к нему, надеясь на то, что он сжалится над ним и направит на 

верный путь: Пущен корабль на воду – сдан Богу на руки /²ëïí³Í ÙÇ 

×³Ý³å³ñÑ Ïµ³óÇ/. Однако, полагаясь на Бога, пословица предупреждает, 
что человек не должен всё перекладывать на него. «Боже поможи, но и сам 

ты не лежи»; «На Бога надейся, а сам не плошай» /ÐáõÛë¹ ÙÇ³ÛÝ ²ëïÍá íñ³ 
ÙÇ ¹Çñ/. Представая перед Богом, открывая Ему душу, человек предстаёт 

перед Ним, и это ешё раз подчёркивает, что Господь рядом, среди нас: 

Господь видит, кто кого обидит /²ëïí³Í ·ÇïÇ, Ã» áí ¿ Ù»Õ³íáñ/. 

 В пословице «С Бога начинай и Господом кончай» – «²ëïÍá Ñ³çáÕáõ-

ÃÛ³Ùµ» говорится о труде. Терпение человека играет немаловажную роль в 
жизни человека. Когда его не хватает, он говорит: «Христос терпел и нам 

велел» – «²ëïí³Í Ñ³Ùµ»ñ»É ¿, Ù»½ ¿É å³ïíÇñ»É ¿ ÉÇÝ»É Ñ³Ùµ»ñ³ï³ñ». 

Среди пословиц выделяются и те, в которых говорится об обители Бога. Ещё 

в древности человек знал, что Бог живёт высоко на небесах, но, стараясь 

приблизиться к Нему, он создавал обители для всевышнего: церкви, соборы, 

храмы, Однако пословица «В простых сердцах Сам Бог почивает» – 

«²ëïí³Í ³åñáõÙ ¿ Ñ³ë³ñ³Ï Ù³ñ¹Ï³Ýó ëñï»ñáõÙ» говорит, что не в 
каменных дворцах живёт Бог, а в сердцах людей. Бог – это верховное 

существо, которое распоряжается судьбами людей, Бог един для всех и 

справедлив ко всем: «Каждый для себя, Бог для всех. Все мы одним миром 

мазаны» – «Úáõñ³ù³ÝãÛáõñÝ Çñ»Ý Ñ³Ù³ñ, ³ëïí³Í µáÉáñÇ Ñ³Ù³ñ». 

Известно, что пословицы и поговорки являются носителями художест-

венной выразительности, в них преломляются многие стилистические средст-

ва, например, есть выражения со словами Бог, содержащие иронию: «Чего 

хочет женщина, того хочет Бог» – «ÆÝã ÏÇÝÝ áõ½áõÙ ¿, ³ëïí³Í ¿ áõ½áõÙ». 

«Быть с Богом на короткой ноге» – «²ëïÍá Ñ»ï ÝáõÛÝ É»½íáí Ëáë»É». 

В паремиях отражается не только отношение Бога к человеку, но и про-

тивопоставление Всевышнего чёрту. Невозможно служить одновременно и 

Богу, и Чёрту: «Черт попу не товарищ» – «ê³ï³Ý³Ý ï»ñï»ñÇÝ ÁÝÏ»ñ 
ã¿». Чёрт лжив и коварен: «Черт дьявола не обманет, а Ванька барину всех 

грехов не расскажет» – «ê³ï³ÝÇÝ ã³ñáõË ÏÑ³·óÝ», Ï³ïíÇÝ` í³ñïÇù». 

Чёрт двуличен: «В людях – Ангел, а дома чёрт» – «¸áõñëÁ ù³Ñ³Ý³, Ý»ñëÁ` 

ë³ï³Ý³». 
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Анализ и сопоставление концептов различных лингвокультур позволяет 

обнаружить общее не только в структуре отдельных концептов, но и в самих 

лингвокультурах. Абсолютное большинство примеров свидетельствует о том, 

что в обеих лингвокультурах превалирует традиционно позитивное отноше-

ние к Богу, репрезентируют уважительное отношение к нему и говорит о вере 

в него. В русских и армянских паремиях негативное, отрицательное отноше-

ние к Чёрту фиксируют и русские, и армянские паремии. 

Обобщая анализированный паремиологический материал, можно заклю-

чть, что языковые картины мира русских и армян, проявляющееся в фразео-

логических сочетаниях и пословицах, во многом схожи. В обеих лингво-

культурах отмечается важность употребления того или иного выражения. 

Анализ концептов «Бог» и «Чёрт» позволил выделить следующие 

особенности наполнения компонентов концептов в двух лингвокультурах. 

Понятийный компонент во многом схож в двух лингвокультурах и 

выражается в следующих когнитивных признаках: представление Бога как 

всевышнего, уникального, справедливого творца, судьи и защитника, 

обитающего в раю. Чёрт предстает как хитрый могущественный злой дух со 

звероподобной внешностью, сбивающий человека с истинного пути, 

обитающий в аду. Образный компонент – ядро концепта – составляет не 

наглядный, чувственный образ, а абстрактная идея, выраженная в связанных 

с персонажем явлениях положительного или отрицательного характера. Бог – 

справедливое и доброе начало, несущее свет и святость, безгрешную жизнь. 

Образ Чёрта представлен более конкретно: с рогами, копытами, хвостом 

(вилами и прочими устрашающими предметами). Тем не менее, наглядный 

образ остается размытым, в то время как четко выделяется абстрактная идея - 

это зло, коварство и опасность, несущие за собой боль, страдания и 

вызывающие ужас и отвращение. Особенность русской и армянской 

лингвокультуры в данном случае заключается в многообразии образов 

других мифических персонажей, принадлежащих язычеству. Ценностный 

компонент – преобладание традиционного религиозного канона: Бог-добро, 

Чёрт-зло, диктующий соответствующее отношение к указанным явлениям у 

представителей двух лингвокультур: 

1) Символами Бога выступают: церковная атрибутика, природные 

явления, абстрактные понятия положительного характера, добрый человек, 

мир. Символами Чёрта выступают: устрашающие атрибуты персонажа, 
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разрушающие или устрашающие природные явления, мифологические 

существа, абстрактные понятия отрицательного характера, разрушительные 

явления современного мира, злой человек. 

2) Бог – символ добра, любви, света (всех положительных явлений и 

эмоций); символ всего сущего на земле, в том числе человека. Дьявол – сим-

вол зла, ненависти, греха (всех отрицательных явлений и эмоций); символ на-

казаний и страданий современного мира. 

Таким образом, Бог и Чёрт как символы могут действовать в двух нап-

равлениях в случаях «добро-Бог», «зло-Чёрт» и «мир-Бог», «разрушительные 

силы-Чёрт».  

 Содержа в весьма лаконичной форме житейскую логику, моральные 

правила и нормы, паремии обобщают народный опыт и представляют воз-

можным лингвистам выявить отношение каждого этноса к миру в целом. 

Следовательно, паремиологическая картина мира как составная часть языко-

вой картины мира является одним из значимых источников интерпретации 

концепта в плане реализации его национально-культурной специфики.  
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Èº¼ì²ÚÆÜ ²ÞÊ²ðÐä²îÎºðØ²Ü ØºæÈº¼ì²ÚÆÜ ²ÞÊ²ðÐä²îÎºðØ²Ü ØºæÈº¼ì²ÚÆÜ ²ÞÊ²ðÐä²îÎºðØ²Ü ØºæÈº¼ì²ÚÆÜ ²ÞÊ²ðÐä²îÎºðØ²Ü Øºæ    
    

 ¾¾¾¾ÉÉ³ ÉÉ³ ÉÉ³ ÉÉ³     ¶¨áñ·Û³Ý¶¨áñ·Û³Ý¶¨áñ·Û³Ý¶¨áñ·Û³Ý    
 

²ØöàöàôØ 
àõëáõÙÝ³ëÇñ»Éáí ¹³ñÓí³Í³µ³Ý³Ï³Ý ÝÛáõÃÁ Ñ³Ý·áõÙ »Ýù ³ÛÝ »½ñ³Ï³-

óáõÃÛ³Ý, áñ Ñ³Û»ñÇ ¨ éáõëÝ»ñÇ É»½í³ÛÇÝ ³ßË³ñÑ³å³ïÏ»ñÁ Ñ³×³Ë Ñ³ÙÁÝÏ-
ÝáõÙ ¿: 

«²ëïí³Í» ¨ «ê³ï³Ý³» µ³é»ñÇ í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ ÃáõÛÉ ïí»ó µ³ó³Ñ³Ûï»-
Éáõ »ñÏáõ É»½í³Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñáõÙ ï»Õ ·ï³Í Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÇÙ³ëï³µ³Ý³-
Ï³Ý µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÁ: 

«²ëïí³Í» ¨ «ê³ï³Ý³» µ³é»ñÇ í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ ÃáõÛÉ ïí»ó µ³ó³Ñ³Ûï»-
Éáõ »ñÏáõ É»½í³Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñáõÙ ï»Õ ·ï³Í Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÇÙ³ëï³µ³Ý³-
Ï³Ý µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÁ: 

«²ëïí³Í» Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ Çñ Ù»ç å³ñáõÝ³ÏáõÙ ¿ ¹ñ³ËïáõÙ µÝ³ÏíáÕ ·»-
ñ³·áõÛÝ, »½³ÏÇ, ³ñ¹³ñ ³ñ³ñãÇ, ¹³ï³íáñÇ ¨ å³Ñ³å³ÝÇ å³ïÏ»ñáõÙÁ: 

«ê³ï³Ý³Ý» ¹ÅáÕùáõÙ µÝ³ÏíáÕ Ï»Ý¹³Ý³Ï»ñå, Ëáñ³Ù³ÝÏ, Ñ½áñ, ã³ñ 
Ñá·Ç ¿, áñÁ ß÷áÃ»óÝáõÙ ¿ Ù³ñ¹Ï³Ýó: ²ëïí³Í ³ñ¹³ñ ¨ µ³ñÇ ëÏ½µáõÝùÝ»ñÇ 
ÏñáÕ ¿, áñÝ Çñ Ñ»ï µ»ñáõÙ ¿ ÉáõÛë ¨ ëñµáõÃÛáõÝ, ³ÝÙ»Õ ÏÛ³Ýù: ê³ï³Ý³Ý å³ï-
Ï»ñíáõÙ ¿ ³í»ÉÇ ÏáÝÏñ»ï` åá½»ñáí, ëÙµ³ÏÝ»ñáí, åáãáí, »Õ³Ýáí ¨ ³ÛÉ ë³ñë³-
÷»óÝáÕ ³é³ñÏ³Ý»ñáí: 

 
 
 
 
CONCEPTS OF "GOD" AND "DEVIL" IN THE RUSSIAN AND ARMENIAN 

LINGUISTIC WORLD VIEW 
 

Ella Gevorkyan 
 

SUMMARY 

Having summarized Paremiological studied material, we came to the 
conclusion that the linguistic image of the world of Russian and Armenian, 
manifested in phraseological combinations and proverbs are very similar. 

 The analysis of the concepts of "God" and "Devil" allowed us to identify the 
following features of the understanding of the concepts in two linguistic cultures: the 
conceptual components – filling the conceptual component is much like two 
linguistic cultures and expressed the following cognitive traits: the idea of God as 
the supreme and unique, just the Creator, judge and defender, living in paradise. 
Hell here appears as a cunning powerful Evil one with brutish appearance- 
knocking people to the true path, living in hell. God – the right and good at the 
beginning of the article carrying light and holiness and sinless life. The image of the 
hell is represented more specifically through horns, hooves, tail and pitchfork, as 
well as other awesome things. 
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Îºðä²ÚÜàôÂÚàôÜ ²ðî²Ð²ÚîàÔ ²Üì²Ü²Î²Ü Îºðä²ÚÜàôÂÚàôÜ ²ðî²Ð²ÚîàÔ ²Üì²Ü²Î²Ü Îºðä²ÚÜàôÂÚàôÜ ²ðî²Ð²ÚîàÔ ²Üì²Ü²Î²Ü Îºðä²ÚÜàôÂÚàôÜ ²ðî²Ð²ÚîàÔ ²Üì²Ü²Î²Ü 

´²ð¸àôÂÚàôÜÜºðÀ  Ø²êÜ²¶Æî²Î²Ü ´Ü²¶²ì²èàôØ´²ð¸àôÂÚàôÜÜºðÀ  Ø²êÜ²¶Æî²Î²Ü ´Ü²¶²ì²èàôØ´²ð¸àôÂÚàôÜÜºðÀ  Ø²êÜ²¶Æî²Î²Ü ´Ü²¶²ì²èàôØ´²ð¸àôÂÚàôÜÜºðÀ  Ø²êÜ²¶Æî²Î²Ü ´Ü²¶²ì²èàôØ    

 
¶áÑ³ñ ¸áËáÉÛ³Ý¶áÑ³ñ ¸áËáÉÛ³Ý¶áÑ³ñ ¸áËáÉÛ³Ý¶áÑ³ñ ¸áËáÉÛ³Ý    

    
Ð³Ý·áõó³ÛÇÝ µ³é»ñÐ³Ý·áõó³ÛÇÝ µ³é»ñÐ³Ý·áõó³ÛÇÝ µ³é»ñÐ³Ý·áõó³ÛÇÝ µ³é»ñ.... Ñ³Û»ó³Ï»ñå, ·»ñ³Ï³ñ·áõÃÛ³Ý Ù³Ï³ñ¹³Ï, »ÝÃ³-

Ï³ñ·áõÃÛ³Ý Ù³Ï³ñ¹³Ï, ¹³ë»ñ ³Ýí³ÝáÕ µ³ñ¹áõÃÛáõÝÝ»ñ, í»ñ³ó³Ï³Ý ÇÙ³ëï, 
³é³ñÏ³Û³Ï³Ý ÇÙ³ëï: 

 
È»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç Ï»ñåÇ Ï³ñ·Ç ×ß·ñÇï µÝáñáßáõÙÁ ÙÇ³Ýß³-

Ý³Ï ã¿: àñáß É»½í³µ³ÝÝ»ñ ³ÛÝ Ñ³Ù³ñáõÙ »Ý å³ñ½³å»ë ÇÙ³ëï³ÛÇÝ-
·áñÍ³é³Ï³Ý Ï³ñ·, áñÁ ãÇ Ï³ñáÕ ¹Çïí»É áñå»ë ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý 
Ï³ñ·1: ØÛáõë ÏáÕÙÇó ë³Ï³ÛÝ, ³é³í»É ï³ñ³Íí³Í ¿ ³ÛÝ Ï³ñÍÇùÁ, Áëï 
áñÇ` Ï»ñåÁ µ³é³ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ï³ñ· ¿: ìÇ×»ÉÇ ¿ Ý³¨ ³ÛÝ Ñ³ñóÁ, Ã» 
³ñ¹Ûá±ù Ï»ñåÁ ÙÇ³ÛÝ µ³Û³Ï³Ý Ï³ñ· å»ïù ¿ Ñ³Ù³ñ»É ¨ å»ïù ¿ ë³Ñ-
Ù³Ý³÷³Ïí»É ÙÇ³ÛÝ µ³Û³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñáí, Ã»± ³ÛÝ Ï³ñáÕ ¿ ¹³é-
Ý³É Ý³¨ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ý åÉ³ÝÇ ³ÛÉ µÝ³·³í³éÝ»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõ-
ÃÛ³Ý ³é³ñÏ³Ý:  

Ø»Ýù Ñ»ï³Ùáõï »Ýù ³ÛÝ ï»ë³Ï»ïÇÝ, áñ Ï»ñå ³ë»Éáí` Ñ³ëÏ³-
ÝáõÙ »Ýù §·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ÁÝÃ³ó³Ï»ñå¦, áñÁ ·áñÍ»É³Ï»ñåÇ µÝ³·³-
í³éÝ ¿, ¨ ÙÛáõë ÏáÕÙÇó` §·áñÍáÕáõÃÛ³Ý Ñ³Û»ó³Ï»ñå¦, áñÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ 
Ï»ñåÇ µÝ³·³í³é: Ðá¹í³ÍáõÙ Ïó³ÝÏ³Ý³ÛÇÝù ³Ý¹ñ³¹³éÝ³É Ï»ñå³-
ÛÇÝ Çñ³óÙ³Ý í»ñçÇÝ Ùáï»óÙ³ÝÁ:  

¶Çï³Ï³Ý Ï³Ù Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý µÝ³·³í³éáõÙ ß³ï »½ñáõÛÃÝ»ñÇ ¨ 
»ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ ³Ýí³ÝáõÙÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ Ñ³ïÏ³å»ë ·»ñÙ³Ý»ñ»ÝáõÙ Ñ³×³Ë 
¹ÇÙáõÙ »Ý µ³ñ¹ µ³é»ñÇ ëï»ÕÍÙ³ÝÁ ¨ ·áñÍ³ÍáõÃÛ³ÝÁ: ºñ¨áõÛÃÝ»ñÇ ÁÝ-
Ï³ÉáÕ³Ï³Ý ¨ Ñ³ëÏ³ó³Ï³Ý³óÙ³Ý ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ·Çï³Ï³Ý 
µÝ³·³í³éáõÙ å»ïù ¿ ¹Çï³ñÏí»Ý Ñ³Û»ó³Ï»ñå³ÛÇÝ ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó 
(áñå»ë ³ÙµáÕç³Ï³Ý ½³Ý·í³Í³ÛÇÝ Ï³Ù áñå»ë ³ÙµáÕç³Ï³Ý, µ³Ûó 
Ù³ë»ñÇó Ï³½Ùí³Í å³ïÏ»ñ, áñå»ë ³í³ñïáõÝ ï»ëù áõÝ»óáÕ Ù³ë»ñÇ 
Ï³Ù áñå»ë ¹»åÇ ³ÙµáÕçáõÃÛáõÝ ï³ÝáÕ Ù³ë»ñÇ å³ïÏ»ñ ¨ ³ÛÉÝ): Î³ñ-
ÍáõÙ »Ýù, áñ ·Çï³Ï³Ý µÝ³·³í³éÇ ³Ýí³Ý³Ï³Ý µ³ñ¹áõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÁÝ-
Ï³ÉíáõÙ »Ý ï³ñµ»ñ Ï»ñå` áã ÙÇ³Ýß³Ý³Ï: úñÇÝ³Ï` Sprachformen Ï³Ù 

                                            
1 Badout D.,  Aspekt und Aspektualität: kleiner Beitrag zur Klärung von Begriffen. In: 

Gautier/Haberkorn (Hg.), Aspekt und Aktionsarten im heutigen Deutsch. Tübingen 2004, S. 41 
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Erscheinungsformen der Spache µ³ñ¹áõÃÛáõÝÝ»ñÁ ³é³çÇÝ Ñ»ñÃÇÝ ÁÝ-
Ï³ÉíáõÙ »Ý áñå»ë Ï³éáõóí³Íù Ý»ñÏ³Û³óÝáÕ ³ÙµáÕç³Ï³Ý »ñ¨áõÛÃÇ 
µ³½Ù³½³Ý Ù³ë»ñÇ å³ïÏ»ñÙ³ë»ñÇ å³ïÏ»ñÙ³ë»ñÇ å³ïÏ»ñÙ³ë»ñÇ å³ïÏ»ñ ¨ »ñÏñáñ¹ Ñ»ñÃÇÝ` áñå»ë ÇÝã-áñ ÙÇ Ó¨Ó¨Ó¨Ó¨: 
Kommunikationsraum µ³éÝ ÁÝÏ³ÉíáõÙ ¿ áñå»ë ÙÇ Ñ³ïáõÏ ï³ñ³Íùï³ñ³Íùï³ñ³Íùï³ñ³Íù, 
áñï»Õ Çñ³Ï³Ý³ÝáõÙ ¿ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÙÁ, ÙÇ¨ÝáõÛÝ Å³Ù³Ý³Ï ³Û¹ µ³ñ¹ 
µ³éÁ Ï³ñáÕ ¿ ÁÝÏ³Éí»É áñå»ë Ñ³Ï³¹ñáõÃÛáõÝ ³ÛÉ áÉáñïÝ»ñÇ` Ñ³ñ³-
µ»ñí»Éáí ³ÛÝåÇëÇ µ³é»ñÇ Ñ»ï, ÇÝãå»ë ûñÇÝ³Ï` Kulturraum, 

Sprachraum, Sprachbewusstseinsraum: Kontaktsituation µ³ñ¹ µ³éÁ »Ý-
Ã³¹ñáõÙ ¿ ³é³çÇÝ Ñ»ñÃÇÝ É»½í³Ï³Ý Ï³åÇ áñáß íÇ×³Ï ¨ »ñÏñáñ¹ Ñ»ñ-
ÃÇÝ` áñå»ë áñ¨¿ Çñ³íÇ×³Ï` Ç Ñ³Ï³¹ñáõÃÛáõÝ ³ÛÉ Çñ³íÇ×³ÏÝ»ñÇ (ûñ.` 
·»ñÙ³Ý»ñ»ÝÝ ³ÛÉ É»½íÇ Ñ»ï Ï³åÇ Çñ³íÇ×³ÏáõÙ, ·»ñÙ³Ý»ñ»ÝÁ É»½í³-
ÁÝï³ÝÇùÝ»ñÇ Çñ³íÇ×³ÏáõÙ ¨ ³ÛÉÝ):  

Ð³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ×Çßï ÁÝïñáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³íáñáõÙÝ áõ µ³ó³ï-

ñáõÃÛáõÝÝ ³Ýí³Ý³Ï³Ý-ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý µ³é³Ï³½ÙáõÃÛ³Ý ·ÉË³íáñ 
ËÝ¹ÇñÝ ¿: ²ÛÝ ÙÇïí³Í ¿ µ³ó³Ñ³Ûï»Éáõ, Ã» µ³é³Ï³½ÙáõÃÛ³Ý ·áñÍÁÝ-
Ã³óÁ Ç±Ýã ¹»ñ ¿ Ë³ÕáõÙ Ù»½ ßñç³å³ïáÕ ³é³ñÏ³Ý»ñÇ ¨ »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ 
É»½í³ÛÝ³óÙ³Ý ¨, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë, Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý µÝ³·³í³éÇ Ñ³ë-
Ï³ó³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç: 

¶Çï³Ï³Ý µÝ³·³í³éÇ µ³ñ¹áõÃÛáõÝÝ»ñÇ µÝáñáßÇã Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ 
áñáß»Éáõ Ñ³Ù³ñ Ñ³ñÏ ¿ Ñ³ßíÇ ³éÝ»É Çñ³ñ ÷áËÏ³å³Ïóí³Í ÙÇ ù³ÝÇ 
Ñ³Ý·³Ù³Ýù:  

1. ´áí³Ý¹³Ï³ÛÇÝ ³éáõÙáí ³) å»ïù ¿ áõß³¹ñáõÃÛáõÝ ¹³ñÓÝ»É ·áñ-
Í³éáõÃ³ÛÇÝ ÏáÕÙÇ íñ³ ¨ ï»ëÝ»É, Ã» áñù³Ýáí ×ß·ñÇï »Ý É»½í³Ï³Ý 
Ýß³ÝÝ»ñÁ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ÇñáÕáõÃÛáõÝÁ: ä»ïù ¿ Ñ³ëÝ»É ·áÛ³Ï³ÝÝ»ñÇ 
Ï»ñå³ÛÇÝ Ï³Ù Ñ³Û»ó³Ï»ñå³ÛÇÝ ³ñï³Ñ³ÛïÙ³ÝÁ, ÇÝãå»ë, ûñÇÝ³Ï, 

³ÝÑ³ï³Ï³Ý³óÙ³ÝÁ, ÁÝ¹Ñ³Ýñ³óÙ³ÝÁ, Ñ³í³ù³Ï³Ý ÇÙ³ëïÇ ³ñï³-
Ñ³ÛïÙ³ÝÁ (Kollektivierung), Ñ³Ï³¹ñÙ³ÝÁ (Entgegenständlichung) ¨ ³ÛÉÝ:  

µ) ä»ïù ¿ ¹³ë³Ï³ñ·»É ¹ñ³Ýù Áëï ³é³ÝÓÇÝ ¨ ½³Ý·í³Í³ÛÇÝ, Ñ³-
í³ù³Ï³Ý ³ÝáõÝÝ»ñÇ: 

2. ²ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ý åÉ³ÝáõÙ ×Çßï ÏÉÇÝ»ñ áñáß»É. 
³) ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý Ï³Ù Ó¨³Ï³½Ù³Ï³Ý (µ³é³Ï³½ÙáõÃÛ³Ý ¨ Ã»ù-

Ù³Ý) Ç±Ýã ÙÇçáóÝ»ñÇ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ¹ÇÙ»É` ·Çï³Ï³Ý µÝ³·³í³éÇ ÇñáÕáõ-
ÃÛáõÝÝ»ñÇ ×Çßï ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý Ñ³Ù³ñ; 

µ) ÇÝãå»±ë å»ïù ¿ Ï³ï³ñíÇ µ³ñ¹áõÃÛáõÝÝ»ñÇ ëï»ÕÍÙ³Ý Ñ³Ù³¹-
ñáõÃÛáõÝÁ` ë³ÑÙ³ÝÙ³Ý, Ã»± ¹³ë³Ï³ñ·Ù³Ý Ï»ñåáí:  
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öáñÓ ¿ ³ñí»É ¹³ë³Ï³ñ·»É ³Ýí³Ý³Ï³Ý ë³ÑÙ³ÝÙ³Ý áõÃ Ó¨»ñ1: 

²Û¹ Ó¨»ñÁ ËÙµ³íáñí»É »Ý Áëï ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏÙ³Ý (Delimitation) ¨ ï³ñ-
µ»ñ³ÏÙ³Ý (Diskrimination): úñÇÝ³Ï` Einzelsprache, Sprachform, 

Sprachvarietät µ³ñ¹áõÃÛáõÝÝ»ñÁ ëï»ÕÍí»É »Ý ï³ñµ»ñ³ÏÙ³Ý ëÏ½µáõÝ-
ùáí, ÇëÏ Gesamtsprache, Bienensprache µ³é»ñÁ` ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏÙ³Ý 
ëÏ½µáõÝùáí: î³ñµ»ñ³ÏÙ³Ý ÙÇçáóáí ¹Çï³ñÏáõÙÁ Ï³ï³ñíáõÙ ¿ ÑÇÙÝÇ-
Ù³ëïÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñÇó ¹áõñë, ÇëÏ ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ ÁÝ¹Ñ³Ï³é³ÏÁ, 
Ï³åí³Í ¿ ÑÇÙÝÇÙ³ëïÇ Ý»ñùÇÝ Ñ³ïÏáõÃÛ³Ý µÝáõÃ³·ñÙ³Ý Ñ»ï:  

Ð³ñÏ³íáñ ¿ Ç ÝÏ³ïÇ áõÝ»Ý³É ³ÛÝ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÁ, áñ µ³é³ÛÇÝ ÙÇ³-
íáñÝ»ñÁ Ï³½Ù³Ï»ñåí³Í »Ý Áëï »ñ»ù Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñÇ` ÑÇÙù³ÛÇÝ Ù³-

Ï³ñ¹³Ï, ·»ñ³Ï³ñ·áõÃÛ³Ý Ù³Ï³ñ¹³Ï ¨ »ÝÃ³Ï³ñ·áõÃÛ³Ý Ù³Ï³ñ¹³Ï2
:  

²Ýí³Ý³Ï³Ý ë³ÑÙ³ÝÙ³Ý ¹³ë³Ï³ñ·Ù³Ý áõÃ Ó¨»ñÇ Ñ³Ù³ñ 
ÁÝïñí³Í ¿ ÙÇ³ÛÝ »ÝÃ³Ï³ñ·áõÃÛ³Ý ëÏ½µáõÝùÁ: ²ÛÝï»Õ ·ñ»Ã» Ñ³ßíÇ ãÇ 
³éÝí»É ·»ñ³Ï³ñ·áõÃÛ³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏÁ` µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ ÏáÝÏñ»ï Ñ³Ù³-
ï»ùëï³ÛÇÝ ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝ»ñÇ:  

¸³ë»ñ ³Ýí³ÝáÕ µ³ñ¹áõÃÛáõÝÝ»ñÁ Í³é³ÛáõÙ »Ý Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý 
µÝ³·³í³éÇ ·áÛ³µ³Ý³Ï³Ý µÝáõÃ³·ñÙ³ÝÁ: Üñ³Ýù Ù»Í ¹»ñ »Ý Ë³ÕáõÙ 
áñ¨¿ ·Çï³Ï³Ý µÝ³·³í³éÇÝ å³ïÏ³ÝáÕ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ×ß·ñÇï 
Ñ³ñ³µ»ñ³ÏóáõÃÛ³Ý Ù»ç: àõß³¹ñáõÃÛ³Ý »Ý ³ñÅ³ÝÇ ³ÛÝ Ñ³ñ³µ»ñáõ-
ÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý ·Çï³Ï³Ý µÝ³·³í³éÇ µ³ñ¹áõÃÛáõÝ-
Ý»ñÇ ëï»ÕÍÙ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ: ¸ñ³Ýù »Ý ûñÇÝ³Ï` ³ÙµáÕçÇ/Ù³ëÇ, å³ï-
×³éÇ/Ñ»ï¨³ÝùÇ, ·áñÍáÕ ³ÝÓÇ/³ñ¹ÛáõÝùÇ, ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý/í³ÛñÇ ¨ ³ÛÉ 
ïÇåÇ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ºÃ» í»ñóÝ»Ýù, ûñÇÝ³Ï, §ß³ù³ñÇ ³ñï³¹-
ñáõÃÛ³Ý¦ µÝ³·³í³éÇ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý Ó¨»ñÁ, 
³å³ Ïï»ëÝ»Ýù, áñ ·»ñÙ³Ý»ñ»ÝÇ µ³é³Ï³½Ù³Ï³Ý ï³ñµ»ñ ÑÝ³ñ³íá-
ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ Ñ³Û»ó³Ï»ñå³ÛÇÝ ï³ñµ»ñ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ßÝáñÑÇí 
Ï³ñ»ÉÇ ¿ ëï³Ý³É Ýáñ ÇÙ³ëïÝ»ñ ¨ ¿áõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ýáñ ³ÝáõÝÝ»ñ 
(²ÕÛáõë³Ï 1):  

 
 

                                            
1 Coseriu E., Determinación y Entorno. Dos Problemas de una lingüística del hablar. 

In: Romanistisches Jahrbuch 7, 1955, S. 29-54. 
2 Krifka M. , Massennomina. In: Stechow, Arnim v./ Wunderlich, Dieter (Hg.): 

Semantik . Ein internationales Handbuch der Zeitgenössischen Forschung/ Semantics. (= 

Handbücher zur Sprach- und Kommunikationswissenschaft 6). Berlin/ New York 1991, S. 411. 
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²ÕÛáõë³Ï 1²ÕÛáõë³Ï 1²ÕÛáõë³Ï 1²ÕÛáõë³Ï 1    
Zucker ½³Ý·í³Í, Ñ³í³ù³Ï³Ý ëáõµëï³Ýó 

Zuckerplantage ³ÙµáÕç³Ï³Ý Ï³Ëí³ÍáõÃÛáõÝ, Ñ³í³ù³Ï³Ý ³é³ñÏ³ 

Zuckerrohr Ù³ë 

Zuckerpackung ³ÝÑ³ï³Ï³Ý³óáõÙ 

Zuckerpuder 

Zuckerwürfel 

ã³÷³µ³ÅÇÝÝ»ñÇ µ³Å³ÝáõÙ 

 
ì»ñáÑÇßÛ³É ûñÇÝ³ÏÝ»ñÇó »ñ¨áõÙ ¿, áñ áñ¨¿ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝ Ï³ñáÕ ¿ 

ÙÇ¨ÝáõÛÝ Å³Ù³Ý³Ï ÁÝÏ³Éí»É áñå»ë ³ÙµáÕçáõÃÛáõÝ` ãÝ³Û³Í Çñ Ý»ñùÇÝ 
Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ Ù³ë»ñÇÝ, ¨, ÁÝ¹Ñ³Ï³é³ÏÁ, ³ÛÝ Ï³ñáÕ ¿ ÁÝÏ³Éí»É 
áñå»ë ÇÝã-áñ µ³ÝÇ µ³ÕÏ³óáõóÇã Ù³ë` ãÝ³Û³Í Çñ ³ÙµáÕç³Ï³Ý ÉÇÝ»-
ÉáõÝ:  

Æ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ ï³ñµ»ñ³ÏÇã µ³ñ¹áõÃÛáõÝÝ»ñÇ, áñáÝù Ï³½ÙíáõÙ 
»Ý Áëï Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛ³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÇ, ¹³ë»ñ ³Ýí³ÝáÕ µ³ñ¹áõÃÛáõÝ-
Ý»ñÝ áõÝ»Ý ÁÝ¹Ñ³Ýñ³óÝáÕ Ï³Ù ï»ë³Ï³ÛÇÝ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñ: ²ÛÝåÇëÇ 

µ³ñ¹ µ³é»ñÇ Ï³½ÙáõÃÛ³Ý Å³Ù³Ý³Ï, ÇÝãå»ë ûñÇÝ³Ï` Umlautprozesse 

Ï³Ù Varietätengefüge µ³é»ñÁ, ï»ÕÇ ¿ áõÝ»ÝáõÙ ³ÝÙÇç³Ï³Ý ³ÝóáõÙ ·»-
ñ³Ï³ñ·áõÃÛ³Ý Ù³Ï³ñ¹³Ï: ØÇ³ÛÝ ³Û¹ ¹»åùáõÙ ¿ ÑÝ³ñ³íáñ ¹³éÝáõÙ 
Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇÙÛ³Ýó Ñ³ñ³µ»ñáõÙÁ ¨ ³Û¹ Çñ³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, 
Ï³éáõóí³ÍùÝ»ñÇ, É»½í³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÝ»ñÇ É»½í³Ï³Ý ïÇå³µ³Ý³-
Ï³Ý Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛáõÝÁ: ¶»ñ³Ï³ñ·áõÃÛ³ÝÁ ¹ÇÙ»Éáõ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ, ë³-
Ï³ÛÝ, ëï»ÕÍíáõÙ »Ý ³ÛÝåÇëÇ »½ñáõÛÃÝ»ñ, áñáÝù ÙÇßï ã¿, áñ ÙÇ³Ýß³-
Ý³Ï ÇÙ³ëï Ï³ñáÕ »Ý ³ñï³Ñ³Ûï»É: úñÇÝ³Ï` É»½íÇ å³ïÙáõÃÛ³Ý 

·ñù»ñáõÙ ëáíáñ³µ³ñ Ñ³Ý¹ÇåáÕ áõÙÉ³áõïÇ Ó¨»ñÇ (Primär-, Sekundär-, 

Rückumlaut) ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ, ³ÙµáÕç³Ï³Ý ·³Õ³÷³ñÝ ³Ýí³ÝáõÙ »Ý 
Umlautprozesse (áõÙÉ³áõïÇ ·áñÍÁÝÃ³óÝ»ñ), áñÁ Ï³ñáÕ ¿ áõÝ»Ý³É áã 
ÙÇ³Ýß³Ý³Ï ·áñÍ³éáõÛÃ: (ä³ïÏ»ñ1) 

Varietätengefüge µ³éÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ ï³ñµ»ñ³ÏÇã µ³ñ¹áõÃÛáõÝ, ë³-
Ï³ÛÝ áñå»ë ·»ñ³Ï³ñ·áõÃÛ³Ý Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝ Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý É»½íáõÙ 
Ýñ³ ·áñÍ³éáõÛÃÁ ³ÛÝ ã¿, áñ ï³ñµ»ñ³ÏÇ ï³ñµ»ñ ïÇåÇ Ï³éáõóí³Íù-
Ý»ñ, ³ÛÉ ³ÛÝ, áñ ï³ñµ»ñ ï»ë³ÏÇ ÷á÷áË³Ï³Ý Ï³éáõóí³ÍùÝ»ñ Ñ³í³-
ùÇ Ù»Ï ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ñ³ñÏÇ ï³Ï. ¹ñ³Ýó ÃíÇÝ ¿ å³ïÏ³ÝáõÙ 

Standardsprache µ³éÁ áñå»ë ·ñ³Ï³Ý, ã³÷³ÝÙáõß³ÛÇÝ ÷á÷áË³Ï³Ý 
Ï³éáõóí³Íù: ÜáõÛÝ ß³ñùÇÝ ¿ å³ïÏ³ÝáõÙ Ý³¨ Dialektverband Ñ³ëÏ³-
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óáõÃÛáõÝÁ` áñå»ë µ³ñµ³é³ÛÇÝ ÷á÷áË³Ï³Ý Ï³éáõóí³Íù: ²Ûëï»Õ 

Ñ³ñÏ ¿ ÝÏ³ï»É, áñ Varietätengefüge µ³éÇ »ÝÃ³Ï³ñ·áõÃÛ³Ý Ù³Ï³ñ¹³-
ÏáõÙ Ï³ñáÕ »Ý ³é³ç³Ý³É Ý³¨ ³ÛÉ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñ` áñå»ë ÷á÷á-
Ë³Ï³Ý Ï³éáõóí³ÍùÇ áñ¨¿ ï»ë³Ï: (ä³ïÏ»ñ 2) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Primärumlaut 

Frontisierung 
(³ñ¹ÛáõÝù) 

Assimilation 
(·áñÍÁÝÃ³ó, 
å³ï×³é) 

Morphologisierung 
Entphonologisierung 
(³ñÅ»ù) 

Paradigmatische 

Kohäsion 

(·áñÍ³éáõÛÃ) 

     Umlautprozesse ¶»ñ³Ï³ñ·áõÃÛáõÝ¶»ñ³Ï³ñ·áõÃÛáõÝ¶»ñ³Ï³ñ·áõÃÛáõÝ¶»ñ³Ï³ñ·áõÃÛáõÝ  

  Umlaut 
ÐÇÙù³ÛÇÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏÐÇÙù³ÛÇÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏÐÇÙù³ÛÇÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏÐÇÙù³ÛÇÝ Ù³Ï³ñ¹³Ï 

Sekundärumlaut  Rückumlaut ºÝÃ³Ï³ñ·áõÃÛáõÝºÝÃ³Ï³ñ·áõÃÛáõÝºÝÃ³Ï³ñ·áõÃÛáõÝºÝÃ³Ï³ñ·áõÃÛáõÝ 

ä³ïÏ»ñ 1ä³ïÏ»ñ 1ä³ïÏ»ñ 1ä³ïÏ»ñ 1 

Standardsprache 
(=standartisiertes  
Varietätengefüge) 

   Varietätengefüge 

Dialektverband 
(=dialektales  
Varietätengefüge) 

?  

ä³ïÏ»ñ 2ä³ïÏ»ñ 2ä³ïÏ»ñ 2ä³ïÏ»ñ 2 
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²Ûë ³Ù»ÝÇó Ñ»ïá Ï³ñ»ÉÇ ¿ ³Ý»É ³ÛÝ »½ñ³Ï³óáõÃÛáõÝÁ, áñ Ñ³ëÏ³-

óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÙÇßï Ñ³í³ùáõÙ »Ý ³é³ñÏ³ÛÇ áñáß Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñ, ÙÇÝã-
¹»é ÝáõÛÝ ³é³ñÏ³ÛÇ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý í»ñ³µ»ñ»É Ý³¨ ³ÛÉ Ñ³ë-
Ï³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ: ê³Ï³ÛÝ »ñµ É»½íáõÙ Ñ³ëï³ïíáõÙ ¿ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝ-
Ý»ñÇ Ñ³Ù³Ï³ñ·Á, Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë Ñ³Û»ó³Ï»ñå³ÛÇÝ ÏáÕÙÁ ¨ Ñ³ëÏ³-
óáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³ÝÙÇç³Ï³Ýáñ»Ý ùÇã Ã» ß³ï ÷áË³ñÇÝáõÙ »Ý ³é³ñÏ³Ý»-
ñÇÝ1:  

ÜáõÛÝ Ï»ñå ·»ñÙ³Ý»ñ»ÝáõÙ ï»ÕÇ ¿ áõÝ»ÝáõÙ ¹³ë»ñ ³Ýí³ÝáÕ µ³ñ-
¹áõÃÛáõÝÝ»ñÇ ëï»ÕÍáõÙÁ, ù³ÝÇ áñ ³Û¹ Ó¨áí ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ¹³éÝáõÙ Ñ³ï-
Ï³ÝÇßÝ»ñÇ Ýáñ Ñ³Ù³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñ Ï³ï³ñ»É` ³é³Ýó ëïÇåí³Í ÉÇÝ»Éáõ 
Ýáñ Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý µ³é»ñ ¨ áñáß ¹»åù»ñáõÙ Ý³¨ ËÝ¹ñ³Ñ³ñáõÛó »½-
ñáõÛÃÝ»ñ ëï»ÕÍ»É:  

¸³ë»ñ ³Ýí³ÝáÕ µ³ñ¹áõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ »Ý ï³ÉÇë Ý³¨ 

Ñ³ëÝ»É í»ñ³ó³Ï³Ý Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³é³ñÏ³Û³Ï³Ý ÁÙµéÝÙ³ÝÁ. 
÷áË³ÝóáõÙ »Ý ³Û¹ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ ³é³ñÏ³Û³Ï³Ý ÇÙ³ëï: úñÇ-

Ý³Ï` Sprachbewusstseinraum µ³éÇ Ï³½ÙáõÃÛ³Ý Å³Ù³Ý³Ï 
Sprachbewusstsein í»ñ³ó³Ï³Ý Ñ³ëÏ³óáõÃÛ³Ý ¨ raum ³é³ñÏ³Û³Ï³Ý 
(ï»Õ³ÛÝ³óÝáÕ) Ñ³ïÏ³ÝÇß ³ñï³Ñ³ÛïáÕ Ñ³ëÏ³óáõÃÛ³Ý û·ÝáõÃÛ³Ùµ 
Ñ³çáÕí»É ¿ Ñ³ëÝ»É í»ñ³ó³Ï³Ý ÇÙ³ëïÇ ï»Õ³ÛÝ³óÙ³ÝÁ, áñÝ Çñ Ó¨áí 
Ñ³Ù»Ù³ï³µ³ñ ë³ÑÙ³Ý³÷³Ï ³ÙµáÕçáõÃÛáõÝ ¿ ¹³éÝáõÙ:  

Ø»ñ Ýå³ï³ÏÝ ¿ñ ÑÇÙÝ³íáñ»É ³ÛÝ Ï³ñÍÇùÁ, áñ ³ñ¹»Ý ·áÛáõÃÛáõÝ 
áõÝ»óáÕ µ³é³å³ß³ñÇ ÁÝ¹É³ÛÝÙ³Ý ·áñÍáõÙ ·»ñÙ³Ý»ñ»Ý É»½íáõÙ Ù»Í 
¹»ñ ¿ Ë³ÕáõÙ µ³é³å³ß³ñÇ Ñ³Û»ó³Ï»ñå³ÛÇÝ µÝáõÛÃÁ, ù³ÝÇ áñ µ³ñ-
¹áõÃÛáõÝÝ»ñÇ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ÙÇç¨ ÝáõÛÝå»ë ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý µ³½Ù³½³Ý 
Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ:  

²ÛëåÇëáí` Ï³ñáÕ »Ýù ³ë»É, áñ Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý 
³Ýí³Ý³Ï³Ý µ³ñ¹áõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³½ÙáõÃÛ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ Ù»Í ¹»ñ ¿ 
Ë³ÕáõÙ Ñ³Û»ó³Ï»ñå³ÛÇÝ ÏáÕÙÁ, áñÇÝ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ñ³ëÝ»É ·»ñ³Ï³ñ·áõ-
ÃÛ³Ý Ï³Ù »ÝÃ³Ï³ñ·áõÃÛ³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñÇ íñ³:  

 

 
        

                                            
1 Gardt, A.,  Begriffsgeschichte als Methode der Sprachgeschichtschreibung. 

In: Zeitschrift für deutsche Philologie 117, Sonderheft, 1998, S. 196. 
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ВЫРАЖЕНИЕ АСПЕКТУАЛЬНОСТИ У СЛОЖНЫХ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ В 

СФЕРЕ ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО ПРИМЕНЕНИЯ 

 

Гоар  Дохолян 
РЕЗЮМЕ 

В статье сделана попытка выявить выражение аспектуальности в немец-

ком языке с помощью сложных существительных в сфере профессионального 

применения. Классифицирующие существительные служат целям онтологи-

ческой характеристики научного текста. Они играют важную роль при дефини-

ции научных понятий, относящихся к какой-либо профессиональной сфере. 

Заслуживают внимания отношения, лежащие в основе новых сложных слов 

терминов: причино-следственные связи, связь между агентом и результатом 

действия, между действием и местом действия, отношения части и целого и т. д.  

Какое-то понятие может одновременно восприниматься как одно целое, 
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несмотря на его внутренние структурные части, и, наоборот, оно может 

восприниматься как составляющая часть какого-то целого, несмотря на 

целостность этого понятия.  

В расширении словарного запаса немецкого языка большую роль играет 

аспектуальность, так как между компонентами сложных слов также 

существуют разного вида отношения, и выражение аспектуальности может 

осуществляться на уровне субординации и супер-ординации. 

 

 

 

 

EXPRESSION OF ASPECTUAL MEANINGS IN COMPOUND NOUNS 

IN THE PROFESSIONAL FIELD 

 

Gohar Dokholyan 

 

SUMMARY 

The article tries to explain the possibilities of expressing aspectual meanings 

of classifying compound nouns in the professional field in German. Classifying 

nouns are mainly used for the purpose of ontological characterization in the 

professional sphere. They are considered to be significant in the precise 

relationships among the concepts referring to any professional field. One should 

stand that there exist different kinds of relationships which help create new words in 

the scientific literature. They are the relationships of part and whole, cause-effect 

relationships, the relationships between the agent and the result of action, between 

the action and the place of action, etc. 

The understanding of concept can be perceived simultaneously as a single 

entity, despite its internal structural components, and, conversely, it can be 

perceived as an integral part of the whole. 

Aspectual viewpoint is considered to be a means of expanding the vocabulary 

of the German language since there are different types of relationships among the 

components of compounds.  
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Как известно, «изучение взаимоотношения литературного языка, с 

одной стороны, и диалектов, просторечия, жаргонов – с другой, представляет 

главный лингвистический интерес: оно позволяет выявить тенденции 

развития современного языка» (Крысин 2004: 400). Одной из ведущих 

трансформаций современной русской языковой картины мира следует 

признать жаргонизацию, которую можно определить не только как «широкое 

внедрение арготической и жаргонной лексики, фразеологии, интонации в 

разговорную, публицистическую, художественную речь» (Матвеева 2003: 

71), но и как изменение самого ракурса языкового мировидения, как 

трансформацию собственно когнитивной сетки языка (если воспользоваться 

термином и концепцией Й. Л. Вайсгербера), набрасываемой на окружающую 

действительность. 

Исследование концептов «мужчина» и «женщина» в общем жаргоне – 

это масштабная задача, решение которой на основе объединения идей и 

методов когнитивистики, социолингвистики, лингвокультурологии и 

гендерной лингвистики позволит, с одной стороны, уточнить специфику 

гендерного мировидения носителей маргинальной языковой культуры, а с 

другой, наметить возможные трансформации современного, 

вульгаризирующегося литературного языка. 

Изучение субстандартных подсистем языка представляет собой 

сложную задачу: среди лингвистов нет единой точки зрения на определение 

природы субстандартных страт, их структуры и функций, роли в жизни 

отдельных социальных групп и всего социума. К разряду наиболее 

специфических характеристик субстандарта можно отнести следующие: 

гетерогенность языковых единиц, отсутствие нормы, устная форма 

существования, манифестация специфических, маргинальных ценностей, 

нечеткие границы между его стратами, доминантный лексический уровень 



36 
 

презентации. Данный набор признаков позволяет рассматривать субстандарт 

как специфический лингвоментальный феномен, противопоставленный 

литературному языку (resp. его концептосфере). Между тем нельзя 

недооценивать, во-первых, воздействие субстандартных пластов на 

современный литературный язык, а во-вторых, тот факт, что периферия 

языка в значительной мере моделирует процессы, которые впоследствии 

могут развиться в его ядерной области. Показательно, например, следующее 

метафорическое определение одной из разновидностей субстандарта: «Сленг 

– своеобразная «санитарная зона» переработки и сортировки языковых 

явлений низкого происхождения, в которых формируется резерв для 

пополнения общеупотребительного словаря, а значит и для обогащения 

русской речи» (Химик 1994: 102). 

Разнообразные взаимодействия субстандартных страт (в первую 

очередь, просторечия и различных типов жаргона) привели к тому, что с 

конца 80-х гг. XX в. большая часть субстандартной лексики и фразеологии 

начинает активно использоваться широким кругом носителей языка и 

становится общеупотребительной, что привело к формированию общего 

жаргона, под которым понимают промежуточное языковое образование, 

через которое лексика социальных диалектов проникает не только в 

просторечие, но и в литературный (прежде всего, разговорный) язык в целом: 

это «тот пласт современного жаргона, который, не являясь принадлежностью 

отдельных социальных групп, с достаточно высокой частотностью 

встречается в языке средств массовой информации и употребляется (или, по 

крайней мере, понимается) всеми жителями большого города, в частности 

образованными носителями русского литературного языка» (Ермакова, 

Розина, Земская 1999: 4). При этом сам общий жаргон формируется в первую 

очередь за счет разнообразных уголовных арго. Так, современный русский 

язык признает в качестве общеупотребительных разговорных слов такие 

единицы, как блатной, расклад, тусовка, – хотя еще несколько лет назад эти 

лексемы относились к просторечию, в которое они попали 

из общеуголовного жаргона, где служили обозначением конкретных 

криминальных реалий (именно по этой причине считаем необходимым в 

дальнейшем эпизодически обращаться и к общеуголовному жаргону). 

Интересно, что использование субстандартной лексики также имеет 

свои гендерные (и возрастные) корреляции. Так, данные 
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социолингвистических экспериментов позволяют выявить некоторые 

закономерности использования общего жаргона. Основными социальными 

«векторами», направляющими его экспансию, являются гендерно-возрастные 

факторы: «пол говорящего в основном определяет речевую реализацию слов 

общего жаргона (мужчины употребляют социально непрестижную лексику 

чаще), а возраст связан с владением этой лексикой на языковом уровне 

(наблюдается снижение степени знания данной лексики в группе 

информантов старше 40 лет)» (Хорошева 2001: 263). Одновременно уровень 

образования и специальность носителей русского языка почти 

не коррелируют с частотой и спецификой употребления единиц общего 

жаргона в коммуникативном и речевом поведении.  

Для выявления специфики вербальной репрезентации в общем жаргоне 

того или иного концепта можно использовать метод сплошной выборки его 

вербализаторов из словарей жаргонов. В качестве базового для данного 

исследования послужил «Большой словарь русского жаргона» В. М. 

Мокиенко и Т. Г. Никитиной (БСРЖ). В некоторых случаях привлекались и 

другие лексикографические источники субстандартной лексики русского 

языка: «Словарь тысячелетнего русского арго» М. А. Грачева, «Молодежный 

сленг: толковый словарь» Т. Г. Никитиной, «Большой словарь русской 

разговорной экспрессивной речи» В. В. Химика и «Толковый словарь 

русского сленга» В. С. Елистратова. 

В ходе проведенного лексикографического анализа особое внимание 

было обращено на те единицы-полисеманты, которые, помимо лексико-

семантического варианта с пометой Жрр. (жаргонизированная разговорная 

речь) и Угол. (из речи уголовников) или Крим. (из речи криминальных 

структур), имели и иные, в большинстве случаев производные, значения, 

обычно помеченные Мол. (из общемолодежного жаргона). Таким образом, 

как представляется, можно в самых общих чертах реконструировать 

структуру общего жаргона. В некоторых случаях отнесение тех или иных 

лексем к общему жаргону производилось эмпирическим путем, на основании 

личного лингвистического, читательского и научного опыта. 

Несмотря на то что основная функция жаргона, связанная со 

специфической кодировкой действительности, – коммуникативная, нельзя 

отрицать тот факт, что активное использование/восприятие жаргонизмов 

приводит к трансформациям и когнитивных структур носителя языка. Для 
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описания специфики концептов «мужчина» и «женщина» в общем жаргоне 

выделим ряд уникальных особенностей концептуализации, соотносящихся с 

когнитивно значимыми параметрами особой, социально маркированной и 

маргинализированной действительности. 

1. Высокая степень андроцентризма жаргона. Под андроцентризмом 

вслед за представительницами феминистской критики языка понимаем 

специфически мужской взгляд на действительность, сугубо мужскую 

интерпретацию мира, представленную в том числе и в языковой картине 

мира как генетически первой и аксиологически единственно верной. 

Необходимо заметить, что исторически жаргон – сугубо мужской язык и 

долгое время считался прерогативой мужчин. Именно этим определяется то, 

что жаргон отводит женщине весьма низкое место: «Блатной язык 

женофобен – это по преимуществу мужской словарь. Женщина для 

деклассированных элементов – всего лишь средство для полового 

удовлетворения» (Грачев 2005: 149). Повышенной степенью андроцентризма 

объясняется и тот факт, что численно номинации женщин преобладают над 

номинациями мужчин. 

Однако данное преобладание носит исключительно количественный 

характер. В качественном отношении ситуация прямо противоположна: 

разнообразных номинаций мужчин гораздо больше, чем названий женщин. 

Большее количество лексем, обозначающих лиц женского пола, сводится 

к трем «родовым» значениям: ‘женщина’ (например, такие метафорические 

обозначения, как курица, лосиха, метла, морковка и мн. др.), ‘девушка’ (бэби, 

герла, кадра, клюшка, мать, сестручча и т. д.) и ‘проститутка’ (барби, 

институтка, лоханка, факуха, шмара и др.). Подобного рода 

«классификация» выявляет исключительно мужской взгляд, при этом для 

данной концептуализации достаточно определить лишь возраст и 

способность женщины удовлетворять сексуальные потребности мужчины. 

Одновременно список номинаций, репрезентирующих лиц мужского 

пола, гораздо многообразнее: это и названия различных уголовных 

«специализаций» (например, домушник, мазурик, медвежатник, форточник), 

и обозначения специфических «чинов» в криминальной и тюремной 

иерархии, которые активно используются в общем жаргоне (и в просторечии) 

в переносном значении (мужик, пахан, петух, салага, фраер, чмо, шестерка), 

и оскорбительные этнонимы (абрек, азер, америкос, зверь, хачик), и 
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характеристики человека по его физическим или интеллектуальным 

способностям (вася, духарик, лепило, салабон, чукча) и т.д. 

Итак, несмотря на большее количество «женских» номинаций, образ 

женщины в субстандарте представлен меньшей признаковой палитрой, 

чем образ мужчины: в случае необходимости назвать женщину общий 

жаргон чаще всего апеллирует к гендерному признаку как таковому, без 

указания на дополнительные характеристики. В концепте же «мужчина» 

спектр когнитивных идентификационных признаков более разнообразен. 

2. Специфическая метафоризация. Метафора является одним из самых 

продуктивных способов пополнения состава субстандартной лексики. 

В качестве основной черты жаргонной метафоры выделим 

иррациональность, алогичность и нередко непонятность для носителя 

литературного языка. Можно утверждать, что такая специфика жаргонных 

метафор обусловлена генетически первичной функцией арго как тайных 

языков – «остранением» реальности, необходимостью закодировать 

действительность понятным только для узкого круга людей способом. 

Жаргонная метафора по своему исходному назначению и по способам 

образования представляет собой семантически и генетически весьма 

диффузное явление, связанное с реализацией специфических функций слова 

в субстандарте. Цели социального обособления (конспирологическая 

функция) и отрицательного эмоционально-экспрессивного воздействия 

(сугубо пейоративная прагматическая функция) достигаются в жаргонной 

метафоре комплексом средств: семантическими кальками из иностранных 

языков, внутриязыковыми заимствованием с последующим 

переосмыслением номинаций или образов, а также синкретичными 

соединениями метафорического переноса с другими способами 

семантической трансформации слов. 

В общем жаргоне можно выделить несколько типов метафор, которые 

напрямую характеризуют особенности специфического, присущего только 

субстандарту взгляда на человека. Именно по этой причине некоторые 

из названных ниже типов не регулярны в системе литературного 

кодифицированного языка (хотя могут быть весьма продуктивными 

в поэтическом творчестве, например). 

2.1. Концепт «мужчина» в общем жаргоне может быть представлен 

вербализаторами, возникшими в результате следующих метафор 
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(классификация дана по источнику переноса). 

2.1.1. Зоометафора используется для обозначения мужчин по 

разнообразным мотивирующим признакам: национальность (зверь, олень), 

место в социальной иерархии (бобер, волк, петух), физические данные (бык), 

внешняя непривлекательность (амеба), умственные способности (бык, 

кобель), поведение (козел, крыса, шакал), сексуальная ориентация (заяц, 

петух) и др. 

Одновременно некоторые зоометафоры могут воплощать в себе сразу 

несколько концептуальных признаков. Например, из 13 значений (БСРЖ) 

лексемы бык в общем жаргоне активно используются как минимум 7, среди 

которых (в скобках указан когнитивный признак номинации): 

БЫК 1. Угол. Неодобр. Агрессивный, злобный человек (поведение); 

2. Угол. Крупный, физический сильный мужчина (физические данные); 

3. Угол. Пренебр. Слабоумный человек (умственные способности); 

4. Мол. Пренебр. Некрасивый, глупый молодой человек (внешняя 

непривлекательность + умственные способности); 

5. Бизн. Разбогатевший, преуспевающий, достигший успеха в бизнесе 

человек (место в социальной иерархии); 

6. Инд.-торг. Вымогатель, сборщик «дани» с уличных торговцев, хозяин 

мелких фарцовщиков (место в социальной иерархии); 

7. Бизн., крим., мол. Рэкетир, налетчик (поведение + место в социальной 

иерархии). 

В принципе зоометафоры и в литературном языке могут иметь 

несколько слоев метафоризации, особенно в тех случаях, когда в основе 

семантического переноса лежит не конкретный признак, а некое общее или 

сходное впечатление, производимое сопоставляемыми предметами. 

Так, многие экспрессивные наименования-характеристики человека типа 

выдра, овца, корова, теленок и т.д. зачастую выделяют не какое-либо одно 

конкретное свойство, а отражают «общее, часто не поддающееся точному 

определению впечатление (которое только в словаре расчленяется на частные 

признаки и ассоциации): выдра: непривлекательная, обычно худая, также 

злобная; индюк: глупый, заносчивый, надменный; корова: толстая, 

неуклюжая, также глупая» (Скляревская 2004: 51). 

Однако диффузность семантики жаргонизма генетически иная. 

Жаргонная метафора – прямое отражение, с одной стороны, разной 
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специализации номинаций (использование в разных слоях криминального и 

околокриминального мира, в разных, хотя и сопряженных дискурсивных 

практиках), а с другой, – характерной для субстандарта размытости границ 

между словами, что является следствием отсутствия нормы и специфической 

лингвокогнитивной природы жаргонизма. Впервые эту особенность 

субстандарта применительно к воровскому жаргону описал Д.С. Лихачев как 

«редкий образец совершенно не стабилизированной и диффузной семантики» 

(Лихачев 1935: 73). 

Конечно, зоометафоры существуют и в литературном языке, и в 

территориальных диалектах, но ни в какой другой страте языка нет такой 

палитры семантических переносов, как в жаргоне, что связано 

с необходимостью для его носителя обозначить те когнитивные признаки 

описываемого объекта, которые не релевантны для литературного языка. 

2.1.2. Орудийная метафора используется обычно для характеристики 

мужчины с точки зрения его физических (кран ‘молодой человек высокого 

роста’, лом ‘человек, обладающий большой физической силой’) или 

психологических (долото ‘глупец, недотепа, бездарь’) данных, а также 

социальной ценности (гвоздик ‘никчемный человек, ничтожество’). К этому 

ряду примыкает и появившееся первоначально в молодежном сленге в 1960-е 

гг. (по данным Национального корпуса русского языка), а теперь широко 

распространенное и в разговорной речи одобрение Молоток! в значении 

‘молодец’. 

2.1.3. Метафора-профессия – специфическое и весьма продуктивное 

для (уголовного, прежде всего) жаргона переосмысление, при котором 

название профессии, специальности или рода деятельности используется как 

номинация либо сугубо уголовной «специализации» (артист ‘опытный 

мошенник, аферист’, архитектор ‘осужденный, работающий каменщиком’, 

слесарь ‘вор-взломщик’ и мн. др.), либо личностных свойств (ботаник 

‘отличник, прилежный ученик или студент’, пахарь ‘добросовестный 

работник’). Подобного рода метафоры преследуют единственную цель – 

переименование ради переименования, что позволяет реализоваться 

конспирологической функции. 

2.2. Для концепта «женщина» можно выделить шесть специфичных 

жаргонных метафорических моделей. 

2.2.1. Гастрономическая метафора для образования номинаций 
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женщины используется гораздо чаще, чем для обозначения мужчин: батон, 

ватрушка, котлета, селедка, телятина, фрикаделька и др. (‘девушка’). 

Можно полагать, что такое количественное превосходство также объясняется 

высокой степенью андроцентризма жаргона и характерной установкой на 

«присвоение» женщины в качестве некоего средства для достижения 

поставленной цели, в данном случае – утоления голода. 

2.2.2. Зоометафора для обозначения женщин в общем жаргоне имеет 

меньший веер возможностей, чем для номинации мужчин. Самое 

распространенное значение у таких лексем, как: бабуин, ворона, жаба, 

кобыла, коза, курица, мартышка, овца и мн. др., – ‘девушка’ без каких-либо 

дифференциальных признаков. В некоторых случаях в качестве ядерных сем, 

наряду с ‘женщина’ или ‘девушка’, выступают и иные: ‘некрасивая’ 

(креветка, крокодил, медуза и мн. др.), ‘недалекая’ (бакланка), ‘половая 

партнерша’ (хорица) и другие. 

Метафоризация женщины детерминируется, как и многое в жаргоне, 

определенными стереотипами мышления. В зоометафоре реализуется 

гендерный стереотип подчиненности женщины, ее малой утилитарной 

пользы, усугубляемый установкой на снижающее, презрительное отношение 

к женщине как к низкому существу. 

2.2.3. Фитометафора представлена в общем жаргоне небольшим 

числом номинаций: морковка (‘девушка’), петунья (‘глупая девушка’), слива 

(зеленая), тыква (‘неопытная девушка’) и некоторые другие. Весьма 

показательно, что подобного типа семантические переносы по отношению к 

мужчине в субстандартной лексике невозможны. Единственное исключение 

– номинации типа колокольчик, персик (‘юный гомосексуалист’) или 

маргаритка (‘пассивный гомосексуалист’), однако такая метафоризация 

связана со специфическим вектором концептуализации (о чем ниже): в этом 

случае представитель мужского пола уже не рассматривается как член 

истинно мужского, живущего «по (правильным) понятиям» общества. 

2.2.4. Орудийная метафора: мотыга, прищепка, промокашка, станок, 

стелька, тёрка (‘девушка’). В подобных номинациях когнитивным 

признаком семантического переноса часто становятся те или иные 

сексуальные образы (так, тереть ‘совершать половой акт’). Второй по 

частотности синонимический ряд образуют слова с доминантой ‘доступная 

девушка’: запаска, запчасть, клюшка, сумка, швабра и мн. др. Сюда же 
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можно отнести и такие метафоры, как арматура (‘высокая, худая девушка’), 

велосипед (‘очень худая девушка или женщина’), сковорода (‘девушка с 

кривыми ногами’), кастрюля (‘жена, любовница’) и ряд других.  

При подобного рода вульгарной метафоризации в качестве объектов 

сравнения используются названия предметов быта, что также подчеркивает 

потребительское отношение к объекту номинации. Через метафоризацию 

названий малоценных, пусть и необходимых в быту, вещей представлен 

сугубо мужской взгляд на женщину – в высшей степени утилитарный 

и прагматический. Следует предположить, что использование в жаргоне в 

качестве метафорической номинации лица женского пола элементов 

кухонной утвари восходит к древнейшим пластам патриархатного сознания, 

в котором разграничение женских и мужских орудий труда было жестко 

маркировано. 

Использование в жаргоне в качестве метафорического обозначения лица 

женского пола элементов кухонной утвари, по-видимому, восходит 

к древнейшим пластам патриархатного сознания, в котором разграничение 

женских и мужских орудий труда было жестко маркировано: «Бабий кут, 

расположенный за печью, воспринимался как женское место, где были 

сосредоточены женские хозяйственные принадлежности /…/ Все эти вещи 

имели, кроме прямого практического, также символическое, ритуально-

магическое значение…» (Щепанская 2005: 33-34). 

2.2.5. Метафора препятствия отчасти связана с предыдущим типом 

метафорического переноса и определяет женщину как некое затруднение: 

болячка (‘жена’), заноза (‘сожительница’), колдобина (‘некрасивая девушка, 

женщина’) и др. Именно в этом типе номинаций наиболее полно 

представлено противопоставление мужского мира женскому: женщина 

воспринимается не только как человек более низкого социального статуса, но 

и как некая помеха для реализации стремлений мужчины. 

2.2.6. Игрушка: кукла, лялька, ляля (‘девушка’), забава, игрушка 

(‘сожительница’) и другие. Подобный семантический перенос также является 

отражением сексизма жаргона и маркирует женщину как средство 

развлечения, что вновь эксплицирует когнитивный вектор унижения 

человеческого достоинства. 

Памятуя о конспирологической функции жаргона, необходимо 

отметить, что не все семантические переносы, существующие в субстандарте, 



44 
 

легко декодируются усредненной языковой личностью и что жаргонная 

метафора может приводить носителя литературного языка к 

коммуникативным затруднениям. Высокая степень непонятности жаргонных 

метафор вызвана рядом причин: различия базовых и фоновых знаний, 

различие пресуппозиций, отсутствие номинируемых реалий в сознании не 

причастного маргинальным социумам индивида. Еще одна и, по-видимому, 

наиболее существенная причина затрудненного понимания носит сугубо 

лингвистический характер: большинство новых слов и их значений в 

субстандарте создается семантическим (лексико-семантическим) способом со 

всеми его достоинствами и недостатками. Возникающие таким образом 

языковые единицы легко утрачивают основанную на ассоциациях связь с 

мотивирующими словами, если она не поддерживается социальными 

реалиями, окружающими индивида. 

3. Сложность декодирования жаргонизмов для носителей литературного 

языка определяется также и специфическими векторами 

концептуализации образов мужчины и женщины. 

3.1. Исключительно жаргонные векторы концептуализации образа 

мужчины: 

3.1.1. ‘Отнесенность / неотнесенность к уголовному миру’ (например, 

агнец, клоун, лох, олень, рыба vs авторитет, академик, свой, пахан и т.п.). 

Это главный вектор концептуализации мужчины в уголовном жаргоне 

(отчасти характерный и для общего жаргона), который почти не представлен 

в литературном языке: любой мужчина с точки зрения криминального 

общества должен быть автоматически отнесен к своим или к чужим. 

Подобная жесткая детерминированность мира и необходимость 

однозначной маркировки окружающих объясняется «спецификой 

коммуникативных интенций носителей арго, из которых наиболее 

существенным является, по-видимому, выражение негативного отношения к 

не-блатным (как следствие бинарного деления окружающего мира на "своих" 

и "не-своих") и подчеркивание собственной исключительности (последнее 

сближает арго и молодежный жаргон, сленг)» (Быков 1991: 53). 

Экспликантами таких интенций становятся экспрессивность и 

эмоциональность, создаваемые нелитературными метафорами (ср. 

зоометафоры типа бобер или петух) или разрушением старых и 

установлением новых синтагматических связей (маркер иных 
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концептуальных признаков!), что производит эффект окказиональности, 

образности и одновременно герметичности. 

3.1.2. ‘Степень физической выносливости’ (амбал, арнольд, бык vs 

богодул, доходной, пиндос, чмо и мн. др.). В андроцентричном мире 

субстандарта ключевой гендерный стереотип (мужчина как воплощение 

силы) принимает гипертрофированные размеры. Соответственно, слабый 

человек рассматривается как недомужчина, как неполноценный 

представитель данного общества. Более того, признак ‘наделенный большой 

силой’ часто трансформируется в уголовном и общем жаргоне в ‘связанный с 

насилием’ (см., например, структуру лексемы бык). Иными словами, в 

жаргоне часто возникает семантический перенос «сильный человек → 

преступник, промышляющий насилием и/или разбоем». 

Психологи отмечают, что так называемая норма физической твердости, 

которой общество обязывает мужчину быть физически стойким и 

выносливым, имеет прямой выход в криминальную действительность: 

«Временами норма физической твердости способна довести до насилия, 

особенно в том случае, когда социальная ситуация предполагает, что не 

проявить агрессию будет не по-мужски, или когда мужчина чувствует, что 

его мужественность под угрозой или под вопросом» (Берн 2001: 175). 

Следовательно, мужчины, неспособные реализоваться социально 

приемлемыми способами, демонстрируют мужественность путем насилия. 

Иначе говоря, насилие часто уходит корнями в компенсаторную 

мужественность. Однако данный вектор концептуализации (представление 

мужчины через его силу) играет ключевую роль для жаргонного 

представления о человеке. 

3.1.3. ‘Степень сексуальной выносливости’ (бомбардир, кобел, кобелино, 

мерин и десятки других) также является проявлением нормы физической 

твердости, но представляет несколько иной ракурс концептуализации 

мужчины. Здесь необходимо выделить две когнитивные составляющие: во-

первых, данный вектор концептуализации часто связывается с игровым 

началом; во-вторых, в криминальном и криминализованном мире 

сексуальная выносливость мужчины зачастую связана с сексуальным 

насилием над женщиной. 

Циничный игровой характер восприятия сексуальных отношений 

пронизывает весь субстандарт: от уголовного арго (большая степень 
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пейоративности и выраженной мизогинии) до молодежного сленга (шутливо-

пренебрежительное отношение к женщине). К первому разряду можно отнести 

такие показательные номинации, как клизма (‘женщина, не привлекательная в 

сексуальном отношении’) или долбежка (‘девушка, ставшая общей для 

определенной группы молодежи’ (БСРЖ). В качестве иллюстрации номинаций 

второго разряда можно назвать, например, другие дериваты метафорически 

переосмысленного корня долб-(ить) (‘совершать половой акт с кем-л.’), 

созданные по принципу языковой игры: долбалово, долбеж, долбежка 

(омонимичный жаргонизм, обозначающий ‘половые сношения’). 

3.1.4.‘Отнесенность к гомосексуалистам’ (адонис, заяц, кодеш, козлик, 

опущенный, теплый, чичиряка и мн. др.). Отчасти этот вектор 

концептуализации связан с первым вектором – ‘отнесенность / 

неотнесенность к уголовному миру’. Если говорить о генезисе данной части 

жаргонной концептосферы, то она восходит к жесткой иерархии тюремной 

системы, в которой низшая ступень социальной лестницы, каста 

неприкасаемых, формируется через акт физического насилия. Вот как 

характеризует представителей этого класса тюремной иерархии один из 

наиболее детально описывающих пенитенциарный мир словарей: «Петух 2. 

Один из синонимов опущенных, слово является страшным оскорблением и 

табуировано в еще большей степени, чем козел. Все слова, производные 

от петуха (распетушился, петя, петушиный, петушок и т.д.), а также 

родственные ему (курятник, птичка, курица, гребень и т.п.), заключенные 

стараются не употреблять, чтобы не "попасть в непонятную"» (КТСТМ). 

Кстати, эта маркированность индивида, соотнесенная с нарушением 

определенных конвенций, социальных и поведенческих табу, имеет древние 

корни. Так, в русской патриархатной картине мира существовало такое 

явление, как «распетушье» (нельзя не отметить ассоциативно-

деривационную связь этого слова с жаргонизмом петух), обозначавшее 

человека неопределенной гендерной принадлежности, обычно мужского 

пола, внешний облик и поведение, занятия и образ жизни которого 

не соответствовали традиционным представлениям о гендерной роли 

и статусе мужчины. При этом одним из важнейших атрибутов стигматизации 

такого рода людей становилась смена гендерных ролей в хозяйстве: «Так, на 

Пинеге один бродяга-нищий нанялся доить коров к женщине, сильно 

порезавшей ногу. «Он в руки подойник взял, сам коров доил», – говорили о 
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нем в доказательство того, что он не мужик, а «распетушье»» (Щепанская, 

Шангина 2005: 7). Следовательно, в выделении в жаргоне лиц нетрадиционной 

сексуальной ориентации в отдельную касту неприкасаемых когнитивной базой 

служат те же механизмы, что и в фольклорной картине мира для людей 

с неопределенной гендерной принадлежностью. Это жесткое и агрессивное 

отношение к маргинальным членам социума – очередное свидетельство 

«примитивности» уголовного сознания, о котором писал еще Д. С. Лихачев. 

Подчеркнем, что для междисциплинарных когнитивных исследований 

важным представляется тот факт, что данные лингвистического анализа и 

выделенные нами векторы концептуализации мужчины в жаргоне совпадают 

с описанными в гендерных и психологических исследованиях социальными 

требованиями (так называемыми «нормами твердости»), которые общество 

предъявляет мужчине. Однако в языковом сознании носителя жаргона 

эти стереотипы, становясь еще более значимыми, еще жестче определяют его 

«мужское» мировоззрение. 

3.2. Специфические векторы концептуализации женщины. 

Исследование специфических векторов концептуализации образа 

женщины в субстандарте позволяет выявить ряд когнитивных особенностей. 

3.2.1. ‘Объект сексуальных домогательств’. Этот вектор вербализован 

одним из самых многочисленных синонимических рядов общего жаргона, 

обозначающих лицо женского пола: двустволка, дыра, дырка, соска, 

стелька, тело, щель и др. Причем в большей степени такая концептуализация 

характеризует девушек, нежели женщин: ср., например, оттенок значения и 

иллюстрацию к нему первого лексико-семантического варианта широко 

распространенного в общем жаргоне слова: 

КЛЮШКА, Мол. 1. ж. Девочка, девушка // Девушка, женщина, обычно 

старше говорящего по возрасту. Зачем тебе эта клюшка нужна, ей же 35 лет! 

2. ж. Ирон. Девушка легкого поведения; проститутка. 

3. ж. Шутл. Друг, приятель. 

4. м. и ж. Шутл. Обращение к любому человеку (БСРЖ). 

Обилие номинаций, характеризующих представительницу женского 

пола исключительно как сексуальный объект, раньше было свойственно 

уголовному жаргону, но в постперестроечное время, с конца 80-х гг. ХХ в. 

начинает активно проникать и в общий жаргон, и в молодежный сленг. 

В качестве отдельного синонимического ряда в рамках данного 
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фрагмента жаргонной концептосферы можно выделить лексико-

семантическую группу ‘девушка легкого поведения’, которая также 

представлена многочисленными номинациями: бикса, бублик, жвачка, 

запчасть, мочалка, пепельница, рыбка, скважина, станок и др. 

В большинстве случаев внутренняя форма этих слов содержит когнитивный 

признак ‘относящийся к сексуальным отношениям’. Кстати, само отсутствие 

в литературном языке однословной номинации для обозначения девушки 

данного типа свидетельствует о криминальном (и воплощенном в жаргоне) 

характере подобного рода реалий. 

3.2.2. ‘Проститутка’ – еще один вектор концептуализации женщины, 

представленный одним из наиболее многочисленных синонимических рядов: 

барби, грелка, институтка, лоханка, лярва и мн. др. Так же, как и с первым 

вектором, большая часть подобных вербализаторов генетически восходит к 

уголовному жаргону, в котором они выполняют обычную номинативную 

функцию. Однако можно предположить, что в современном общем жаргоне и 

молодежном сленге обилие таких слов определяется в первую очередь тем, 

что каждое из этих слов может быть использовано в качестве бранного по 

отношению к девушке или женщине, и лишь во вторую очередь тем, что 

количество представительниц древнейшей профессии за последнюю четверть 

века стремительно выросло. 

Одновременно стоит отметить, что для извращенного сознания 

уголовника понятия ‘женщина’ и ‘проститутка’ почти полностью сливаются, 

в результате чего ряды номинаций двух этих объектов частично совпадают: 

оба значения регистрируются, например, у таких лексем, как: бабочка, 

вставка, жучка, кукушка, лялька и др. 

Отдельный ряд в общем жаргоне составляют лексемы, обозначающие 

‘специализацию проституток’ – это самостоятельный вспомогательный 

вектор концептуализации женщины в жаргоне, который также по понятным 

причинам отсутствует в литературном языке: дальнобойщица, интердевочка, 

многостаночница, плечевая и т.д. 

Итак, концепты «мужчина» и «женщина» в общем жаргоне становятся 

проекцией особых, характерных исключительно для маргинальных 

представлений о мужчинах и женщинах как носителях качеств и свойств, 

социально предписываемых и сформировавшихся на основании различных 

стереотипов и эталонов. Отмеченная специфика находит отражение не 
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только на вербальном, но и на когнитивном уровне – в особенностях 

структурирования концептов «мужчина» и «женщина». При этом большая 

часть векторов концептуализации представлений о женщинах носит ярко 

выраженный сексистский характер, что доказывает языковой андроцентризм 

субстандарта в целом и общего жаргона в частности. 
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²ØöàöàôØ 

Ðá¹í³ÍáõÙ áõëáõÙÝ³ëÇñíáõÙ ¿ ïÕ³Ù³ñ¹áõ ¨ ÏÝáç Ù³ëÇÝ å³ïÏ»ñ³óáõÙ-
Ý»ñÇ ÏáÝó»åïáõ³ÉÇ½³óÇ³ÛÇ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ éáõë»ñ»ÝÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ 
Å³ñ·áÝáõÙ: ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ Å³ñ·áÝÇ µ³é³ÛÇÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏÇ í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ óáõÛó ¿ 
ï³ÉÇë, áñ Å³ñ·áÝ³ÛÇÝ ÏáÝó»åïáõ³ÉÇ½³óÇ³ÛÇ Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¹ñë¨áñ-
íáõÙ »Ý »ñ»ù ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó: 

ä³ñ½³µ³ÝíáõÙ ¿ Å³ñ·áÝÇ ïÕ³Ù³ñ¹³Ï»ÝïñáÝáõÃÛ³Ý µ³ñÓñ ³ëïÇ×³ÝÁª 
Çµñ¨ Ýñ³ µ³ñÓñ Í³·Ù³Ý Ñ»ï¨³Ýù, í»ñ³Ï»Ý¹³Ý³óíáõÙ »Ý ÷áË³µ»ñ³Ï³Ýáõ-
ÃÛ³Ý Ñ³ïáõÏ Ó¨»ñª Ï³åí³Í Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ¨ ÏÝáç ³ñÅ³Ý³å³ïíáõÃÛ³Ý Ýë»Ù³ó-
Ù³Ý Ñ»ï (Ýå³ñ»Õ»ÝÇ ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝ, Ï»Ý¹³Ý³Ï»ñå ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝ, Ë³-
Õ³ÉÇùÇ ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝ): Ð»ï³½áïíáõÙ »Ý ïÕ³Ù³ñ¹áõ ¨ ÏÝáç ÏáÝó»åïáõ³-
ÉÇ½³óÇ³ÛÇ Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ í»ÏïáñÝ»ñÁ, áñáÝù µ³ó³Ï³ÛáõÙ »Ý ·ñ³Ï³Ý É»½íÇ 
Ñ³ëÏ³óáõÃ³ÛÇÝ áÉáñïáõÙ (ïÕ³Ù³ñ¹Áª áñå»ë Ñ³Ýó³·áñÍ ³ßË³ñÑÇ Ý»ñÏ³Û³-
óáõóÇã Ï³Ù ÏÝáç ÁÝÏ³ÉáõÙÁª áñå»ë Ù³ñÙÝ³í³×³éáõÑÇ): 
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SUMMARY 

The article deals with the conceptualization of ideas about man and woman within 

common jargon. The analysis of the lexical level of the common jargon leads to the 

discovery of the specific features of slangy conceptualization in three ways. At first, one 

may explicate a high androcentrism degree of (common) jargon as a consequence of its 

genesis. Secondly, the analysis helps to reconstruct special types of metaphors degrading of 

the human and feminine dignities (e.g, gastronomic metaphors, zoo-metaphors, etc). 

Thirdly, the special slangy vectors of conceptualization the male and women are researched 

in the article (e.g., the perception of a woman as a prostitute). 

    



51 
 

îºøêîÆ Èº¼ì²´²ÜàôÂÚ²Ü ê²ÐØ²ÜÜºðÆ ºìîºøêîÆ Èº¼ì²´²ÜàôÂÚ²Ü ê²ÐØ²ÜÜºðÆ ºìîºøêîÆ Èº¼ì²´²ÜàôÂÚ²Ü ê²ÐØ²ÜÜºðÆ ºìîºøêîÆ Èº¼ì²´²ÜàôÂÚ²Ü ê²ÐØ²ÜÜºðÆ ºì    

ê²ÐØ²ÜàôØÜºðÆ Þàôðæê²ÐØ²ÜàôØÜºðÆ Þàôðæê²ÐØ²ÜàôØÜºðÆ Þàôðæê²ÐØ²ÜàôØÜºðÆ Þàôðæ    

 

Ð»ÕÇÝ» Ø»ÉùáÝÛ³ÝÐ»ÕÇÝ» Ø»ÉùáÝÛ³ÝÐ»ÕÇÝ» Ø»ÉùáÝÛ³ÝÐ»ÕÇÝ» Ø»ÉùáÝÛ³Ý        
µ³Ý³ëÇñ³Ï³Ý ·ÇïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ã»ÏÝ³Íáõ 

 
Ð³Ý·áõó³ÛÇÝ µ³é»ñ ¨ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñ. Ð³Ý·áõó³ÛÇÝ µ³é»ñ ¨ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñ. Ð³Ý·áõó³ÛÇÝ µ³é»ñ ¨ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñ. Ð³Ý·áõó³ÛÇÝ µ³é»ñ ¨ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñ. ï»ùëï, ï»ùëï³µ³Ýáõ-

ÃÛáõÝ, ï»ùëïÇ É»½í³µ³ÝáõÃÛáõÝ, ï»ùëïÇ µáí³Ý¹³Ï³ÛÇÝ åÉ³Ý, ï»ùëïÇ ³ñ-
ï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ý åÉ³Ý, ï»ùëï³ÛÇÝ Ï³ñ·»ñ, ï»ùëï³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñ, å³ñµ»ñáõ-
ÃÛáõÝ, ï»ùëïáõÛÃ, ËáëáõÛÃ, Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ÙÇ³íáñ: 

 
î»ùëïÁ` Çµñ¨ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ³é³ñÏ³, ¹Çï³ñÏíáõÙ ¿ ÇÝãå»ë 

µ³Ý³ëÇñ³Ï³Ý ¥É»½í³µ³ÝáõÃÛáõÝ, ·ñ³Ï³Ý³·ÇïáõÃÛáõÝ¤, ³ÛÝå»ë ¿É ÙÇ 
ß³ñù ³ÛÉ ·Çï³Ï³ñ·»ñÇ` ³ÕµÛáõñ³·ÇïáõÃÛ³Ý, ³½·³·ñáõÃÛ³Ý, Ñá·»-
µ³ÝáõÃÛ³Ý, Çñ³í³µ³ÝáõÃÛ³Ý, ÷ÇÉÇëá÷³ÛáõÃÛ³Ý áÉáñïÝ»ñáõÙ: Üßí³Í-
Ý»ñÇó Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÁ ï»ùëïÇÝ Ùáï»ÝáõÙ ¿ Çñ»Ý Ñ»ï³ùñùñáÕ ï»-
ë³ÝÏÛáõÝÇó: ²Ûëå»ë` ·ñ³Ï³Ý³·»ïÁ ï»ùëïÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ùµ 
÷áñÓáõÙ ¿ ×ßï»É ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ÇÝùÝáõÃÛáõÝÁ, í»ñ³-
Ï³Ý·Ý»É ï»ùëïÇ íÝ³ëí³Í Ï³Ù Ï»ÕÍí³Í Ù³ë»ñÁ, Ï³ï³ñ»É ï³ñµ»-
ñ³ÏÝ»ñÇ Ñ³Ù»Ù³ï³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝ: ²ÕµÛáõñ³·»ïÁ ï»ùëïÇ 
áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ùµ ÷áñÓáõÙ ¿ í»ñ Ñ³Ý»É å³ïÙ³Ï³Ý ×ßÙ³ñïáõÃÛáõ-
ÝÁ, ÇëÏ ³½·³·ñ³·»ïÁ` ïíÛ³É ³½·Ç Ï»Ýó³ÕÇÝ áõ Ùß³ÏáõÛÃÇÝ µÝáñáß 
÷³ëï»ñÁ: Ðá·»µ³ÝÇÝ Ï³ñáÕ ¿ Ñ»ï³ùñùñ»É ï»ùëïÇ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ Ñá·»-
µ³ÝáõÃÛáõÝÁ, ÇëÏ Çñ³í³µ³ÝÇÝ` Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ÇÝùÝáõÃÛáõÝÁ: öÇÉÇëá÷³Ûáõ-
ÃÛ³Ý` Ñ»ñÙ»Ý¨ïÇÏ³ µ³ÅÇÝÁ ï»ùëïÁ1 ¹Çï³ñÏáõÙ ¿ ÇÙ³ó³µ³Ý³Ï³Ý-
×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó:  

Üßí³Í µáÉáñ áÉáñïÝ»ñÁ ÙÇ³ëÇÝ Ï³½ÙáõÙ »Ý ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ï»ùëï³-
µ³ÝáõÃÛáõÝÁ, áñï»Õ Çñ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïáõÏ ï»ÕÝ áõÝÇ É»½í³µ³Ý³Ï³Ý É»½í³µ³Ý³Ï³Ý É»½í³µ³Ý³Ï³Ý É»½í³µ³Ý³Ï³Ý 
ï»ùëï»ùëï»ùëï»ùëï³µ³ÝáõÃÛáõÝÁï³µ³ÝáõÃÛáõÝÁï³µ³ÝáõÃÛáõÝÁï³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ Ï³Ù ï»ùëïÇ É»½í³µ³ÝáõÃÛáõÝÁï»ùëïÇ É»½í³µ³ÝáõÃÛáõÝÁï»ùëïÇ É»½í³µ³ÝáõÃÛáõÝÁï»ùëïÇ É»½í³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ: ²ÛÝ ï»ùëïÝ 
áõëáõÙÝ³ëÇñáõÙ ¿ áñå»ë É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñ, áñå»ë É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñ-
Ý»ñÇó ³Ù»ÝÇó Í³í³ÉáõÝÁ: Î³ñ»ÉÇ ¿ ³ë»É, áñ »Ã» ³ÛÉ ·Çï³Ï³ñ·»ñÇ 
Ñ³Ù³ñ ï»ùëïÁ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ÙÇçáó ¿, ³å³ É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý 

                                            
1 Ð»ñÙ»Ý¨ïÇÏ³ÛáõÙ §ï»ùëï¦ Ïáãí³ÍÝ áõÝÇ ³é³í»É É³ÛÝ ÇÙ³ëï. ¹³ ó³Ý-

Ï³ó³Í »ñ¨áõÛÃ ¿ ¥É»½í³Ï³Ý ï»ùëï, ·ñ³Ï³Ý ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝ, Ï³ÝáÝ³-
Ï³ñ·, Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ÇñáÕáõÃÛáõÝ…¤, áñÝ áõÝÇ Ù»ÏÝ³µ³Ýí³Í, Ñ³ëÏ³óí³Í ÉÇÝ»-
Éáõ å³Ñ³Ýç: 
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Ñ³Ù³ñª áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ³é³ñÏ³: 
î»ùëïÁ É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñ ¿, µ³Ûó ÙÇ ³ÛÝåÇëÇ ÙÇ³íáñ, áñÇÝ 

³éÝãíáÕ Ñ³ñó³¹ñáõÙÝ»ñÁ É»½í³µ³Ý³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ·ïÝáõÙ 
»Ý áã ÙÇ³Ýß³Ý³Ï å³ï³ëË³ÝÝ»ñ: Ø³ëÝ³íáñ³å»ë` ëå³éÇã ã»Ý ³ÛÝ-
åÇëÇ Ñ³ñó»ñÇ å³ï³ëË³ÝÝ»ñ, ÇÝãåÇëÇù »Ý` É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ï³-
éáõóí³ÍùÇ á±ñ µ³ÅÇÝÁ å»ïù ¿ ½µ³ÕíÇ ï»ùëïÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ùµ, 
Ç±Ýã µÝáõÃ³·ñÇãÝ»ñ áõÝÇ É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñ ï»ùëïÁ, Ç±Ýã ËÝ¹ÇñÝ»ñ ¿ 
ÉáõÍáõÙ É»½í³µ³Ý³Ï³Ý ï»ùëï³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ, Ç±Ýã ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ñ³ëÏ³-
óáõÃÛáõÝÝ»ñ Ï³Ý áÉáñïáõÙ, ¨ ÇÝãå»±ë å»ïù ¿ ¹ñ³Ýù ë³ÑÙ³Ýí»Ý: êáõÛÝ 
Ñá¹í³ÍÁ ÙÇ ÷áñÓ ¿` Ù³ïÝ³Ýß»Éáõ í»ñáÝßÛ³É Ñ³ñó»ñÇÝ å³ï³ëË³Ý»-
Éáõ áñáß³ÏÇ áõÕÇÝ»ñ: 

î»ùëïÇ É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý ë³ÑÙ³ÝÝ»ñÇ ËÝ¹ÇñÁî»ùëïÇ É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý ë³ÑÙ³ÝÝ»ñÇ ËÝ¹ÇñÁî»ùëïÇ É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý ë³ÑÙ³ÝÝ»ñÇ ËÝ¹ÇñÁî»ùëïÇ É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý ë³ÑÙ³ÝÝ»ñÇ ËÝ¹ÇñÁ: È»½í³µ³Ý³Ï³Ý 
·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ï»ùëïÝ áõëáõÙÝ³ëÇñíáõÙ ¿ Ï³°Ù ³é³ÝÓÇÝ ·Çï³-
µ³ÅÝáí, Ï³°Ù ß³ñ³ÑÛáõëáõÃÛ³Ý ¨ á×³µ³ÝáõÃÛ³Ý µ³ÅÇÝÝ»ñáõÙ: Þ³ñ³-
ÑÛáõëáõÃÛ³Ý áÉáñïáõÙ ï»ùëïÁ ùÝÝíáõÙ ¿ áñå»ë Ï³å³Ïóí³Í ÙÇ³íáñ, 
á×³µ³ÝáõÃÛ³Ý áÉáñïáõÙ` áñå»ë ïíÛ³É á×ÇÝ Ñ³ïáõÏ ¨ ÑÝãÛáõÝ³Ï³Ý, µ³-
é³ÛÇÝ, ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý, ÑÝã»ñ³Ý·³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñáí ûÅï-
í³Í ÙÇ³íáñ: î»ùëïÇ É»½í³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ ëñ³ÝóÇó ³ÝÏ³Ë ã¿. ³ÛÝ Ñ³-
Ù³Ï³ñ·áõÙ ¿ ï»ùëïÇ Ù³ëÇÝ Ó¨³Ï»ñåí³Í É»½í³µ³Ý³Ï³Ý ·Çï»ÉÇù-
Ý»ñÁ: Ð»ï¨³µ³ñª ï»ùëïÇ É»½í³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ ·Çï³Ï³Ý Ñ»ï³½áïáõ-
ÃÛáõÝÝ»ñÇ É³ÛÝ ï³ñ³Íù ¿, áñÝ Çñ»ÝáõÙ Ý»ñ³éáõÙ ¿ ï»ùëïÇ ÑÝãÛáõÝ³-
µ³ÝáõÃÛáõÝÁ, ï»ùëïÇ µ³é³·ÇïáõÃÛáõÝÁ, ï»ùëïÇ ù»ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ, ï»-
ùëïÇ á×³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ ¨ ï»ùëïÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ï»ëáõÃÛ³Ý áñáß ¹ñáõÛÃÝ»ñ:  

î»ùëïÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝÁ Ó¨³íáñí»É ¿ ¹»é É»½í³µ³-
Ý³Ï³Ý ³é³çÇÝ Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ: Ð³ÛïÝÇ ¿, áñ ³é³çÇÝ ù»ñí³-
Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ·ñí»É »Ý ï»ùëï»ñÇ í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý ×³Ý³å³ñÑáí: 20-ñ¹ 
¹³ñáõÙ ï»ùëïÇ í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý å³Ñ³Ýç ¹ñí»ó Ý³¨ ³Ù»ñÇÏÛ³Ý ÝÏ³ñ³-
·ñ³Ï³Ý ¹åñáóáõÙ: Æ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ í»ñçÇÝÇëª ï»ùëïÇ É»½í³µ³Ýáõ-
ÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ ï»ùëïÁ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ³é³ñÏ³ ¿ª ³ÙµáÕçáõÃÛ³Ùµ 
í»ñóí³Í, ³ÛÉ áã Ã»ª É»½í³ÝÛáõÃ ÁÝ¹·ñÏáÕ ï³ñ³Íù: 

²ÛëåÇëáíª ï»ùëïÇ É»½í³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ å»ïù ¿ Ñ³Ù³ñ»É É»½í³µ³-
Ý³Ï³Ý ³é³ÝÓÇÝ ·Çï³Ï³ñ·, áñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ³é³ñÏ³Ý ï»ùë-
ï»ñÇ µáÉáñ ÑÝ³ñ³íáñ ï»ë³ÏÝ»ñÝ »Ý: ²ÛÝ »ÝÃ³¹ñáõÙ ¿ ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ ³Ûë-
åÇëÇ ßñç³Ý³Ïª 

• ï³É ï»ùëïÇ ¨ Ýñ³Ý ³éÝã³ÏÇó ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ë³ÑÙ³ÝáõÙÝ»ñÁ. 
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• ¹³ë³Ï³ñ·»É ï»ùëï»ñÇ µ³½ÙáõÃÛáõÝÁ ¥1.Í³í³É³ÛÇÝª ÙÇÏñá-

ï»ùëï, Ù³Ïñáï»ùëï, 2.·áñÍ³é³Ï³Ýª ·áñÍ³é³Ï³Ý á×»ñÇ ï»ùëï»ñÁ, 
3.Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝª Ñ³Ù³ë»é, ï³ñ³ë»é¤. 

• ³é³ÝÓÝ³óÝ»É ¨ áõëáõÙÝ³ëÇñ»É ï»ùëï³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÁ ¥ï»ùë-
ïáõÛÃ, å³ñµ»ñáõÃÛáõÝ, å³ñµ»ñáõÛÃ, í»ñß³ñáõÛÃ³ÛÇÝ ÙÇ³ëÝáõÃÛáõÝ¤. 

• áõëáõÙÝ³ëÇñ»É ï»ùëï³ÛÇÝ Ï³ñ·»ñÁ ¥Áëï Æ.¶³Éå»ñÇÝÇª ßÕÃ³-
Û³ÏóáõÙ, ß³ñáõÝ³Ï³Ï³ÝáõÃÛáõÝ, ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ³ÝÏ³ËáõÃÛáõÝ, ÑÇß»óáõÙ, 
Ý³Ë³½·áõß³óáõÙ, »Õ³Ý³Ï³íáñí³ÍáõÃÛáõÝ, Ý»ñ·ñ³íí³ÍáõÃÛáõÝ, 
³í³ñïí³ÍáõÃÛáõÝ ¥Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ù»ñÝ »Ýª ÐØ¤ ¤.1 

• Ï³ï³ñ»É ï»ùëïÇ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ý ¨ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ý åÉ³Ý-
Ý»ñÇ í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝ.2 

• áõëáõÙÝ³ëÇñ»É É»½í³Ï³Ý µáÉáñ ³ÛÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÁ, áñáÝù áñ¨¿ 
Ï»ñå Ù³ëÝ³ÏóáõÙ »Ý ï»ùëïÇ Ï³½Ù³Ï»ñåÙ³ÝÁ. 

• Ùß³Ï»É Ñ³Ù³µ³ñµ³éÝ»ñ ¨ Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý-½µ³ÕÙáõÝù³ÛÇÝ 
µ³é³ñ³ÝÝ»ñ. 

• ï»ë³Ï³Ý ÝÛáõÃÇ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ÏÇñ³éáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ 
Ýå³ëï»É Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÇÝ-÷ÝïñáÕ³Ï³Ý ¨ Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÇÝ-Ã³ñ·Ù³-
Ý³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÝ»ñÇ áñ³Ï³Ï³Ý ³é³çÁÝÃ³óÇÝ: 

î»ùëïÇ É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý áÉáñïÇó ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ µ³ó³é»É ³ÛÝåÇ-
ëÇ ËÝ¹ÇñÝ»ñ, ÇÝãåÇëÇù »Ýª 

• ï»ùëïÇ ß³ñí³Íù³ÛÇÝ ¨ Ó³ÛÝ³ÛÇÝ-ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý3 Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»-
ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ. 

• É»½í³Ï³Ý ÇÝùÝ³Ýå³ï³Ï í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÝ»ñÁ.4 
• ·»Õ³·Çï³Ï³Ý, ÷ÇÉÇëá÷³Û³Ï³Ý, ³ÕµÛáõñ³·Çï³Ï³Ý, Ñá·»-

                                            
1 î»°ë И. Гальперин, Текст как объект лингвистического исследования, Москва, 

1981, ¿ç 73-135: 
2§î»ùëïÇ µáí³Ý¹³Ï³ÛÇÝ åÉ³Ý¦ (î´ä) ¨ §ï»ùëïÇ ÇÙ³ëï¦ (îÆ) Ñ³ëÏ³-

óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÝáõÛÝ³Ï³Ý ã»Ý. îÆ-Á ï»ùëïÇ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ýª ïíÛ³É å³ÑÇÝ Ýá-
ñáõÛÃ µ»ñáÕ ï»Õ»ÏáõÛÃÝ ¿ ÙÇ³ÛÝ, ÙÇÝã¹»é î´ä-Ý áõÝÇ ³í»ÉÇ É³ÛÝ ÁÝ¹·ñÏáõÙª 
§îÆ+³ñ¹»Ý Ñ³ÛïÝÇ ·Çï»ÉÇù+³ñï³É»½í³Ï³Ý ï³ññ»ñ¦: ÆëÏ ï»ùëïÇ ³ñï³-
Ñ³ÛïáõÃÛ³Ý åÉ³ÝÁ (î²ä) Ó¨³íáñíáõÙ ¿ É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñÇó, Ï»ï³¹ñ³-
Ï³Ý, ÑÝã»ñ³Ý·³ÛÇÝ ï³ññ»ñÇó ¨ ï»ùëïÇ Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇó 
(ÑÇÙÝ³Ï³Ý ¨ áõÕ»ÏóáÕ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñ): 

3 ²Ûëï»Õ ÝÏ³ïÇ ã»Ýù ³é»É ï»ùëïÇ ÑÝã»ñ³Ý·³ÛÇÝ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁª 
ï»ùëïÇ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ý Ñ³ñóáõÙ Ï³ñ¨áñ ¹»ñ Ï³ï³ñáÕ: 

4 ò³ÝÏ³ó³Í Ù³Ï³ñ¹³ÏÇ í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ Ýå³ï³Ï³ÛÇÝ. ³ÛÝ 
å»ïù ¿ å³ï³ëË³ÝÇ ³ÛÝ Ñ³ñóÇÝ, Ã» ÇÝã ¹»ñ ¿ Ï³ï³ñáõÙ ïíÛ³É ÙÇ³íáñÁ 
ï»ùëïÇ Ï³½Ù³Ï»ñåÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ: 
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µ³Ý³Ï³Ý ¨ ³ñï³É»½í³µ³Ý³Ï³Ý ³ÛÉ ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ ÉáõÍáõÙÁ. 
î»ùëïÇ É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý ë³ÑÙ³ÝáõÙÝ»ñÇ ËÝ¹ÇñÁ: î»ùëïÇ É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý ë³ÑÙ³ÝáõÙÝ»ñÇ ËÝ¹ÇñÁ: î»ùëïÇ É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý ë³ÑÙ³ÝáõÙÝ»ñÇ ËÝ¹ÇñÁ: î»ùëïÇ É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý ë³ÑÙ³ÝáõÙÝ»ñÇ ËÝ¹ÇñÁ: ²Ûëï»Õ ³é³-

ç³ñÏáõÙ »Ýù áõß³¹ñáõÃÛáõÝ Ññ³íÇñ»É ï»ùëïÇ É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç 
ßñç³Ý³éíáÕ ÙÇ ß³ñù ë³ÑÙ³ÝáõÙÝ»ñÇ íñ³, ë³ÑÙ³ÝáõÙÝ»ñ, áñáÝù µÝáõ-
Ã³·ñáõÙ »Ý ï»ùëïÁ ¨ Ýñ³Ý ³éÝã³ÏÇó ÙÇ³íáñÝ»ñÁ: 

§î»ùëï¦ »½ñáõÛÃÝ ³éÝã³ÏÇó ¿ §ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝ¦, §µÝ³·Çñ¦, 
§³ßË³ïáõÃÛáõÝ¦ ¨ §ËáëáõÛÃ¦ »½ñáõÛÃÝ»ñÇÝ:  

²Ý¹ñ³¹³éÝ³Ýù ¹ñ³ÝóÇó Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÇÝ: 
ÐÇÙÝí»Éáí Ññ³å³ñ³Ïí³Í Ï³ñÍÇùÝ»ñÇ íñ³ª ï»ùëïÇÝª Çµñ¨ É»½-

í³Ï³Ý ÙÇ³íáñÇ Ï³ñ»ÉÇ ¿ í»ñ³·ñ»É ³ÛëåÇëÇ µÝáõÃ³·ñÇãÝ»ñª 
• Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³ÝáõÃÛáõÝ. Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³ÝáõÃÛáõÝ. Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³ÝáõÃÛáõÝ. Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³ÝáõÃÛáõÝ. ï»ùëïÁ, ÇÝãå»ë ¨ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ, 

É»½íÇ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñÇó ¿.     
• »ñÏÏáÕÙ³ÝÇáõÃÛáõÝ»ñÏÏáÕÙ³ÝÇáõÃÛáõÝ»ñÏÏáÕÙ³ÝÇáõÃÛáõÝ»ñÏÏáÕÙ³ÝÇáõÃÛáõÝ. ï»ùëïÁ Ó¨³ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ÙÇ³íáñ ¿.    
• Ï³å³Ïóí³ÍáõÃÛáõÝÏ³å³Ïóí³ÍáõÃÛáõÝÏ³å³Ïóí³ÍáõÃÛáõÝÏ³å³Ïóí³ÍáõÃÛáõÝ. ï»ùëï Ï³½ÙáÕ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÁ å»ïù ¿ 

ÙÇÙÛ³Ýó Ñ»ï Ï³å³Ïóí³Í ÉÇÝ»Ý µáí³Ý¹³Ï³ÛÇÝ ¥Ã»Ù³ïÇÏ¤ ¨ ³ñï³-
Ñ³Ûïã³Ï³Ý ¥É»½í³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñ¤ Ï³å»ñáí.    

• ³ÙµáÕç³Ï³ÝáõÃÛáõÝ³ÙµáÕç³Ï³ÝáõÃÛáõÝ³ÙµáÕç³Ï³ÝáõÃÛáõÝ³ÙµáÕç³Ï³ÝáõÃÛáõÝ. ó³ÝÏ³ó³Í ï»ùëï å»ïù ¿ ÑÝ³ñ³íáñ ÉÇ-
ÝÇ ³Ù÷á÷»É Ù»Ï Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ùµ.1    

• Ýå³ï³Ï³áõÕÕí³ÍáõÃÛáõÝÝå³ï³Ï³áõÕÕí³ÍáõÃÛáõÝÝå³ï³Ï³áõÕÕí³ÍáõÃÛáõÝÝå³ï³Ï³áõÕÕí³ÍáõÃÛáõÝ. ï»ùëïÇ ó³ÝÏ³ó³Í ³ëáõÛÃ å»ïù ¿ 
Ñ³Ý·Ç ÙÇ¨ÝáõÛÝ Ýß³Ý³Ï»ïÇÝª ÑÇÙÝ³Ï³Ý ·³Õ³÷³ñÇ ¹ñë¨áñÙ³ÝÁ.    

• Ùß³Ïí³ÍáõÃÛáõÝÙß³Ïí³ÍáõÃÛáõÝÙß³Ïí³ÍáõÃÛáõÝÙß³Ïí³ÍáõÃÛáõÝ. ï»ùëïÁ ãÇ Ï³ñáÕ ÉÇÝ»É Ñ³Ýå³ïñ³ëïÇó. µ³-
Ý³íáñ ï»ùëïÇ ¹»åùáõÙ ³ÛÝ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ Ï³°Ù Ý³Ë³å»ë Ùß³Ïí³Í, 
Ï³°Ù ËáëùÇ å³ÑÇó Ñ»ïá ËÙµ³·ñí³Í ·ñ³éÙ³Ý »ÝÃ³ñÏí³Í.    

• ³é³ñÏ³Û³óí³ÍáõÃÛáõÝ³é³ñÏ³Û³óí³ÍáõÃÛáõÝ³é³ñÏ³Û³óí³ÍáõÃÛáõÝ³é³ñÏ³Û³óí³ÍáõÃÛáõÝ. ï»ùëïÁ Ëáëù³ÛÇÝ ·áñÍÁÝÃ³óÇ ÙÇ 
³ÛÝåÇëÇ ³ñ¹ÛáõÝù ¿, áñ Ùßï³å»ë ¹Çï³ñÏíáõÙ ¿ Çµñ¨ É»½í³µ³Ý³Ï³Ý 
Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý ³é³ñÏ³.    

• Ëáëù³ÛÝ³óí³ÍáõÃÛáõÝËáëù³ÛÝ³óí³ÍáõÃÛáõÝËáëù³ÛÝ³óí³ÍáõÃÛáõÝËáëù³ÛÝ³óí³ÍáõÃÛáõÝ. ÉÇÝ»Éáí Ëáëù³ÛÇÝ ·áñÍÁÝÃ³óÇ ³ñ¹-
ÛáõÝùª ï»ùëïÁ ×³Ý³ãíáõÙ ¿ áñå»ë µ³ó³é³å»ë Ëáëù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñ.    

• ³í³ñïí³ÍáõÃÛáõÝ³í³ñïí³ÍáõÃÛáõÝ³í³ñïí³ÍáõÃÛáõÝ³í³ñïí³ÍáõÃÛáõÝ ¥Ù³Ïñáï»ùëïÇ ¹»åùáõÙ¤. ó³ÝÏ³ó³Í 
ï»ùëï å»ïù ¿ áõÝ»Ý³ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ Ùï³ÑÕ³óÙ³ÝÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáÕ 
³í³ñï:    

ÆÝã í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ µ³Ý³íáñ ï»ùëï»ñÇµ³Ý³íáñ ï»ùëï»ñÇµ³Ý³íáñ ï»ùëï»ñÇµ³Ý³íáñ ï»ùëï»ñÇ ËÝ¹ñÇÝ, ³å³ Ï³ñÍáõÙ »Ýùª 
µ³Ý³íáñ ï»ùëï»ñÇ Ù³ëÇÝ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ëáë»É ÙÇ³ÛÝ ³ÛÝ ¹»åùáõÙ, »ñµ 

                                            
1 ²Ûëï»Õ Ï³ñáÕ »Ý µ³ó³éáõÃÛáõÝ Ï³½Ù»É µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý ï»ùëï»ñÁ, 

ù³ÝÇ áñ Ýñ³Ýó ³ë»ÉÇùÝ áõÝÇ Ý³¨ ·»Õ³·Çï³Ï³Ý ß»ñï»ñ: 
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áõÝ»Ýù áñ¨¿ ·ñ³íáñ ï»ùëïÇ íñ³ ÑÇÙÝí³Í µ³Ý³íáñ í»ñ³ñï³¹ñáõÙ: 
¸³ Ï³ñáÕ ¿ ÉÇÝ»É ÁÝÃ»ñóáõÙÁ Ï³Ù ³Ý·ÇñÁ: ´³Ý³íáñ ï»ùëïÇ ûñÇÝ³Ï 
Ï³ñáÕ ¿ Ñ³Ù³ñí»É Éáõñ»ñÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝÇ ËáëùÁ, ³í³Ý¹³Ï³Ý Ù»Ãá¹áí 
ÑÝãáÕ ¹³ë³ËáëáõÃÛáõÝÁ Ï³Ù ÁÝÃ»ñóíáÕ ½»ÏáõÛóÁ: ´³Ý³íáñ ËáëùÇ Ù»-
Ý³Ëáë³Ï³Ý, »ñÏËáë³Ï³Ý, µ³½Ù³Ëáë³Ï³Ý (åáÉÇÉá·) ¹ñë¨áñáõÙÝ»-
ñÇó ï»ùëï Ï³ñáÕ ¿ Ñ³Ù³ñí»É ÙÇ³ÛÝ Ù»Ý³ËáëáõÃÛáõÝÁ, ù³ÝÇ áñ ÙÇ³ÛÝ 
Ù»Ý³Ëáë»ÉÇë ¿ ÑÝ³ñ³íáñ ³ñï³Ñ³Ûï»É Ý³Ë³å»ë Íñ³·ñ³Í, Ï³ñ·Ç 
µ»ñí³Í ¨ Ýå³ï³Ï³áõÕÕí³Í Ùïù»ñ: ºñÏËáëáõÃÛáõÝÁ ¨ µ³½Ù³Ëáëáõ-
ÃÛáõÝÝ ³Ûë ³éáõÙáí ³ÝÏ³ÝË³ï»ë»ÉÇ »Ý ¨ Ï³éáõóí³Í å³ÑÇ Ã»É³¹-
ñ³Ýùáí: ¸ñ³Ýù, È.Þã»ñµ³ÛÇ µÝáõÃ³·ñÙ³Ùµ, §Áëï ¿áõÃÛ³Ý é»åÉÇÏÝ»ñÇ 
ßÕÃ³ »Ý¦:1 

êï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÁ êï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÁ êï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÁ êï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÁ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ï»ùëïÝ ¿: ²ÛÝ ï»ùëïÇ 
ÝÏ³ïÙ³Ùµ áõÝÇ ÙÇ ß³ñù ï³ñµ»ñ³ÏÇã Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñ, áñáÝóÇó ÑÇÙÝ³-
Ï³ÝÁ Ã»ñ¨ë ³ÛÝ ¿, áñ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇÝ ïñíáõÙ ¿ 
Ñ³ïáõÏ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ:2  

´Ý³·ÇñÁ ´Ý³·ÇñÁ ´Ý³·ÇñÁ ´Ý³·ÇñÁ ï»ùëïÇ Ý³ËÝ³Ï³Ý ï³ñµ»ñ³ÏÝ ¿, áñ ³é³ÝÓÝ³óíáõÙ ¿ 
Ã³ñ·Ù³Ýí³Í, Ó»é³·Çñ Ï³Ù ïå³·Çñ »Õ³Ý³Ïáí µ³½Ù³óí³Í ï»ùëï»-
ñÇ Ñ³Ù³ñ: 

²ßË³ïáõÃÛáõÝÁ²ßË³ïáõÃÛáõÝÁ²ßË³ïáõÃÛáõÝÁ²ßË³ïáõÃÛáõÝÁ ·Çï³Ï³Ý Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇ Ëáëù³Û-
Ý³óí³Í ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ ¿: 

Â»° ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÁ, Ã»° µÝ³·ÇñÁ ¨ Ã»° ³ßË³ïáõÃÛáõÝÁ 
ÁÝÏ³ÉíáõÙ »Ý áñå»ë ï»ùëï, »ñµ ¹³éÝáõÙ »Ý É»½í³µ³Ý³Ï³Ý Ñ»ï³½á-
ïáõÃÛ³Ý ³é³ñÏ³: 

ÆÝã í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ ËáëáõÛÃÇÝËáëáõÛÃÇÝËáëáõÛÃÇÝËáëáõÛÃÇÝ, ³å³ Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ·ñ³Ï³Ýáõ-
ÃÛáõÝÁ Ñ³×³Ë ³ÛÝ ë³ÑÙ³ÝáõÙ ¿ Çñ³ñ³Ù»ñÅ ·Ý³Ñ³ï³Ï³ÝÝ»ñáí: 
²Ûëûñ §ËáëáõÛÃ¦ »½ñáõÛÃÁ ³í»ÉÇ ß³ï ÏÇñ³éíáõÙ ¿ áñ¨¿ Å³ÝñÇÝ, µÝ³-
·³í³éÇÝ, Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý ß»ñïÇÝ Ñ³ïáõÏ ï»ùëï»ñÇ í»ñ³ó³Ï³Ý 
³ÙµáÕçáõÃÛ³Ý ÇÙ³ëïáí ¥³Ûëå»ëª ù³Õ³ù³Ï³Ý ËáëáõÛÃ, Ù³ÝÏ³í³ñ-
Å³Ï³Ý ËáëáõÛÃ, áõë³ÝáÕ³Ï³Ý ËáëáõÛÃ...¤:  

Úáõ.êï»å³ÝáíÁ »ñ¨áõÛÃÇÝ ï³ÉÇë ¿ ³ÛëåÇëÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝ. 

                                            
1
 î»°ë Л.Щчерба, Современный русский литературный язык, Избранные работы 

по русскому языку, Москва, 1957, ¿ç 110-129, 
http://www.philology.ru/linguistics2/shcherba-57.htm: 

2 ²Ûë ¨ ÙÛáõë ï³ñµ»ñ³ÏÇã Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ï»°ë Р. Барт, От 
произведения к тексту, Избранные работы: Семиотика: Поэтика,  Москва, 
1989, ¿ç 413-424, http://sociologist.nm.ru/articles/barthes_01.htm: 
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§ÊáëáõÛÃÁ É»½áõÝ ¿ É»½íÇ Ù»çªÉ»½áõÝ ¿ É»½íÇ Ù»çªÉ»½áõÝ ¿ É»½íÇ Ù»çªÉ»½áõÝ ¿ É»½íÇ Ù»çª ïñí³Í áñå»ë Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý Ûáõñ³Ñ³-
ïáõÏ ÇñáÕáõÃÛáõÝ: ²ÛÝ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝÇ áã Ã» Çñ ù»ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ¨ µ³é³-
å³ß³ñÇ Ó¨áí, ÇÝãå»ë ³éÑ³ë³ñ³Ï É»½áõÝ ¿, ³ÛÉ ·»ñ³½³Ýó³å»ë 
ï»ùëï»ñÇ Ó¨áí: ¸ñ³Ýù ³ÛÝåÇëÇ ï»ùëï»ñ »Ý, áñáÝó Ñ»ï¨áõÙ Ï³ ÇÝù-
Ý³ïÇå ù»ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ, µ³é³å³ß³ñ, µ³é³·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝ, ß³ñ³-
ÑÛáõëáõÃÛáõÝ, ÇÙ³ëï³µ³ÝáõÃÛáõÝ, ³ÛëÇÝùÝª ÇÝùÝ³ïÇå ³ßË³ñÑ: (....) 
Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ËáëáõÛÃ §ÑÝ³ñ³íáñ ³ßË³ñÑÝ»ñÇó¦ Ù»ÏÝ ¿¦:1 

²ÛëÇÝùÝ, Áëï ·ÇïÝ³Ï³ÝÇ, ËáëáõÛÃÁ É»½íÇª ÇÝùÝ³ïÇå ï»ùëï»-
ñáõÙ ¹ñë¨áñí³Í Ñ³ïí³ÍÝ ¿, ³ÛëÇÝùÝª É»½í³á×³Ï³Ý, ·áÛ³µ³Ý³Ï³Ý 
ÇñáÕáõÃÛáõÝ:  

Î³Ý Ý³¨ ³ÛÉ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ: àÉáñïÇ ³ÏÝ³éáõ Ý»ñÏ³Û³óáõ-
óÇã ÑáÉ³Ý¹³óÇ ·ÇïÝ³Ï³Ý ì³Ý ¸»ÛùÝ,2 ûñÇÝ³Ï, ËáëáõÛÃÁ ¹ÇïáõÙ ¿ 
É³ÛÝ ÇÙ³ëïáíª Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÑ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÑ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÑ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝª ï»Õáí ¨ Å³Ù³Ý³Ï³-
Ñ³ïí³Íáí áñáß³ñÏí³Í, Ëáëù³ÛÇÝ ¨ áã Ëáëù³ÛÇÝ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñáí 
µÝáõÃ³·ñíáÕ, ÇëÏ Ý»Õ ÇÙ³ëïáíª Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ µ³Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ µ³Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ µ³Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ µ³Ý³Ý³Ý³Ý³----
íáñ Ï³Ù ·ñ³íáñíáñ Ï³Ù ·ñ³íáñíáñ Ï³Ù ·ñ³íáñíáñ Ï³Ù ·ñ³íáñ ³ñ¹ÛáõÝù³ñ¹ÛáõÝù³ñ¹ÛáõÝù³ñ¹ÛáõÝù, áñÁ Ï³ñáÕ ¿ ÉÇÝ»É ÇÝãå»ë ³í³ñïáõÝ, ³ÛÝ-
å»ë ¿É ß³ñáõÝ³Ï»ÉÇ:3 Àëï ì.¸»ÛùÇª ï»ùëïÁ É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñ ¿, Ëá-
ëáõÛÃÁª Ëáëù³ÛÇÝ:  

²Ù÷á÷»Éáí ËáëáõÛÃÇ Ù³ëÇÝ ßñç³Ý³éíáÕ Ï³ñÍÇùÝ»ñÁª ×Çßï »Ýù 
Ñ³Ù³ñáõÙ »ÉÝ»É Ñ»ï¨Û³É µÝáõÃ³·ñÇãÇóª ËáëáõÛÃÁ Ï»Ý¹³ÝÇ ËáëùÝ ¿ ¨ ãÇ 
Ï³ñáÕ Ï³å³Ïóí»É ÑÇÝ ï»ùëï»ñÇ Ñ»ï:4 Îëï³óíÇª ËáëáõÛÃÁ Ý»ñÝ»ñÝ»ñÝ»ñÏ³Ï³Ï³Ï³Û³óÛ³óÛ³óÛ³ó----
íáÕ ï»ùëïÝíáÕ ï»ùëïÝíáÕ ï»ùëïÝíáÕ ï»ùëïÝ ¿ª Çñ É»½í³Ï³Ý ¨ ³ñï³É»½í³Ï³Ý ï³ññ»ñáí Ñ³Ý¹»ñÓ: 

î»ùëï³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ËÝ¹ÇñÁ: î»ùëï³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ËÝ¹ÇñÁ: î»ùëï³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ËÝ¹ÇñÁ: î»ùëï³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ËÝ¹ÇñÁ: î»ùëï³ÛÇÝ å»ïù ¿ Ñ³Ù³ñ»É µá-
Éáñ ³ÛÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÁ, áñáÝù µ³Õ³¹ñí³Í »Ý ³éÝí³½Ý 2 ³ëáõÛÃÇó: ²Û¹-
åÇëÇù »Ý å³ñµ»ñáõÃÛáõÝ-ï»ùëïáõÛÃÁ, í»ñß³ñáõÛÃ³ÛÇÝ ÙÇ³ëÝáõÃÛáõÝÁ 
¨ å³ÛÙ³Ý³Ï³Ýáñ»Ýª å³ñµ»ñáõÛÃÁ:  

È»½í³µ³Ý³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ µ³ó³é-
íáõÙ ¿ ï»ùëï³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ß³ñùÇó, ù³ÝÇ áñ ³ÛÝ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ 
ï»ùëïÇª ÙÇ³ÛÝ ï»ùëïáõÛÃáí ÙÇçÝáñ¹³íáñí³Í µ³Õ³¹ñÇã: Ü³Ë³¹³-

                                            
1
 Ю. Степанов, Альтернативный мир, Дискурс, Факт и принцип Причинности, 

Язык и наука конца XX века. Сб. статей, Москва, ГУ, 1995, сс. 35-73, с. 44, 
http://philologos.narod.ru/ling/stepanov.htm. 

2
 î»°ë  В.Дейк, К определению дискурса, 

http://www.psyberlink.flogiston.ru/internet/bits/vandijk2.htm: 
3 ÜÏ³ï»Ýù, áñ ï»ùëïÁ ãÇ Ï³ñáÕ ÉÇÝ»É ³Ý³í³ñï: 
4 î»°ë Лингвистический энциклопедический словарь, Москва, 1990, ¿ç 137: 
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ëáõÃÛáõÝÁ ¨ ï»ùëïÁª áñå»ë É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñ, áõÝ»Ý ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ¨ 
ï³ñµ»ñ³ÏÇã Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñ: ÀÝ¹Ñ³ÝáõñÝ ³ÛÝ ¿, áñ »ñÏáõëÝ ¿É Ñ³Õáñ-
¹³Ïó³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñ »Ý, ÇëÏ ï³ñµ»ñ³ÏÇãÝ ³ÛÝ ¿, áñ Ý³Ë³¹³ëáõ-
ÃÛáõÝÁ Ñ³Õáñ¹³Ï³ó³Ï³Ý Ýí³½³·áõÛÝ ÙÇ³íáñ ¿, ï»ùëïÁª ³í³ñïáõÝ: 
²é³ÝÓÇÝ ¹»åù»ñáõÙ, ë³Ï³ÛÝ, Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ Ï³ñáÕ ¿ ï»ùëïÇ Ñ»ï 
ÝáõÛÝ³Ý³É (ûñ.ª ³é³Í-³ë³óí³ÍùÝ»ñ, Ã¨³íáñ Ëáëù»ñ, ³ýáñÇ½ÙÝ»ñ...), 
¨ ¹³ ³ÛÝ µ³ÝÇ ßÝáñÑÇí, áñ ïíÛ³É å³ñ³·³ÛáõÙ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ 
ûÅïí³Í ¿ ÉÇÝáõÙ ³í³ñïáõÝ ³ë»ÉÇùáí: 

î»ùëïáõÛÃÁî»ùëïáõÛÃÁî»ùëïáõÛÃÁî»ùëïáõÛÃÁ1 ï»ùëïÇ Ýí³½³·áõÛÝ ÙÇ³íáñÝ ¿, áñÝ ³é³ÝÓÝ³óíáõÙ 
¿ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ 2 å³ÛÙ³Ýáíª 

1. ï»ùëïÇ Ó¨³µáí³Ý¹³Ï³ÛÇÝ ÷á÷áËáõÃÛ³Ùµ, 
2. Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ Ùï³ÑÕ³óÙ³Ùµ: 
ì»ñß³ñáõÛÃ³ÛÇÝ ÙÇ³ëÝáõÃÛáõÝÁì»ñß³ñáõÛÃ³ÛÇÝ ÙÇ³ëÝáõÃÛáõÝÁì»ñß³ñáõÛÃ³ÛÇÝ ÙÇ³ëÝáõÃÛáõÝÁì»ñß³ñáõÛÃ³ÛÇÝ ÙÇ³ëÝáõÃÛáõÝÁ Ï³Ù µ³ñ¹ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý ³ÙµáÕ-

çáõÃÛáõÝÁ ï»ùëïÇ ³ÛÝ Ñ³ïí³ÍÝ ¿, áñ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ Ù»Ï ³ÙµáÕç³-
Ï³Ý Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝ, Ù»Ï Ù³Ýñ³Ã»Ù³: ²ÛÝ å»ïù ¿ Ï³½Ùí³Í ÉÇÝÇ 
³éÝí³½Ý »ñÏáõ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÇó, ÙÇ µ³Ý, áñ å³ñï³¹Çñ ã¿ å³ñµ»-
ñáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ: Àëï ¶.¶³ñ»·ÇÝÛ³ÝÇª µ³ñ¹ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý ³ÙµáÕ-
çáõÃÛáõÝÁ å³ñµ»ñáõÃÛáõÝÇó ï³ñµ»ñíáõÙ ¿ Ýñ³Ýáí, áñ §³é³çÇÝÁ Ï³-
éáõóí³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñ ¿, »ñÏñáñ¹Áª Ï³éáõóí³Íù³á×³Ï³Ý¦:2 

ÆÝã í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ å³ñµ»ñáõÛÃÇÝå³ñµ»ñáõÛÃÇÝå³ñµ»ñáõÛÃÇÝå³ñµ»ñáõÛÃÇÝ, ³å³ ³ÛÝ ï»ùëï³ÛÇÝ ÙÇ³íáñ ¹Ç-
ï»ÉÁ ÏñáõÙ ¿ å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý³Ï³Ý µÝáõÛÃ: ä³ñµ»ñáõÛÃÁ »ñÏÙ³ëÝÛ³ ß³-
ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý Ï³éáõÛó ¿ª Ãí³ñÏíáÕ ¨ ³Ù÷á÷áÕ Ù³ë»ñÇó µ³Õ³¹ñí³Í: 
²ÛÝ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ³éÝã³Ïó»É ·ñ³Ï³Ý³·ÇïáõÃÛ³Ý Ù»ç ÁÝ¹áõÝí³Í ³ëïÇ×³-
Ý³íáñáõÙ »ñ¨áõÛÃÇÝ, ³ÛÝ ï³ñµ»ñáõÃÛ³Ùµ, áñ í»ñçÇÝ ¹»åùáõÙ ³Ù÷á÷Çã 
Ù³ëÇ ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ å³ñï³¹Çñ ã¿: 

²ÛëåÇëáíª ï»ùëïÇ É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ Ù»ñ å³ïÏ»ñ³óáõÙÝ»-
ñÁ Ñ³Ý·áõÙ »Ý í»ñÁ áõñí³·Íí³Í ë³ÑÙ³ÝÝ»ñÇÝ ¨ ë³ÑÙ³ÝáõÙÝ»ñÇÝ, 
ÇÝãå»ë Ý³¨ ³ÛÝ Ñ³Ùá½Ù³ÝÁ, áñ ï»ùëïÇ É»½í³µ³Ý³Ï³Ý Ñ»ï³½áïáõ-
ÃÛáõÝÁ å»ïù ¿ »ÉÝÇ Ñëï³Ï Ó¨³Ï»ñåí³Í ËÝ¹ÇñÝ»ñÇó ¨ ë³ÑÙ³ÝáõÙÝ»-
ñÇóª ÃáõÛÉ ãï³Éáí Ï³Ù³Û³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ ¨ ³ñï³É»½í³µ³Ý³Ï³Ý 
ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ ³ÝÑ³ñÏÇ Ý»ñÃ³÷³ÝóáõÙÝ»ñ: 

                                            
1 §î»ùëïáõÛÃ¦ »½ñáõÛÃÝ ³é³ç³ñÏí»É ¿ ¶. æ³ÑáõÏÛ³ÝÇ ÏáÕÙÇó. Ç Ñ³Ï³¹-

ñáõÃÛáõÝ §å³ñµ»ñáõÃÛ³Ý¦, áñÁ í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ ÙÇ³ÛÝ ·ñ³íáñ ï»ùëï»ñÇÝ, ³ÛÝ 
Ï³å³ÏóíáõÙ ¿ ¨° ·ñ³íáñ, ¨° µ³Ý³íáñ ï»ùëï»ñÇ Ñ»ï: 

2 ¶. ¶³ñ»·ÇÝÛ³Ý, Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ñ³Ûáó É»½áõ. ´³ñ¹ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝ, 
ºñ¨³Ý, 1984, ¿ç 362: 
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О ГРАНИЦАХ И ДЕФИНИЦИЯХ ЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ ТЕКСТОЛГИИ 

 

Эгине  Мелконян 

кандидат филологических наук 

 

РЕЗЮМЕ 

В данной статье сделана попытка уточнить границы лингвистической 

текстологии и исследовать такие единицы, как абзац и сверхфразовое единство. 

Приводятся некоторые определения текста (единицы текста) и смежные с ним 

понимания (произведение, оригинал, работа, дискурс). В частности, предлагается 

характеризовать текст такими признаками, как коммуникативность, двухсторонность, 
сочетаемость, целостность, интенциональность, обработанность, объективизация, 

установка на речь, законченность. 
Что касается устного текста, то, на наш взгляд, о нем можно говорить в том 



59 
 

случае, когда он опирается на уже написанный текст или же подвергается 

редактированию после момента речи. Гораздо чаще устным текстом становятся 
монологи, в редких же случаях – диалоги и полилоги. 

Исследование позволяет делать вывод о том, что лингвистика текста должна 
иметь свои четкие границы при точных дефинициях некоторых понятий и задач, 

которые препятствовали бы проникновению случайных и экстралингвистических 
понятий. 

 

 

 

 

ABOUT BOUNDARIES AND DEFINITIONS OF TEXTUAL STUDY  

 

Heghine  Melkonyan 

Candidate of Philological Sciences 

 

SUMMARY 

The article tries to clarify the boundaries of the discipline of Textual Study. The 

subject matter of the investigation is considered to be the combination of some units of 

Textual Study such as texture, paragraph and super-phrasal unity. 

Here some definitions are suggested referring to the description of the textual units, 

the whole text and units connected to it (literary work, original text, scientific work, 

discourse). We especially suggest that one should present the text description through such 

features as communicativeness, bilateral features, cohesion, integrity, text orientation, text 

elaboration, text as an object, speech unit and text completeness. 

Concerning oral texts one should state that they must be taken into consideration only 

when they are based on written text version or are edited after the speech. Very often 

monologues, in exceptional case dialogues and macrology speech, are considered to be as 

oral texts. 

In addition to the above mentioned, the Textual Study should have its own boundaries 

with certain problems and exact definitions of concepts. One shouldn’t allow casual or non 

linguistic issues to penetrate into the subject matter. 
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Èº¼ì²Î²Ü úðºÜøÜºðÆ ¸ðêºìàðàôØÜºðÀ Èº¼ì²Î²Ü úðºÜøÜºðÆ ¸ðêºìàðàôØÜºðÀ Èº¼ì²Î²Ü úðºÜøÜºðÆ ¸ðêºìàðàôØÜºðÀ Èº¼ì²Î²Ü úðºÜøÜºðÆ ¸ðêºìàðàôØÜºðÀ 

¶ð²´²ðÆ ²ÜÎ²ÜàÜ ÐàÈàìØ²Ü Ð²Ø²Î²ð¶àôØ¶ð²´²ðÆ ²ÜÎ²ÜàÜ ÐàÈàìØ²Ü Ð²Ø²Î²ð¶àôØ¶ð²´²ðÆ ²ÜÎ²ÜàÜ ÐàÈàìØ²Ü Ð²Ø²Î²ð¶àôØ¶ð²´²ðÆ ²ÜÎ²ÜàÜ ÐàÈàìØ²Ü Ð²Ø²Î²ð¶àôØ    

 
Â»ñ»½³  Þ³Ñí»ñ¹Û³Ý Â»ñ»½³  Þ³Ñí»ñ¹Û³Ý Â»ñ»½³  Þ³Ñí»ñ¹Û³Ý Â»ñ»½³  Þ³Ñí»ñ¹Û³Ý     

µ³Ý³ëÇñ³Ï³Ý ·ÇïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹áÏïáñ, åñáý»ëáñ  

 
 §Ð³Ù»Ù³ïáõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ Ù»Ýù ã»Ýù Ï³ñáÕ³ÝáõÙ Ñ³ëÝ»É 

ÑÝ¹»íñáå³Ï³Ý ÑÇÙÝ³É»½áõÝ ÑÇÝ Ñ³Û»ñ»ÝÇ Ñ»ï Ï³åáÕ ûÕ³ÏÝ»ñÇ µ³-
í³ñ³ñ í»ñ³Ï³Ý·ÝÙ³ÝÁ: Ø»Ýù áõÝ»Ýù »É³Ï»ïÁ ¨ ³ñ¹ÛáõÝùÁ, µ³Ûó 
¹ñ³Ýó ÙÇç¨ ÑÝ³ñ³íáñ »Ý µ³½Ù³ÃÇí ³ÝóáõÙÝ»ñ, áñáÝù áã ÙÇßï ¿ ÑÝ³-
ñ³íáñ å³ñ½³µ³Ý»É: ´Ý³Ï³Ý³µ³ñ ³Ûëï»Õ ûÕ³ÏÝ»ñÇ í»ñ³Ï³Ý·Ýáõ-
ÙÁ ÉáÏ »ÝÃ³¹ñ³Ï³Ý µÝáõÛÃ Ï³ñáÕ ¿ áõÝ»Ý³É¦1: 

ÐÇÝ Ñ³Û»ñ»ÝÇ ÑáÉáíÙ³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·Ý áõÝÇ ÑÝ¹»íñáå³Ï³Ý Í³·áõÙ, 
ë³Ï³ÛÝ Áëï ². Ø»Û»Ç, Ðñ. ²×³éÛ³ÝÇ` ³ÛÝ µ³í³Ï³ÝÇÝ Ñ»é³ó»É ¿ Ù³Ûñ 
É»½íÇó ¨ V ¹³ñÇ ·ñ³µ³ñáõÙ ¹³ñÓ»É ¿ ÇÝùÝ³ïÇå Ñ³Ù³Ï³ñ·: ÐÝ¹»íñá-
å³Ï³Ý Ù³Ûñ É»½íÇ Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý ï³ññ»ñÁ ßáß³÷»ÉÇáñ»Ý å³Ñå³Ý-
í³Í »Ý ·áÛ³Ï³ÝÇ ¨ µ³ÛÇ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇ Ù»ç: 

²éÑ³ë³ñ³Ï Ó¨³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³ñó»ñáí ½µ³ÕíáÕ ·ÇïÝ³Ï³ÝÝ»ñÁ 
ß»ßïÁ ¹ÝáõÙ »Ý ÑáÉáíÙ³Ý áõ ËáÝ³ñÑÙ³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·»ñÇ íñ³: ²Û¹ ³éáõ-
Ùáí ·ñ³µ³ñÇ Ó¨³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ µ³ó³éáõÃÛáõÝ ã¿: 

ÐÇÝ Ñ³Û»ñ»ÝÇ ³é³çÇÝ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ëÏëíáõÙ »Ý 5-ñ¹ 
¹³ñÇó` ¸ÇáÝÇëÇáë Âñ³Ï³óáõ §²ñí»ëï ù»ñ³Ï³ÝÇ¦ ³ßË³ïáõÃÛ³Ý 
Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ùµ ¨ ÝÙ³ÝáÕáõÃÛ³Ùµ. ³ÛÝ Ñ»ï³·³ ¹³ñ»ñáõÙ áõÝ»ÝáõÙ ¿ 
µ³½Ù³ÃÇí Ù»ÏÝáõÃÛáõÝÝ»ñ2: 

¶ñ³µ³ñ³·ÇïáõÃÛáõÝÁ Ñ»ï³·³ ¹³ñ»ñáõÙ ÇÝùÝáõñáõÛÝ³ÝáõÙ ¿, ¨ 
18-19-ñ¹ ¹³ñ»ñáõÙ Ëáñ áõ µ³½Ù³ÏáÕÙ³ÝÇ í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý »ÝÃ³ñÏíáõÙ 
ØËÇÃ³ñÛ³Ý ÙÇ³µ³ÝÝ»ñÇ, ÇëÏ Ñ»ï³·³ÛáõÙ ÑÝ¹»íñáå³Ï³Ý ¹åñáóÇ 
Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó` ÑÝ¹»íñáå³Ï³Ý É»½áõÝ»ñÇ Ñ³Ù»Ù³ï³Ï³Ý 
í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ: 

¶ñ³µ³ñáõÙ µ³éÇ Ã»ùÙ³ÝÁ Ï³ÝáÝ³íáñ³å»ë Ù³ëÝ³ÏóáõÙ »Ý »ñÏáõ 
ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ó¨áõÛÃÝ»ñ` ÑáÉáíÇãÝ»ñ ¨ ÑáÉáí³Ï³½ÙÇãÝ»ñ: 

                                            
1 ¶. æ³ÑáõÏÛ³Ý,ÐÇÝ Ñ³Û»ñ»ÝÇ ÑáÉáíÙ³Ý ëÇëï»ÙÁ ¨ Ýñ³ Í³·áõÙÁ, ºñ¨³Ý, 

1959 Ã., ¿ç 6: 
2 î»°ë ¶. æ³ÑáõÏÛ³Ý, àõÕÕ³·ñ³Ï³Ý ¨ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 

ÑÇÝ ¨ ÙÇçÝ³¹³ñÛ³Ý Ð³Û³ëï³ÝáõÙ, ºñ¨³Ý, 1954 Ã.: 
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ÐáÉáíÇãÝ»ñÁ Ñ³Ý¹»ë »Ý ·³ÉÇë ë»é³Ï³Ý ÑáÉáíÇó ëÏë³Í ¨ Ó¨³íá-

ñáõÙ »Ý å³ñ½ ¨ Ë³éÝ, Ý»ñùÇÝ ¨ ³ñï³ùÇÝ Ã»ùáõÙÝ»ñ, ÇëÏ ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ 
ÑáÉáíÁ Ï»ñïáõÙ »Ý ÑáÉáí³Ï³½ÙÇãÝ»ñÁ. ¹ñ³Ýù ³é³Ýó µ³ó³éáõÃÛ³Ý 
Ñ³Ý¹»ë »Ý ·³ÉÇë Ñá·Ý³ÏÇ ÃíÇ µáÉáñ Ã»ù Ó¨»ñáõÙ ¨ »½³ÏÇ ÃíÇ µ³ó³-
é³Ï³Ý, ·áñÍÇ³Ï³Ý ÑáÉáíáõÙÝ»ñáõÙ: º½³ÏÇ áõÕÕ³Ï³Ý áõ Ñ³Ûó³Ï³Ý 
ÑáÉáíÝ»ñÁ ÑáÉáí³Ï³½ÙÇã ã»Ý ëï³ÝáõÙ, ÇëÏ ë»é³Ï³ÝÝ áõ ïñ³Ï³ÝÁ 
ëï³ÝáõÙ »Ý Ñ³½í³¹»å: 

ê³Ï³ÛÝ ·ñ³µ³ñáõÙ Ï³Ý ï³ëÝÙ»Ï µ³é»ñ, áñáÝó ÑáÉáíÙ³Ý Å³Ù³-
Ý³Ï í»ñÁ ÑÇß³ï³Ïí³Í ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ó¨áõÛÃÝ»ñÁ Ï³Ù Ñ³Ý¹»ë ã»Ý 
·³ÉÇë, Ï³Ù Ý»ñÏ³Û³ÝáõÙ »Ý ß»ÕáõÙÝ»ñáí. ³Û¹ µ³é»ñÝ »Ý` Ñ³Ûñ, Ù³Ûñ, 
»Õµ³Ûñ, ÏÇÝ, ïÇÏÇÝ, ùáÛñ, ³Ûñ, ï¿ñ, ³õñ, ·ÇõÕ, ïÇõ: 

¶ñ³µ³ñÇ ù»ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³ñó»ñáí ½µ³ÕíáÕ ·ÇïÝ³Ï³ÝÝ»ñÁ ÙÇ-
ûñÇÝ³Ï í»ñ³µ»ñÙáõÝù ã»Ý áõÝ»ó»É ³ÝÏ³ÝáÝ ÑáÉáíÙ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ, ÙÇ 
Ù³ëÝ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë ³ÝÏ³ÝáÝáõÃÛáõÝ ãÇ ï»ë»É, ÙÇ Ù³ëÁ ï»ë»É ¿ Ù³ë-
Ý³ÏÇáñ»Ý: 

àñù³Ý ¿É ÁÝ¹áõÝ»Ýù, áñ ³ÝÏ³ÝáÝ ÑáÉáíÙ³Ý µ³é»ñÇ Ã»ùáõÙÝ ³í»ÉÇ 
Ñ³ñ³½³ï ¿ ÑÇÝ É»½íÇÝ, ë³Ï³ÛÝ, ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí, ¹³ë³Ï³Ý ¨ Ñ»ï-
¹³ë³Ï³Ý ·ñ³µ³ñáõÙ ÑÇß³ï³Ïí³Í µ³é»ñÇ ÑáÉáíáõÙÝ»ñÁ ³ÝÏ³ÝáÝ »Ý: 

²Û¹å»ë »Ý ÁÝ¹áõÝ»É ØËÇÃ³ñÛ³Ý ÙÇ³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»-
ñÇó ¶. ²í»ïÇùÛ³ÝÁ1, ². ´³·ñ³ïáõÝÇÝ2, Ñ»ï³·³ÛáõÙ` êï. Ø³ÉË³ëÛ³Ý-
óÁ3 ¨ áõñÇßÝ»ñ (í»ñçÇÝÝ»ñÇë Ï³Ý¹ñ³¹³éÝ³Ýù ³í»ÉÇ Ñ³Ý·³Ù³Ýáñ»Ý` 
³é³ÝÓÇÝ-³é³ÝÓÇÝ): 

²ÛÅÙ ÷áñÓ»Ýù Ñ³Ù³éáï³ÏÇ Ý»ñÏ³Û³óÝ»É Ñ³ñóÇ å³ïÙáõÃÛáõÝÁ ¨ 
ï»ëÝ»Ýù, Ã» Ç°Ýã É»½í³Ï³Ý ûñ»ÝùÝ»ñ »Ý ·áñÍáõÙ ³ÝÏ³ÝáÝ ÑáÉáíÙ³Ý 
Ñ³Ù³Ï³ñ·áõÙ: 

 ¶¨áñ· æ³ÑáõÏÛ³ÝÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ É³ÛÝ ÑÝ³ñ³íáñáõ-
ÃÛáõÝ »Ý ï³ÉÇë Ñ³Ýñ³·áõÙ³ñÇ µ»ñ»É Ý³¨ Ý³Ëáñ¹ ¹³ñ»ñÇ ù»ñ³Ï³Ý-
·ÇïÝ³Ï³ÝÝ»ñÇ ï»ë³Ï»ïÝ»ñÁ, ù³ÝÇ áñ Ñ³Ûáó É»½íÇ å³ïÙáõÃÛ³Ý ·Ç-
ï³Ï³Ý ³ÕµÛáõñÝ»ñÇ Ñ³Ù³ÏáÕÙ³ÝÇ ùÝÝáõÃÛ³Ý É³í³·áõÛÝ áõëáõÙÝ³ëÇ-
ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¶. æ³ÑáõÏÛ³ÝÇ »ñÏáõ ³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÝ »Ý` §àõÕÕ³·ñ³-
Ï³Ý ¨ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÑÇÝ ¨ ÙÇçÝ³¹³ñÛ³Ý Ð³Û³ë-

                                            
1 î»°ë ¶. ²õ»ïÇù»³Ý, ø»ñ³Ï³ÝáõÃÇõÝ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý, ì»Ý»ïÇÏ, 1815 Ã., ¿ç 24: 
2  ². ´³·ñ³ïáõÝÇ, Ð³Û»ñ¿Ý ù»ñ³Ï³ÝáõÃÇõÝ Ç å¿ïë ½³ñ·³ó»Éáó, 

ì»Ý»ïÇÏ, 1852 Ã., ¿ç 34-37:  
3 êï. Ø³ÉË³ëÛ³Ýó, ¶ñ³µ³ñÇ ÑáÉáíáõÙÁ, ËáÝ³ñÑáõÙÁ ¨ Ý³Ë¹ÇñÝ»ñÁ, 

ÂÇýÉÇë, 1891 Ã., ¿ç 23: 
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ï³ÝáõÙ¦, §¶ñ³µ³ñÇ ù»ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý å³ïÙáõÃÛáõÝ¦: 
¶. æ³ÑáõÏÛ³ÝÁ ³ÝÏ³ÝáÝ áõ Ï³ÝáÝ³íáñ ÑáÉáíáõÙÝ»ñ ãÇ ï³ñµ»ñ³-

ÏáõÙ1 ¹ñ³Ýù ùÝÝáõÙ ¿ Áëï ïÇå»ñÇ ¨ ³é³ÝÓÝ³óÝáõÙ ¿ Ó³ÛÝ³íáñ³ÑÇÙù, 
Ó³ÛÝáñ¹³ÑÇÙù ¨ ï³ñ³ÑÇÙù` Ó³ÛÝ³íáñ³-Ó³ÛÝáñ¹³ÑÇÙù ÑáÉáíáõÙÝ»ñ: 
²ÝÏ³ÝáÝ ÑáÉáíáõÙÝ»ñ áõÝ»óáÕ µ³é»ñÁ ï»Õ³¹ñí³Í »Ý í»ñçÇÝ »ñÏáõ 
ïÇå»ñÇ Ù»ç2: àñ ³ÝÏ³ÝáÝ ÑáÉáíáõÙ ãÇ ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ, ¹³ »ñ¨áõÙ ¿ Ý³¨ 
Ýñ³ÝÇó, áñ Ýßí³Í µ³é»ñÇÝ ½áõ·³Ñ»é Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ Ý³¨ Ï³ÝáÝ³íáñ 
ÑáÉáíáõÙ áõÝ»óáÕÝ»ñ: ²Ûëå»ë` Ó³ÛÝáñ¹³ÑÇÙù µ³é»ñÇ ß³ñùáõÙ Ý»ñÏ³-
Û³óÝáõÙ ¿ Ý³¨ ³ ¨ Ç-³ Ý»ñùÇÝ Ã»ùáõÙ áõÝ»óáÕ µ³é»ñÇ ûñÇÝ³ÏÝ»ñ 
(ïáõÝ, ëÇõÝ, ³ÝáõÝ, ëïÇÝ, å³ßï³õÝ, ÏáÕÙÝ, ³ÝÓÝ, Ñ³ñëÝ, »é³Ý¹Ý ¨ 
ÝÙ³Ý µ³é»ñ): î³ñ³ÑÇÙù ÑáÉáíáõÙÝ»ñÇ ß³ñùáõÙ µ»ñáõÙ ¿ Ý³¨ áõÝÏÝ, 
Í³Õñ, Ù³Ýñ, »ñ¿ó, áïÝ, ·³ñáõÝ, ï»ëÇÉ, ÍÝáõÝ¹, çáõñ, Ù³Ñ, ³Õ³ËÇÝ ¨ 
³ÛÉ µ³é»ñÇ ÑáÉáíÙ³Ý Ñ³ñ³óáõÛóÝ»ñÁ: 

Ðñ. ²×³éÛ³ÝÝ Çñ³í³óÇáñ»Ý ÝÏ³ïáõÙ ¿. §È»½í³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ, áñÁ 
ãÇ ×³Ý³ãáõÙ µ³ó³éáõÃÛáõÝ, Ñ³ëï³ïáõÙ ¿, áñ ³Û¹ ³ÝÏ³ÝáÝ ÑáÉáíáõÙ-
Ý»ñÁ Ý³ËÏÇÝ Ï³ÝáÝ³íáñ ÑáÉáíáõÙÝ»ñÇ ÙÝ³óáñ¹Ý»ñÝ »Ý¦3: ²ÛÝáõ³Ù»-
Ý³ÛÝÇí ·ñ³µ³ñÇ Ñ³Ù³ñ ¹ñ³Ýù ³ÝÏ³ÝáÝ »Ý4: 

Ðñ. ²×³éÛ³ÝÇ µ»ñ³Í ûñÇÝ³ÏÝ»ñáõÙ Ï³Ý áñáß ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ` 
·ñ³µ³ñÇ Ñ³Ù³ñ ÁÝ¹áõÝí³Í Ñ³ñ³óáõÛóÝ»ñÇ Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛ³Ùµ. Ý³Ë 
Ý³Ë¹ÇñÝ»ñÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÑáÉáíÝ»ñáõÙ µ³ó³Ï³ÛáõÙ »Ý` ½-Ý Ñ³Û-
ó³Ï³ÝáõÙ, Ç-Ý µ³ó³é³Ï³ÝáõÙ ¨ Ý»ñ·áÛ³Ï³ÝáõÙ: ¶ñ³µ³ñÇ Ñ³Ù³ñ 
Ý»ñ·áÛ³Ï³ÝÁ ÙÇ³ÛÝ Ðñ. ²×³éÛ³ÝÝ ¿ ³é³ÝÓÇÝ ÑáÉáí ¹Çï»É, ³ÛÝ ¿É áã 
ÙÇ³ÛÝ ÇñÇ ³ÝáõÝÝ»ñÇ, ³ÛÉ Ý³¨ ³ÝÓÇ ³ÝáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ, ¹ñ³Ýó Ù»ç µ³-
ó³éáõÃÛáõÝ ¿ Ï³½ÙáõÙ ùáÛñ µ³éÁ, áñÇ Ý»ñ·áÛ³Ï³ÝÁ ïñí³Í ã¿ (¨ ×Çßï ¿ 
³ñí³Í): 

Ðñ. ²×³éÛ³ÝÝ áõß³¹ñáõÃÛáõÝ ãÇ ¹³ñÓñ»É Ý³¨ ÏñÏÝ³ÏÇ ÑáÉáí³Ó¨»-
ñÇÝ (µ³óÇ ï¿ñ µ³éÇ Ñá·Ý³ÏÇ ë»é³Ï³Ý-ïñ³Ï³ÝÁ): Ð³Ûñ µ³éÇ Ñá·Ý³-
ÏÇ ÃíÇ ÏñÏÝ³ÏÇ Ó¨»ñÁ ï³ñ³Ï³ñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ï»ÕÇù »Ý ïí»É, ë³Ï³ÛÝ 
³Û¹ Ù³ëÇÝ Ðñ. ²×³éÛ³ÝÁ áãÇÝã ãÇ ·ñ»É: ¶ñ»Ã» µáÉáñ ·ñ³µ³ñ³·»ïÝ»ñÁ 
ÁÝ¹áõÝáõÙ »Ý, áñ ïÇõ µ³éÁ Ñá·Ý³ÏÇ ÃíáõÙ áõÝÇ ÙÇ³ÛÝ áõÕÕ³Ï³Ý ¨ Ñ³Û-
ó³Ï³Ý ÑáÉáí³Ó¨»ñ, ë³Ï³ÛÝ Ðñ. ²×³éÛ³ÝÝ ³ÛÝ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ áÕç Ñ³-

                                            
1 ¶. æ³ÑáõÏÛ³Ý, ÐÇÝ Ñ³Û»ñ»ÝÇ ÑáÉáíÙ³Ý ëÇëï»ÙÁ ¨ Ýñ³ Í³·áõÙÁ, ºñ¨³Ý, 

1959, ¿ç 95-109: 
2 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¿ç 106-108: 
3 Ðñ. ²×³éÛ³Ý, ÈÇ³Ï³ï³ñ ù»ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ Ñ³Ûáó É»½íÇ, Ñ. 5, ¿ç 419: 
4 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¿ç 418-421: 
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ñ³óáõÛóáí: 5-ñ¹ ¹³ñÇ Ù³ï»Ý³·ÇñÝ»ñÇ ¿É»ÏïñáÝ³ÛÇÝ ·ñ³¹³ñ³ÝÇ ÙÇ-
çáóáí Ù»½ ãÑ³çáÕí»ó ïÇõ µ³éÇ áñ¨¿ Ñá·Ý³ÏÇ Ó¨ Ñ³ÛïÝ³µ»ñ»É (µ³óÇ 
áõÕÕ³Ï³ÝÝ áõ Ñ³Ûó³Ï³ÝÁ). Ñ³í³Ý³µ³ñ ·ÇïÝ³Ï³ÝÁ ¹ñ³Ýù í»ñóñ»É ¿ 
Ñ»ï¹³ë³Ï³Ý ßñç³ÝÇ ·ñ³µ³ñ³É»½áõ »ñÏ»ñÇó, áñáÝó Ñ³Ù³µ³ñµ³éÝ»-
ñÇ Ù»Í Ù³ëÁ ãÏ³, ¨ µÝûñÇÝ³ÏÝ»ñáõÙ ·ïÝ»ÉÁ µ³í³Ï³ÝÇÝ ¹Åí³ñ ¿, 
³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí Ï³ñÍáõÙ »Ýù, áñ Ðñ. ²×³éÛ³ÝÁ ã¿ñ Ï³ñáÕ 
ïáõÁÝç»³Ýó, ïáõÁÝç»³Ùµù Ñá·Ý³ÏÇÇ Ó¨»ñ ÑáñÇÝ»É: 

²ÝÏ³ÝáÝ ÑáÉáíÙ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ Ñ»ï³ùñùñ³Ï³Ý í»ñ³µ»ñÙáõÝù ¿ 
¹ñë¨áñ»É ²ñ³ñ³ï Ô³ñÇµÛ³ÝÁ. Ý³ ³éÑ³ë³ñ³Ï ÑáÉáíÙ³Ý ³ÝÏ³ÝáÝ 
ï»ë³Ï ãÇ ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ, ³ÛÉ ¹ñ³Ýù µ³ßËáõÙ ¿ ï³ñµ»ñ ÑáÉáíáõÙÝ»ñÇ 
ß³ñùáõÙ1:  

²Ûëå»ë` ³ Ý»ñùÇÝ Ã»ùÙ³Ý µ³é»ñÇ ß³ñùáõÙ µ»ñáõÙ ¿ Ý³¨ Ñ³Ûñ, 
³éÝ, ï¿ñ µ³é»ñÇ ÑáÉáíÙ³Ý Ñ³ñ³óáõÛóÝ»ñÁ ¨ ³í»É³óÝáõÙ. §Ü»ñùÇÝ 
Ã»ùÙ³Ý ³ ÑáÉáíÙ³Ý »Ý å³ïÏ³ÝáõÙ Ý³¨ §Ñ³Ûñ¦, §Ù³Ûñ¦, §»Õµ³Ûñ¦ 
µ³é»ñÁ, áñáÝó (·ÇñùÁ ïå³·ñí»É ¿ 1937 Ã., ³Û¹ å³ï×³éáí ¿É áõÕÕ³·-
ñáõÃÛáõÝÁ ï³ñµ»ñ ¿, Ù»Ýù Ù»çµ»ñáõÙÁ Ï³ï³ñáõÙ »Ýù ³ñ¹Ç Ñ³Û»ñ»ÝÇ 
áõÕÕ³·ñáõÃÛ³Ùµ, Â. Þ.) ³ñÙ³ï³Ï³Ý Û-Ý ë»é³Ï³Ý, ïñ³Ï³Ý ¨ µ³ó³-
é³Ï³Ý ÑáÉáíÝ»ñáõÙ ÷áË³ñÇÝíáõÙ ¿ õ-áí: ÐáÉáíÙ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ ³ñÙ³-
ï³Ï³Ý ³-Ý ÝáõÛÝ³ÝáõÙ ¿ ÑáÉáíÇãÇ Ñ»ï: ¶ñ³µ³ñáõÙ ÙÇ ³é³ÝÓÇÝ ûñÇ-
Ý³ã³÷áõÃÛáõÝ ¿ Û-Ç ÷áË³ñÇÝí»ÉÁ õ-áí, ù³ÝÇ áñ Û  ÏÇë³Ó³ÛÝÁ ÑÝã³ÏÇó ¿ 
Ç-ÇÝ, áñÁ ÝáõÛÝå»ë ÷áË³ñÇÝíáõÙ ¿ õ-áí¦2: 

²Ýßáõßï, ³Ûë Ñ³ñóáõÙ Ù»Ýù ³ÛÉ Ï³ñÍÇù áõÝ»Ýù, áñÇ Ù³ëÇÝ ÏËáëíÇ 
ëïáñ¨: øáÛñ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ » Ý»ñùÇÝ Ã»ùÙ³Ý µ³é. §ê»é³Ï³ÝáõÙ §ùáÛñ¦ 
µ³éÇ ³ñÙ³ï³Ï³Ý ñ-Ý í»ñ³ÍíáõÙ ¿ ÝÙ³Ý³ÑÝãÛáõÝ é-Ç (Ñ³í³Ý³Ï³Ý ¿ 
§Ý¦ ÑáÉáí³Ï³½ÙÇãÇ ³½¹»óáõÃÛ³Ùµ, áñ Ñ»ïá ÁÝÏ»É ¿): ²Ûë ÷á÷áËáõÃÛáõ-
ÝÁ ï»ÕÇ ãÇ áõÝ»ÝáõÙ, »ñµ µ³éÁ í»ñç³íáñíáõÙ ¿ µ³Õ³Ó³ÛÝ ÑáÉáí³Ï³½-
ÙÇãáí¦3:  

². Ô³ñÇµÛ³ÝÁ ³õñ-Á ¨ ïÇõ-Á Ñ³Ù³ñáõÙ ¿ áõ Ý»ñùÇÝ Ã»ùÙ³Ý, ÏÇÝ ¨ 
ïÇÏÇÝ-Á` á-³ ÑáÉáíÙ³Ý µ³é»ñ` ³é³Ýó áõß³¹ñáõÃÛáõÝ ¹³ñÓÝ»Éáõ ³ÛÝ 
Ñ³Ý·³Ù³ÝùÇÝ, áñ ¹ñ³ÝóáõÙ ³éÏ³ »Ý ¨° Ý»ñùÇÝ, ¨° ³ñï³ùÇÝ Ã»ùÙ³Ý 
¹ñë¨áñáõÙÝ»ñ ÏÝ³õ (³ñï³ùÇÝ), Ï³Ý³Ùµ (Ý»ñùÇÝ), ïÇÏÝ³õ (³ñï³ùÇÝ), 

                                            
1  ²ñ³ñ³ï Ô³ñÇµÛ³Ý, Ð³Ûáó É»½íÇ å³ïÙáõÃÛ³Ý áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý Ý»-

ñ³ÍáõÃÛáõÝ, ºñ¨³Ý, 1937 Ã., ¿ç  108-115: 
2 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, 108-109: 
3 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¿ç 111: 
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ïÇÏÝ³Ùµ (Ý»ñùÇÝ), »-Ç Ë³éÝ ÑáÉáíÙ³Ý µ³é ¿ ¹ÇïáõÙ ·ÇõÕ-Á: Â»¨ ÝÏ³-
ïáõÙ ¿, áñ ³ÛëåÇëÇ ÑáÉáíÙ³Ý ¿ å³ïÏ³ÝáõÙ ÙÇ³ÛÝ ·ÇõÕ µ³éÁ, µ³Ûó 
¹³ñÓÛ³É ³ÝÏ³ÝáÝ ãÇ Ñ³Ù³ñáõÙ. §º-Ç ÑáÉáíÙ³Ý ¿ å³ïÏ³ÝáõÙ ÙÇ³ÛÝ 
§·ÇõÕ¦ µ³éÁ: ²Ûë ÑáÉáíÙ³Ý ³é³çÇÝ Ï»ñåÁ å³ïÏ³ÝáõÙ ¿ Ý»ñùÇÝ Ã»ù-
Ù³Ý, ÇëÏ »ñÏñáñ¹Á` ³ñï³ùÇÝ Ã»ùÙ³Ý¦1: 

². ²µñ³Ñ³ÙÛ³ÝÝ ³ÝÏ³ÝáÝ ÑáÉáíÙ³Ý µ³é»ñÇ ß³ñùÇó Ñ³Ý»É ¿ ïÇõ-Á 
¨ ³õñ-Á: îÇõ µ³éÁ Ñ³Ù³ñáõÙ ¿ ³ Ý»ñùÇÝ Ã»ùÙ³Ý: §²Ûëå»ë ¿ ÑáÉáííáõÙ 
Ý³¨ ïÇõ = ó»ñ»Ï (ÇÙ³` ³ Ý»ñùÇÝ Ã»ùáõÙ` Â. Þ), áñÁ »³Ý í»ñç³íáñáõ-
ÃÛáõÝÇó ³é³ç áõÝ»ÝáõÙ ¿ Ýç Ù³ëÝÇÏÁ¦2: 

²õñ µ³éÁ, Áëï ². ²µñ³Ñ³ÙÛ³ÝÇ, ÑáÉáííáõÙ ¿ áõ Ý»ñùÇÝ Ã»ùÙ³Ùµ, 
³ÛëÇÝùÝª Ã»¨ ÙÇ³Ï µ³éÝ ¿, ë³Ï³ÛÝ ³ÝÏ³ÝáÝ ÑáÉáíÙ³Ý ãÇ Ñ³Ù³ñáõÙ: 
²ÝÏ³ÝáÝ ÑáÉáíáõÙ áõÝ»óáÕ ÙÛáõë µ³é»ñÁ Ñ³Ù³ñáõÙ ¿ ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ Ñá-
ÉáíÙ³Ý å³ïÏ³ÝáÕ. ³Ûëå»ë ` ³ ÑáÉáíáõÙ` ³Ûñ, ï¿ñ, Ñ³Ûñ, Ù³Ûñ, »Õµ³Ûñ, 
»` ùáÛñ, á, ³` ÏÇÝ, ïÇÏÇÝ, », Ç` ·ÇõÕ3:  

ä. Þ³ñ³µË³ÝÛ³ÝÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ·ñ³µ³ñÇ ³ÝÏ³ÝáÝ 
ÑáÉáíÙ³Ý µáÉáñ 11 µ³é»ñÝ ÁÝ·ñÏí³Í »Ý, ë³Ï³ÛÝ Ý»ñÏ³Û³óí»É ¿ ÙÇ³ÛÝ 
7-Ç Ñ³ñ³óáõÛóÁ` ÙÇ³ÝÙ³Ý ÑáÉáíÙ³Ý µ³é»ñÁ ËÙµ³íáñ»Éáí` (Ù³Ûñ-Ñ³Ûñ, 
»Õµ³Ûñ, ³Ûñ-ï¿ñ, ÏÇÝ-ïÇÏÇÝ ): ÐáÉáíÙ³Ý å³ïÏ»ñÁ Ý»ñÏ³Û³óñ»É ¿ 
³é³Ýó Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ4: 

¾. ØÏñïãÛ³ÝÁ Çñ §¶ñ³µ³ñÇ ¹³ëÁÝÃ³óáõÙ¦5 ³ÝÏ³ÝáÝ ¿ Ñ³Ù³ñáõÙ 
µáÉáñ ³Û¹åÇëÇÝ Ñ³Ù³ñí³ÍÝ»ñÁ, ë³Ï³ÛÝ áõñÇßÝ»ñÇ ÝÙ³Ý ³õñ µ³éÁ 
Ñ³Ù³ñáõÙ ¿ Ï³ÝáÝ³íáñ áõ Ý»ñùÇÝ Ã»ùÙ³Ý:  

È. Ê³ã³ïñÛ³Ý, ¶. ÂáëáõÝÛ³Ý Ñ³Ù³Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ»ñÝ Çñ»Ýó §¶ñ³µ³-
ñÇ ¹³ë³·ñùáõÙ¦, ÁÝ¹áõÝáõÙ »Ý 11 µ³é»ñÇ ³ÝÏ³ÝáÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨ 
ÝßáõÙ, áñ ¹ñ³Ýù §ÏñáõÙ »Ý ÑÝãÛáõÝ³Ï³Ý ³Ýëáíáñ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñ. 
¹ñ³Ýó §ÑáÉáíÇãÝ»ñÁ¦ ÝáõÛÝ³ÝáõÙ »Ý ³ñÙ³ïÇ Ó³ÛÝ³íáñÝ»ñÇ Ñ»ï¦6: 

Àëï ¿áõÃÛ³Ý` ². Ô³ñÇµÛ³ÝÁ ¨ Ýñ³Ý ³ß³Ï»ñï³Í ÝáõÛÝ µáõÑÇ ¹³-
ë³Ëáë-·ÇïÝ³Ï³ÝÝ»ñÁ ·ñ³µ³ñÇ ÑáÉáíÙ³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·áõÙ ï»ëÝáõÙ »Ý 
³ÝÏ³ÝáÝ ÑáÉáíÙ³Ý ÝáõÛÝ ûñÇÝ³ã³÷áõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáíÑ»ï¨ Ýñ³ ÝÙ³Ý 
ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ ¿ ³ Ý»ñùÇÝ Ã»ùÙ³Ý ÑáÉáíáõÙÝ»ñ (³Ûñ, ï¿ñ, Ñ³Ûñ, Ù³Ûñ, 

                                            
1  ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¿ç 115: 
2  ². ²µñ³Ñ³ÙÛ³Ý, ¶ñ³µ³ñÇ Ó»éÝ³ñÏ, ºñ¨³Ý, 1976Ã, ¿ç 34: 
3  ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¿ç 52-58:  
4  ä. Þ³ñ³µË³ÝÛ³Ý, ¶ñ³µ³ñÇ ¹³ëÁÝÃ³ó, ºñ¨³Ý, 1974, ¿ç 152-154: 
5  ¾. ØÏñïãÛ³Ý, ¶ñ³µ³ñÇ ¹³ëÁÝÃ³ó, ºñ¨³Ý 2008, ¿ç 40-42: 
6  È. Ê³ã³ïñÛ³Ý, ¶. ÂáëáõÝÛ³Ý, ¶ñ³µ³ñÇ ¹³ë³·Çñù, ºñ¨³Ý 2004, ¿ç 74: 
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»Õµ³Ûñ) » ÑáÉáíÙ³Ý` ùáÛñ, á, ³` ÏÇÝ, ïÇÏÇÝ, ·ÇõÕ` », Ç: 
ì. Ð³Ùµ³ñÓáõÙÛ³ÝÝ ³Ýí»ñ³å³Ñáñ»Ý ÑÇß³ï³Ïí³Í µáÉáñ µ³é»ñÝ 

¿É ³ÝÏ³ÝáÝ ÑáÉáíÙ³Ý ¿ Ñ³Ù³ñáõÙ ¨ Çñ³í³óÇáñ»Ý ·ñáõÙ ¿. §¶ñ³µ³ñÇ 
áñáß Ãíáí ·áÛ³Ï³ÝÝ»ñ ÑáÉáíí»Éáõ Å³Ù³Ý³Ï Ç Ñ³Ûï »Ý µ»ñáõÙ ÑÝãÛáõ-
Ý³Ï³Ý-Ó¨³Ï³½Ù³Ï³Ý ³Ýëáíáñ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñ¦1: 

àõß³·ñ³í ¹Çï³ñÏáõÙÝ»ñ áõÝÇ Ý³¨ ì. ²é³ù»ÉÛ³ÝÁ ³ÝÏ³ÝáÝ Ñá-
ÉáíÙ³Ý Ù³ëÇÝ §¶ñ³µ³ñÇ ù»ñ³Ï³ÝáõÃÇõÝ¦ ³ßË³ïáõÃÛ³Ý Ù»ç2: ÜÏ³ïÇ 
áõÝ»Ý³Éáí, áñ Ý³Ëáñ¹ áõëáõÙÝ³ëÇñáÕÝ»ñÝ ³ÝÏ³ÝáÝ ÑáÉáíÙ³Ý µ³é»ñÇ 
¹³ë³Ï³ñ·áõÙÝ»ñ »Ý ³ñ»É, ÇÝùÁ ¨ë ÝÏ³ï»É ¿. §²ÝÏ³ÝáÝ ÑáÉáíÙ³Ý 
»ÝÃ³ñÏáõáÕ µáÉáñ µ³é»ñÇ ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ Ó¨Ç Ù»ç, ³Ýßáõßï, ÝÏ³ïíáõÙ ¿ 
Ñ³Û»ñ¿ÝÇ ûñÇÝ³ã³÷ ÑáÉáíáõÙÝ»ñÇ ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ å³ïÏ»ñÁ, µ³Ûó 
å³ïÙ³Ï³Ý ßñç³ÝáõÙ µ³éÁ í»ñóÝáõÙ »Ýù Çñ ÷á÷áËáõÃÛ³Ý ³ÙµáÕ-
çáõÃÛ³Ý Ù»ç, ÇëÏ »ñµ ³Û¹å»ë »Ýù ¹ÇïáõÙ, ÇëÏ³å»ë Ï³Û ³ÝÏ³ÝáÝ Ï³Ù 
½³ñïáõÕÇ ÑáÉáíáõÙ, áñÇÝ å³ïÏ³ÝáÕ µ³é»ñÇó Çõñ³ù³ÝãÇõñÝ, ³Ý-
ßáõßï, ÙÇ Ï³ÝáÝ³õáñ ÑáÉáíÙ³Ý ÙÝ³óáñ¹ ¿ Ï³Ù ï³ñµ»ñ Ï³ÝáÝ³íáñ Ñá-
ÉáíáõÙÝ»ñÇ µ³Õ³ñÏáõÃ»³Ý Ñ»ï»õ³Ýù¦3: ²ÝÏ³ÝáÝ ÑáÉáíÙ³Ý µ³é»ñÇ 
ß³ñùáõÙ ãÇ ÁÝ¹·ñÏ»É ïÇÏÇÝÁ-Á, ë³Ï³ÛÝ ÏÇÝ µ³éÇ ÑáÉáíÙ³Ý Ù³ëÇÝ Ëá-
ë»ÉÇë ·ñáõÙ ¿. §²Ûëå¿ë »Ý ÑáÉáíõáõÙ ïÇÏÇÝ, ³éÝ³ÏÇÝ µ³é»ñÁ¦4: ì. ²é³-
ù»ÉÛ³ÝÁ ÝÏ³ï»É ¿, áñ Ñ³Ûñ, Ù³Ûñ, »Õµ³Ûñ µ³é»ñáõÙ Û Ó³ÛÝáñ¹Á ÷áËíáõÙ 
¿ õ-Ç, ùáÛñ µ³éáõÙ áÛ ` »-Ç, ³Ûñ µ³éÇ ³Û »ñÏµ³ñµ³éÇ Û-Ý ÁÝÏÝáõÙ ¿. 
§ê³Ï³ÛÝ ³Ûë µ³éÇ ³ÝÏ³ÝáÝáõÃÇõÝÁ ß»ßïõáõÙ ¿ Ýñ³Ýáí, áñ µáÉáñ Ã»ù 
ÑáÉáíáõÙÝ»ñáõÙ ³é³ç³ÝáõÙ ¿ Ý ÑÇÙùÁ¦5: 

²õñ µ³éÇ ³ÝÏ³ÝáÝáõÃÛáõÝÁ µ³ó³ïñáõÙ ¿ Ýñ³Ýáí, áñ »ÝÃ³¹ñáõÙ ¿, 
Ã» Ýñ³ áõÕÕ³Ï³ÝÁ »Õ»É ¿ ³õáõñ Ý³Ë³ß»ßï Ó¨áí, áñáõÙ áõ-Ý ÁÝÏ»É ¿, ¨ 
µ³éÇ áõÕÕ³Ï³ÝÁ ¹³ñÓ»É ¿ ³õñ: ¶ÇïÝ³Ï³ÝÝ ³í»ÉÇ ³ÝÏ³ÝáÝ ¿ Ñ³Ù³-
ñáõÙ ÏÇÝ µ³éÇ ÑáÉáíáõÙÁ, áñÁ ·ÇõÕ, ïÇõ µ³é»ñÇ ÝÙ³Ý ë»é³Ï³ÝáõÙ 
ëï³ÝáõÙ ¿ ç: §²ÝÏ³ÝáÝ ÑáÉáíáõáÕ µáÉáñ µ³é»ñÁ µÝÇÏ »Ý, Çñ»Ýó Ù»ç ³Ù-
÷á÷áõÙ »Ý Ý³Ë³å³ïÙ³Ï³Ý Ñ³Û»ñ¿ÝÇ ÑáÉáíÙ³Ý µ³½Ù³ÃÇõ »ñ»õáÛÃ-
Ý»ñ: êñ³Ýù Ï³ñáÕ »Ý Ñ³Û»ñ¿ÝÇ ÑÝ³·áÛÝ ÑáÉáíÙ³Ý íÇ×³ÏÁ å³ñ½»Éáõ ¨ 
í»ñ³Ï³Ý·Ý»Éáõ Û»Ý³ñ³Ý Í³é³Û»É¦:6 

                                            
1  ì. Ð³Ùµ³ñÓáõÙÛ³Ý, ¶ñ³µ³ñÇ Ó»éÝ³ñÏ, ºñ¨³Ý,  2004, ¾ç 72-74: 
2  ì. ²é³ù»É»³Ý, ¶ñ³µ³ñÇ ù»ñ³Ï³ÝáõÃÇõÝ, ºñ»õ³Ý, 2010, ¿ç 76-78: 
3  ì. ²é³ù»É»³Ý, ¶ñ³µ³ñÇ ù»ñ³Ï³ÝáõÃÇõÝ, ºñ¨³Ý, 2010, ¿ç 76: 
4  ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¿ç 77-78: 
5  ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¿ç 77: 
6  ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¿ç 78: 
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ºñµ Ëáñ³ÙáõË »Ýù ÉÇÝáõÙ ³Û¹ µ³é»ñÇ ùÝÝáõÃÛ³Ý Ù»ç, ï»ëÝáõÙ 

»Ýù, áñ ¹ñ³Ýù áõÝ»Ý áñáß³ÏÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ï³Ù Ó¨³Ï³Ý ÁÝ¹Ñ³Ýñáõ-
ÃÛáõÝÝ»ñ: ê³ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿, áñ ÑáÉáííáÕ µ³é»ñÇ Ó¨³ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ï³ñ-
µ»ñ³ÏáõÙÁ ÝáñáõÃÛáõÝ ã¿ ¨ ·áÛáõÃÛáõÝ ¿ áõÝ»ó»É í³ÕÝç³Ï³Ý Å³Ù³Ý³Ï-
Ý»ñÇó: 

²Û¹ µ³é»ñÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ï³ñµ»ñ³ÏáõÙÝ ³ÛÝ ¿, áñ ¹ñ³Ýù ·»ñ³½³Ý-
ó³å»ë Ù»ñÓ³íáñ Ï³å»ñ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ ³ÝÓÇ Ñ³ë³ñ³Ï ³ÝáõÝÝ»ñ »Ý` 
Ñ³Ûñ, Ù³Ûñ, »Õµ³Ûñ, ÏÇÝ, ïÇÏÇÝ, ³Ûñ, ï¿ñ, ùáÛñ:  

Ò¨³ÛÇÝ ï³ñµ»ñ³ÏÙ³Ý Ù»ç ÝÏ³ï»ÉÇ ¿ Ó³ÛÝáñ¹³Ñ³Ý· »ñÏáõ ËáõÙµ` 
I – µ³é»ñ,áñáÝù í»ñç³íáñíáõÙ »Ý Ûñ-áí` Ñ³Ûñ, Ù³Ûñ, »Õµ³Ûñ, ï¿ñ 
(ïÇ ³Ûñ), ùáÛñ 
II – áñáÝù Çñ»Ýó Ï³½ÙáõÙ áõÝ»Ý õ ¨ ñ Ï³Ù Õ(É) í»ñçÝ³ÑÝãÛáõÝ ` ³õñ, 
·ÇõÕ, ïÇõ: 
²Ûë ß³ñùáõÙ ³é³ÝÓ³ÝáõÙ ¿ ÏÇÝ µ³éÁ, áñÁ Ó¨³ÛÇÝ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³óÙ³Ý 

Ñ³ñ³óáõÛóÇ ÙÇ³íáñ ã¿: 
²ñ¹` ³ÝÏ³ÝáÝ ÑáÉáíÙ³Ý å³ïÏ»ñÁ ÷áñÓ»Ýù Ý»ñÏ³Û³óÝ»É áã Ã» 

ï³ñÅ³Ù³Ý³ÏÛ³, ³ÛÉ Ñ³Ù³Å³Ù³Ý³ÏÛ³` 5-ñ¹ ¹³ñÇ Ïïñí³Íùáí: ´³ÝÝ 
³ÛÝ ¿, áñ ·ñ³µ³ñáõÙ ³ÝÏ³ÝáÝ ÑáÉáíÙ³Ý µ³é»ñÁ ß»ÕáõÙÝ»ñ »Ý ¹ñë¨á-
ñáõÙ ·»ñ³½³Ýó³å»ë »½³ÏÇ ë»é³Ï³Ý, µÝ³Ï³Ý³µ³ñ Ý³¨ ïñ³Ï³Ý Ñá-
ÉáíÝ»ñáõÙ, ù³ÝÇ áñ ïñ³Ï³ÝÇ Ó¨Á ÙÇ³ÛÝ ¹»ñ³ÝáõÝÝ»ñÇ ÙÇ Ù³ëÇ ÑáÉáí-
Ù³Ý ¹»åùáõÙ ¿ ï³ñµ»ñ: 

Ð³Ûñ, Ù³Ûñ, »Õµ³Ûñ µ³é»ñÝ áõÝ»Ý ÝÙ³Ý³ïÇå ÑáÉáíáõÙ, ëñ³Ýó µá-
ÉáñÇ ÑáÉáíáõÙÝ ¿É Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ ¿ Ó³ÛÝáñ¹ µ³Õ³Ó³ÛÝÝ»ñÇ Ñ»ñÃ³·³-
ÛáõÃÛ³Ùµ` Û > õ, ³ÛëÇÝùÝ` ÑÝãÛáõÝ³Ï³Ý ûñ»ÝùÁ ·áñÍáõÙ ¿ Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý 
Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ: ¾¹. ²Õ³Û³ÝÁ Ñ»Ýó ³Û¹å»ë ¿É µ³ó³ïñáõÙ ¿ . §²Û-³õ-³ 
ÉÍáñ¹áõÃÛáõÝ áõÝ»Ýù Ñ³Ûñ, Ù³Ûñ, »Õµ³Ûñ µ³é»ñÇ áõ Ýñ³Ýó µ³ñ¹áõÃÛáõÝ-
Ý»ñÇ ÑáÉáí³Ó¨»ñáõÙ (»Ã» Ýñ³Ýù í»ñçÇÝ »½ñáõÙ »Ý), ÇÝãå»ë` Ñ³Ûñ, 
Ñ³õñ, Ñ³õñ¿, Ñ³ñµ, Ñ³ñù, Ñ³ñó (Ñ³ñ³Ýó) ¨ ³ÛÉÝ¦1: 

êñ³Ýáí ³í³ñïíáõÙ ¿ ³Û¹ µ³é»ñÇ ³ÝÏ³ÝáÝ ÑáÉáíáõÙÁ, ¹ñ³ÝÇó Ñ»-
ïá ·áñÍáõÙ »Ý ·ñ³µ³ñÇ Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý ûñ»ÝùÝ»ñÁ: ¸³ ³ÛÝ ¿, áñ áõÕÕ³-
Ï³Ý ¨ Ñ³Ûó³Ï³Ý ÑáÉáíÝ»ñÝ áõÝ»Ý ÝáõÛÝ Ó¨³íáñáõÙÁ, »Ã» Ñ³ßíÇ ã³é-
Ý»Ýù Ñ³Ûó³Ï³ÝÇ ½ Ý³Ë¹ÇñÁ, ¨ Ñ»Ýó ³Û¹å»ë ¿É í»ñ³µ»ñíáõÙ »Ý         

                                            
1 ¾¹.  ²Õ³Û³Ý, ¶ñ³µ³ñÇ ù»ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ, Ð. ²., ºñ¨³Ý 1964, ¿ç 320: 
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Ðñ. ²×³éÛ³ÝÁ, ä. Þ³ñ³µË³ÝÛ³ÝÁ1: 
º½³ÏÇ µ³ó³é³Ï³Ý, ·áñÍÇ³Ï³Ý ¨ Ñá·Ý³ÏÇ ÃíÇ µáÉáñ Ã»ù ÑáÉáí-

Ý»ñÁ ëï³ÝáõÙ »Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÑáÉáí³Ï³½ÙÇãÝ»ñ. µ³ó³é³Ï³ÝÁ 
Ï³½ÙíáõÙ ¿ ïñ³Ï³ÝÇ ÑÇÙùÇó` Ç Ñ³õñ¿, ë³Ï³ÛÝ ·áñÍÇ³Ï³ÝáõÙ ÝáñÇó 
ß»ÕáõÙ ¿ ¹ÇïíáõÙ. µ³éÁ Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë Ñ³ñµ ¨ Ñ³ñ³Ùµ ï³ñµ»ñ³Ïáí: 
ê³ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿, áñ µ³éÁ Ý»ñùÇÝ Ã»ùáõÙÁ å³Ñå³Ý»É ¿ ÙÇÝã¨ ·áñÍÇ³-
Ï³ÝÁ, íÏ³ª µ ÑáÉáí³Ï³½ÙÇãÁ, ¨ Ñ»ïá` Ñ³ñ³Ùµ Ó¨áõÙ ³éÏ³ ¿ ³ Ý»ñùÇÝ 
Ã»ùÙ³Ý óáõóÇãÁ, áñ å³Ñå³Ýí»É ¿ Ý³¨ Ñá·Ý³ÏÇ ÃíÇ Ã»ù` ë»é³Ï³Ý, 
ïñ³Ï³Ý, µ³ó³é³Ï³Ý, ·áñÍÇ³Ï³Ý ÑáÉáíÝ»ñáõÙ: Ø³Ûñ, »Õµ³Ûñ µ³é»ñÇ 
ÑáÉáíÙ³Ý Ù»ç ÏñÏÝ³ÏÇ Ó¨³íáñáõÙÝ»ñ ãÏ³Ý, ÇÝãå»ë Ñ³Ûñ µ³éÇ Ù»ç: 
ä³ï×³éÝ ³ÛÝ ¿, áñ ·ÇïÝ³Ï³ÝÝ»ñÇ ÙÇ Ù³ëÝ ³Û¹ »ñ»ù µ³é»ñÇ Ù»ç 
ï»ëÝáõÙ ¿ Í³·áõÙÝ³µ³Ý³Ï³Ý ¨ ÑáÉáí³Ï³Ý ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ: Ð³Ûñ, 
Ù³Ûñ, »Õµ³Ûñ µ³é»ñÇ ë»é³Ï³Ý ÑáÉáíÇ ³õ-Á Ñ»ï³·³ÛáõÙ ¹³éÝáõÙ ¿ û, 
ë³ ¿É Çñ Ñ»ñÃÇÝ` á , ¨ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ³é³ç³ÝáõÙ ¿ ³ñ¹Ç Ñ³Û»ñ»ÝÇ á Ý»ñ-
ùÇÝ Ã»ùáõÙÁ: 

Àëï ². Ô³ñÇµÛ³ÝÇ` §…³Ù»Ý³³ÝÏ³ÝáÝÁ Ï³Ù µ³ó³éáõÃÛáõÝ Ï³½-
ÙáÕÁ¦ ³Ûñ µ³éÇ ÑáÉáíáõÙÝ ¿: ²Ûñ µ³éÇ ë»é³Ï³ÝÁ ³éÝ ¿. ëñ³ ³ÝÏ³Ýá-
ÝáõÃÛáõÝÝ ³ÛÝ ¿, áñ ·ñ³µ³ñÇÝ Ñ³ïáõÏ ÑáÉáíÇã Ñ³Ý¹»ë ãÇ ·³ÉÇë, µ³éÁ 
ÑáÉáííáõÙ ¿ ÙÇ³ÛÝ Ý ÑáÉáí³Ï³½ÙÇãáí, áñÁ Ñ³½í³¹»å ¿ ·áñÍ³ÍíáõÙ: 
²ñÙ³ï³Ï³Ý ñ-Ý ¹³éÝáõÙ ¿ é ·ñ³µ³ñÇ ÑÝãÛáõÝ³Ï³Ý ûñ»ÝùÝ»ñáí: Àëï 
². Ô³ñÇµÛ³ÝÇ` ñ-Ç é ¹³éÝ³ÉÁ (³Ûñ-³éÝ) áã Ã» Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý ûñ»Ýù ¿, 
³ÛÉ ÑÝãÛáõÝ³µ³Ý³Ï³Ý (ÓÙ»é-ÓÙ»ñ³ÛÝáÛ), »ñµ Ý-Ý Ùáï»ÝáõÙ ¿ ñ-ÇÝ ¹³é-
ÝáõÙ ¿ é, »ñµ Ñ»é³ÝáõÙ ¿, ¹³éÝáõÙ ¿ ñ (³Ûñ-³éÝ, ³ñù-³ñ³Ýó)2: 

ÆÝãå»ë Ñ³ÛïÝÇ ¿, ³Ûñ µ³éÇ ·áñÍÇ³Ï³ÝÁ ¨ë áõÝÇ ÏñÏÝ³ÏÇ Ó¨³íá-
ñáõÙ` ³ñµ, ³ñ³Ùµ: Î³ñÍáõÙ »Ýù` (Ñ³Ûñ µ³éÇ ÝÙ³Ý) »ñÏ³ñ Ó¨Á ³í»ÉÇ 
Ùáï ¿ ·ñ³µ³ñÇÝ. ³ÛëÇÝùÝ` Ùáï»ÝáõÙ ¿ ³ Ý»ñùÇÝ Ã»ùÙ³Ý Ï³ÝáÝ³íáñ 
Ó¨ÇÝ, ë³Ï³ÛÝ ï³ñÅ³Ù³Ý³ÏÛ³ Ïïñí³Íùáí Ñ»ï³ùñùñ³Ï³Ý ¿ ². Ô³-
ñÇµÛ³ÝÇ µ³ó³ïñáõÃÛáõÝÁ. Áëï ·ÇïÝ³Ï³ÝÇ` å»ïù ¿ ÉÇÝ»ñ ³ñÙµ, 
³ñ³Ùµ-Ç ³-Ý Ý»ñÙáõÍí»É ¿ Ñ»ï¨Û³É Ï»ñå. §Ð³Û»ñ»ÝÁ ³Û¹åÇëÇ Ïáõï³-
ÏáõÙ ãÇ ëÇñáõÙ: Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ñ³Û»ñ»ÝÁ ³Û¹ »ñ»ùÇ ÙÇç¨ Ï³í»É³óÝ»ñ 
Ù»Ï §Á¦, ³Û¹å»ë ¿É ³ñ»É ¿ Ý³¨ ·ñ³µ³ñÁ, ¨ ëï³óí»É ¿ §³ñÁÙµ¦: Ð»ï³-

                                            
1 î»°ë, Ðñ. ²×³éÛ³Ý, Ýßí³Í ³ßË³ïáõÃÛáõÝáõÙ, ¿ç 418-421, ä. 

Þ³ñµË³ÝÛ³Ý,  Ýßí³Í ³ßË³ïáõÃÛáõÝáõÙ, ¿ç 152-154: 
2 ²ñ³ñ³ï Ô³ñÇµÛ³Ý, Ð³Û»ñ»ÝÇ ³Ýí³Ý³Ï³Ý ÑáÉáíÙ³Ý ½³ñ·³óÙ³Ý »ñÏáõ 

Ý»ñùÇÝ ûñ»ÝùÝ»ñÁ, Ð³ÛÏ³Ï³Ý êêè ·ÇïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³Ï³¹»ÙÇ³ÛÇ ï»Õ»Ï³·Çñ, 
N 8, 1955Ã., ¿ç 22: 
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·³ÛáõÙ Á Ó³ÛÝ³íáñÁ »ÝÃ³ñÏíáõÙ ¿ åñá·ñ»ëÇí ³ëÇÙÇÉÛ³óÇ³ÛÇ (³é³ç-
ÁÝÃ³ó ³éÝÙ³ÝáõÙ` Â. Þ.) ¨ ¹³éÝáõÙ ¿ ³ Çñ»Ý Ý³Ëáñ¹áÕ í³ÝÏáõÙ »Õ³Í 
§³¦ ÑáÉáíÇãÇ ³½¹»óáõÃÛ³Ùµ¦1: Üß³Ý³ÏáõÙ ¿, áñ ÝáñÇó áã Ã» Ó¨³µ³Ý³-
Ï³Ý, ³ÛÉ ÑÝãÛáõÝ³Ï³Ý ûñ»ÝùÝ ¿ ·áñÍ»É: 

²Ûñ µ³éÇ Ñá·Ý³ÏÇ ÃíÇ ÑáÉáíÙ³Ý Ù»ç áã ÙÇ ³ÝÏ³ÝáÝáõÃÛáõÝ ãÏ³, 
³ÛÝ ³ Ý»ñùÇÝ Ã»ùÙ³Ùµ ¿ ÑáÉáííáõÙ` Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÑáÉáí³Ï³½ÙÇã-
Ý»ñáí:  

î¿ñ µ³éÝ áõÝÇ µ³Õ³¹ñÛ³É Ï³½ÙáõÃÛáõÝ, ÑáÉáííáõÙ ¿ ³Ûñ µ³éÇ ÝÙ³-
ÝáÕáõÃÛ³Ùµ. ÏñÏÇÝ ÑÝãÛáõÝ³Ï³Ý ûñ»Ýùáí ³Ûñ µ³éÇ ³½¹»óáõÃÛ³Ùµ ïÇ 
µ³éÇ Ç-Ý ¹³éÝáõÙ ¿ » ` ï»³éÝ:  

î»³éÝ Ó¨Ç ñ>é>ñ Ñá·Ý³ÏÇÇ ³ÝóáõÙÁ (ï¿ñ>ï»³éÝ – ï»ñ³Ýó, 
ï»³ñó) ². Ô³ñÇµÛ³ÝÁ µ³ó³ïñáõÙ ¿ ÝáõÛÝ ÑÝãÛáõÝ³Ï³Ý ûñ»Ýùáí, ³ÛÝ ¿` 
Ý-Çó Ñ»éáõ ñ ¿, Ý-ÇÝ Ùáï – é 2:  

ÆÝãå»ë ³ñ¹»Ý ³ëí»É ¿, ùáÛñ µ³éÁ, Ñ³Ûñ, Ù³Ûñ, »Õµ³Ûñ µ³é»ñÇ 
ÝÙ³Ý, í»ñç³íáñíáõÙ ¿ Ûñ-áí, ë³Ï³ÛÝ ëñ³ ÑáÉáíáõÙÝ ³ñÙ³ï³å»ë ï³ñ-
µ»ñíáõÙ ¿ Ýßí³ÍÝ»ñÇó: ²Ûñ µ³éÇ ÝÙ³Ý ë»é³Ï³ÝáõÙ ñ-Ý ¹³éÝáõÙ ¿ é` 
ùáÛñ>ù»é: ¶ñ³µ³ñ³·»ïÝ»ñÝ ³ÛÝ ³Ýí³ÝáõÙ »Ý » Ý»ñùÇÝ Ã»ùáõÙª áÛ>»: 
¾¹. ²Õ³Û³ÝÝ Çñ³í³óÇáñ»Ý ³Û¹ µ³éÇ ÑáÉáíáõÙÁ ¨ë µ³ó³ïñáõÙ ¿ ÑÝãÛáõ-
Ý³Ï³Ý ûñ»Ýùáí. §àÛ-»-á ÉÍáñ¹áõÃÛáõÝ áõÝ»Ýù ùáÛñ µ³éÇ ÑáÉáíÙ³Ý ÑÇÙ-
ù»ñáõÙ… áõÕÕ³Ï³Ý-ùáÛñ, ë»é³Ï³Ý-ù»é, Ñá·Ý³ÏÇ áõÕÕ³Ï³Ý-ùáñù¦3: 
øáÛñ µ³éÇ Ñá·Ý³ÏÇÇ Ï³½ÙáõÃÛáõÝÁ ¨ë Ï³ï³ñíáõÙ ¿ Ñ³Ûñ, Ù³Ûñ, »Õµ³Ûñ 
µ³é»ñÇ ÝÙ³ÝáÕáõÃÛ³Ùµ` Û-Ç ³ÝÏÙ³Ùµ (ùáÛñ-ùáñù): ¾¹. ²Õ³Û³ÝÁ ÑáÉáí-
Ù³Ý Ù»ç ï»ÕÇ áõÝ»óáÕ Ñ»ñÃ³·³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ³í»É³óÝáõÙ ¿. §ì»-
ñÁ Ýßí³Í µáÉáñ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ñ»ñÃ³·³Û³Ï³Ý ÉÍáñ¹áõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¹Çñù³ÛÇÝ 
»Ý: Ø³ëÝ³ÏÇ ÉÍáñ¹áõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù»Í³·áõÛÝ Ù³ëÁ å³ïÙ³Ï³Ý ÑÝãÛáõÝ³-
÷áËáõÃÛ³Ùµ ³é³ç³ó³Í »ñ¨áõÛÃÝ»ñ »Ý, ³Ûëå»ë, ûñÇÝ³Ï, áÛ-»-á ÉÍáñ-
¹áõÃÛáõÝÁ ùáÛñ µ³éÇ ÑáÉáíÙ³Ý Ó¨»ñÇ Ù»ç Ï³ñ»ÉÇ ¿ µ³ó³ïñ»É ÙÇ³ÛÝ 
å³ïÙ³Ñ³Ù»Ù³ï³Ï³Ý ù»ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý û·ÝáõÃÛ³Ùµ¦4: 

Ðñ. ²×³éÛ³ÝÇ Ï³ñÍÇùáíª ù»é Ó¨Á å»ïù ¿ Í³·³Í ÉÇÝÇ Ý³Ë³Ñ³Û»-
ñ»ÝÇ ùáÛ»ñ Ó¨Çó5: Ð³Û»ñ»ÝÇ µ³ñµ³éÝ»ñáõÙ ë»é³Ï³ÝÝ áõÝÇ ùí»ñ Ó¨Á: 
Î³ñ»ÉÇ ¿ »ÝÃ³¹ñ»É, áñ áÛ-Ý ¿ ÑÝãÛáõÝ³÷áËí»É` ùáÛñ-ùáõ»ñ: 

                                            
1 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¿ç 23: 
2  î»°ë ÝáõÛÝ ï»ÕáõÙ: 
3 ¾¹. ²Õ³Û³Ý, ÝáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¿ç 32: 
4 ¾¹. ²Õ³Û³Ý, ÝáõÛÝ ï»ÕáõÙ: 
5 Ðñ. ²×³éÛ³Ý, ÝáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¿ç 540: 
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ÆÝùÝ³ïÇå ÑáÉáíáõÙ áõÝÇ ÏÇÝ µ³éÁ, »Ã» Ñ³ßíÇ ³éÝ»Ýù, áñ ³Û¹ 

µ³éÇ ÑáÉáíÙ³Ý Ù»ç ³éÏ³ ¿ ¨° ÑáÉáíÇãÁ` á, ¨° ÑáÉáí³Ï³½ÙÇãÁ` ç, ³å³ 
å»ïù ¿ ¹Çï»Ýù ¹³ë³Ï³Ý ·ñ³µ³ñÇ Ñ³Ù³ñ Ï³ÝáÝ³íáñ ÑáÉáíáõÙ: ê³-
Ï³ÛÝ µ³ÝÝ ³ÛÝ ¿, áñ »½³ÏÇ ÃíáõÙ á ÑáÉáíÇãÁ ·áñÍÇ³Ï³ÝáõÙ ÷áËíáõÙ ¿ 
³ ÑáÉáíÇãáí, áñÁ Ù»°Ï ³ñï³ùÇÝ, Ù»°Ï Ý»ñùÇÝ Ã»ùÙ³Ùµ ¿ Ñ³Ý¹»ë ·³ÉÇë` 
ÏÝ³õ, Ï³Ý³Ùµ, ¨ å³Ñå³ÝíáõÙ Ñá·Ý³ÏÇ ÃíÇ µáÉáñ Ã»ù Ó¨»ñáõÙ. ³Ûë Ñá-
ÉáíáõÙÁ ãÇ Ï³ñáÕ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³Ý³É á-³ Ë³éÝ ÑáÉáíÙ³Ý ß³ñùáõÙ Ý³¨ ³ÛÝ 
å³ï×³éáí, áñ í»ñçÇÝÇë å³ïÏ³ÝáÕ µ³é»ñÇ Ñ»ï Ó¨³ÛÇÝ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³-
óáõÙ ãáõÝÇ (Ç-áí í»ñç³óáÕ µ³½Ù³í³ÝÏ µ³é ã¿): 

ÎÇÝ µ³éÁ Ù³ë³Ùµ å³Ñå³Ý»É ¿ Ý³Ë³·ñ³µ³ñÛ³Ý ÑáÉáí³Ï³Ý 
³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, Ù³ë³Ùµ ¿É »ÝÃ³ñÏí»É ¿ ¹³ë³Ï³Ý ·ñ³µ³-
ñÇ ûñÇÝ³ã³÷áõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ:  

ÎÇÝ  µ³éÇ ×³Ï³ï³·ñÇÝ ¿ ³ñÅ³Ý³ÝáõÙ Ý³¨ ïÇÏÇÝ µ³éÁ, áñÁ 
·ñ³µ³ñáõÙ »ÝÃ³ñÏíáõÙ ¿ñ ÝáõÛÝ Ï³ñ·Ç ÑáÉáíÙ³Ý: 

¶ÇõÕ µ³éÇ ÑáÉáíáõÙÝ ³ÝÏ³ÝáÝ ¿, áñáíÑ»ï¨ »½³ÏÇ ÃíáõÙ Ý»ñùÇÝ 
Ã»ùÙ³Ý ¿ å³ïÏ³ÝáõÙ, ¨ ·áñÍÇ³Ï³ÝáõÙ ÑáÉáíÇãÁ ÷áËí»Éáí` ¹³éÝáõÙ ¿ 
Ç ³ñï³ùÇÝ Ã»ùÙ³Ý: 

¶ÇïÝ³Ï³ÝÝ»ñÁ ·ïÝáõÙ »Ý, áñ »½³ÏÇ ë»é³Ï³ÝáõÙ ³ÙµáÕç »ñÏ-

µ³ñµ³éÁ` Çõ-Á, Ñ»ñÃ³·³ÛíáõÙ ¿ » -Ç ·ÇõÕ > ·»Õç. Ï³ñÍáõÙ »Ýù` ³Ûëï»Õ 

áã Ã» Çõ-Ý ¿ ¹³éÝáõÙ », ³ÛÉ õ-Á, ù³ÝÇ áñ µ³éÝ áõÝÇ Ý³¨ ·»õÕ áõÕÕ³·ñáõ-

ÃÛáõÝÁ (Ñ³Ûñ µ³éÇ ÝÙ³Ý` Û>õ)` ·»õÕ>·»Õç: 
²Ûëå»ë ¿ Ý»ñÏ³Û³óñ»É Ý³¨ ¶. æ³ÑáõÏÛ³ÝÁ` ³ñÙ³ïÇ Çõ (»õ) » Ñ»ñ-

Ã³·³ÛáõÙ1: 
´áÉáñ ³ÝÏ³ÝáÝ ÑáÉáíáõÙ áõÝ»óáÕ µ³é»ñÇ ÝÙ³Ý ë»é³Ï³Ý-ïñ³Ï³-

ÝáõÙ ³ÝÏ³ÝáÝáõÃÛáõÝÝ ³í³ñïíáõÙ ¿ ¨ »½³ÏÇ µ³ó³é³Ï³ÝÇó ëÏë³Í` 
ëÏëáõÙ ¿ ÑáÉáíí»É ·ñ³µ³ñÛ³Ý ûñ»ÝùÝ»ñáí. ³Ûëå»ë` ïñ³Ï³ÝÇ ÑÇÙùÇó 
Ï³½ÙíáõÙ ¿ µ³ó³é³Ï³ÝÁ` ³Ýí³Ý³Ï³Ý ¿ ÑáÉáí³Ï³½ÙÇãáí` ·»Õç¿, ·áñ-
ÍÇ³Ï³ÝáõÙ Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë Ç ³ñï³ùÇÝ Ã»ùÙ³Ý óáõóÇãÁ ¨ µÝ³Ï³Ý³-
µ³ñ õ ÑáÉáí³Ï³½ÙÇãÁ` ·ÇõÕÇõ: Ðá·Ý³ÏÇ ÃíáõÙ áã ÙÇ ³ÝÏ³ÝáÝáõÃÛáõÝ 
ãÏ³` ·ÇõÕù, ·ÇõÕÇó, ·ÇõÕÇó, ½·ÇõÕë, Ç ·ÇõÕÇó, ·ÇõÕÇõù: 

Ð»ï³·³ ¹³ñ»ñáõÙ ·ÇõÕ µ³éÝ ³ÝóÝáõÙ ¿ Ç ÑáÉáíÙ³Ý å³ïÏ³ÝáÕ 
µ³é»ñÇ ß³ñùÁ: 

îÇõ µ³éÁ ·ÇïÝ³Ï³ÝÝ»ñÇ ÙÇ Ù³ëÁ Ñ³Ù³ñáõÙ ¿ ³ Ý»ñùÇÝ Ã»ùÙ³Ý 

                                            
1 î»°ë ¶. æ³ÑáõÏÛ³Ý, ÝáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¿ç105: 
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µ³é ¨ ³ÝÏ³ÝáÝ ãÇ Ñ³Ù³ñáõÙ Ýñ³ ÑáÉáíáõÙÁ (¶. æ³ÑáõÏÛ³Ý, ². Ô³ñÇµ-
Û³Ý, ². ²µñ³Ñ³ÙÛ³Ý, ¾¹. ØÏñïãÛ³Ý): 

àñ ³Ûë µ³éÁ ³ Ý»ñùÇÝ Ã»ùÙ³Ý ¿ ¨ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³ÝáõÙ ¿ ·ñ³µ³ñÛ³Ý 
áõÝ¹ (ëÝáõÝ¹), áõëï (÷³Ëáõëï), áõñ¹ (ÅáÕáíáõñ¹), Çëï (Ñ³Ý·Çëï) ¨ 
ÝÙ³Ý í»ñç³íáñíáÕ µ³é»ñÇ Ñ»ï, Ï³ëÏ³Í ãÇ Ñ³ñáõóáõÙ, ë³Ï³ÛÝ ë³ 
ÙÇ³Ï µ³éÝ ¿, áñÇ ÑáÉáí³Ï³½ÙÇãÁ` Ýç-Ý, ÁÝÏÝáõÙ ¿ ³ ÑáÉáíÇãÇó ³é³ç` 
ïÇõ-ïáõ(Á)Ýç»³Ý: 

º½³ÏÇ ÃíÇ Ã»ù Ó¨»ñÁ å³Ñå³Ý»É »Ý ë»é³Ï³Ý ïñ³Ï³ÝÇ ÑÇÙùÁ ¨ 
í»ñç³íáñí»É Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÑáÉáí³Ï³½ÙÇãÝ»ñáí` ¿, µ: ²Ûë µ³éÁ 
Ñá·Ý³ÏÇ ÃíáõÙ å³Ñå³Ý»É ¿ ÙÇ³ÛÝ áõÕÕ³Ï³ÝÇ ¨ Ñ³Ûó³Ï³ÝÇ Ó¨»ñÁ: 
ÆÝãå»ë ³ñ¹»Ý ³ëí»É ¿, Ðñ. ²×³éÛ³ÝÁ µ»ñ»É ¿ Ý³¨ Ñá·Ý³ÏÇÇ Ó¨»ñÁ, 
áñáÝù Ù»ñ ÏáÕÙÇó ã»Ý Ñ³ÛïÝ³µ»ñí»É ¹³ë³Ï³Ý ·ñ³µ³ñáõÙ: îÇõ µ³éÁ 
ÙÇçÇÝ Ñ³Û»ñ»ÝÇ Ñ»ï ·áñÍ³ÍíáõÙ ¿ Ñ³½í³¹»å` ËáëùÇ á×³íáñÙ³Ý 
Ýå³ï³Ïáí, ëñ³Ý ÷áË³ñÇÝ»É ¿ ó»ñ»Ï µ³éÁ (ó»ñ»ÏáÛ, ³ÛëÇÝùÝ` ÙÇÝã¨ 
»ñ»Ïá): 

²õñ µ³éÇ ÑáÉáíáõÙÁ ¨ë µ³½Ù³ÃÇí ·ÇïÝ³Ï³ÝÝ»ñ ³ÝÏ³ÝáÝ ã»Ý Ñ³-
Ù³ñáõÙ ³ÛÝ å³ñ½ å³ï×³éáí, áñ ëï³ÝáõÙ ¿ áõ ÑáÉáíÇãÁ ¨ Ñ³Ù³å³-
ï³ëË³Ý ÑáÉáí³Ï³½ÙÇãÝ»ñ: ê³Ï³ÛÝ ù³ÝÇ áñ ·ñ³µ³ñÁ áõ Ý»ñùÇÝ Ã»-
ùáõÙ ãáõÝÇ, ³Ûë µ³ó³éáõÃÛáõÝÁ ¹Çïí»É ¿ ³ÝÏ³ÝáÝáõÃÛáõÝ: 

ØÇçÇÝ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ ³Ûë µ³éÁ ÑáÉáíÙ³Ý Ýáñ ûñÇÝ³ã³÷áõÃÛáõÝ ¿ 
¹ñë¨áñáõÙ. µ³ó³é³Ï³ÝÁ Ï³½ÙíáõÙ ¿ Û³õñõÝ¿ Ó¨áí (·ñ³µ³ñáõÙ` Û³õñ¿): 
ê³ íÏ³ÛáõÙ ¿, áñ ë»é³Ï³Ý ïñ³Ï³Ý ³õáõñ ãåÇïÇ ÉÇÝ»ñ, ³ÛÉ` Û³õñáõ³Ý, 
áñáõÙ áõ³Ý-Á ¹³éÝáõÙ ¿ í³Ý ¨ ÑÇÙù ¹ÝáõÙ Å³Ù³Ý³ÏÇ ³ÝáõÝÝ»ñÇ ÇÝù-
Ý³ïÇå ÑáÉáíÙ³Ý: 

²ÛëåÇëáí` ·ñ³µ³ñáõÙ ³ÝÏ³ÝáÝ ÑáÉáíÙ³Ý å³ïÏ³ÝáÕ µ³é»ñÇ 
»½³ÏÇ ÃíÇ Ã»ùÙ³Ý ¹»åùáõÙ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ ·áñÍáõÙ »Ý ÑÝãÛáõÝ³Ï³Ý 
ûñ»ÝùÝ»ñ, ·»ñ³½³Ýó³å»ëª Ñ»ñÃ³·³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñ: 

º½³ÏÇ µ³ó³é³Ï³Ý, ·áñÍÇ³Ï³Ý ¨ Ñá·Ý³ÏÇ ÃíÇ Ã»ùÙ³Ý ¹»åùáõÙ 
³ÛÉ¨ë ³ÝÏ³ÝáÝáõÃÛáõÝÝ»ñ ãÏ³Ý. ·áñÍáõÙ »Ý ·ñ³µ³ñÇ ÑáÉáíÙ³Ý Ó¨³-
µ³Ý³Ï³Ý ûñÇÝ³ã³÷áõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ÇëÏ »ñÏ³ÏÇ ÑáÉáí³Ó¨»ñÇ ³éÏ³Ûáõ-
ÃÛáõÝÁ Ï³ÝáÝ³íáñ ÑáÉáíÙ³Ý ³ÝóÙ³Ý Ý³Ë³¹ñÛ³ÉÝ»ñ »Ý (Ñ³ñµ, Ñ³ñ³Ùµ, 
ÏÇÝ, ÏÝ³õ): ¶ñ³µ³ñÇ ³ÝÏ³ÝáÝ ÑáÉáíáõÙÝ»ñÇó »Ý ³é³ç³ó»É ³ñ¹Ç 
Ñ³Û»ñ»ÝÇ á (Ý»ñùÇÝ Ã»ùáõÙ), áç, í³ (³ñï³ùÇÝ Ã»ùáõÙ) ÑáÉáíáõÙÝ»ñÁ: 
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ОТРАЖЕНИЕ ЯЗЫКОВЫХ ЗАКОНОМЕРНОСТЕЙ В СИСТЕМЕ 

НЕРЕГУЛЯРНОГО СКЛОНЕНИЯ ДРЕВНЕАРМЯНСКОГО ЯЗЫКА  

 

Тереза  Шахвердян  

доктор филологических наук, профессор 

 

РЕЗЮМЕ 

При склонении слов нерегулярной модели склонения в древнеармянском 

языке (грабаре) действуют фонетические законы, преимущественно закон 

чередования звуков. А при словоизменении этих же существительных в 

единственном числе в инструментальном и исключительном падежах и во 

множественном числе какого-либо отклонения от регулярности не 

наблюдается. Здесь действуют морфологические закономерности склонения. 

Наличие двойных форм является условием регулярного характера склонения 

в древнеармянском языке. 
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IRREGULAR DECLENSION SYSTEMIRREGULAR DECLENSION SYSTEMIRREGULAR DECLENSION SYSTEMIRREGULAR DECLENSION SYSTEM    

    
TTTTerezaerezaerezaereza    ShahverdyanShahverdyanShahverdyanShahverdyan    

Doctor of Philological Scences, Professor 
 

SUMMARY 

The present article reveals that there exist phonemic rules in the declension of 
words in singular which belong to irregular declension of Grabar. There exist no 
irregularities in case of singular ablative, instrumental and plural declension. There 
are morphological regularities of the declension of Grabar, where as the presence 
of double case-forms are preconditions of regular declension. 
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Ðð²Üî Ø²ÂºìàêÚ²ÜÆ ÐºÔÆÜ²Î²ÚÆÜ Ðð²Üî Ø²ÂºìàêÚ²ÜÆ ÐºÔÆÜ²Î²ÚÆÜ Ðð²Üî Ø²ÂºìàêÚ²ÜÆ ÐºÔÆÜ²Î²ÚÆÜ Ðð²Üî Ø²ÂºìàêÚ²ÜÆ ÐºÔÆÜ²Î²ÚÆÜ 

Ð²ð²¸ðàôÂÚàôÜÜºðÀÐ²ð²¸ðàôÂÚàôÜÜºðÀÐ²ð²¸ðàôÂÚàôÜÜºðÀÐ²ð²¸ðàôÂÚàôÜÜºðÀ    

 
ÈÇÉÇÃ ä»ïñáëÛ³Ý ÈÇÉÇÃ ä»ïñáëÛ³Ý ÈÇÉÇÃ ä»ïñáëÛ³Ý ÈÇÉÇÃ ä»ïñáëÛ³Ý     

µ³Ý³ëÇñ³Ï³Ý ·ÇïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ã»ÏÝ³Íáõ 
 

²ñÙ»ÝáõÑÇ àëÏ³ÝÛ³Ý²ñÙ»ÝáõÑÇ àëÏ³ÝÛ³Ý²ñÙ»ÝáõÑÇ àëÏ³ÝÛ³Ý²ñÙ»ÝáõÑÇ àëÏ³ÝÛ³Ý    
 
Ð³Ý·áõó³ÛÇÝ µ³é»ñ. Ð³Ý·áõó³ÛÇÝ µ³é»ñ. Ð³Ý·áõó³ÛÇÝ µ³é»ñ. Ð³Ý·áõó³ÛÇÝ µ³é»ñ. Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ Ñ³ñ³¹ñáõÃÛáõÝ, Ñ³ñ³¹Çñ µ³ñ-

¹áõÃÛáõÝ, ³ÝÙ³ëÝ³ïáõÝ³Ï µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝ, Ýáñ³Ï³½ÙáõÃÛáõÝ, 
É»½í³Ùï³ÍáÕáõÃÛáõÝ, ÏñÏÝ³íáñ Ñ³ñ³¹ñáõÃÛáõÝ, åáï»ÝóÇ³É µ³é»ñ, 
÷áËÏ³Õ³å³ñ³ÛÇÝ Ñ³ñ³¹ñáõÃÛáõÝ: 

 
Ðñ³Ýï Ø³Ã¨áëÛ³ÝÇ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ1 µ³½Ù³ÃÇí »Ý Ñ»-

ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ Ñ³ñ³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõ Ñ³ñ³¹Çñ µ³ñ¹áõÃÛ³Ý Ýß³Ý³Ïáõ-
ÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ ³ÝÙ³ëÝ³ïáõÝ³Ï µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝó 
áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ Ðñ. Ø³Ã¨áëÛ³ÝÇÝ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ Çµñ¨ ÇÝùÝ³-
ïÇå Ýáñ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ: Ðñ. Ø³Ã¨áëÛ³ÝÇÝ` Çµñ¨ ëï»ÕÍ³-
·áñÍáÕ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ, Ñ»ï³ùñùñ»É ¿ µ³é»ñÇ ëï»ÕÍáõÙÁ, áõ §ÊáõÙÑ³ñ¦ 
ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý Ù»ç Ý³ ³Ý¹ñ³¹³ñÓ»É ¿ Ýáñ µ³é»ñÇ Ï»ñïÙ³ÝÁ` 
·ñ»Éáí. §È³í ¿ ÉÇÝ»É, Ñ³Ù»Ý³ÛÝ ¹»åë, µ³é»ñÇ ßÇÝ³ñ³ñ....¦: ê³Ï³ÛÝ 
³Ûë ÏáãáõÙÁ ¨ Ù³Ý³í³Ý¹ Ýáñ µ³é»ñÇ Ï»ñïáõÙÝ ÇÝùÝ³Ýå³ï³Ï ã»Ý: 
Ðñ. Ø³Ã¨áëÛ³ÝÁ å³ïÏ³ÝáõÙ ¿ ³ÛÝ ·ñáÕÝ»ñÇ ÃíÇÝ, §....áñáÝó ³ßË³ñÑ-
ÁÝÏ³ÉÙ³Ý ¨ ïå³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ í»ñ³ñï³¹ñÙ³Ý ÇÝùÝ³ïÇåáõÃÛáõÝÁ 
Ýñ³Ýó Ï³Ý·Ý»óÝáõÙ ¿ §µ³éÇ ëáíÇ¦ ¨ §ËáëùÇ Ë»Õ×áõÃÛ³Ý¦ ³éç¨...., 
ë³Ï³ÛÝ Ýñ³Ýù áã Ã» ÁÝÏñÏáõÙ »Ý, ³ÛÉ §Ë³ËïáõÙ »Ý¦ µ³é³ßË³ñÑÇ 
»Õ³Í ë³ÑÙ³ÝÝ»ñÁ` Çñ»Ýó ÇëÏ É»½í³Ùï³ÍáÕáõÃÛ³Ý ÍÝáõÝ¹ ÇÙ³ëïÝ»-
ñÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÑáñÇÝ»Éáí Ýáñ µ³é»ñ, Ýáñ µ³é³Ï³å³Ïóáõ-
ÃÛáõÝÝ»ñ....¦2: 

                                            
1 îíÛ³É ³ßË³ï³ÝùÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ÝÛáõÃ »Ý ¹³ñÓ»É Ðñ. Ø³Ã¨áëÛ³ÝÇ 

»ñÏ»ñÇ »ñÏÑ³ïáñÛ³ ÅáÕáí³ÍáõáõÙ (1985Ã.) ï»Õ ·ï³Í ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»-
ñÁ` §²ßÝ³Ý ³ñ¨¦, §ÊáõÙÑ³ñ¦, §î³ßù»Ý¹¦, §î»ñÁ¦ ¨ ³ÛÉÝ: Þ³ñ³¹ñ³ÝùáõÙ µ»ñ-
í³Í ûñÇÝ³ÏÝ»ñÇ í»ñçáõÙ ÷³Ï³·ÍÇ Ù»ç Ýßí³Í ³é³çÇÝ ÃÇíÁ óáõÛó Ïï³ »ñÏ»ñÇ 
ÅáÕáí³ÍáõÇ Ñ³ïáñÁ, »ñÏñáñ¹Á` ¿çÁ: 

2 ¶. Ê³ã³ïñÛ³Ý, Ð³Û»ñ»Ý³·Çï³Ï³Ý áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñ, ì³Ý³Óáñ, 
2008, ¿ç 287: 
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Ðñ³Ýï Ø³Ã¨áëÛ³ÝÇ ËáëùÝ áõëáõÙÝ³ëÇñ»ÉÇë §²é³ÝÓÝ³ÏÇ Ñ»-

ï³ùñùñáõÃÛáõÝ »Ý Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ·ñáÕÇ ÏáÕÙÇó ëï»ÕÍí³Í Ýáñ³Ï³½-
ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù ³ÛÝù³Ý Ñ³ñ³½³ï »Ý ÅáÕáíñ¹³Ï³Ý É»½í³Ùï³Íá-
ÕáõÃÛ³ÝÁ, áñ ³é³çÇÝ Ñ³Û³óùÇó ã»Ý ÁÝÏ³ÉíáõÙ áñå»ë ³Û¹åÇëÇù, ³ÛÉ 
áñå»ë Ëáë³Ïó³Ï³Ý ß»ñïÇ µ³é»ñ. ÙÇ³ÛÝ É»½í³Ï³Ý ùÝÝáõÃÛ³Ý ³ñ-
¹ÛáõÝùáõÙ ¿ µ³ó³Ñ³ÛïíáõÙ Ýñ³Ýó Ýáñ Ï³½ÙáõÃÛáõÝ ÉÇÝ»ÉÁ¦1:  

Ðñ. Ø³Ã¨áëÛ³ÝÁ µ³é³ÛÇÝ Ñ³ñ³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñ Ï³½Ù»É ¿ ÑÇÙÝ³Ï³-
ÝáõÙ Ñ³Û»ñ»ÝÇ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ï³ÝáÝÝ»ñÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý` µ³é³-
ÏñÏÝáõÃÛ³Ùµ áõ Ñ³ñ³¹ñáõÃÛ³Ùµ: Ðñ. Ø³Ã¨áëÛ³ÝÇ Ñ³ñ³¹Çñ Ýáñ³Ï³½-
ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¹»é¨ë ã»Ý ³Ýó»É É»½íÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý µ³é³ýáÝ¹, ë³Ï³ÛÝ 
Ñ³ñëï³óñ»É »Ý ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý É»½áõÝ` Ù»Ï ³Ý·³Ù ¨ë ³å³óáõó»Éáí 
Ñ³Û»ñ»ÝÇ µ³é³Ï³½Ù³Ï³Ý É³ÛÝ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ. §Ð»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ 
Ýáñ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÙÝáõÙ »Ý, ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí, µ³é³å³ß³ñÇ ã·áñ-
ÍáõÝ ß»ñïáõÙ, áñå»ë µ³é³·³ÝÓÇ ï³ññ, áõ Ï³ñáÕ »Ý ·áñÍ³Íí»É Áëï 
³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý¦2: Ðñ. Ø³Ã¨áëÛ³ÝÇ Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ Ýáñ³Ï³½ÙáõÃÛáõÝ-
»ñÁ ËáëùÁ ¹³ñÓÝáõÙ »Ý áã ÙÇ³ÛÝ ³í»ÉÇ ³ñï³Ñ³ÛïÇã áõ ë»ÕÙ, ³ÛÉ¨ 
³í»ÉÇ ëïáõÛ· »Ý µÝáõÃ³·ñáõÙ Ý»ñÏ³Û³óí»ÉÇù »ñ¨áõÛÃÁ, ¹ñ³Ýù ³í³Ý-
¹³Ï³Ý ¹³ë³Ï³ñ·Ù³Ùµ ÏÝ»ñÏ³Û³óÝ»Ýù §ÎñÏÝ³íáñ Ñ³ñ³¹ñáõÃÛáõÝ-
Ý»ñ¦ áõ §Ð³ñ³¹ñ³íáñ µ³ñ¹áõÃÛáõÝÝ»ñ¦ ËÙµ»ñáí: 

1. ÎñÏÝ³íáñ Ñ³ñ³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³í»ÉÇ Ñ³×³Ë Ï³½ÙíáõÙ »Ý 
³éûñÛ³, ÅáÕáíñ¹³Ëáë³Ïó³Ï³Ý Ñ³×³Ë³¹»å µ³é»ñáí: Ðñ. Ø³Ã¨áë-
Û³ÝÁ ¹ñ³Ýó ÏáÕùÇÝ Ï»ñïáõÙ ¿ Ýáñ Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñ ·ñ³Ï³Ý µ³é³å³-
ß³ñáõÙ ·áñÍ³ÍíáÕ µ³é»ñáí: Ü³ Ñ³ñ³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñ ¿ Ï³½Ù»É ³Í³Ï³Ý-
Ý»ñÇ, ·áÛ³Ï³ÝÝ»ñÇ, µ³Û»ñÇ ÏñÏÝáõÃÛáõÝÝ»ñáí, áñáÝù Ù»Í Ù³ë³Ùµ Ù³Ï-
µ³ÛÝ»ñ »Ý.  

³. ²Í³Ï³Ý + ³Í³Ï³Ý - ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ³é³ç³ó»É »Ý ÇÝãå»ë ³Í³-
Ï³ÝÝ»ñ, ³ÛÝå»ë ¿É Ù³Ïµ³ÛÝ»ñ, ÇÝãå»ë` ØÇ Ñá·³ï³ñ-Ñá·³ï³ñ Ó»éù 
³ñïÇ ÙÇçÇó ÇÝÓ í»ñóñ»ó, ¹ñ»ó ù³Õ³ùáõÙ µ³½Ï³ÃáéÇ Ù»ç.... (1, 338), 
ºí ï³ßáõÙ ¿ñ ×³Õ»ñÝ áõ ¹³éÁ-¹³éÁ Ùï³ÍáõÙ.... (1, 154), ....ÆëÏ å³Ñ³-
ÏÁ, µ³ÑÁ ÏÇëÇó µéÝ³Í, ÷³÷áõÏ-÷³÷áõÏ í³½»ó ³Ýï³é....(1,169), 
....ÆëÏ ïáõÝÁ Ï³ ¿¹å»ë ÏÇë³ï-ÏÇë³ï áõ ï³ÝïÇñáç å»ë Ù»Í³Ëáë-Ù»-
Í³Ëáë.... (2, 73): 

                                            
1 Ü. ²í»ïÇëÛ³Ý, Ðñ. Ø³Ã¨áëÛ³ÝÇ É»½íÇ ¨ á×Ç ÙÇ ù³ÝÇ Ñ³ñó»ñ, Ø³Ã¨áëÛ³-

Ý³Ï³Ý ³ñÓ³·³ÝùÝ»ñ-2, í³Ý³Óáñ, 2011, ¿ç 7: 
2 ¾. ²Õ³Û³Ý, ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ ¨ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý µ³é³·ÇïáõÃÛáõÝ, º., 1984, ¿ç 170: 
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§ÎÇë³ï-ÏÇë³ï¦ ÷áËÏ³Õ³å³ñ³ÛÇÝ Ñ³ñ³¹ñáõÃÛáõÝÝ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³-

Ï³Ý Ù³Ïµ³Û ¿, áñ ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ Ó¨ ¨ ã³÷: 
µ. ¶áÛ³Ï³ÝÇ ·áñÍÇ³Ï³Ý ÑáÉáí³Ó¨ + ·áÛ³Ï³ÝÇ ·áñÍÇ³Ï³Ý ÑáÉá-

í³Ó¨, ÇÝãå»ë` ....²Ýï³éáí-³Ýï³éáí ëñ³ Ñ»ï µ³ñÓñ³ÝáõÙ ¿: ê³ ¿É 
¹ÇÙ³óÇ µ³ó É³Ýçáí-É³Ýçáí, ·»ïÝ Ç í»ñ.... (2, 265), ä³åÇ-ÃáéÝ»ñÇ ù³-
ñ³í³ÝÝ ³Û¹ å³ÑÇÝ .... Î³Éù³ñ³ É³Ýç»ñáí-É³Ýç»ñáí ·³ÉÇë ¿ñ.... (2, 
518), ìÉ³¹ÇÙÇñ Ø»ÉÇùÛ³ÝÁ »Ï»É Ýß³Ý³ÍÇÝ ë³ñ»ñáí-ë³ñ»ñáí ï³ÝáõÙ ¿ 
ºñ¨³Ý ù³Õ³ùÁ óáõÛó ï³Éáõ.... (1, 281): 

ì»ñçÇÝ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ù»ç ÁÝ¹·Íí³Í Ýáñ³Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ ³ñï³-
Ñ³ÛïáõÙ ¿ ·³Éáõ áã ÙÇ³ÛÝ ¹Åí³ñáõÃÛáõÝÝ»ñáí ÉÇ ÉÇÝ»ÉÁ, ³ÛÉ¨ »ñÏ³ñ 
ï¨»ÉÁ. ÅáÕáíñ¹³Ï³Ý Ñ³ÛïÝÇ §ÛáÃ ë³ñÇó ³ÛÝ ÏáÕÙ¦ ¹³ñÓí³ÍùÇ 
ÇÙ³ëïÝ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ §ë³ñ»ñáí-ë³ñ»ñáí¦ Ù³Ïµ³Ûáí, áñ ï»ÕÇ 
ÇÙ³ëïÇÝ ½áõ·³Ñ»é áõÝÇ Ó¨Ç ¨ ã³÷Ç (ï¨áÕáõÃÛ³Ý) Ýñµ»ñ³Ý·: 

·. ²Ýáñáß ¹»ñµ³ÛÇ ·áñÍÇ³Ï³Ý ÑáÉáí³Ó¨ + ³Ýáñáß ¹»ñµ³ÛÇ ·áñ-
ÍÇ³Ï³Ý ÑáÉáí³Ó¨. ....àñ¹áõ Ññ³Ñ³Ý·Ç ³é³ç ûñÇáñ¹Ç å»ë ÑÉáõ, µ³Ûó 
Ý³¨ Ååï³Éáí-Ååï³Éáí, »Ï³í í»ñóñ»ó.... (2, 334): 

Ø³Ã¨áëÛ³ÝÇ Ï³½Ù³Í ÏñÏÝ³íáñ Ñ³ñ³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ åáï»ÝóÇ³É 
µ³é»ñ »Ý. Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ ÏñÏÝ³íáñ Ñ³ñ³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý Ï³½ÙíáõÙ §ÝáõÛÝ 
µ³éÇ ÷á÷áËí³Í Ï³Ù ³Ý÷á÷áË, ³ÙµáÕç³Ï³Ý Ï³Ù Ñ³ïí³Í³Ï³Ý¦ 
ÏñÏÝáõÃÛáõÝÝ»ñáí1, ë³Ï³ÛÝ Ø³Ã¨áëÛ³ÝÁ` Çµñ¨ É»½í³ßÇÝ³ñ³ñ, Ñ³ñ³¹-
ñáõÃÛáõÝ ¿ Ï³½Ù»É É»½í³Ï³Ý Ýáñ Ï³Õ³å³ñáí` §Ï³å³Ï³Ý Ï³éáõÛó + 
Ï³å³Ï³Ý Ï³éáõÛó¦, ÇÝãå»ë` ò³ÝÏ³å³ïÝ ³Ýó³í áõ ó³ÝÏ³å³ïÇ 
ï³Ïáí-ó³ÝÏ³å³ïÇ ï³Ïáí Ïáõ½»Ïáõ½ ÷³Ë³í .... (1, 300): 

ÀÝ¹·Íí³Í Ñ³ñ³¹ñáõÃÛáõÝÁ ï»ÕÇ ·³Õ³÷³ñÇÝ ½áõ·³Ñ»é ³ñï³-
Ñ³ÛïáõÙ ¿ Ý³¨ Ó¨Ç ·³Õ³÷³ñ` Éñ³óÝ»Éáí Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³Ï³Ý 
Ù³Ïµ³ÛÝ»ñÇ ß³ñùÁ: 

Ðñ³Ýï Ø³Ã¨áëÛ³ÝÁ, ÇÝãå»ë Ïï»ëÝ»Ýù Ý³¨ Ñ»ï³·³ ß³ñ³¹ñ³Ý-
ùáõÙ, ³ÛÝù³Ý ³½³ïáñ»Ý ¿ ÙÇáõÃÛ³Ý ·ÍÇÏ ¹ÝáõÙ ÝáõÛÝ Ï³Ù ï³ñµ»ñ »ñ-
Ïáõ µ³é»ñÇ ÙÇç¨, áñ Ýñ³ Ñ³Ù³ñ ·ñ»Ã» ëáíáñ³Ï³Ý ¿ ¹³éÝáõÙ ³é³Ýó 
¹³¹³ñÇ ³ñï³ë³ÝíáÕ µ³é»ñÇ ÙÇç¨ ÙÇáõÃÛ³Ý ·ÍÇÏ ¹Ý»ÉÁ: ²Ûë »ñ¨áõÛÃÝ 
³é³í»É ³ÏÝÑ³Ûï ¿ Ñ³ñ³¹Çñ µ³ñ¹áõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ, ³Ûëï»Õ ÙÇ³ÛÝ 
µ»ñ»Ýù ÙÇ ûñÇÝ³Ï §ÊáõÙÑ³ñ¦ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÇó, áñï»Õ Ø³Ã¨áë-
Û³ÝÁ ÙÇáõÃÛ³Ý ·ÍÇÏ ¿ ¹ñ»É »ñÏáõ §µ³Õ³¹ñÇã Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ¦ 
ÙÇç¨. ....ØáëÏí³ ·Ý³Éáõ ïáÙë ã¿ñ »Õ»É, Ùï³Í»É »Ý áõñ Ãéã»Ý-áõñ Ãéã»Ý, 

                                            
1 î»ë ÝáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¿ç 229: 
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ÙÇ³Ï ïáÙëáí úëí³É¹ÇÝ áõÕ³ñÏ»É ¿ÇÝ ØáëÏí³ .... (2, 155): 
Ðñ. Ø³Ã¨áëÛ³ÝÁ §Å³Ù³Ý³Ï ³é Å³Ù³Ý³Ï¦ Ù³Ïµ³ÛÇó µ³óÇ ÝáõÛÝ 

Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ùµ ·áñÍ³ÍáõÙ ¿ §Å³Ù³Ý³Ï¦ µ³éÇ ÏñÏÝáõÃÛ³Ùµ Ï³½Ùí³Í 
Ù³Ïµ³ÛÇ »ñÏáõ ï³ñµ»ñ³Ï. ²ßË»ÝÁ Å³Ù³Ý³Ï–Å³Ù³Ý³Ï Ù»Ï ¿É áõñÇßÇ 
ÏÇÝ ¿ñ ÃíáõÙ: æ³Ñ»É ³ÕçÇÏ ³ë»ë, áõñÇßÇ ÏÇÝ ³ë»ë, Å³Ù³Ý³ÏÇó Å³Ù³-
Ý³Ï ²ßË»ÝÁ ù³Õóñ³ÝáõÙ ¿ .... (1, 146): 

2. Ð³ñ³¹Çñ µ³ñ¹áõÃÛáõÝÝ»ñ - Ðñ³Ýï Ø³Ã¨áëÛ³ÝÇ ëï»ÕÍ³·áñÍáõ-
ÃÛáõÝÝ»ñáõÙ Ñ³Ý¹ÇåáÕ Ñ³ñ³¹Çñ Ï³½ÙáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ Ýáñ³Ï³½Ùáõ-
ÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇ ½·³ÉÇ Ù³ëÝ ¿É ³Ýí³Ý³Ï³Ý áõ ½áõ·³µ³Û³Ï³Ý Ñ³ñ³¹ñáõ-
ÃÛáõÝÝ»ñ »Ý: êáíáñ³µ³ñ ³Ýí³Ý³Ï³Ý Ñ³ñ³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñ Ï³½ÙíáõÙ »Ý 
³éÝã³ÏÇó, ÑáÙ³ÝÇß áõ Ñ³Ï³ÝÇß µ³é»ñÇó1, ½áõ·³µ³Û³Ï³Ý Ñ³ñ³¹ñáõ-
ÃÛáõÝÝ»ñ` Ù»ñÓÇÙ³ëï, ÇÝãå»ë Ý³¨ ÙÇÙÛ³Ýó ½áõ·áñ¹áÕ Ï³Ù Ñ³çáñ¹áÕ 
·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ óáõÛó ïíáÕ µ³Û»ñÇó2: Ðñ. Ø³Ã¨áëÛ³ÝÁ Ýáñ³µ³Ýáõ-
ÃÛáõÝÝ»ñ Ï»ñï»ÉÇë ³Ûë ¹»åùáõÙ ¨ë Ñ»ï¨»É ¿ É»½íáõÙ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ 
ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ûñÇÝ³ã³÷áõÃÛ³ÝÁ` áñáß³ÏÇ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñáí: 

Ð»ÕÇÝ³ÏÁ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ ·áÛ³Ï³ÝÝ»ñÇó, ³Í³Ï³ÝÝ»ñÇó áõ µ³Û»ñÇó 
Ï³½Ù»É ¿ áã ÙÇ³ÛÝ »ñÏáõ, ³ÛÉ¨ »ñ»ù ¨ ³í»ÉÇ µ³Õ³¹ñÇã áõÝ»óáÕ Ñ³ñ³-
¹Çñ µ³ñ¹áõÃÛáõÝÝ»ñ: ¸ñ³Ýù Ï³½Ùí»É »Ý ï³ñµ»ñ ÑÇÙáõÝùÝ»ñáí: Ðñ. 
Ø³Ã¨áëÛ³ÝÁ Ñ³×³Ë Ï³ñ¨áñ»É ¿ Ý³¨ ÑÝã»ñ³Ý·Á Ï³Ù ÙÇáõÃÛ³Ý ·ÍÇÏÇ 
ÙÇçáóáí ÙÇ³íáñ»Éáí ÙÇ ù³ÝÇ µ³é` óáõÛó ¿ ïí»É, áñ ¹ñ³Ýù åÇïÇ Ï³ñ-
¹³É ÙÇ³ëÇÝ:  

³. ¶áÛ³Ï³Ý + ·áÛ³Ï³Ý (+ ·áÛ³Ï³Ý) - ºë ßáõé »Ï³ áõ ß³É³Ï»óÇ 
÷áËÝÓÇ-Ó³í³ñÇ-Ñ³óÇ ïáåñ³ÏÁ .... (1, 461)3, .... Ð³ÉÇíáñÁ »ñ»Ë³ÛÇ 
·ÉËÇÝ ÙáÉáñí»É Ï³Ý·Ý»É ¿ñ, ç³¹áõÝ »ñ»Ë³ÛÇ Ó»éÝ»ñÇÝ-áïÝ»ñÇÝ-·ÉËÇÝ 
Ù³ÍáõÝ ¿ñ íñ³ ïí»É .... (2, 348): 

úñÇÝ³ÏÝ»ñáõÙ Ñ³Ý¹ÇåáÕ Ñ³ñ³¹Çñ Ýáñ³Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÇ µ³-
Õ³¹ñÇãÝ»ñÁ Ï³ñáÕ ¿ÇÝ ·ñí»É Ý³¨ ³é³ÝÓÇÝ, áõ ÙÇÙÛ³ÝóÇó µ³Å³Ýí»É 
ëïáñ³Ï»ïáí áñå»ë Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³½áñ ³Ý¹³ÙÝ»ñ, ë³Ï³ÛÝ 
Ø³Ã¨áëÛ³ÝÁ ¹ñ³Ýó ÙÇç¨ ÙÇáõÃÛ³Ý ·ÍÇÏ ¿ ¹ñ»É` ³Û¹ µ³é»ñÇÝ Ñ³Õáñ¹»-
Éáí Ù»Ï ÙÇ³ëÝ³Ï³Ý ÇÙ³ëï. Ý³ ó³ÝÏ³ó»É ¿ ÙÇ ù³ÝÇ µ³éÇ ÇÙ³ëïÝ ³ñ-
ï³Ñ³Ûï»É Ù»Ï µ³éáí, ÁÝ¹ áñáõÙ` ·áÛ³Ï³ÝÝ»ñÇó Ï³½Ùí³Í Ñ³ñ³¹Çñ 

                                            
1 î»ë ÝáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¿ç 229: 
2 î»ë ÝáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¿ç 228: 
3 úñÇÝ³ÏáõÙ ÁÝ¹·Íí³Í Ñ³ñ³¹Çñ µ³ñ¹áõÃÛ³Ý µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ÙÇç¨ »Õ³Í 

Ï³åÝ ³í»ÉÇ ¿ ÁÝ¹·ÍáõÙ µ³Õ³Ó³ÛÝáõÛÃÇ ßÝáñÑÇí: 
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µ³ñ¹áõÃÛ³Ý µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ÙÇç¨ Ï³åÝ ³í»ÉÇ ¿ ÁÝ¹·ÍíáõÙ ³ÛÝ ¹»å-
ùáõÙ, »ñµ ¹ñ³Ýù ÑáÉáííáõÙ »Ý áã Ã» ³é³ÝÓÇÝ-³é³ÝÓÇÝ, ³ÛÉ ÙÇ³ëÇÝ, 
³ÛëÇÝùÝ` ÑáÉáíÇãÝ ³í»É³ÝáõÙ ¿ ÙÇ³ÛÝ í»ñçÇÝ µ³Õ³¹ñÇãÇ í»ñçáõÙ, ÇÝã-
å»ë` ....ÆëÏ ï³Ý Ñ³ï³ÏÝ ¿¹å»ë ¿É ÙÝáõÙ ¿ ï³Ëï³Ï»Éáõ, Ç¯Ýã ¿ áñ, ÙÇ 
»ñÏáõ ß³µ³Ãí³ ÇñÇÏáõÝ-³é³íáïáõÙ Ï³ñíÇ.... (2, 87), ....îáÝ³Ï³ï³-
ñáõÃÛáõÝÇó ³é³ç ×»Ù³ëñ³ÑÝ»ñÁ ½³ñ¹³ñ»É ¿ÇÝ ùáÕïÇÏ-Ã³ùëïáóÝ»-
ñáí, Ññ³ÝáÃÝ»ñÇ áõ Ù³ñï»ñÇ Éáõë³ÝÏ³ñÝ»ñáí.... (2, 134): 

§ÆñÇÏáõÝ-³é³íáïáõÙ¦ Ñ³ñ³¹ñáõÃÛ³Ý µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÁ Ï³ñÍ»ë 
¹³éÝáõÙ »Ý Ù»ÏÁ ÙÛáõëÇ ß³ñáõÝ³ÏáõÃÛáõÝÁ, áõ Ùáé³ÝáõÙ »Ýù, áñ ¹ñ³Ýó 
Ù»ç Ï³ Ý³¨ ·Çß»ñ: ÆëÏ »ñÏñáñ¹ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ù»ç ÁÝ¹·Íí³Í µ³é»-
ñÇ` ÙÇ Ñá·Ý³Ï»ñï áõ ÙÇ ÑáÉáíÇã ëï³Ý³ÉÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ ùáÕïÇÏÝ»-
ñÁ Í³é³Û»É »Ý áñå»ë Ã³ùëïáóÝ»ñ, áã Ã» ùáÕïÇÏÝ»ñÝ ³é³ÝÓÇÝ »Ý, 
Ã³ùëïáóÝ»ñÝ` ³é³ÝÓÇÝ:  

Ø³Ã¨áëÛ³ÝÁ ÙÇáõÃÛ³Ý ·ÍÇÏ ¿ ¹ÝáõÙ ³ÛÝ µ³é»ñÇ ÙÇç¨, áñáÝù ÙÇ³-
íáñí³Í »Ý áñ¨¿ Ñ³ïÏ³ÝÇßáí, ûñÇÝ³Ï` ³Ýí³Ý³Ï³Ý Ñ³ñ³¹ñáõÃÛáõÝ-
Ý»ñ ¿ Ï³½ÙáõÙ ³ÛÝ µ³é»ñÇó, áñáÝù Éñ³óÝáõÙ »Ý ÝáõÛÝ µ³éÇÝ (áñáßÇã-
Ý»ñ, Ñ³ïÏ³óáõóÇãÝ»ñ, å³ñ³·³Ý»ñ). 

³. àñáßÇã - ....ÜÏ³ñÇã-µ³Ý³ëï»ÕÍ-ûñ»Ýë¹Çñ-½áñ³í³ñ êÙµ³ï 
¶áõÝ¹ëï³µÉ ëå³ñ³å»ïÁ ÓÇ³íáñ Çñ ßù³ËáõÙµÁ ¹»ëå³ÝáõÃÛ³Ý í³ñ-
·»ó ..... Ø»°Í Ø³Ù·áõ Ë³ÝÇ áïùÁ .... (2, 96), ºÃ» ÝÏ³ñÇã-ÝÏ³ñãáõÑÇ-
³ÙáõëÇÝ-³ßáõÝ ÝÛáõÃáí ´áõÝÇÝÁ å³ïÙí³Íù ·ñ»ñ` ¹³ ÏÉÇÝ»ñ ÑÇ³Ý³ÉÇ 
å³ïÙí³Íù.... (2, 196): 

§ÊáõÙÑ³ñ¦ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý »ñÏáõ ·áñÍáÕ ³ÝÓÇÝù ùÝÝ³ñÏáõÙ 
»Ý ÙÇ Ã»Ù³, áñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É Ï³ñ»ÉÇ ¿ å³ïÙí³Íù ·ñ»É, Ñ³çáñ¹ Ý³Ë³-
¹³ëáõÃÛ³Ý Ù»ç §ÝÏ³ñãÇ, ÝÏ³ñãáõÑáõ, í»ñçÇÝÇë ³ÙáõëÝáõ áõ »ñ¨³ÝÛ³Ý 
³ßÝ³Ý Ù³ëÇÝ ÝÛáõÃÁ¦ ³ë»Éáõ ÷áË³ñ»Ý Ñ»ñáëÁ ÝÛáõÃÁ å³ñ½³å»ë ³Ý-
í³ÝáõÙ ¿ Ù»Ï Ñ³ñ³¹Çñ µ³éáí. ë³ íÏ³ÛáõÙ ¿, áñ Ø³Ã¨áëÛ³ÝÁ ³Ýí³Ý³-
Ï³Ý Ñ³ñ³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñ Ï³½Ù»ÉÇë ëáëÏ ãÇ ÙÇ³óñ»É Ñ³Ù³½áñ µ³é»ñÁ. 
í»ñáµ»ñÛ³É ûñÇÝ³ÏáõÙ Ý³ µ³é»ñÇ áõÕÇÕ Ó¨»ñÇó Ï³½Ù»É ¿ Ñ³ñ³¹Çñ 
µ³ñ¹áõÃÛáõÝ, áñ ïíÛ³É Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ù»ç ·áñÍ³Íí»É ¿ Çµñ¨ áñáßÇã:  

µ. Ð³ïÏ³óáõóÇã - .... ÆëÏ áñ ì³Ýù»ñÇ-²ÏÝ»ñÇ-Ð³Ëå³ï³ 
ÅáÕáíñ¹Ç ¹»Ù ïí»ó ßáõé ïí»ó ¿Ý ë³ñÇ å»ë Ù³ñ¹áõÝ.... (2, 246): 

·. ÊÝ¹Çñ - ....æñáí-Ïñ³Ïáí ù³ñ³ùáëÇó Ù³ùñí»ó Å³ÛéÇ Ù»Ñ»Ý³·Çñ 
»ÉáõëïÁ.... (1,380), ÞÇÝ³Ï³ÝÁ åáÏí»É ¿ñ ³ëïÍáõ ³ÝÇÍ³Í ³Ûë »ñÏñÇó áõ 
÷ß³ïÇ ÏáñÇ½Ý»ñáí, ÑÇÝ ·ñù»ñáí, å³åáí-Ãáéáí, ßÝáí-³ÛÍáí, ë³ÛÉá¯í 
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×³Ù÷³ ¿ µéÝ»É ¹»åÇ È»Ñ³ëï³Ý.... (1, 364): 
¹. ä³ñ³·³ - ....Ø³Ûñë Ç±Ýã ¿ñ ³Ý»Éáõ – Ñ³Ýñ³Ï³ó³ñ³ÝÝ»ñáõÙ-

ÑÛáõñ³ÝáóÝ»ñáõÙ ÙÇ ï»Õ Ñ³í³ù³ñ³ñ.... (2, 237): 
î»Õ³ÝÇß ·áÛ³Ï³ÝÝ»ñÇó Ðñ. Ø³Ã¨áëÛ³ÝÁ Ï³½Ù»É ¿ ÛáÃ µ³Õ³¹ñÇã 

áõÝ»óáÕ ³Ýí³Ý³Ï³Ý Ñ³ñ³¹ñáõÃÛáõÝ, áñ ·áñÍ³Í»É ¿ §ÊáõÙÑ³ñ¦ ëï»Õ-
Í³·áñÍáõÃÛ³Ý Ù»ç. ìÇÏïáñ Æ·Ý³ï¨Ç ë»ÝÛ³ÏáõÙ, ë»Õ³ÝÇÝ-·ñ³ë»Õ³-
ÝÇÝ-å³Ñ³ñ³ÝÇÝ-Éáõë³Ùáõï³·á·ÇÝ-³ÝÏáÕÝÇÝ-³ÃáéÇÝ-Ñ³ï³ÏÇÝ µ³-
Ý³ÉÇ ãÏ³ñ.... (2, 228): 

ÀÝ¹·Íí³Í Ñ³ñ³¹Çñ µ³ñ¹áõÃÛáõÝÁ ·áÛ³Ï³ÝÝ»ñÇ ù³ñ³ó³Í ÑáÉá-
í³Ó¨»ñÇó ³é³ç³ó³Í Ù³Ïµ³Û ¿. ë»ÝÛ³ÏáõÙ µ³ó³Ñ³ÛïÛ³ÉÇ Ù³ëÝ³íá-
ñ»óÝáÕ å³ñ³·³Û³Ï³Ý µ³ó³Ñ³ÛïÇãÝ»ñÁ Ñ³Ý¹»ë »Ý »Ï»É ÙÇ³ëÇÝ` ³ñ-
ï³Ñ³Ûï»Éáí ÷Ýïñ»Éáõ í³Ûñ»ñÁ:  

Ðñ. Ø³Ã¨áëÛ³ÝÝ ³Ýí³Ý³Ï³Ý Ñ³ñ³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñ ¿ Ï³½Ù»É Ý³¨ ³Ûë-
å»ë Ïáãí³Í Ëáëù³ÛÇÝ ÑáÙ³ÝÇßÝ»ñÇó1. É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ³Û¹å»ë »Ý 
³Ýí³ÝáõÙ ³ÛÝ µ³é»ñÁ, áñáÝù ïíÛ³É Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ ·áñÍ³Íí³Í »Ý 
áñå»ë ÑáÙ³ÝÇßÝ»ñ, ³ÛëÇÝùÝ` ·áñÍ³Íí³Í »Ý ³ÛÝåÇëÇ ÇÙ³ëïÝ»ñáí, 
áñáÝù Ùáï »Ý Çñ³ñ, ë³Ï³ÛÝ ËáëùÇó ¹áõñë ³Û¹ µ³é»ñÁ ÑáÙ³ÝÇßÝ»ñ ã»Ý, 
ÇÝãå»ë` Ð»ïá` µ³ÝÃáÕ-Ù³Ûñ³Ùáõï` ¨ ³é³íáïí³ í³½í½áóÁ (1, 29): 

µ. ²Í³Ï³Ý + ³Í³Ï³Ý (+ ³Í³Ï³Ý) - ....àíù»ñ Ýí³×áõÙÝ»ñÇ ³Ù÷á-
÷³·Çñ »Ý ÙïÝáõÙ áñå»ë ³Ý¹»Ù-³Ý³ÝáõÝ-³Ýó³í ëáëÏ³Ï³Ý ÙÇ³íáñ.... 
(1, 6)2, ....ÆëÏÁ »ñ»Ë³ÛÇ, å³é³íÇ áõ Ýñ³Ýó ó³Íñ³Ëáë-¹³Ý¹³Õ³Ëáë, 
Ñ³Ý¹Çë³íáñ-¹³Ý¹³Õ³ß³ñÅ, Çñ Ï³ñ¨áñáõÃÛáõÝÁ Ñ³ñ·áÕ áõ Ñ³ñ·³Ýù 
å³Ñ³ÝçáÕ Ã½áõÏ ïÇñáç »ñ³½.... (2, 585), ....Ø»ñ Ñ»ñ³óáõÝ` Ùßï³å»ë 
Û³÷Ýç³íáñ-ÓÇ³íáñ-Ññ³ó³Ý³íáñ` ÙÇ å³ñ½ ³ñ¨ ûñ Ñ³ÝÏ³ñÍ³Ï³Ý 
³ÝÓñ¨Çó Ñ³É³Íí»É ¿.... (2, 488): 

²é³çÇÝ ûñÇÝ³ÏáõÙ Ðñ. Ø³Ã¨áëÛ³ÝÝ ³é³ÝÓÝ³óñ»É áõ ÙÇÙÛ³Ýó Ñ³Ï-
³¹ñ»É ¿ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý ·áñÍáÕ ³ÝÓÇÝ µÝáõÃ³·ñáÕ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ, 
Ëáë»Éáõ ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó Ý³ ó³Íñ³Ëáë áõ ¹³Ý¹³Õ³Ëáë ¿ñ, ß³ñÅí»Éáõ 
ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó` ¹³Ý¹³Õ³ß³ñÅ áõ Ñ³Ý¹Çë³íáñ ß³ñÅáõÙÝ»ñ áõÝ»óáÕ:  

Ðñ. Ø³Ã¨áëÛ³ÝÁ Ñ³ñ³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñ Ï³½Ù»É ¿ Ý³¨ ³ÛÝåÇëÇ ³Í³-
Ï³ÝÝ»ñÇó, áñáÝù Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ñ³Ù³ñ»É Ëáëù³ÛÇÝ ÑáÙ³ÝÇßÝ»ñ, ûñÇÝ³Ï` 
....Ø»ñ ßù»Õ-Ã³ï»ñ³ÛÇÝ Å»ëïáí ÁÝÓ»éí³Í ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÁ Ó»éùÇó 

                                            
1 Â. Þ³Ñí»ñ¹Û³Ý, à×³·ÇïáõÃÛáõÝ, º., 2010, ¿ç 112: 
2 úñÇÝ³ÏáõÙ ÁÝ¹·Íí³Í Ñ³Ù³Ï³Õ³å³ñ³ÛÇÝ Ñ³ñ³¹ñáõÃÛ³Ý Ù»ç ³éÏ³ ¿ ²²²² 

Ó³ÛÝ³íáñÇ ³éÓ³ÛÝáõÛÃ: 
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µ³ó ã¿ñ ÃáÕ»É.... (2, 514), ....ÆÝãáõ± ¿ Ù»ÏÇÝ ûÓÇ Ñ³ÝÏ³ñÍ³Ï³Ý Ë»Éù ï³-
ÉÇë, ÙÛáõëÇÝ ëï»ÕÍáõÙ ¿¹å»ë Í³éÇ å»ë ³ÝßÝáñÑù-³Ýß³ñÅ.... (2, 247): 

·. Âí³Ï³Ý + Ãí³Ï³Ý + Ãí³Ï³Ý – ³Ûë Ï³Õ³å³ñáí Ï³½Ùí³Í Ñ³-
ñ³¹Çñ Ï³½ÙáõÃÛáõÝ Ñ³Ý¹Çå»É »Ýù Ù»Ï ³Ý·³Ù. ....ºñ»ëáõÝ»ñÏáõ-»ñ»ù-
ãáñë ... ÙÇÝã¨ ù³é³ëáõÝÙ»Ï ÃÇíÁ ¿¹ù³Ý Å³Ù³Ý³Ï ë³åá·Á ÙÇ ³Ý·³Ù 
ã¿ñ Ñ³·»É, ÝíÇñ»Éáõ ûñÇó ¿¹å»ë Ï³ÛÇÝ (2, 345):  

¹. ´³Û+ µ³Û (+ µ³Û (+ µ³Û+))- ì»ñçÁ, Ëáë»Éáí-Ëáë»óÝ»Éáí ï»ë»É 
¿ÇÝ ÇÝùÁ ÙÛáõë Â¨ÇÏÝ ¿ áõ Ñ»é³·Çñ áõÝÇ... (2, 410), ....¶áñÍ³Ï³ï³ñáõ-
ÑÇÝ ³ë»É ¿ñ` §Ñ³½³ñ Ù³Ý»Ã¦, ÷áñÓáÕ-í»ñ³¹³ñÓÝáÕÝ ³ë»É ¿ñ` §¿ë å»-
ïáõÃÛáõÝÁ ß³ßí»É ¿¦.... (2, 492), Ü³Û»É-Ï»ñ»É-ËÙ»É-½µáëÝ»É ¿ÇÝ, ÇÝùÝÇñ»Ý 
Ï³½Ùí»É ¿ñ ³ÕçÇÏÝ»ñÇ Ýñ³Ýó ËáõÙµÁ.... (2, 154): 

Ðñ. Ø³Ã¨áëÛ³ÝÁ ½áõ·³µ³Û³Ï³Ý Ñ³ñ³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñ ¿ Ï³½ÙáõÙ ³ÛÝ-
åÇëÇ µ³Û»ñÇó, áñáÝù ³Ýí³ÝáõÙ »Ý ÝáõÛÝ »ÝÃ³Ï³ÛÇ` ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï Ï³Ù 
Ñ³çáñ¹³µ³ñ Ï³ï³ñ³Í ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨ ³ÛÉÝ, µ³Ûó ³í»ÉÇ Ñ³×³Ë 
Ý³ ½áõ·³µ³Û³Ï³Ý Ñ³ñ³¹ñáõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí óáõÛó ¿ ï³ÉÇë ³Ýí³ÝíáÕ 
·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ µ³½Ù³ÏÇáõÃÛáõÝÁ, ÇÝãå»ë` Â³ÝÓñ Ë³É³ÃÇ ÷»ßÁ 
Í³ÍÏáõÙ-µ³óáõÙ ¿ñ ÍáõÝÏÁ, Í³ÍÏáõÙ-µ³óáõÙ ¿ñ ÍáõÝÏÁ.... (1, 152), 
Üñ³Ýó ·áÙ»ßÁ åÇïÇ ·áÙß³í³ñÇ áõï»ñ-Í³ñ³í»ñ-ËÙ»ñ, ãÏßï³Ý³ñ áõ 
ïñ³ù»ñ.... (2,351):  

Ðñ³Ýï Ø³Ã¨áëÛ³ÝÇ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ Ñ³Ý¹ÇåáÕ Ýáñ³-
Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù»ç ³ãùÇ »Ý ÁÝÏÝáõÙ ÙÇ ù³ÝÇ Ñ³ñ³¹Çñ Ï³½ÙáõÃÛáõÝ-
Ý»ñ, áñáÝù ³é³ÝÓÝ³ÝáõÙ »Ý áã ÙÇ³ÛÝ Ðñ. Ø³Ã¨áëÛ³ÝÇ µ³é³å³ß³-
ñáõÙ, ³ÛÉ¨ Ñ³Û»ñ»ÝÇ µ³é»ñÇ ß³ñùáõÙ. ¹ñ³Ýù Ã»ñ¨ë ³ÛÝ ùÇã, »Ã» áã 
»½³ÏÇ Ñ³ñ³¹Çñ µ³ñ¹áõÃÛáõÝÝ»ñÝ »Ý, áñáÝó µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÁ ï³ñµ»ñ 
ËáëùÇ Ù³ëÇ å³ïÏ³ÝáÕ µ³é»ñ »Ý: ²Û¹ µ³é»ñÇ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ÙÇç¨ 
³éÏ³ ¿ Ñ³Ù³¹³ë³Ï³Ý Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝ, ¹ñ³Ýù ÝáõÛÝ µ³éÇ Éñ³óÛ³É-
Ý»ñÝ »Ý, áñáÝù Ðñ. Ø³Ã¨áëÛ³ÝÁ ÙÇ³íáñ»É ¿ Ù»Ï µ³éÇ Ù»ç. 

³. ·áÛ³Ï³ÝÇ ·áñÍ. ÑáÉáí³Ó¨ + ³Ýáñáß ¹»ñµ³ÛÇ ·áñÍ. ÑáÉáí³Ó¨ - 
Ø³Ûñë áõ½áõÙ ¿ñ áñ¨¿ Ï»ñå, áñ¨¿ ÙÇçáóáí, Ï³ß³éùáí-ËÝ¹ñ»Éáí, Ã³ùáõÝ Ï³Ù 
Ïéí»Éáí` ÃáõÛÉ³ïñí³Í »ñÏáõ ÏáíÇ ÷áË³ñ»Ý å³Ñ»É ãáñë Ïáí.... (1, 319), 
Ì³Õñ»Éáí-Ù³ÍáõÝáí, å³ñïù»ñáí-ëáÕ³Éáí ·ñå³Ý»ó ¹ÇåÉáÙÁ.... (1, 207): 

µ. ²Í³Ï³Ý + ·áÛ³Ï³ÝÇ ·áñÍ. ÑáÉáí³Ó¨ - ²Û¹ ÁÝï³ÝÇùÁ ¹áõñë 
»Ï³í ³Û¹å»ë ÏÇë³Ù»ñÏ-·Çß»ñ³½·»ëïÝ»ñáí ¿É ß³ñí»ó å³ïß·³Ù-
µáõÙ.... (2, 249), ²å³íÇÝ³Í ÇÝùÁ ÙÇ³ÛÝ Çñ»Ý,. ûÅÇïáí-Ï³ñ·ÇÝ Ù³ñ¹áõ 
ïí»ó ãáñë Ñ³ñëÇÝ` ½áÑí³Í »Õµ³ÛñÝ»ñÇ Ï³Ý³Ýó, Ñ»ïá ßáõùáí Ï³ñ·ÇÝ 
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·»ñ»½Ù³Ýáó ï³ñ³í ÙáñÁ, ¨ ÙÝ³ó Ù»Ý³Ï.... ¥1, 67¤: 
·. ²Í³Ï³Ý + ·áÛ³Ï³ÝÇ áõÕÕ. ÑáÉáí³Ó¨ - ....Ø»Í ·ÉáõËÝ»ñÇÝ ÷³-

÷áõÏ-ËÙáñ »ÕçÛáõñÝ»ñ µÉÃ³Í ·áÙß³Ó³·»ñÁ....(1, 399): 
¹. ²Í³Ï³Ý + Ñ³ñ³Ï³ï³ñ ¹»ñµ³Û - ²Ýó³Ý-Éùí³Í ¹³ßï»ñáõÙ Ù»ñ 

ÝÅáõÛ·Á Ï³Ý·Ý»É Ý³ÛáõÙ ¿ñ ³Û¹ Çñ³ñ³ÝóÙ³ÝÁ.... (2, 419): 
²Ûë ûñÇÝ³ÏÝ»ñáõÙ ÁÝ¹·Íí³Í µ³é»ñáõÙ Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ ¿ ÙÇáõÃÛ³Ý 

·ÍÇÏÁ, áñáí Ðñ. Ø³Ã¨áëÛ³ÝÁ µ³é³½áõÛ·»ñÇÝ Ù³ëÝ³íáñ ÇÙ³ëïÇó µ³-
óÇ Ñ³Õáñ¹»É ¿ Ý³¨ Ýáñ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³Ï³Ý ÇÙ³ëï. ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý Ñ»-
ñáëáõÑáõ Ýå³ï³ÏÇ Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý ÑÝ³ñ³íáñ Ó¨»ñÁ ëáíáñ³Ï³Ý Ó¨áí 
Ãí³ñÏ»Éáõ ÷áË³ñ»Ý Ðñ. Ø³Ã¨áëÛ³ÝÁ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ »ñ»ù ÑÝ³ñ³íáñ 
ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñÁ` ¹ñ³Ýù Ñ³Ï³¹ñ»Éáí ÙÇÙÛ³Ýó: ºÃ» Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ §Ï³ß³é-
ùáí¦ áõ §ËÝ¹ñ»Éáí¦ µ³é³Ó¨»ñÇ Ù»ç ¹Ý»ñ ëïáñ³Ï»ï, ¹ñ³Ýù ÏÑ³Ï³-
¹ñí»ÇÝ ÇÝãå»ë Ñ³çáñ¹ »ñÏáõ µ³é»ñÇÝ, ³ÛÝå»ë ¿É ÙÇÙÛ³Ýó, ³ÛÝÇÝã ³Ûë 
¹»åùáõÙ ÁÝ¹·ÍíáõÙ ¿ ¹ñ³Ýó ÙÇ³ëÝ³Ï³Ý ÇÙ³ëïÁ:  

ì»ñáµ»ñÛ³É ûñÇÝ³ÏÝ»ñÇ ÁÝ¹·Íí³Í µ³é»ñÁ` ï³ñµ»ñ ËáëùÇ Ù³ë»-
ñÇ å³ïÏ³ÝáÕ µ³é»ñÇ ½áõ·áñ¹áõÙÇó Ï³½Ùí³Í Ñ³ñ³¹Çñ µ³ñ¹áõÃÛáõÝ-
Ý»ñÁ, Ù»ñ Ï³ñÍÇùáí, Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ñ³Ù³ñ»É Ëáëù³ÛÇÝ ÑáÙ³ÝÇßÝ»ñÇ ½áõ-
·áñ¹áõÙÝ»ñ, ù³ÝÇ áñ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÇ Ï³½ÙáõÙ »Õ³Í ù³ñ³ó³Í µ³é³-
Ó¨»ñÁ Ï³Ù µ³éÝ áõ ù³ñ³ó³Í µ³é³Ó¨Á ³é³ÝÓÇÝ ùÝÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ Ï³-
ñ»ÉÇ ¿ ÝÏ³ï»É, áñ ¹ñ³Ýù ·ñ»Ã» ÝáõÛÝ ÇÙ³ëïÝ »Ý ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ: úñÇ-
Ý³Ï` §ûÅÇïáí¦ µ³é³Ó¨Ý áõ §Ï³ñ·ÇÝ¦ µ³éÁ, §÷³÷áõÏ¦ ³Í³Ï³ÝÝ áõ 
§ËÙáñ¦ ·áÛ³Ï³ÝÁ, §³Ýó³Ý¦ ³Í³Ï³ÝÝ áõ §Éùí³Í¦ ¹»ñµ³ÛÁ, ÇÝãå»ë 
Ý³¨ §ÏÇë³Ù»ñÏ¦ µ³éÝ áõ §·Çß»ñ³½·»ëïÝ»ñáí¦ µ³é³Ó¨Ý ³Ûë Ñ³Ù³-
ï»ùëïáõÙ ÝáõÛÝ ÇÙ³ëïÝ »Ý ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ: ê³Ï³ÛÝ ³é³çÇÝ »ñÏáõ ûñÇ-
Ý³ÏÝ»ñÇ ÁÝ¹·Íí³Í µ³é»ñÝ ³ÛÉ »Ý. ¹ñ³Ýù ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ »Ý áã Ã» 
ÝáõÛÝ, ³ÛÉ Ùáï ÇÙ³ëïÝ»ñ:  

Ðñ. Ø³Ã¨áëÛ³ÝÁ Ñ³ñ³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñ ¿ Ï³½Ù»É Ý³¨ µ³é³Ï³å³Ï-
óáõÃÛáõÝÝ»ñÇó Ï³Ù µ³éÇó áõ µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÇó, ÇÝãå»ë` Î³Ý³ã 
³ñï-³ÛÍÇ ÏáõñÍù-»ñ»Ë³ÛÇ µ»ñ³Ý, ¹³ñÓÛ³É Ëáï-ÏáõñÍù-µ»ñ³Ý, Ï³ÃÁ 
³ñ³ÝùáõÙ ÇëÏÇ å³ÝÇñ ¿É ãÇ ¹³éÝáõÙ, áëÏÇÝ áñï»ÕÇ±ó ¿ ÉÇÝ»Éáõ.... (1, 
277), ....Ø»Ï ¿É ï»ë»É ¿ÇÝ ù»éáõ-ùñáç ½³í³ÏÇ å³ñÏáõÙ ã»Ý.... (2, 395): 

Ðñ. Ø³Ã¨áëÛ³ÝÇ §....Ý³Ë³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñÇó Ù»ÏÁ Ïó³Ï³Ý µ³ñ¹áõ-
ÃÛáõÝÝ»ñÇ ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÝ ¿¦1. Ý³ ³Ýç³ï ·ñáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ Ñ³ñ³¹Çñ 

                                            
1 È. »½»ÏÛ³Ý,  Ðñ³Ýï Ø³Ã¨áëÛ³ÝÇ ³ñÓ³ÏÇ Ëáëù³ñí»ëïÇ ÙÇ ù³ÝÇ 

Ñ³ñó»ñ, º., 1986, ¿ç 59: 
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µ³é»ñÁ Ñ³×³Ë ·ñáõÙ ¿ ÙÇ³ëÇÝ` ³Û¹å»ë ·ñ»Éáí Ñ³ïÏ³å»ë ß³ÕÏ³å³-
Ï³Ý Ñ³ñ³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ûñÇÝ³Ï` ¶ÉáõËÁ ³÷»ñÇ íñ³ Í³Ýñ, ³ãù»ñÁ 
ÏáõÉ·Ý³ó³Í, Ý³ ùÝ³ïÇ ÏóÏïáõñ ÷ÝÃ÷ÝÃáóáí ³ë³ó....(1, 204), 
....¶ÛáõÕÇ ÇÝùÝáõñáõÛÝáõÃÛ³Ý Ñ³ñóÁ ùÝÝ»Éáõ áã Ñëï³Ï Ë»ÉùáõÉ»½áõ, áã ¿É 
ÙÇ Ñ³ïáõÏ ó³ÝÏáõÃÛáõÝ áõÝ»ñ.... (2, 381), ....ºñ»Ë³ »Ýù »Õ»É` Çñ»Ýó 
Î»ñã áõ ê¨³ëïáåáÉÇ ï»ÕÁ ·ïÝ»Éáõ Ë»ÉùáõÙÇçáó ã»Ýù áõÝ»ó»É.... (2, 
310), ....àã Ã» ¿Ýå»ë` Ù»éÝ»ñ, ¹³·³ÕáõÙ ÉÇÝ»ñ, É³óáõÏáÍ, ÍÝáÕÝ»ñÇ Ñ³-
Ù³ñ Ñá·ëáõÑá·»Ñ³ó ¹³éÝ³ñ, ³ÛÉ` ãù³Ý³ñ.... (2, 164), ....Ð³½³ñ É³óáõ-
·³Ý·³ï, Ñ³½³ñ Í³Õñáõ·áÑ³óáõÙ` ÏÛ³Ýù ¿ñ.... (2, 356): 

Ðñ³Ýï Ø³Ã¨áëÛ³ÝÇ »ñÏ»ñáõÙ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ýù Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ áõÕ-
Õ³·ñáõÃÛ³Ý ûñÇÝ³ÏÝ»ñ. Ý³ Ñ³×³Ë ÙÇáõÃÛ³Ý ·ÍÇÏ ¿ ¹ÝáõÙ ³Ýí³Ý³-
µ³Û³Ï³Ý Ñ³ñ³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ÙÇç¨, áñáÝù ëáíáñ³µ³ñ 
·ñíáõÙ »Ý ³é³ÝÓÇÝ. ³Û¹å»ë Ý³ Ã»ñ¨ë áõ½áõÙ ¿ ÁÝ¹·Í»É ³Û¹ µ³é»ñÇ 
ÙÇç¨ »Õ³Í ë»ñï Ï³åÁ, Ù³Ý³í³Ý¹ áñ Ý³ »ñµ»ÙÝ ÙÇáõÃÛ³Ý ·ÍÇÏ ¿ 
¹ÝáõÙ Ý³¨ µ³ÛÇ áõ Ýñ³ Éñ³óÙ³Ý ÙÇç¨, ÇÝãå»ë` - Æ±Ýã »ù ÍÇÍ³ÕáõÙ, Ç±Ý-
ùÁ ã³ë³í É³ËïÇ ù³ß»Ýù ÙïÇÏ-³Ý»Ýù .... (2, 545), ....ºñ»Ë³ÛÇÝ Ó»éùÇó 
·ó»ÉÝ áõ Í³ÕÏ³íáñ ß³ÉÝ áõë»ñÇÝ ¹áõñë-Ãéã»ÉÁ Ù»Ï »Õ³í .... (2, 336), 
....¸áõ åÇïÇ Ï»ñ³Í ÉÇÝ»ë – ù³Õóñ, Ïáßï, µÏáõÙ-Ï³Ý·ÝáÕ Ñ³ó ¿.... (2, 
330), úï³ñ-³ÝÑ³Ûñ»ÝÇù Ã½áõÏÇ ³é³ç ÌÙ³ÏáõïÇ Ï³ÕÝÇÝ ùë³Ý Ù³Ý»-
Ãáí Ù»ÏÝáõÙ »ù, ·Çß»ñÁ ÏÇñ-í³é»Éáõ »ù Ï³Ý·ÝáõÙ.... (2, 540), ....¸³Ý³Ï-
ëñ»É ¿, ·»ñ³Ý¹Ç Ã» é³¹Çá` ï»ËÝÇÏ³ÛÇ Ñ³ñó»ñÁ Ýñ³ íñ³ »Ý....(2, 271): 

Ð»ÕÇÝ³ÏÝ ³Û¹åÇëáí Ñ³ñ³¹ñáõÃÛ³Ý µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ³ñï³Ñ³Ûï³Í 
ÇÙ³ëïÝ»ñÁ ÙÇ³ÓáõÉáõÙ ¿ Ù»Ï ·³Õ³÷³ñÇ Ù»ç: 

Ð³ñ³¹Çñ Ýáñ³Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³ïÏ³å»ë Ñ³×³Ë³¹»å »Ý Ðñ. 
Ø³Ã¨áëÛ³ÝÇ §ÊáõÙÑ³ñ¦, §î»ñÁ¦, §î³ßù»Ý¹¦ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»-
ñáõÙ: Ð»ÕÇÝ³ÏÇ ·áñÍ³Í³Í Ñ³ñ³¹Çñ Ýáñ³Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ïáãí³Í »Ý 
³é³í»É ³ñï³Ñ³ÛïÇã áõ ¹ÇåáõÏ Ï»ñåáí Ý»ñÏ³Û³óÝ»É Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ³ë»-
ÉÇùÁ, ù³Ý ³Û¹ ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ëáëÏ µ³é»ñÇ Ãí³ñÏÙ³Ý ¹»åùáõÙ: Ðñ. 
Ø³Ã¨áëÛ³ÝÇ Ï³½Ù³Í Ñ³ñ³¹Çñ Ýáñ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ß³ñùáõÙ Ï³Ý ÇÝã-
å»ë ÏñÏÝ³íáñ Ñ³ñ³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñ, ³ÛÝå»ë ¿É ³Ýí³Ý³Ï³Ý áõ µ³Û³Ï³Ý 
Ñ³ñ³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñ: ¸ñ³Ýù Ù»Í Ù³ë³Ùµ ¹Çåí³Í³ÛÇÝ µ³é»ñ »Ý, ë³-
Ï³ÛÝ Çñ»Ýó ÇÝùÝ³ïÇåáõÃÛ³Ý ßÝáñÑÇí ¹ñ³Ýù Ñ³ñëï³óÝáõÙ »Ý Ñ³Û»ñ»-
ÝÇ µ³é³ÛÇÝ Ï³½ÙÁ:  
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АВТОРСКИЕ СЛОЖНЫЕ НОВООБРАЗОВАНИЯ  

ГРАНТА МАТЕВОСЯНА 

 

Лилит Петросян  

кандидат филологических наук 
 

Арменуи Восканян 

 

РЕЗЮМЕ 

В произведениях Гранта Матевосяна встречаются окказионализмы с авторской 

орфографией. Так, например, в ономастических сложных образованиях, которые 
обычно пишутся раздельно, между компонентами писатель ставит тире, тем самым, 

скорее всего, подчеркивая тесную связь между данными словами.  
 В текстах Гранта Матевосяна именные и глагольные новообразования на 

основе двух, трех или нескольких основ характеризуются близостью к народному 
разговорному языку. Соединяя различные семы воедино, Гранта Матевосян создает 

новые полисемантичные лексемы, которым присуща определенная обобщенность 
значения.  

Иногда в текстах Гранта Матевосяна тире встречается также между глаголом и 

дополнением. 

Индивидуально-авторское словообразование Гранта Матевосяна восходит к 

народным истокам, в частности, к речевой стихии родного края – Ахнидзора. 
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HRANT MATEVOSYAN’S AUTHOR COMPOUNDS 

 

Lilit Petrosyan 

Candidate of  Philological Sciences 

 

Armenuhi Voskanyan 

 

SUMMARY 

Hrant Matevosyan has created new nominal and verbal double-component, three-

component and poly-component compounds typical to common people language. He has 

attached different ideas to each other and has created new poly-semantic words with some 

semantic generalizations.  

In the works of H. Matevosyan occasionalisms meet with the author's spelling. For 

example, in the onomastic complex formations that are usually written separately, between 

the components the writer puts the dash, thus, most likely, emphasizing the close 

relationship between the words.  

Sometimes in the texts of G. Matevosyan dash also occurs between the verb and 

complement.  

Individual copyright derivation of G. Matevosyan goes back to original status, in 

particular, to the voice elements of his native land of Ahnidzor.  
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ºðÎÊàêàôÂÚ²Ü ÆØ²ò²´²Ü²Î²Ü ÜÞ²Ü²ÎàôÂÚàôÜÀ ºðÎÊàêàôÂÚ²Ü ÆØ²ò²´²Ü²Î²Ü ÜÞ²Ü²ÎàôÂÚàôÜÀ ºðÎÊàêàôÂÚ²Ü ÆØ²ò²´²Ü²Î²Ü ÜÞ²Ü²ÎàôÂÚàôÜÀ ºðÎÊàêàôÂÚ²Ü ÆØ²ò²´²Ü²Î²Ü ÜÞ²Ü²ÎàôÂÚàôÜÀ 

ºì Ð²Ôàð¸²Îò²Î²Üºì Ð²Ôàð¸²Îò²Î²Üºì Ð²Ôàð¸²Îò²Î²Üºì Ð²Ôàð¸²Îò²Î²Ü----¶àðÌ²´²Ü²Î²Ü ¶àðÌ²´²Ü²Î²Ü ¶àðÌ²´²Ü²Î²Ü ¶àðÌ²´²Ü²Î²Ü 

¶àðÌ²èàôÚÂÜºðÀ¶àðÌ²èàôÚÂÜºðÀ¶àðÌ²èàôÚÂÜºðÀ¶àðÌ²èàôÚÂÜºðÀ    

    
ÜÇÝ³ÜÇÝ³ÜÇÝ³ÜÇÝ³    æ³ÕÇÝÛ³Ýæ³ÕÇÝÛ³Ýæ³ÕÇÝÛ³Ýæ³ÕÇÝÛ³Ý    

 µ³Ý³ëÇñ³Ï³Ý ·ÇïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ã»ÏÝ³Íáõ, ¹áó»Ýï  

  
Ð³Ý·áõó³ÛÇÝ µ³é»ñÐ³Ý·áõó³ÛÇÝ µ³é»ñÐ³Ý·áõó³ÛÇÝ µ³é»ñÐ³Ý·áõó³ÛÇÝ µ³é»ñ. »ñÏËáëáõÃÛáõÝ, Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·, Ýå³-

ï³Ï³¹ñáõÛÃ, Ñ³Ù³ï»ùëï, É»½í³Ï³Ý ÙÇçáó, Ñá·»É»½í³µ³Ý³Ï³Ý áõÕÕáõÃÛáõÝ: 
 
ºñÏËáëáõÃÛáõÝÁ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç ÙÇ 

Ù³ëÝ ¿ Ï³½ÙáõÙ: È»½áõÝ, ¹Çï³ñÏí»Éáí áñå»ë Ù³ñ¹Ï³Ýó ÙÇç¨ Ñ³Õáñ-
¹³ÏóáõÃÛ³Ý ÙÇçáó, Ï³ñáÕ ¿ û·ï³·áñÍí»É ï³ñµ»ñ áñ³ÏÇ ¨ ï¨áÕáõ-
ÃÛ³Ý ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý Ñ³Õáñ¹Ù³Ý Ñ³Ù³ñ` Ï³Ëí³Í ËáëáÕÇ Ýå³ï³-
Ï³ÛÇÝ Ï»Ýë³Ý³Ë³¹ñÛ³ÉÇó, áõÕÕí³ÍáõÃÛ³Ý ¨ ¹ñ³ ÷áË³ÝóÙ³Ý å³Û-
Ù³ÝÝ»ñÇó: 

ÊáëáÕÇ Ýå³ï³Ï³¹ñáõÛÃ ³ë»Éáí Ñ³ëÏ³óíáõÙ ¿ ³ÛÝ, áñ Ù³ñ¹Á, 
û·ïí»Éáí É»½íÇó` áñå»ë Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý ½»ÝùÇó, ÁÝïñáõÙ ¿ É»½í³-
Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñ ¨ û·ï³·áñÍáõÙ ¹ñ³Ýù ûµÛ»ÏïÇí Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ÷³ë-
ï»ñÇ ¨ ¹ñ³Ýó ÝÏ³ïÙ³Ùµ Çñ í»ñ³µ»ñÙáõÝùÇ Ù³ëÇÝ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý 
ÑÝ³ñ³íáñÇÝë Ñ³Ù³ñÅ»ù ¨ ³ñï³Ñ³ÛïÇã ÷áË³ÝóÙ³Ý Ýå³ï³Ïáí: 

î»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý áõÕÕí³ÍáõÃÛáõÝ ³ë»Éáí Ñ³ëÏ³ÝáõÙ »Ýù ³ÛÝ, áñ 
Ñ³Õáñ¹³·ñáõÃÛáõÝÁ Ï³ñáÕ ¿ Ý³Ëáñáß»É Ù»Ï Ï³Ù »ñÏáõ ½ñáõó³ÏÇóÝ»ñÇ, 
ÑÝ³ñ³íáñÇÝë ë³ÑÙ³Ý³÷³Ï ù³Ý³ÏÇ Ù³ñ¹Ï³Ýó, áñáÝù Ñ»-
ï³ùñùñí³Í »Ý ïíÛ³É ËÝ¹ñáí: ÐÝ³ñ³íáñ ¿, áñ ³ÛÝ áõÕÕí³Í ÉÇÝÇ ³Ý-
ÙÇç³Ï³Ýáñ»Ý ½ñáõó³ÏóÇÝ, Ý³¨` Å³Ù³Ý³Ï³ÏóÇÝ, Ï³Ù ¿É ÉÇÝÇ ¹ÇÙáõÙ` 
·³ÉÇù ë»ñÝ¹ÇÝ: 

Æ í»ñçá, ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ É»½íÇ û·ÝáõÃÛ³Ùµ áñáßáõÙ 
»Ý Ñ»Ýó Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý ½»ÝùÇ, ³ÛÝ ¿` É»½íÇ ß³ï ã³÷³ÝÇßÝ»ñ, ù³Ý-
½Ç ÙÇ ¹»åùáõÙ ËáëáÕÝ»ñÇ Ùáï ³ñï³É»½í³Ï³Ý ï³ññ»ñÇ ³é³ïáõÃÛáõ-
ÝÁ ÃáõÛÉ ¿ ï³ÉÇë ³Ù»Ý³÷áùñ ã³÷áí û·ï³·áñÍ»É É»½í³Ï³Ý Ýß³ÝÝ»ñÁ 
ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý ÷áË³ÝóÙ³Ý Ñ³Ù³ñ, ³ÛÉ ¹»åù»ñáõÙ` É»½áõÝ Ñ³Ý¹Ç-
ë³ÝáõÙ ¿ ûµÛ»ÏïÇí ¨ ëáõµÛ»ÏïÇí ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý ÷áË³ÝóÙ³Ý ÙÇ³Ï 
ÙÇçáóÁ: 

Î³Ëí³Í ûµÛ»ÏïÇí å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇó ¨ ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ É»½áõÝ áñå»ë Ñ³-
Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý ÙÇçáó û·ï³·áñÍáÕ ³ÝÓÇ Ýå³ï³Ï³¹ñáõÛÃÇó` É»½íÇ 
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ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ëáëù³ÛÇÝ Ñ³Õáñ¹³Ïó³ÛÇÝ Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç Ý»ñëáõÙ ³é³ç³-
ÝáõÙ »Ý Ù³ëÝ³íáñ Ñ³Ù³Ï³ñ·»ñ` »ÝÃ³É»½áõÝ»ñ: Êáë»Éáí Ëáë³Ïó³-
Ï³Ý É»½íÇ Ù³ëÇÝ, Úáõ.êÏñ»µÝ¨Á ÝßáõÙ ¿, Ã» Ëáë³Ïó³Ï³Ý É»½íÇ µÝáñáß 
·ÇÍ ¿ Ñ³Ù³ñíáõÙ ³ÛÝ, áñ ¹ñ³ÝáõÙ ãÏ³ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó É»½í³Ï³Ý á×»-
ñÇó ¨ áã Ù»ÏÁ: Êáë³Ïó³Ï³Ý É»½íÇ áÉáñïÁ ³ÛÝåÇëÇ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý 
áÉáñï ¿, áñÇÝ µÝáñáß ¿ ËáëáÕÇ Ñ³Ù³ñ áñ¨¿ ·ñ³Ï³Ý á×³Ï³Ý å³Ñ³Ýç-
Ý»ñÇ ³ÝÏ³ñ¨áñáõÃÛáõÝÁ, áã ³ñ¹Ç³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ1: ²ÛÉ Ñ»ï³½áïáÕÝ»ñ 
ÁÝ¹·ÍáõÙ »Ý ß³ñ³ÑÛáõëáõÃÛ³Ý §ßÕÃ³Û³½»ñÍáõÙÁ¦, §³½³ï µÝáõÛÃÁ¦` 
áñå»ë Ëáë³Ïó³Ï³Ý É»½íÇ µÝáõÃ³·ñ³Ï³Ý ·ÍÇ2:  

ºñÏËáëáõÃÛáõÝÁ Ï³ñáÕ ¿ ³ñï³Ñ³Ûïí»É ï³ñµ»ñ á×»ñáí` ³Ù»Ýûñ-
Û³-Ëáë³Ïó³Ï³Ý, Ññ³å³ñ³Ï³Ëáë³Ï³Ý, ·Çï³Ï³Ý, ·ñ³Ï³Ý: ²ÛÝ 
·ÉË³íáñ³å»ë µÝáñáß ¿ áã å³ßïáÝ³Ï³Ý Ëáë³Ïó³Ï³Ý á×ÇÝ: ´³Ý³-
íáñ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛáõÝÁ, áñ Ñ³ïáõÏ ¿ áã å³ßïáÝ³Ï³Ý Ëáë³ÏóáõÃÛ³-
ÝÁ, ëáíáñ³µ³ñ ï»ÕÇ ¿ áõÝ»ÝáõÙ ÁÝï³Ý»Ï³Ý ÙÇç³í³ÛñáõÙ, ·áñÍÝ³Ï³Ý 
å³ñ³åÙáõÝùÝ»ñÇÝ ¨ ³ÛÉÝ:  

´³Ý³íáñ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛáõÝÁ Ï³ñáÕ ¿ ÉÇÝ»É Ï³ñ×, ³ñï³Ñ³Ûïí³Í 
ÝáõÛÝÇëÏ Ù»Ï Ï³Ù »ñÏáõ µ³éáí: Ð»ï¨³µ³ñ, »ñÏËáëáõÃÛ³Ý Ï³éáõóí³Í-
ùÇ Ù»ç ¹ÇÙáõÙÁ ³é³ÝÓÝ³ÝáõÙ ¿, áñÁ ¨ Ñëï³Ï»óÝáõÙ ¿ ½ñáõó³ÏÇóÝ»ñÇ 
ÙÇç¨ »Õ³Í ÷áËÑ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÁ, Ýñ³Ýó Ùï»ñÙáõÃÛ³Ý áõ Ñ³ñ·³ÝùÇ 
ã³÷Á: Øï»ñÙÇÏ, µ³ñ»Ï³Ù³Ï³Ý ¹ÇÙáõÙÁ ÉÇáíÇÝ ï³ñµ»ñíáõÙ ¿ å³ßïá-
Ý³Ï³ÝÇó: ²ÛëåÇëáí` »ñÏËáëáõÃÛ³Ý Ï³éáõóí³ÍùÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ 
ËáëáÕ - ½ñáõó³ÏÇó ¹»ñ³Ï³ï³ñÙ³Ý µ³ßËáõÙáí, ÇÝãå»ë Ý³¨` Ñ³Ù³-
ï»ùëïáí:  

¾.´ááõÁÝÁ Çñ §ì»å ·ñ»Éáõ í»ñ³µ»ñÛ³É ÝÏ³ï³éáõÙÝ»ñ¦ Ñá¹í³ÍáõÙ 
ÙïáñáõÙ ¿, Ã» ÇÝãáõ ¿ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó »ñÏËáëáõÃÛáõÝ ·ñ»ÉÁ ³Û¹ù³Ý 
¹Åí³ñ: Ü³ ÝßáõÙ ¿, áñ ³ÛÝ å»ïù ¿ ÝÙ³Ý³ÏÇ ÇÝã-áñ §é»³ÉÇëï³Ï³Ý 
áñ³ÏÝ»ñ¦, ³ÛÝ ¿` ÇÝùÝ³ËáëáõÃÛáõÝ, ³ÝáñáßáõÃÛáõÝ, Ñëï³ÏáõÃÛáõÝ, ³Ý-
å³ï»ÑáõÃÛáõÝ (áã ï»ÕÇÝ ÉÇÝ»ÉÁ), ³ÏÝ³ñÏ»ÉÁ (³ÛÉ³ë³óáõÃÛáõÝÁ) ¨ ëË³-
É³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ: ÆÝã¨¿, ³Û¹ §Ï»ÕÍ é»³ÉÇëï³Ï³Ý áñ³ÏÝ»ñÇ¦ ùáÕÇ 
»ï¨áõÙ ³ÛÝ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ Ù³ïÝ³óáõÛó ³ñí³Í, Ï³ÝË³Ùï³Íí³Í, ï»-
ÕÇÝ: ²ÛÝ Ý³¨ å»ïù ¿ µÛáõñ»Õ³óÝÇ Çñ³¹ñáõÃÛáõÝÁ, ³ñï³Ñ³ÛïÇ Ï»ñå³-
ñÁ, åÇïÇ ³é³ç ï³ÝÇ, ½³ñ·³óÝÇ ëÛáõÅ»Ý: ²ÛÝ å»ïù ¿, ³ÛÉ Ëáëùáí 

                                            
1 Скребнев Ю.М., Общелингвистические проблемы описания синтаксиса 

разговорной речи, Дис. д-ра филол. наук, МГПИИЯ им. М. Тореза, М., 1971, 224 с. 
2 Леви-Стросс К., Структурная антропология, М., Изд-во Наука, 1983, 536 с. 
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³ë³Í, ÉÇÝÇ ÇëÏ³å»ë ×ßÙ³ñï³ÝÙ³Ý, ÇÝãå»ë Çñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ ÇÝùÝ ¿, 
³ÛÉ áã Ã» ÉÇÝÇ Ñ»Ýó Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ÷³ëï³óÇ ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝÁ: Àëï 
¾.´ááõÁÝÇ` §ËáëùÁ¦ ³ÛÝ ¿, ÇÝã Ï»ñå³ñÝ»ñÁ (Ñ»ñáëÝ»ñÁ) §³ÝáõÙ »Ý¦ 
Çñ³ñ ÝÏ³ïÙ³Ùµ. ³ÛÝ ³Ù»Ý³áõÅ·ÇÝ ¨ ï»ë³Ý»ÉÇ ÷áË³½¹»óáõÃÛáõÝÝ ¿, 
áñÇÝ áõÝ³Ï »Ý ·áñÍáÕ ³ÝÓÇÝù: ²ÛÉ Ï»ñå ³ë³Í` ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý »ñ-
ÏáõÙ ¹ÝáõÙ »Ý ÑÝ³ñ³íáñÇÝë ùÇã Ëáëù ¨ ß³ï ÇÙ³ëï1: 

Ð³Ù³ï»ùëï »½ñÁ û·ï³·áñÍíáõÙ ¿ Ñ³Õáñ¹³Ïó³ÛÇÝ í³ñù³·ÍÇ 
µ³½Ù³½³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³ñó»ñÝ ³ñÍ³ñÍáÕ ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç: ²ÛÝ, ÇÝãÝ 
³éÝãíáõÙ ¿ Ñ³Õáñ¹³Ïó³ÛÇÝ í³ñù³·ÍÇÝ, µáÉáñ ³ÕµÛáõñÝ»ñáõÙ ³Ûë »½ñÇ 
Ñ³Ù³ñ Ñ³ÙÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ÁÝ¹áõÝ»ÉáõÃÛ³Ý ¿ ³ñÅ³Ý³ÝáõÙ: Ð³Õáñ¹³Ïó³ÛÇÝ 
í³ñù³·ÇÍÝ Çñ³Ï³Ý³óÝáõÙ ¿ ÑÇÝ· ï³ñµ»ñ Ñ³Ù³ï»ùëï³ÛÇÝ ·áñÍ³-
éáõÛÃÝ»ñ` É»½í³µ³Ý³Ï³Ý, ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý, ³é³ñÏ³Û³Ï³Ý - ýÇ½Ç-
Ï³Ï³Ý, Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ¨ ÇÙ³ó³µ³Ý³Ï³Ý: ¸»é ³í»ÉÇÝ` Ñ³Ù³ï»ùëïÇ 
³Ûë ã³÷áõÙÝ»ñÇó Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÇ Ý»ñëáõÙ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ï³ñµ»ñ³Ï»É 
áñáß³ÏÇ Ï³ÛáõÝ ß»ñï»ñ, áñáÝù ë³ÑÙ³ÝíáõÙ »Ý »ñÏËáëáõÃÛ³Ý ëÏ½µáõÙ 
¨ ³ÙµáÕç ÁÝÃ³óùáõÙ ³Ý÷á÷áË »Ý ÙÝáõÙ, ¨ Ù³ëÝ³íáñ ß»ñï»ñ, áñáÝó 
³ñÅ»ùÝ»ñÁ ½³ñ·³ÝáõÙ ¨ ÷áËíáõÙ »Ý, ù³ÝÇ áñ »ñÏËáëáõÃÛáõÝÁ ß³ñáõ-
Ý³ÏíáõÙ ¿, ¨ áñáÝù áõÝ»Ý í³ÛñÏ»Ý³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ »ñÏËáëáõÃÛ³Ý 
ßñç³¹³ñÓ»ñÇÝ: 

 
È»½í³Ï³Ý (É»½í³µ³Ý³Ï³Ý) Ñ³Ù³ï»ùëï 
§È»½í³Ï³Ý Ñ³Ù³ï»ùëï¦ »½ñÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ¹Çï³ñÏ»É ß³ï É³ÛÝ 

ÇÙ³ëïáí` Ý»ñ³éÛ³É ï³Õ³ã³÷³Ï³Ý Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨ áã É»½í³Ï³Ý 
ÑÝãÛáõÝÝ»ñÇ ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÁ Ëáë³Ïó³Ï³Ý (µ³Ý³íáñ) ÷áËÝ»ñ·áñÍáõ-
ÃÛ³Ý, ß»Õ³·ñ»ñÇ ¨ ï»ùëï³ÛÇÝ ³ÛÉ ÷áË³½¹»óáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ:  

Î³ÛáõÝ ß»ñï: ê³ ³ÛÝ ¿, ÇÝã »ñÏËáëáõÃÛ³Ý Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇ Ý³Ëáñ¹ 
Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ùµ ¿ Ó¨³íáñíáõÙ, ³Û¹ ÃíáõÙ Ý³¨` É»½áõÝ, áñáí Ýñ³Ýù 
ËáëáõÙ »Ý: è.Ú³ÏáµëáÝÇ Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ï»ëáõÃÛ³Ý Ù»ç ³Ûë Ñ³ëÏ³-
óáõÃÛáõÝÝ ³Ýí³ÝáõÙ »Ý Ñ³ÙÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ïá¹: öáË³Ý³Ïí³Í Ùïù»ñÇ ¨ 
½·³óÙáõÝùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ Çñ³½»ÏáõÃÛáõÝÁ ³Ûë ¹»åùáõÙ Ñ³ÙÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ¿:  

Ø³ëÝ³íáñ ß»ñï: ê³ ³ÛÝ Çñ³¹ñ³ÛÇÝ É»½í³ÝÛáõÃÝ ¿ (ï»ùëï³ÛÇÝ 
Ï³Ù Ëáë³Ïó³Ï³Ý), ÑáõÙùÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ Ñ³ñ³ÏÇó ³ÛÝ ³ñï³É»½í³-

                                            
1 Bowen E., Writing a Novel, http://forum.myspace.com/index.cfm?fuseaction 

=messageboard, http://bowenelizabeth.lit/ 
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Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ, áñáÝù »ÝÃ³Ï³ »Ý í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý: 
 
ÆÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý (ÇÙ³ëï³ÛÇÝ) Ñ³Ù³ï»ùëï 
Î³ÛáõÝ ß»ñï: ê³ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ËÝ¹ÇñÝ ¿` ³ÙµáÕçáõÃÛ³Ùµ í»ñóñ³Í, 

Ñ³ïÏ³å»ë ¹ñ³ ³ÙµáÕç Ýå³ï³ÏÁ, ËÝ¹ñÇ (³ëå³ñ»½Ç) Ñ³Ù³ÏáÕÙ³ÝÇ 
µÝáõÃ³·ñ³Ï³Ý ·Í»ñÁ: 

Ø³ëÝ³íáñ ß»ñï: ²Ûëï»Õ Ý»ñ³éíáõÙ »Ý ¹ÇëÏáõñëÇ µÝ³·³í³éÇ 
áñáß³ÏÇ ÷³ëï»ñÁ, ÑÇÙÝ³Ï³Ý ËÝ¹ñÇ ÁÝÃ³óùÇ íÇ×³ÏÁ: 

 
üÇ½ÇÏ³Ï³Ý Ñ³Ù³ï»ùëï 
ºñÏËáë³Ï³Ý Ñ³Ù³ï»ùëïÇ ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý ã³÷áõÙÁ Ý»ñ³éáõÙ ¿ ýÇ½Ç-

Ï³Ï³Ý Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñ, áñáÝóáõÙ ï»ÕÇ ¿ áõÝ»ÝáõÙ ÷áË³½¹»óáõÃÛáõÝÁ:  
Î³ÛáõÝ ß»ñï: ²Ûëï»Õ »É³Ï»ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ù áõÝ»Ý ï»ÕÁ ¨ Å³Ù³Ý³-

ÏÁ. Ñ³ñóÝ ³ÛÝ Ù³ëÇÝ ¿, Ã» ³ñ¹Ûáù Ï³ ¹»Ù ³é ¹»Ù ß÷áõÙ Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇ 
ÙÇç¨, Ñ³Õáñ¹³Ïó³ÛÇÝ ÙÇçáóÝ»ñ, áñáÝù Ï³ñ»ÉÇ ÉÇÝÇ û·ï³·áñÍ»É, ÇÝã-
å»ë Ý³¨ »ññáñ¹ ³ÝÓÇ Ý»ñÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ Ï³Ù µ³ó³Ï³ÛáõÃÛáõÝÁ: 

Ø³ëÝ³íáñ ß»ñï: ê³ Ñ³Õáñ¹³Ïó³ÛÇÝ ÙÇçáóÝ»ñÇ ÁÝÃ³óùÇ Ù³ïã»-
ÉÇáõÃÛáõÝÝ ¿ ¨ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ` ï³ñ³ÍáõÃÛ³Ý íñ³ Ï³Ù ¿É»Ï-
ïñáÝ³ÛÇÝ ÙÇçáóÝ»ñÇ û·ÝáõÃÛ³Ùµ Ñ³Õáñ¹³Ïó³ÛÇÝ ÙÇçáóÇ Ù»ç Ù³ëÝ³Ï-
óÇ Ý»ñÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ:  

 
Ð³ë³ñ³Ï³Ï³Ý Ñ³Ù³ï»ùëï 
Ð³ë³ñ³Ï³Ï³Ý Ñ³Ù³ï»ùëï ³ë»Éáí Ñ³ëÏ³ÝáõÙ »Ýù ÷áË³½¹»-

ó³Ï³Ý Çñ³¹ñáõÃÛ³Ý ï»ë³ÏÁ ¨ ³Û¹ Çñ³¹ñáõÃÛ³Ý Ù»ç Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇ 
¹»ñ³Ï³ï³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ` Çñ»Ýó µÝáñáß Ñ³Õáñ¹³Ïó³ÛÇÝ Çñ³íáõÝùÝ»-
ñáí ¨ å³ñï³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñáí: 

Î³ÛáõÝ ß»ñï: §ºñÏËáë³Ï³Ý Å³Ýñ¦ Ï³ÝáÝ³Ï³ñ·í³Í ï»ë³Ï, 
áñáõÙ »ñÏËáëáõÃÛáõÝ ¿ ï»ÕÇ áõÝ»ÝáõÙ, Ï³Ù Ã» »ñÏËáëáõÃÛ³Ý Ý»ñÏ³Û³ó-
ñ³Í Ñ³Õáñ¹³Ïó³ÛÇÝ ¹»åù, Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ù³ëÝ³ÏóÇ ¹»ñ³Ï³ï³ñáõ-
ÃÛáõÝÝ»ñÁ ³Û¹ ¹»åùÇ Ù»ç Ï³Ù ÙÇç³í³ÛñáõÙ, Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇ Ñ³Ù³å³-
ï³ëË³Ý Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý Ï³ñ·³íÇ×³Ï (·áñÍ³ïáõ, í³ñÓáõ ³ßË³ïáÕ, 
áõëáõóÇã ¨ ³ß³Ï»ñï, í³×³éáÕ ¨ Ñ³×³Ëáñ¹): 

Ø³ëÝ³íáñ ß»ñï: Ð³Õáñ¹³Ïó³ÛÇÝ Çñ³íáõÝùÝ»ñ ¨ å³ñï³Ï³Ýáõ-
ÃÛáõÝÝ»ñ, áñ áõÝÇ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ù³ëÝ³ÏÇó` »ñÏËáëáõÃÛ³Ý ÏáÝÏñ»ï Ï»-
ïáõÙ` Ý»ñ³éÛ³É ïíÛ³É å³ÑÇÝ ÇÝã-áñ µ³Ý ³ë»Éáõ Çñ³íáõÝùÝ áõ å³ñ-
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ï³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨` Ñ³Õáñ¹³Ïó³ÛÇÝ ³ÏïÁ áñáß³ÏÇ Ó¨áí ¨ 
·áñÍ³éáõÛÃáí Çñ³Ï³Ý³óÝ»Éáõ Çñ³íáõÝùÝ áõ å³ñï³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ: 

 
Ö³Ý³ãáÕ³Ï³Ý Ñ³Ù³ï»ùëï 
§Ö³Ý³ãáÕ³Ï³Ý Ñ³Ù³ï»ùëïÁ¦ Ý»ñ³éáõÙ ¿ Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇ Ñ³-

Ùá½ÙáõÝùÝ»ñÁ, Ùï³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, åÉ³ÝÝ»ñÝ áõ ³ÛÉ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝ-
Ý»ñ. ÁÙµéÝÙ³ÝÁ, Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛ³ÝÁ, ³ñï³µ»ñÙ³ÝÁ, ³ñÅ¨áñÙ³ÝÁ, 
³é³ùÙ³ÝÁ, ÇÝãå»ë áñ¨¿ Ññ³Ñ³Ý·Ç Ï³Ù ËÝ¹ñ³ÝùÇ Çñ³Ï³Ý³óÙ³ÝÁ 
³éÝãíáÕ Ýñ³Ýó íÇ×³ÏÝ»ñÁ, Ý³¨` Ýñ³Ýó áõß³¹ñáõÃÛáõÝÝ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ 
íÇ×³ÏÝ»ñÁ: 

Î³ÛáõÝ ß»ñï: Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ù³ëÝ³ÏóÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ñ³Õáñ¹³Ïó³-
ÛÇÝ Ýå³ï³ÏÝ»ñÁ, ³ÛÝ Ñ³ñóÁ, Ã» áñ Ù³ëÝ³ÏÇóÁ (»Ã» ³Û¹åÇëÇÝ Çñáù 
Ï³) áõÝÇ ËÝ¹ñÇ Ñ»ï ³éÝãíáÕ Ëáñ ·Çï»ÉÇùÝ»ñ: 

Ø³ëÝ³íáñ ß»ñï: Ø³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇ Ñ³Ùá½ÙáõÝùÝ»ñÁ, Ùï³¹ñáõÃÛáõÝ-
Ý»ñÁ ¨ ³ÛÉ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ, åÉ³ÝÝ»ñ, áñáÝó ÙÇçáóáí ÏÇñ³Ï³Ý³ó-
íÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ËÝ¹ÇñÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨` ß³ñáõÝ³ÏíÇ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛáõÝÁ, 
Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇ ÁÝÃ³óÇÏ íÇ×³ÏÁ, Ýñ³Ýó ÁÝÃ³óÇÏ áõß³¹Çñ íÇ×³ÏÝ»ñÁ, 
³ÏïÇí ¹ÇëÏáõñë³ÛÇÝ Ã»Ù³Ý»ñÁ ¨ ³ÛÉÝ1: ÆÝã í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ »ñÏËáëáõ-
ÃÛ³Ý É»½í³µ³Ý³Ï³Ý µÝáõÛÃ-µÝáõÃ³·ñÇÝ, å»ïù ¿ Ýß»É, áñ ß³ñÅÁÝÃ³-
óÇÏ Ù»ÏÝ³µ³ÝÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï »ñÏËáëáõÃÛ³Ý ï»ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¹Çï³ñÏ-
íáõÙ »Ý ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ï»ë³ñ³ÝáõÙ ¨ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý Ù»ç` áñå»ë 
÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñ ³é³ç³óÝáÕ ÙÇçáó: Ð³Õáñ¹³ÏóáõÃÛáõÝÁ Ñ³Ý·»óÝáõÙ 
¿, Ý³Ë ¨ ³é³ç, ³ÛÝåÇëÇ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, áñáÝó Ù»ç Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ 
Ù³ëÝ³ÏÇó ÙÛáõëÇ (½ñáõó³ÏóÇ) Ù³ëÇÝ ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝ áõÝÇ, áõñ»ÙÝ, Ù»Ýù 
Ï³ñáÕ »Ýù ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñ »ÝÃ³¹ñ»É Ý³¨ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý ³éáõÙáí:  

Êáë»Éáí »ñÏËáëáõÃÛ³Ý É»½í³Ï³Ý Ï³éáõóí³ÍùÇ ¨ Ýñ³ ï»ë³ÏÝ»-
ñÇ Ù³ëÇÝ` å»ïù ¿ Ýß»É, áñ Áëï »ñÏËáëáõÃÛ³Ý Ýñµ»ñ³Ý·Ç 10 ïÇåÇ Ï³-
å³ÏóáõÃÛáõÝ Ï³ñáÕ ¿ ÉÇÝ»É:  

                                            
1 ²Ûë ËáõÙµÁ µ³ÕÏ³ó³Í ¿ 10-30 Ñá·áõó, áñáÝù Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ý å³ñµ»ñ³-

µ³ñ` ÙÇ ù³ÝÇ Å³Ùáí Ï³Ù ÙÇ ù³ÝÇ ûñ ß³ñáõÝ³Ï: ºñÏËáëáÕÝ»ñÁ Ñ³Ù³Ó³ÛÝíáõÙ 
»Ý ÙÇ ÏáÕÙ ÃáÕÝ»É µ³Ý³íÇ×»Éáõ ï³ÏïÇÏ³Ý, áñ Ñ³Ùá½»Éáõ ÷áñÓ ¿ Çñ»ÝÇó Ý»ñ-
Ï³Û³óÝáõÙ, ¨ ¹ñ³ ÷áË³ñ»Ý ËáëáõÙ »Ý Ñ³Ýå³ïñ³ëïÇó ÑáñÇÝí³Í Ã»Ù³Ý»ñÇ 
í»ñ³µ»ñÛ³É Çñ»Ýó áõÝ»ó³Í ÷áñÓÇó: Ø³ñ¹ÇÏ Ó¨³íáñáõÙ »Ý Çñ»Ýó »ñÏËáë³Ï³Ý 
ËÙµ»ñÁ` ëáíáñ³µ³ñ ³Ýí×³ñ: ¶áÛáõÃÛáõÝ áõÝÇ ÙÇç³½·³ÛÇÝ on-line »ñÏËáë³Ï³Ý 
ó³ÝóÇ Í³é³Û³Ï³Ý ËáõÙµ` ¸áÝ ü»ÏïáñÇ Ñ³Ù³¹³ëÙ³Ùµ, áñÁ §ºñÏËáëáõÃÛáõÝ-
³é³ç³ñÏ¦ Ã»ñÃÇ Ñ³Ù³Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ ¿ ¸»ÛíÇ¹ ´áÙÇ ¨ öÇÃ»ñ ¶³ñ»ïÇ Ñ»ï: 
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1)  Ð³ñó³Ï³Ý ¨ å³ïÙáÕ³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñáí ³ñï³-

Ñ³Ûïí³Í »ñÏËáëáõÃÛáõÝ: úñÇÝ³ÏÝ»ñÁ µ»ñíáõÙ »Ý ¾.Ð»ÙÇÝ·áõ»ÛÇ Ï³ñ× 
å³ïÙí³ÍùÝ»ñÇó: 

²Ûëå»ë` “What do you mean the nigger?” 

“The nigger that cooks.” 
1
 

 
2)  ØÇ³ÛÝ Ñ³ñó³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í 

»ñÏËáëáõÃÛáõÝ: 
“What are you going to do to him?” 

“Nothing. Use your head, bright boy. What would we do to a nigger?”
2
 

 
3)  Ð³ñó³Ï³Ý ¨ Ññ³Ù³Û³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñ å³ñáõÝ³-

ÏáÕ »ñÏËáëáõÃÛáõÝ: 
“What’s the idea?” 

 “Tell him to come in.”
3
 

 
4)  Ð³ñó³Ï³Ý ¨ µ³ó³Ï³Ýã³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñáí ³ñï³-

Ñ³Ûïí³Í »ñÏËáëáõÃÛáõÝ: 
“Are you feeling better, Francis, my real?” 

“Oh, much,” said Macomber.
4
 

 
5)  ä³ïÙáÕ³Ï³Ý ¨ Ññ³Ù³Û³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñáí ³ñï³-

Ñ³Ûïí³Í »ñÏËáëáõÃÛáõÝ: 
“You’ll kill him marvelously,” she said. “I know you will. I’m awfully 

anxious to see it.” 

“Finish your breakfast and we’ll be starting.”
5
 

 
6) ä³ïÙáÕ³Ï³Ý ¨ µ³ó³Ï³Ýã³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñáí ³ñ-

ï³Ñ³Ûïí³Í »ñÏËáëáõÃÛáõÝ: 
“But you said it was half an hour further.” 

                                            
1
 Hemingway E.M., Selected Stories, M., Progress Publishers. 1971, p. 66 

2 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, p. 66 
3 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, p.66 
4 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, p.237 
5 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, p.243 
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“Oh, yes. It is good half an hour down. It is good here, too.” 1 
 
7)  ØÇ³ÛÝ å³ïÙáÕ³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñ å³ñáõÝ³ÏáÕ »ñÏ-

ËáëáõÃÛáõÝ: 
“I’ll have a gimlet,” Robert Wilson told him. 

“I’ll have a gimlet too. I need something,” Macomber’s wife said.
2
 

 
8) Ðñ³Ù³Û³Ï³Ý ¨ µ³ó³Ï³Ýã³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñáí ³ñï³-

Ñ³Ûïí³Í »ñÏËáëáõÃÛáõÝ: 
“Hit me,” he moved his head, “Try and hit me.” 

“I don’t want to hit you.” 3 
 
9) ØÇ³ÛÝ Ññ³Ù³Û³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í 

»ñÏËáëáõÃÛáõÝ: 
“Don’t get huffy, Doc,” said Dick. “It’s none of my business.” 

“If you think the logs are stolen, leave them alone and take your tools 

back to the camp,” the doctor said.
4
 

 
10) ØÇ³ÛÝ µ³ó³Ï³Ýã³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñáí ³ñï³Ñ³Ûï-

í³Í »ñÏËáëáõÃÛáõÝ: 
“My God,” said Macomber. “ I hate that damned noise.”  

“It’s very impressive.”
5 

 
ä»ïù ¿ ÝÏ³ïÇ ³éÝ»É, áñ µ³óÇ í»ñÁ Ýßí³ÍÝ»ñÇó, Ý³Ë³¹³ëáõ-

ÃÛ³Ý µáÉáñ ï»ë³ÏÝ»ñÝ ¿É Ï³ñáÕ »Ý û·ï³·áñÍí»É »ñÏËáëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
Ù»ç: Üñµ»ñ³Ý·³ÛÇÝ ï»ë³ÏÝ»ñÇ ÁÝïñáõÃÛáõÝÁ Ï³ñáÕ ¿ Ï³Ëí³Í ÉÇÝ»É 
ï³ñµ»ñ ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÇó (ÏáÝÏñ»ï å³ÛÙ³Ý, Çñ³¹ñáõÃÛáõÝ, ½ñáõó³-
ÏÇóÝ»ñÇ É»½í³Ï³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñÁ ¨ ³ÛÉÝ): ¶ñ»Ã» ÙÇ¨ÝáõÛÝ Ýß³Ý³Ïáõ-
ÃÛáõÝÁ Ï³ñáÕ ¿ ³ñï³Ñ³Ûïí»É ï³ñµ»ñ ÑÝã»ñ³Ý·Ý»ñáí: ²Ûëå»ëª §¶Ý³° 
¨ µ»°ñ ³ÃáéÁ¦: - “Go and bring the chair”. (Ññ³Ù³Û³Ï³Ý): §Îáõ½»Ý³ÛÇ, áñ 

                                            
1 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, p. 174 
2 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, p. 231 
3 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, p. 59 
4 Hemingway E.M., Selected Stories, M., Progress Publishers. 1971, p. 37 
5 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, p. 243 
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·Ý³ë áõ µ»ñ»ë ³ÃáéÁ¦: - “I would like you to go and bring the chair.” 
(å³ïÙáÕ³Ï³Ý): §Î³ñá±Õ »ë ·Ý³É áõ µ»ñ»É ³ÃáéÁ¦: - “Can you go and 

bring the chair?” (Ñ³ñó³Ï³Ý): È.º½»ÏÛ³ÝÁ ÝßáõÙ ¿, áñ ×³ñï³ë³Ý³Ï³Ý 
Ñ³ñóÇ ÙÇçáóáí µ³ñÓñ³ÝáõÙ »Ý ËáëùÇ Ñáõ½³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ áõ ÑÝã»ñ³Ý-
·áõÃÛáõÝÁ, ËáëùÁ ¹³éÝáõÙ ¿ ³ñï³Ñ³ÛïÇã: Ö³ñï³ë³Ý³Ï³Ý Ñ³ñó³-
Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇçáóáí Ñ³×³Ë ÅËïíáõÙ ¿ áñ¨¿ ÇñáÕáõ-
ÃÛáõÝ, ¹ñ³Ýáí ÇëÏ ËáëùÁ ¹³éÝáõÙ ¿ Ï»Ý¹³ÝÇ ¨ ³ßËáõÛÅ1: 

 
ºñÏËáëáõÃÛ³Ý Ù»ç å³ï³ëË³ÝÝ»ñÁ »ñÏáõ ï»ë³ÏÇ »Ý` áõÕÕ³ÏÇ ¨ 

³ÝáõÕÕ³ÏÇ: àõÕÕ³ÏÇÇ ¹»åùáõÙ` ËáëáÕÁ ëï³ÝáõÙ ¿ Çñ Ñ³ñóÇ áõÕÕ³ÏÇ 
å³ï³ëË³ÝÁ ½ñáõó³ÏóÇó: úñÇÝ³ÏÝ»ñ`  

1) “What are you writing?” 

“I’m writing the best I can.” 

 

2) “How old are you?” 

“Twenty-five.” 

 
àõÕÕ³ÏÇ å³ï³ëË³ÝÇÝ ½áõ·³Ñ»é ËáëáÕÁ Ï³ñáÕ ¿ Ñ³Õáñ¹»É Éñ³-

óáõóÇã ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÝ»ñ:  
“You have to go?”  

“Have to and want to.” 

²ÝáõÕÕ³ÏÇ å³ï³ëË³ÝÝ»ñÁ µ³ó³ñÓ³Ï³å»ë ï³ñµ»ñíáõÙ »Ý 
áõÕÕ³ÏÇÇó: úñÇÝ³Ï` What do you want? Ñ³ñóÇÝ ½ñáõó³ÏÇóÁ Ï³ñáÕ ¿ 
ï³É Ñ»ï¨Û³É ³ÝáõÕÕ³ÏÇ å³ï³ëË³ÝÝ»ñÁ` û·ï³·áñÍ»Éáí ï³ñµ»ñ 
ÑÝã»ñ³Ý·Ý»ñ: ²Ûëå»ë. 

1) “I don’t know.” 

2) “Guess.” 

3) “Don’t ask me.” 

 
Àëï ¸»ÛíÇ¹ ´áÙÇ` »ñÏËáëáõÃÛáõÝÁ Çñ³å»ë Ýå³ï³Ï áõÝÇ ÙïÝ»Éáõ 

Ù³ñ¹áõ Ùï³Í³Ï³Ý áÕç ·áñÍÁÝÃ³óÇ Ù»ç ¨ ÷áË»Éáõ ³Û¹ ·áñÍÁÝÃ³óÇ 

                                            
1 º½»ÏÛ³Ý È. Î., Ð³Ûáó É»½íÇ á×³·ÇïáõÃÛáõÝ, º., ºäÐ-Ç Ññ³ï., 2006, 376 

¿ç: 
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Ó¨Á1: Ø³ñ¹ÇÏ ÙÇßï ã¿, áñ å³ïß³× áõß³¹ñáõÃÛáõÝ »Ý ¹³ñÓÝáõÙ ÙïùÇ 
íñ³` áñå»ë ·áñÍÁÝÃ³óÇ. Ëáñ³ëáõ½íáõÙ »Ýù Ùïù»ñÇ Ù»ç ¨ Ù»ñ áõß³¹-
ñáõÃÛáõÝÁ µ¨»éáõÙ ¹ñ³Ýó Í³í³ÉÇÝ, áã Ã» ·áñÍÁÝÃ³óÇÝ: Ø³ñ¹Ï³ÛÇÝ 
·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý µáÉáñ áÉáñïÝ»ñáõÙ ¿É ³Ù»Ý³ÛÝ µ³Ý áõß³¹ñáõÃÛáõÝ ¿ 
å³Ñ³ÝçáõÙ: ºÃ» ß³ñÅÇãÝ û·ï³·áñÍ»Ýù ³é³Ýó áõß³¹ñáõÃÛáõÝ ¹³ñÓ-
Ý»Éáõ íñ³Ý, ³å³ ³ÛÝ ÏíÝ³ëíÇ: Ø»ñ ÙÇïùÁ ¨ë ·áñÍÁÝÃ³ó ¿ ¨ å³Ñ³Ý-
çáõÙ ¿ áõß³¹ñáõÃÛáõÝ, ³ÛÉ³å»ë ³ÛÝ ÇÙ³ëï ãÇ ³ñï³Ñ³ÛïÇ:  

²ÛÝåÇëÇ »ñÏËáëáõÃÛ³Ý Ù»ç, »ñµ Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇó Ù»ÏÁ ÇÝã-áñ µ³Ý ¿ 
³ëáõÙ, ÙÛáõëÁ` áã, ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ å³ï³ëË³ÝÁ Ñ»Ýó ³ÛÝ ÇÙ³ëïáí ¿ Ñ³ë-
Ï³óíáõÙ, ÇÝã áñ ³é³çÇÝ ³ÝÓÝ ¿ Ç ÝÏ³ïÇ áõÝ»ó»É: ºñµ »ñÏñáñ¹ Ù³ëÝ³-
ÏÇóÁ å³ï³ëË³ÝáõÙ ¿, ³é³çÇÝÁ ï»ëÝáõÙ ¿ Çñ ¨ Ëáë³ÏóÇ ³ë³ÍÇ ï³ñ-
µ»ñáõÃÛáõÝÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ³ÛÝ, Ã» í»ñçÇÝë ÇÝã ¿ Ñ³ëóñ»É Ñ³ëÏ³Ý³É: ²Ûë 
³Ù»ÝÁ Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáí, ³é³çÇÝ Ù³ëÝ³ÏÇóÁ Ï³ñáÕ ¿ ÝÏ³ï»É ÇÝã-áñ Ýáñ 
µ³Ý, áñ ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ³éÝãíÇ ¨° Çñ, ¨° ½ñáõó³ÏóÇ ï»ë³Ï»ï»ñÇÝ: ºí ³Ûë-
å»ë ß³ñáõÝ³Ï Ï³ñáÕ ¿ Ç Ñ³Ûï ·³É µáÉáñáíÇÝ Ýáñ ÙÇïù, áñÝ ³ÛÉ¨ë ÁÝ¹-
Ñ³Ýáõñ ¿ ¹³éÝáõÙ »ñÏËáëáõÃÛ³Ý Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ: ºñÏËáëáõÃÛ³Ý 
Ù»ç Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ù³ëÝ³ÏÇó ã¿, áñ ÷áñÓ ¿ ³ÝáõÙ ÏáÝÏñ»ï Ùïù»ñ ³ñ-
ï³Ñ³Ûï»É Ï³Ù Ã» Çñ»Ý Ñ³ÛïÝÇ áñ¨¿ Ï³ñ¨áñ ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝ Ñ³ÛïÝ»É: 
²Ûë ¹»åùáõÙ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ³ë»É, áñ »ñÏáõ Ù³ñ¹ ï³ñ³Í³Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ 
³éáõÙáí ·ïÝíáõÙ »Ý ÙÇ¨ÝáõÛÝ Ëáëù³ÛÇÝ Çñ³íÇ×³ÏáõÙ, ë³Ï³ÛÝ »ñÏËá-
ëáõÃÛáõÝ, áñå»ë ³Û¹åÇëÇÝ, ãÇ ëï³óíáõÙ: ²Û¹ ¹»åùáõÙ, ÃíáõÙ ¿, Ã» ÙÇ³Ï 
Ùï³Ñá·áõÃÛáõÝÝ ³ÛÝ ¿, áñ Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇó Ù»ÏÁ §å³ß³ñí³Í¦ ¿ ¨ ãÇ 
ÉëáõÙ ½ñáõó³ÏóÇÝ: Æ í»ñçá, Ù»½ÝÇó Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÇ Ñ³Ù³ñ, Ã»ñ¨ë, 
³í»ÉÇ ·»ñ³¹³ë»ÉÇ ¿, »ñµ Ù»ñ ³Û¹ ½ñáõó³ÏÇóÁ §å³ß³ñí³Í¦ ¿ ÏáÝÏñ»ï 
Ñ³ñó»ñáí, ù³Ý½Ç ³é³Ýó ¹ñ³Ýó µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³ÝÁ Ñ³ëáõ ÉÇÝ»Éáõ, Ý³ 
ËáõÛë Ïï³ ¹ñ³Ýù Ñ³Ù³¹ñ»É - í»ñÉáõÍ»Éáõó, áñÁ ¨ ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ëñï³-
Ùáï ÉÇÝ»ñ Çñ»Ý: ºñµ Ù³ñ¹ ½·áÝ ¿ ¨ áõß³¹Çñ, Ï³ñáÕ ¿ ÝÏ³ï»É, áñ ÏáÝÏ-
ñ»ï Ñ³ñó»ñ ³é³ç ù³ß»Éáõ ¹»åùáõÙ Çñ Ù»ç í³ËÇ áõ ï³·Ý³åÇ ½·³-
óáõÙÝ»ñ »Ý ³é³ç³ÝáõÙ, áñáÝù ¨ »ñÏËáëáõÃÛ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ Çñ»Ý Ñ»-
éáõ »Ý å³ÑáõÙ ÝáõÛÝ Ñ³ñó»ñÇ ùÝÝ³ñÏáõÙÇó, áñ §å³ß³ñáõÙ¦, å³ñáõ-
ñáõÙ ¿ Çñ Ñá·ÇÝ áõ å³ï×³é ¹³éÝáõÙ ½µ³Õí»Éáõ ³ÛÉ Ùïù»ñáí: ²ÛëåÇ-
ëáí, Ù³ñ¹ Ï³ñáÕ ¿ Ñ»éáõ ÙÝ³É ³ÛÝ ³Ù»ÝÇó, ÇÝãÝ Çñ Ï³ñÍÇùáí Ï³ñáÕ ¿ 
Ë³Ý·³ñ»É Çñ»Ý ¨ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ Ç íÇ×³ÏÇ ÉÇÝ»É ×ÏáõÝ Ï»ñåáí å³ßïå³-

                                            
1 Bohm D.,  Dialogue,  http://www.david-bohm.net/dialogue/dialogue 

_exploration. html 
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Ý»Éáõ ë»÷³Ï³Ý Ùïù»ñÁ: 
¸.´áÙÇ »ñÏËáëáõÃÛ³Ý Ñ³Û»ó³Ï³ñ·Á Ñ³×³Ë ¿ ùÝÝ³¹³ïíáõÙ, ù³-

ÝÇ áñ ³ÛÝ ³í»ÉÇ ßáõï Ñ³í³ÏÝáï ¿, ù³Ý Ã» ï»Õ»Ï³óÝáÕ áõ Éáõë³µ³-
ÝáÕ ¨ áñ¨¿ Çñ³Ï³Ý Ýå³ï³Ï ãÇ Ñ»ï³åÝ¹áõÙ1: 

ºñÏËáëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ å³ñáõÝ³ÏáõÙ »Ý ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý »ñÏáõ ï»-
ë³Ï.  

³) ÇëÏ³Ï³Ý (Çñ³Ï³Ý, ÁÝÃ³óÇÏ) ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝ å³ñáõÝ³ÏáÕ Ñ³-

Õáñ¹³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñ ¨ µ) í»ñ³ÑëÏíáÕ ³ëáõÛÃÝ»ñ, áñáÝù Í³é³ÛáõÙ »Ý, 
áñå»ë½Ç »ñÏËáëáõÃÛáõÝ Ï³½Ù³Ï»ñåíÇ, ¨ ãÑ³Õáñ¹íÇ ½áõï ÷³ëï³óÇ 
ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝ: 

æ. úÉíáõ¹Á ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ ¿ »ñÏËáë³Ï³Ý ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³-
é³í³ñÙ³Ý »ñÏáõ ï»ë³Ï` §ë»÷³Ï³Ý Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý Ï³é³í³ñáõÙ 
¨ ÇÝï»ñ³ÏïÇí Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý Ï³é³í³ñáõÙ¦. ³é³çÇÝÁ Í³é³ÛáõÙ ¿ 
Ï³é³í³ñ»Éáõ ËáëáÕÇ ë»÷³Ï³Ý Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛáõÝÁ` Ï³åí³Í ¹ñ³ ÁÝ-
Ã³óùÇ, ÁÝïñáõÃÛ³Ý ¨ ÷á÷áËáõÃÛ³Ý Ñ»ï, ÙÇÝã¹»é »ñÏñáñ¹Á Í³é³ÛáõÙ 
¿ Ï³éáõó»Éáõ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý ÑáëùÁ` ÝÏ³ïÇ ³éÝ»Éáí áõÝÏÝ¹ñÇÝ, 
³ÛëÇÝùÝ` »ñÏËáëáõÃÛ³Ý Ù»ç ÙÛáõë Ù³ëÝ³ÏóÇÝ2:  

ì»ñçÇÝë Ï³ñáÕ ¿ Ý»ñ³é»É ¹»ñ»ñÇ Ñ»ñÃ³·³ÛáõÃÛáõÝ ¨ Ñ»ï³¹³ñÓ 
Ï³å: ºñÏËáëáõÃÛ³Ý Ï³é³í³ñÙ³Ý Ù»ç ß³ï µ³Ý Ï³Ëí³Í ¿ Ù³ëÝ³ÏÇó 

                                            
1 ¸»ÛíÇ¹ ´áÙÇ Ï³Ù µáÙÛ³Ý »ñÏËáëáõÃÛáõÝÁ ËÙµ»ñáí ³ÝóÏ³óíáÕ ³½³ï 

Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý Ó¨ ¿, ³é³Ýó áñ¨¿ Ý³Ë³ë³ÑÙ³Ýí³Í Ýå³ï³ÏÇ` ½áõï ÷áË-
ÁÙµéÝáõÙáí ¨ Ù³ñ¹Ï³Ýó ÙïùÇ Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ùµ: ¸ñ³ Ýå³ï³ÏÝ ¿ ÃáõÛÉ ï³É 
ùÝÝ»É Ù³ñ¹Ï³Ýó Ý³Ë³ï»ëáõÙÝ»ñÁ, Ý³Ë³å³ß³ñÙáõÝùÝ»ñÁ ¨ ÙïùÇ ³ñ·³ëÇ-
ùÁ: ¸. ´áÙÇ »ñÏËáëáõÃÛáõÝÁ ½³ñ·³óñ»óÇÝ ¸áÝ³É¹ ü»ÏïÁñÁ ¨ öÇÃÁñ ¶³ñ»ïÁ` 
1983 Ã.-Çó ëÏë³Í: ¸. ´áÙÁ 1985-1991ÃÃ. ÁÝÏ³Í Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍáõÙ ÙÇ ß³ñù 
Ã»ñÃ»ñáõÙ Ññ³ï³ñ³Ï»ó »ñÏËáëáõÃÛ³Ý í»ñ³µ»ñÛ³É Çñ ï»ë³Ï»ï»ñÁ: ¸. ´áÙÇ 
ºñÏËáëáõÃÛáõÝÁ ï³ñíáõÙ ¿ 10-40 Ñá·³Ýáó ËÙµ»ñáõÙ, »ñµ Ù³ñ¹ÇÏ ÙÇ ù³ÝÇ Å³Ù 
ÝëïáõÙ »Ý ÙÇ³ëÇÝ` Ï³ÝáÝ³íáñ Ñ³Ý¹ÇåáõÙÝ»ñÇ ÁÝÃ³óùáõÙ Ï³Ù ¿É ÙÇ ù³ÝÇ ûñ` 
·áñÍÝ³Ï³Ý å³ñ³åÙáõÝùÝ»ñÇ ÙÃÝáÉáñïáõÙ: Ø³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÁ Å³Ù³Ý³Ï³íáñ³-
å»ë §¹³¹³ñ»óÝáõÙ »Ý¦ Çñ»Ýó Ùïù»ñÁ, ¹³ïáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ³ñï³Ñ³Ûï»ÉÁ, Ý³¨ 
Ýí³½»óÝáõÙ ½ñáõÛóÇ ß³ñÅ³éÇÃÝ»ñÁ ¨ Ý»ñùÇÝ ÙÕáõÙÝ»ñÁª ùÝÝ»Éáí ¨ ÷áñÓ»Éáí 
§Ùï³Í»É ÙÇ³ëÇÝ¦, ÏáÉ»ÏïÇíáí: Àëï ¸. ´áÙÇ ïí³Í ³é³ç³ñÏÇª »ñÏËáëáõÃÛáõ-
ÝÁ ãå»ïù ¿ ß÷áÃ»É ùÝÝ³ñÏÙ³Ý, ¹³ë³ËáëáõÃÛ³Ý, ËáëáõÛÃÇ Ï³Ù µ³Ý³í»×Ç 
Ñ»ï. Ýñ³Ýáí µáÉáñ Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇÝ ³é³ç³ñÏíáõÙ ¿ ³ßË³ï»É Ñ³ÝáõÝ ÙÇ Ýå³-
ï³ÏÇ, áã Ã» å³ñ½³å»ë áõëáõÙÝ³ëÇñÙ³Ý: ²é³Ýó áñ¨¿ Ýå³ï³ÏÇ ¨ ûñ³Ï³ñ·Ç 
ÅáÕáíÁ ëï»ÕÍáõÙ ¿ ÙÇ ÇÝã-áñ Ýáñ µ³ÝÇ Ï³ï³ñÙ³Ý §³½³ï ï³ñ³Íù¦: 

2 Allwood J., Linguistic Communication as Action and Cooperation, Gotheburg 

Monographs in Linguistics, Göteborg University, Department of Linguistics, ... Göteborg 

University, 1976, 418 p. 
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ÏáÕÙ»ñÇ ÙÕáõÙÇó: ¶áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý ÙÇ ×ÛáõÕÁ, áñ 
Ñ³ÛïÝÇ ¿ áñå»ë Ëáëù³ÛÇÝ ³Ïï»ñÇ ï»ëáõÃÛáõÝ, ·ïÝáõÙ ¿, áñ §Ùï³¹-
ñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ¦ »Ý ³é³ç ÙÕáõÙ ó³ÝÏ³ó³Í »ñÏËáëáõÃÛáõÝ, ¨ áñ Ñ³çáñ-
¹³Ï³Ý ³ëáõÛÃÝ»ñÁ ³é³ç³ÝáõÙ »Ý Ç å³ï³ëË³Ý Ý³ËÝ³Ï³Ý Ùï³¹-
ñáõÃÛ³Ý µ³í³ñ³ñÙ³Ý ¨ Ù³ëÝ³ÏÇáñ»Ý` Ç å³ï³ëË³Ý ÙÛáõë Ëáë³ÏÇó-
Ý»ñÇ ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý: 

Ø»Ï ³ÛÉ ï»ëáõÃÛáõÝ ³é³ç ¿ ù³ßí»É áñå»ë »ñÏËáëáõÃÛ³Ý í»ñÉáõÍáõ-
ÃÛáõÝ. ¹ñ³ ÏáÕÙÝ³ÏÇóÝ»ñÁ å³ßïå³ÝáõÙ »Ý ³ÛÝ Ï³ñÍÇùÁ, Ã» Ëáë³Ï-
óáõÃÛáõÝÝ ¿ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ ³é³ç ÙÕáõÙ »ñÏËáëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ù³ÝÇ áñ »ñÏ-
Ëáë³Ï³Ý ³ëáõÛÃÝ»ñÁ Ù³Ýñ³Ù³ëÝ ëó»Ý³ñÝ»ñÇ Ù³ëÝ »Ý Ï³½ÙáõÙ, 
áñáÝù ³Ùñ³ó³Í »Ý ËÝ³Ùùáí Ï³éáõóí³Í Ñ³Ù³ï»ùëï»ñÇÝ: 

Àëï »ññáñ¹ Ùáï»óÙ³Ý` »ñÏËáëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ó¨³íáñ»É 
áñå»ë Ë³Õ»ñ: ê³ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿, áñ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ »ñÏËáë³Ï³Ý ³Ïï 
»ñÏáõ Ï³ï³ñáÕÇ ÏáÕÙÇó Ý»ñÏ³Û³óí³Í ·áñÍáÕáõÃÛáõÝ ¿, ¨ ³ñ¹ÛáõÝùÝ ¿É 
ÏÇëíáõÙ ¿ »ñÏáõëÇ ÏáÕÙÇó: ²Ûë ÇÙ³ëïáí, Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ³ñï³µ»ñáõÙ 
ÙÇ Ù³ëÝ³ÏóÇ ÏáÕÙÇó Ï³ï³ñíáÕ ß³ñÅáõÙ ¿` ß³ñáõÝ³Ï³µ³ñ ½³ñ·³-
óáÕ Ë³ÕÇ Ù»ç, áñÁ ¨ ÙÛáõë Ù³ëÝ³ÏóÇó å³Ñ³ÝçáõÙ ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý 
³ñÓ³·³Ýù - å³ï³ëË³Ý: ²Ûë Ë³Õ³ÛÇÝ Ùáï»óáõÙÁ Ñ³Ý·»óÝáõÙ ¿ ³ÛÝ 
ÙïùÇÝ, áñ ÇÝùÁ »ñÏËáëáõÃÛáõÝÁ ÝáõÛÝå»ë Ï³ï³ñí³Í ¿ ½í³ñ×³ÝùÇ 
Ýå³ï³Ïáí: Ø³ñ¹Ï³Ýó ¹áõñ ¿ ·³ÉÇë Çñ³ñ Ñ»ï ³éÝãí»ÉÁ, ¨ »ñÏËáëáõ-
ÃÛáõÝÝ ¿É ³Û¹ å³ï×³éáí Ýñ³Ýó µ³í³ñ³ñáõÙ ¿ ÉÇáíÇÝ: 

Ðá·»É»½í³µ³Ý³Ï³Ý áõÕÕáõÃÛ³Ý Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÝ ÁÝ¹·ÍáõÙ »Ý, 
áñ Ëáëù³ÛÇÝ ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÁ, ÇÝãå»ë Ù³ñ¹áõ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ·áñÍáõ-
Ý»áõÃÛáõÝ, áñáßíáõÙ ¿ Ýå³ï³Ï³ÛÇÝ ¹ÇñùáñáßÙ³Ùµ1: Ð»Ýó ¹ñ³ÝÇó Ýå³-
ï³Ï³ÛÇÝ Ï³Ëí³ÍáõÃÛáõÝÝ ¿, áñ ËáëáÕÁ û·ï³·áñÍáõÙ ¨ Çñ³ñ ¿ Ñ³-
Ù³ÏóáõÙ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¨ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñÁ` ëï»ÕÍ»Éáí Çñ³-
Ï³Ý ³ëáõÛÃ: ²ëáõÛÃ ³ë»Éáí ³Ûë ¹»åùáõÙ Ñ³ëÏ³ÝáõÙ »Ýù Ëáëù³ÛÇÝ ³ñ-
ï³µ»ñáõÙ, áñÁ µÝáñáßíáõÙ ¿ ËáëáÕÇ Ùï³¹ñáõÃÛ³Ùµ, ÏáÝÏñ»ï Çñ³¹ñáõ-
ÃÛ³Ý ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ ï³ññ»ñÇ ³é³ÝÓÝ³óÙ³Ý ó³ÝÏáõÃÛ³Ùµ, Çñ³¹ñáõÃÛ³Ý 
Ù»ç ÉëáÕÇÝ Çñ ÙÇïùÁ Ñ³ëÏ³Ý³ÉÇ ¹³ñÓÝ»Éáõ Ó·ïÙ³Ùµ: ÊáëùÇ Ñ³Õáñ-
¹³Ïó³ÛÇÝ ·áñÍ³éáõÛÃÁ ¹Çï³ñÏ»ÉÇë Ñ³ñÏ ¿ Ýß»É, áñ §Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý 
Å³Ù³Ý³Ï å³ï³ÑáõÙ ¿, áñ Ëáë³ÏÇóÝ»ñÁ µáÉáñáíÇÝ ã»Ý Ó·ïáõÙ áã Ñáõ-
½³Ï³ÝáõÃÛ³Ý, áã ¿É ³é³í»É ¨ë Çñ³½»ÏáõÙ ³å³Ñáí»ÉáõÝ: ÊÝ¹ÇñÁ å³ñ-
½³å»ë É»½í³Ï³Ý ß÷Ù³Ý (Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý) Ù»ç ÉÇÝ»ÉÝ Çñ³Ï³Ý³óÝ»ÉÝ 

                                            
1
 Леонтьев А.А., Основы психолингвистики, М., Изд-во Смысл, 1997, 287 с. 
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¿: ²Û¹åÇëÇ É»½í³Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÙÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ áñ³Ï»É áñå»ë §Ñ³Õáñ-
¹³ÏóáõÙ Ñ»Ýó ³ÛÝå»ë¦: ´Ý³Ï³Ý ¿, áñ ËáëùÇ ³Û¹ ï³ñ³ï»ë³ÏÝ áõÝÇ 
Ï³Õ³å³ñ³íáñÙ³Ý µ³ñÓñ ³ëïÇ×³Ý ¨, ³Ù»Ý³Ï³ñ¨áñÁ, Ýí³½³·áõÛÝ 
Çñ³½»ÏáõÙ¦1: Ð³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÁ »ñÏÏáÕÙ³ÝÇ ·áñÍÁÝÃ³ó 
¿, ³ÛëÇÝùÝ` ³ÛÝ Ï³åí³Í ¿ áã ÙÇ³ÛÝ ËáëáÕÇ Ùï³¹ñáõÃÛ³Ý, ³ÛÉ¨ ÉëáÕÇ 
ÏáÕÙÇó ËáëùÇ ÁÝÏ³ÉÙ³Ý Ñ»ï: Ð»Ýó ³Û¹ å³ï×³éáí ¿É Ñ³Õáñ¹³Ïó³-
Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ å»ïù ¿ Ï³ï³ñíÇ Ñ³ßíÇ ³éÝ»-
Éáí ËáëáÕÇ Ùï³¹ñáõÃÛáõÝÁ ¨ ½ñáõó³ÏóÇ Ñ³Ï³½¹áõÙÁ: Ð³Õáñ¹³Ïó³ÛÇÝ 
·áñÍÁÝÃ³óÇ ³Ûë »ñÏáõ ÏáÕÙ»ñÇÝ ³é³í»É Ñëï³Ï Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ñ»ï¨»É` 
áõëáõÙÝ³ëÇñ»Éáí »ñÏËáëáõÃÛáõÝÁ, áñÝ ³ÝÙÇç³Ï³Ýáñ»Ý ³ñï³óáÉáõÙ ¿ 
Ñ³Õáñ¹³Ïó³ÛÇÝ Çñ³¹ñáõÃÛáõÝÁ: 

ÊáëáÕÇ Ñ³Õáñ¹³Ïó³ÛÇÝ ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÁ Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ ¿` Ï³å-
í³Í ¹»åù»ñÇ Ï³Ù ³Û¹ ¹»åù»ñÇÝ ³éÝãíáÕ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÷á-
Ë³ÝóÙ³Ý Ñ»ï: º.ìáÉýÁ Ù³ïÝ³ÝßáõÙ ¿, áñ ï»ùëï³ÛÇÝ »ñÏËáëáõÃÛáõÝ-
Ý»ñÇ µÝáõÃ³·ñ³Ï³Ý ·Í»ñÇó Ù»ÏÁ ¹»åù»ñÇ ·Ý³Ñ³ïÙ³Ý Ñ»ï Ï³åí³Í 
í»×Ý ¿2: Ð³Õáñ¹³Ïó³ÛÇÝ ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý ÑÇÙù Ï³ñáÕ »Ý ÉÇÝ»É Ý³¨ ³ÛÉ 
Ñ³Õáñ¹³Ïó³ÛÇÝ Ýå³ï³ÏÝ»ñ: ÊáëáÕÇ Ñ³Õáñ¹³Ïó³ÛÇÝ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ 
í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ Ï³ï³ñí»É ¿ ·ÉË³íáñ³å»ë Ñá·»É»½í³µ³Ý³Ï³Ý áõÕ-
ÕáõÃÛ³Ý Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÇ ³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ:  

Ø³ñ¹áõ Ëáëù³ÛÇÝ ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÁ, »Ã» ³ÛÝ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ¿ 
Ëáëù³ÛÇÝ Ó¨áí, Áëï ´.êùÇÝ»ñÇ, µ³Å³ÝíáõÙ ¿ ãáñë ïÇåÇ.  

1) í»ñ³ÑëÏíáÕ í³ñù³·ÇÍ (·ñ³íáñ ï»ùëï, Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝ ¨ 
³ÛÉÝ),  

2) “mand” µ³éÇó (³Ý·É.` command, demand, contermand ¨ ³ÛÉÝ),  
3) §ï³Ïï»ñ¦ (³Ý·É.` contact µ³éÇó, é»³ÏïÇí Ëáëù), 
4) Ëáëù³ÛÇÝ í³ñù³·ÍÇ Ñ³Ý¹»å Ñ³Ï³½¹áõÙ (³íïáÏÉÇïÇÏÝ»ñ)3:  
 
ÊáñÑñ¹³ÛÇÝ ßñç³ÝÇ Ñá·»É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ³é³ç³ñÏíáõÙ ¿ñ 

³ëáõÛÃÇ ïÇå»ñÇ í»ó³Ý¹³Ù ëË»Ù³` Ñ»Ýí³Í Ëáëù³ÛÇÝ í³ñù³·ÍÇ ïÇ-
å»ñÇ Ñ³ßí³éÙ³Ý íñ³: ¸ñ³ÝáõÙ ³é³ÝÓÝ³ÝáõÙ »Ý ³ëáõÛÃÇ Ñ»ï¨Û³É 
ïÇå»ñÁ.  

                                            
1 ê³ñ·ëÛ³Ý ².º., Ð³Ýñ³É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý ¹³ëÁÝÃ³ó, º., ¶áõÝ³íáñ 

ïå³·ñáõÃÛ³Ý ïå³ñ³Ý, 2002, 112 ¿ç: 
2
 Вольф Е.Ф., Грамматика и семантика прилагательного, М., Изд-во Hayка, 1978, 

200 с. 
3 Skinner B.F., Verbal Behaviour, N.Y., Appleton-Century Crofts, 1957, 457 p. 
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1) Ññ³Ù³Ý (ËÝ¹ñ³Ýù),  
2) Ñ³ñó,  
3) áÕçáõÛÝ,  
4) µ³ó³Ï³ÝãáõÃÛáõÝ,  
5) Ëáëù³ÛÇÝ í³ñù³·ÍÇ Ñ³Ý¹»å Ñ³Ï³½¹áõÙ,  
6) Ñ³ëï³ïí³Í ³ëáõÛÃÝ»ñ1: 
 
²ÛëåÇëáí, Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ñ³ëï³ï»É, áñ »ñÏËáëáõÃÛáõÝÁ Ù³ëÝ³íáñ Ñ³-

Õáñ¹³Ïó³ÛÇÝ ÙÇ Ñ³Ù³Ï³ñ· ¿, áñÁ µÝáñáßíáõÙ ¿ ³ñï³µ»ñÙ³Ý ³Ûëñá-
å»³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ, ³ñ³·áõÃÛ³Ùµ ¨ ûµÛ»ÏïÇí Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ 
¨ Çñ³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ñï³óáÉÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ ³ÝÙÇç³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ, 
÷³ëï»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ë»÷³Ï³Ý í»ñ³µ»ñÙáõÝùÇ ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý Ñ³ñ-
óáõÙ Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇ ³ÏïÇíáõÃÛ³Ùµ, Ñáõ½³Ï³Ý Ñ³Ï³½¹áõÙÝ»ñÇ ³é³-
ïáõÃÛ³Ùµ: 

ºñÏËáëáõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí ÑÝ³ñ³íáñ ¿ Ñ³Õáñ¹»É ÷ÇÉÇëá÷³Û³Ï³Ý 
ËñÃÇÝ Ùïù»ñ` ¹ñ³Ýù ¹³ñÓÝ»Éáí µ³ó³ïñ»ÉÇ ¨ ÏáÝÏñ»ï ÁÝÏ³ÉáÕÇ Ñ³-
Ù³ñ Ñ³ëÏ³Ý³ÉÇ: ºñÏËáëáõÃÛáõÝÝ, ³ÛëåÇëáí, Çñ³Ï³Ý³óÝáõÙ ¿ ï»Õ»-
Ï³ïí³Ï³Ý, ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý, Ý»ñ·áñÍÙ³Ý, ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý ·áñÍ³éáõÛÃ-
Ý»ñ, ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ¿ ï³ÉÇë µ³ó³Ñ³Ûï»É §µ³é»ñáí ã³ëí³ÍÁ¦ ¨ 
Ñ³Ù³ï»ùëïÇ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý - Ñá·»µ³Ý³Ï³Ý Ý»ñ³Ï³ ß»ñï»ñÁ: 
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РЕЗЮМЕ 

В статье рассматриваются гносеологические значения диалога, а также не-
которые проблемы коммуникативно-функциональных аспектов высказывания.  

 Интерпретация диалога представлена в соответствии с современными 

концепциями знаменитых лингвистов.  
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COMMUNICATIVE-PRAGMATIC FUNCTIONS 

 

Nina  Jaghinyan 
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SUMMARY 

 The present article touches upon some considerations on the gnoseological meaning 

of the dialogue, as well as the communicative-pragmatic functions of the concept and all of 

them have been presented according to the world-known scholars’ standpoints.  
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¸̧̧̧²ðÒì²ÌøÜºðÆ àÖ²Î²Ü ²ðÄºøÀ ²ðÒì²ÌøÜºðÆ àÖ²Î²Ü ²ðÄºøÀ ²ðÒì²ÌøÜºðÆ àÖ²Î²Ü ²ðÄºøÀ ²ðÒì²ÌøÜºðÆ àÖ²Î²Ü ²ðÄºøÀ ¼. Ê²È²öÚ²ÜÆ ¼. Ê²È²öÚ²ÜÆ ¼. Ê²È²öÚ²ÜÆ ¼. Ê²È²öÚ²ÜÆ 

êîºÔÌ²¶àðÌàôÂÚàôÜÜðàôØêîºÔÌ²¶àðÌàôÂÚàôÜÜðàôØêîºÔÌ²¶àðÌàôÂÚàôÜÜðàôØêîºÔÌ²¶àðÌàôÂÚàôÜÜðàôØ    

    
²ÉÉ³ ê³ñ·ëÛ³Ý²ÉÉ³ ê³ñ·ëÛ³Ý²ÉÉ³ ê³ñ·ëÛ³Ý²ÉÉ³ ê³ñ·ëÛ³Ý        

 
Ð³Ý·áõó³ÛÇÝ µ³é»ñ ¨ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÐ³Ý·áõó³ÛÇÝ µ³é»ñ ¨ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÐ³Ý·áõó³ÛÇÝ µ³é»ñ ¨ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÐ³Ý·áõó³ÛÇÝ µ³é»ñ ¨ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñ. ¹³ñÓí³Íù, á×³Ï³Ý ÏÇñ³-

éáõÃÛáõÝ, ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝ, ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ÙÇ³íáñ, Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ 
Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝ, á×³Ï³Ý ËÝ¹Çñ, á×³Ï³Ý »ñ¨áõÛÃ, Ñáõ½³Ï³ÝáõÃÛáõÝ, ³ñï³-
Ñ³Ûïã³Ï³ÝáõÃÛáõÝ, å³ïÏ»ñ³íáñáõÃÛáõÝ, ³ÛÉ³µ³ÝáõÃÛáõÝ: 

 
¶»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý É»½íÇ µ³é³å³ß³ñÁ ³ÝÑÝ³ñ ¿ 

å³ïÏ»ñ³óÝ»É ³é³Ýó ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ: ì»ñçÇÝÝ»ñÇë ¹»ñÁ 
ËáëùÇ á×³íáñÙ³Ý ·áñÍáõÙ ³ÝÅËï»ÉÇ ¿: §¸³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ (ÑÇÙÝ³Ï³-
ÝáõÙ Ç¹ÇáÙ³ïÇÏ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ) å³ïÏ³ÝáõÙ »Ý É»½íÇ å³ïÏ»ñ³íáñ-
Ù³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ÃíÇÝ¦1: ¶»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý É»½íÇÝ Ñ³-
ïáõÏ »Ý Ñáõ½³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ, ³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ, å³ïÏ»ñ³íá-
ñáõÃÛáõÝÁ, »ñµ»ÙÝ ³ÛÉ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ ¨ ³ÛÉÝ: ÆëÏ ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ Ï³å³Ï-
óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ³Ûë ³Ù»ÝÁ ³ñï³Ñ³Ûï»Éáõ É³í³·áõÛÝ ÙÇçáóÝ»ñÇó »Ý: ÆÝã-
å»ë ÝßáõÙ ¿ Ê.´³¹ÇÏÛ³ÝÁ, §¸³ñÓí³ÍùÁ Ñ»Ýó ÇÝùÁ á× ¿¦2:  

ÈÇÝ»Éáí ÅáÕáíñ¹Ç å³ïÏ»ñ³íáñ É»½í³Ùï³ÍáÕáõÃÛ³Ý, »ñ¨áõÛÃÁ, 
ÇñÁ, Ù³ñ¹áõÝ ë»ÕÙ, Ñ³ÏÇñ× ·Ý³Ñ³ï»Éáõ ³ñï³Ñ³ÛïÇã` ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ 
ÙÇ³íáñÝ»ñÁ ËáëùÇÝ ï³ÉÇë »Ý ³ßËáõÅáõÃÛáõÝ, Ï»Ý¹³ÝáõÃÛáõÝ, É»½áõÝ 
¹³ñÓÝáõÙ ·áõÝ³·»Õ: ê³ ¹³ñÓí³ÍÝ»ñÇÝ µÝáñáß ³Ù»Ý³³é³çÝ³ÛÇÝ 
Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ ¿:  

¶»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ Ñ³×³Ë ³Ý-
÷áË³ñÇÝ»ÉÇ »Ý, áñáíÑ»ï¨ ³ÛÝ, ÇÝã Ï³ñ»ÉÇ ¿ ³ñï³Ñ³Ûï»É Ýñ³Ýó ÙÇçáóáí, 
ß³ï ¹»åù»ñáõÙ ³½³ï Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ û·ÝáõÃÛ³Ùµ ÑÝ³ñ³íáñ ã¿:  

Ð³Û»ñ»ÝÁ Ñ³ñáõëï ¿ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñáí: ÆÝãå»ë íÏ³ÛáõÙ ¿ Ê.´³¹ÇÏ-
Û³ÝÁ, Ù»ñ É»½áõÝ ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ³ÛÝåÇëÇ Ñ³ñëïáõÃÛáõÝ áõÝÇ, áñÇ ù³-
Ý³ÏáõÃÛ³ÝÁ ãÇ Ñ³ëÝáõÙ ·ñ»Ã» áã ÙÇ É»½áõ3:  

¼.Ê³É³÷Û³ÝÁ ³ÛÝ Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ»ñÇó ¿, áõÙ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ 
¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ Ñ³×³Ë³¹»åáõÃÛáõÝÁ Ñ³í³ëïáõÙ ¿, áñ ËáëùÇ á×³íáñ-

                                            
1 ¶. æ³ÑáõÏÛ³Ý, ¾. ²Õ³Û³Ý, ì. ²é³ù»ÉÛ³Ý, ì. øáëÛ³Ý, Ð³Ûáó É»½áõ, 1-ÇÝ 

Ù³ë, ² åñ³Ï, ¿ç 473: 
2 Ê. ´³¹ÇÏÛ³Ý, ¸³ñÓí³Í³ÛÇÝ á×³µ³ÝáõÃÛáõÝ, ºñ¨³Ý, 2000, ¿ç 7: 
3 î»°ë Ê. ´³¹ÇÏÛ³Ý, Ýßí. ³ßË., ¿ç 13-14: 
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Ù³Ý ³Ûë Ó¨Á Ýñ³ Ëáëù³ñí»ëïÇ µÝáñáß Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇó ¿: Î³ñ»ÉÇ ¿ 
ÁÝÃ»ñó»É Ýñ³ ó³ÝÏ³ó³Í ·áñÍ Ñ³Ùá½í»Éáõ Ñ³Ù³ñ í»ñÁ ³ëí³ÍÇ 
×ßÙ³ñï³óÇáõÃÛ³Ý Ù»ç:  

²é³ÝÓÝ³óñ»É »Ýù ¼.Ê³É³÷Û³ÝÇ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ Ñ³Ý¹Ç-
åáÕ Ñ³½³ñÇó ³í»É ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñ: Üß»Ýù, áñ Ñ³Û»ñ»ÝÇ 
¹³ñÓí³Í³µ³Ý³Ï³Ý µ³é³ñ³ÝÝ»ñáõÙ ¼.Ê³É³÷Û³ÝÇ ·áñÍ»ñÇó 
ÁÝïñí³Í µÝ³·ñ³ÛÇÝ ûñÇÝ³ÏÝ»ñÁ Ñ³ïáõÏ»Ýï »Ý1, ãÝ³Û³Í Ï³ñáÕ »Ýù 
Ñ³í³ëï»É Ý³¨, áñ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ·áñÍ»ñáõÙ ·áñÍ³Íí³Í ï³ëÝÛ³Ï Ï³å³Ï-
óáõÃÛáõÝÝ»ñ µ³é³ñ³ÝÝ»ñÇó áã Ù»ÏáõÙ íÏ³Ûí³Í ã»Ý, ÇÝãå»ë` ³ãùÁ Ù»ñ-
Ï³Ý³É (à¾Ø² - 5), ÇëÏ³å»ë ³ë³Í (à¾Ø² - 14), ËáëùÁ ù³ÙáõÝ Ý»ï»É (æØ - 
23), ³ãù ß»Õ»É (æØ - 69), åïáõÕÝ áõñÇß ï»ÕÇó µ»ñ»É (²àô¼ - 116) ¨ ³ÛÉÝ: 

¸³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ ÙÇçáóáí ËáëùÁ Ï³Ù å³ïáõÙÁ ¹³éÝáõÙ ¿ Ñ³Ùá½Çã, 
³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ Ó»éù µ»ñáõÙ ÅáÕáíñ¹³Ï³Ý »ñ³Ý·Ý»ñ: 
¸ñ³Ýó û·ÝáõÃÛ³Ùµ Ñ»ñáëÇ ËáëùÁ Ý³¨ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ í»ñ³µ»ñÙáõÝù: 
¸Çï³ñÏ»Ýù Ñ»ï¨Û³É å³ïÏ»ñÁ: §àñï»±Õ ¿Çñ, Ù³ñ¹ ³ëïÍá¦ í»åáõÙ 
Ý³Ë³·³ÑÁ ·ÛáõÕ³óÇ ì³ëÇÉ ù»éáõó ËÝ¹ñ»É ¿ Ýñ³ ÓÇÝ, áñáí ³ÙµáÕç 
ûñÁ ßñç»É ¿, »Õ»É ¿ ï³ñµ»ñ Ñ³Ý¹³Ù³ë»ñáõÙ ¨ ÓÇÝ ³ÛÝù³Ý ùß»É, áñ Ñ³-
ÉÇó ·ó»É ¿: ºñ»ÏáÛ³Ý Ï³ï³ñ³ÍáõÝ í»ñ³¹³ñÓÝáõÙ ¿ ÓÇÝ, áñÁ Ñ³½Çí ¿ 
áïù»ñÇ íñ³ Ï³Ý·ÝáõÙ: Ü³Ë³·³ÑÇ ³ÝËÕ×áõÃÛáõÝÁ, Ï»Ý¹³Ýáõ ÝÏ³ï-
Ù³Ùµ ³ÝÙ³ñ¹Ï³ÛÇÝ í»ñ³µ»ñÙáõÝùÁ ½³Ûñ³óÝáõÙ »Ý ÓÇ³ïÇñáçÁ, ë³-
Ï³ÛÝ Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ Ñ»ñáëÇ ËáëùÁ ³ÛÝå»ë ¿ Ï³éáõóáõÙ, áñ ½³ÛñáõÛÃÇ Ñ»ï 
ÙÇ³ëÇÝ ³ñï³Ñ³ÛïÇ Ý³¨ Ñ»·Ý³Ýù: ²Û¹ Ýå³ï³Ïáí Í³í³ÉáõÙ ¿ Ù³ñ¹ 
¹³éÝ³É ¹³ñÓí³ÍùÁ` ³í»É³óÝ»Éáí Ï»ëûñÇó Ñ»ïá µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõ-
ÝÁ. §Üñ³ ³ÝËÕ×áõÃÛáõÝÁ ³Ý³ëáõÝÇ íñ³ ¿É ¿ »ñ¨áõÙ: Î»ëûñÇó Ñ»ïá 
Ù³ñ¹ ¿ ¹³é»É, ³é³ç Ù»Ý³Ï ÓÇáõ ï³ÏÝ ¿ñ Ù³ùñáõÙ, ÑÇÙ³, ï»ëÝá±õÙ »ù, 
³é³Ýó ÓÇáõ Ù³Ý ãÇ ·³ÉÇë¦ (à¾Ø² - 30): Ð»ÕÇÝ³ÏÇ Ï³½Ù³Í Ýáñ ¹³ñÓ-
í³Í³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÁ ½³ÛñáõÛÃÇ ¨ Ñ»·Ý³ÝùÇ Ñ»ï ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ Ñ»ñáëÇ 
í»ñ³µ»ñÙáõÝùÁ ¹»åÇ Ý³Ë³·³ÑÁ: ì³ëÇÉ ù»éÇÝ Ýñ³Ý ³Ý³ñÅ³Ý ¿ Ñ³-
Ù³ñáõÙ ³Û¹ å³ßïáÝÇÝ:  

ÆÙ³ëïÇ ë³ëïÏ³óÙ³Ý Ýå³ï³Ïáí Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ»ñÁ ¹ÇÙáõÙ »Ý á×³-
Ï³Ý ³ÛÝ ÑÝ³ñÇÝ, »ñµ ¹³ñÓí³ÍùÇÝ ½áõ·³Ñ»é ·áñÍ³ÍáõÙ »Ý ÝáõÛÝ Ï³Ù 

                                            
1 ÜÏ³ïÇ áõÝ»Ýù ². êáõùÇ³ëÛ³ÝÇ ¨ ê. ¶³ÉëïÛ³ÝÇ (î»°ë ². êáõùÇ³ëÛ³Ý,        

ê. ¶³ÉëïÛ³Ý, Ð³Ûáó É»½íÇ ¹³ñÓí³Í³µ³Ý³Ï³Ý µ³é³ñ³Ý, ºñ¨³Ý, 1975) ¨ ä. 
´»¹ÇñÛ³ÝÇ (î»°ë ä. ´»¹ÇñÛ³Ý, §Ð³Û»ñ»Ý ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ ÁÝ¹³ñÓ³Ï µ³ó³ïñ³-
Ï³Ý µ³é³ñ³Ý¦, ºñ¨³Ý, 2011) ³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:  
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Ùáï ÇÙ³ëï ³ñï³Ñ³ÛïáÕ áñ¨¿ µ³é: ²Ûë ¹»åùáõÙ Ï³Ù ³í»ÉÇ ¿ áõÅ·Ý³-
ÝáõÙ ¹³ñÓí³ÍùÇ ³ñï³Ñ³Ûï³Í ÇÙ³ëïÁ, Ï³Ù ¿É áñáß³ÏÇ³ÝáõÙ ¿ Ï³-
éáõÛóÇ ïíÛ³É ÝñµÇÙ³ëïÁ: ÜÙ³Ý ÏÇñ³éáõÃÛáõÝÝ»ñ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ý 
¼.Ê³É³÷Û³ÝÇ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ: Æñ³íÇ×³ÏÇ ï³ñûñÇÝ³Ïáõ-
ÃÛáõÝÝ ³ñï³Ñ³Ûï»Éáõ Ñ³Ù³ñ Ñ³×³Ë Ý³ û·ï³·áñÍáõÙ ¿ ÑáÙ³ÝÇß, 
ë³ëïÏ³óÝáÕ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝ: §Ø»Í ¿ Ñ³Ù³ï»Õ ·áñÍ³ÍíáÕ ÑáÙ³-
ÝÇßÝ»ñÇ á×³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ ËáëùÇ å³ïÏ»ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ áõ ³ñï³Ñ³Ûï-
ã³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ áõÅ»Õ³óÝ»Éáõ, ÝÏ³ñ³·ñíáÕ »ñ¨áõÛÃÝ»ñÝ ³é³í»É ó³Û-
ïáõÝ, ÁÝ¹·Íí³Í áõ ï»ë³Ý»ÉÇ ¹³ñÓÝ»Éáõ ³éáõÙáí¦1: ²Ûë ¹»åùáõÙ ¨ë 
¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÁ ³Ý·Ý³Ñ³ï»ÉÇ ¿: ²Ûë-
å»ë` §ºí í»ñ³¹³ñÓÝ»Éáí Ò»ñ ¹ÇÙ³ÝÏ³ñÁ¦ í»åáõÙ ·áñÍ³ñ³ÝáõÙ ³ß-
Ë³ïáÕ »ñÇï³ë³ñ¹ Ñ»ñáëÁ Ñ³ëÏ³ÝáõÙ ¿, áñ Çñ»Ý áñ¨¿ ³é³çÁÝÃ³ó ãÇ 
ëå³ëíáõÙ ¨ áñáßáõÙ ¿ Ýáñ ³ßË³ï³Ýù ÷Ýïñ»É, »ñµ ÁÝÏ»ñÁ Ýñ³Ý ÷áñ-
ÓáõÙ ¿ Ñ³Ï³é³ÏÁ Ñ³Ùá½»É. §´³Ûó ë³ ÷³ÏáõÕÇ ¿, - ³ë³ó È»áÝ, - ë³ 
Ù»éÛ³É Ï»ïÇÝ Ñ³ëóí³Í ·áñÍ ¿….¦ (ºìÒ¸ - 169): ÀÝ¹·Íí³Í ¹³ñÓí³ÍùÁ 
¨ Ýñ³Ý Ñ³Ù³ÝÇß ÷³ÏáõÕÇ µ³éÁ ³ÙµáÕçáíÇÝ Ñ³ëÏ³Ý³ÉÇ »Ý ¹³ñÓÝáõÙ 
ëï»ÕÍí³Í Çñ³íÇ×³ÏÇ ³ÝÑ»Ã»ÃáõÃÛáõÝÁ, ³ÝáñáßáõÃÛáõÝÁ:  

Ø»Ï ³ÛÉ ¹»åùáõÙ ¼.Ê³É³÷Û³ÝÁ Ý»ñÙáõÍáõÙ ¿ ÑáÙ³Ýß³ÛÇÝ ß³ñùÇ 
»ññáñ¹ ³Ý¹³ÙÁ: §æ»ñÙ³Ýó ÙËÇÃ³ñáõÃÛáõÝ¦ íÇå³ÏáõÙ å³ïÙíáõÙ ¿ 
Ð³Ûñ»Ý³Ï³Ý å³ï»ñ³½ÙÇó Ï»Ý¹³ÝÇ í»ñ³¹³ñÓ³Í ½ÇÝíáñÇ Ù³ëÇÝ: Ü³ 
ãáñë ³ÙÇë »Õ»É ¿ Ñ³Ù³Ï»ÝïñáÝ³óÙ³Ý ×³Ùµ³ñáõÙ, ÇÝùÝ ¿É ãÇ Ñ³í³-
ï³ó»É, áñ Ï³ñáÕ ¿ áÕç ÙÝ³É ³Û¹ ¹ÅáËùáõÙ: ´³Ûó ÷ñÏí»É ¿: ¶»ñí»Éáõ ¨ 
Ñ³Ù³Ï»ÝïñáÝ³óÙ³Ý ×³Ùµ³ñ ÁÝÏÝ»Éáõ Ù³ëÇÝ ÉáõñÁ Ñ³ë»É ¿ Ý³¨ ÃÇ-
ÏáõÝùáõÙ ·ïÝíáÕ Í³ÝáÃÝ»ñÇÝ, Ñ³ñ³½³ïÝ»ñÇÝ: ´áÉáñÁ ÑáõÛëÝ»ñÁ 
Ïïñ»É »Ý, Ã» Ýñ³Ý »ñµ¨¿ Ïï»ëÝ»Ý, »ñµ Ñ³ÝÏ³ñÍ. §ä³í»ÉÁ »Ï»É ¿ñ, í»-
ñ³¹³ñÓ»É ¿ñ, Ñ³ñáõÃÛáõÝ ¿ñ ³é»É….¦ (æØ - 23): ÀÝ¹·Íí³Í ¹³ñÓí³ÍùÁ, 
áñÁ ÑáÙ³ÝÇß ¿ ·³É, í»ñ³¹³éÝ³É µ³Û»ñÇÝ, ³í»ÉÇ ¿ ß»ßïáõÙ Ï³ï³ñí³-
ÍÇ ³Ýëå³ë»ÉÇáõÃÛáõÝÁ, Ñ³×»ÉÇ áõ ó³ÝÏ³ÉÇ ³Ý³ÏÝÏ³É ÉÇÝ»ÉÁ: 

âÝ³Û³Í §¶Ç·ÇÝ Õ»ÏÇ Ùáï¦ íÇå³ÏÁ ·ñí»É ¿ 1977Ã. (³Û¹ Ù³ëÇÝ Ñ»-
ÕÇÝ³ÏÇ ÏáÕÙÇó ÝßáõÙ Ï³ íÇå³ÏÇ í»ñçáõÙ), ë³Ï³ÛÝ Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ ³Û¹ 
ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý Ù»ç Ñ³Ù³ñÓ³Ïáñ»Ý ËáëáõÙ ¿ ËáñÑñ¹³ÛÇÝ »ñÏñáõÙ 
·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ ï³ñûñÇÝ³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ: Üå³ï³ÏÁ Çñ³·áñ-
Í»Éáõ Ñ³Ù³ñ ¼.Ê³É³÷Û³ÝÁ ¹ÇÙáõÙ ¿ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ û·ÝáõÃÛ³ÝÁ` 

                                            
1 º½»ÏÛ³Ý È. Î., Ð³Ûáó É»½íÇ á×³·ÇïáõÃÛáõÝ (áõëáõÙÝ³Ï³Ý Ó»éÝ³ñÏ), 

ºñ¨³Ý, 2006, ¿ç 222: 
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Ýñ³Ýó ÙÇçáóáí Çñ³·áñÍ»Éáí á×³Ï³Ý ½³Ý³½³Ý ÑÝ³ñÝ»ñ, ÉáõÍ»Éáí 
ï³ñµ»ñ ËÝ¹ÇñÝ»ñ: ²ÝÑ³ëÏ³Ý³ÉÇ Çñ³íÇ×³ÏÝ»ñÇó Ù»ÏÝ ¿ ÝÏ³ñ³-
·ñíáõÙ íÇå³ÏÇ Ñ»ï¨Û³É ¹ñí³·áõÙ: Ð³Û³ëï³ÝáõÙ ëï»ÕÍí»É ¿ ·áí³½-
¹³ÛÇÝ Ã»ñÃ: ÂíáõÙ ¿, Ã» Ï³ñ¨áñ Ý³Ë³Ó»éÝáõÃÛáõÝ ¿: ê³Ï³ÛÝ å³ñ½íáõÙ 
¿, áñ ¹³ ³ÛÝù³Ý ¿É ³Û¹å»ë ã¿: ¶áí³½¹íáõÙ ¿, áñ Ñ»é³íáñ úÙëÏáõÙ ³ñ-
ï³¹ñíáõÙ ¿ §²ÉÇù¦ ³ÝáõÝáí ù³ÙÑ³ñ, áñÁ Ó»éù µ»ñ»Éáõ ó³ÝÏáõÃÛ³Ý 
¹»åùáõÙ Ï³ñáÕ »ë ÙÇ ù³ÝÇ Ñ³½³ñ ÏÇÉáÙ»ïñ ³ÝóÝ»É ¨ ·Ý»É: Ð»ï¨áõÙ ¿ 
Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ Ñ»·Ý³ÝùÁ, áñÝ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ ¹³ñÓí³ÍùÇ û·ÝáõÃÛ³Ùµ. 
§Â»ñÃÁ ÉáõÛë ³ßË³ñÑ ¿ñ »Ï»É, åÇïÇ ³åñ»ñ¦ (æØ - 94):  

ä»ïáõÃÛ³Ý ·áí³½¹³ÛÇÝ ù³Õ³ù³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ³ÝÇÙ³ëïáõÃÛáõÝÁ 
Ñ³ëáõ ¿ñ Ý³¨ Ñ³ë³ñ³Ï Ù³ÑÏ³Ý³óáõÝ»ñÇÝ: ºñµ ËÙµ³·ñáõÃÛáõÝáõÙ ³ß-
Ë³ïáÕ Ñ»ñáëÁ ÷áñÓáõÙ ¿ñ Ï³Ý³Ýó µ³ó³ïñ»É ·áí³½¹³ÛÇÝ Ã»ñÃÇ 
³é³ù»ÉáõÃÛáõÝÁ, §Ï³Ý³Ûù Çñ³ñ Ù»ç ÍÇÍ³Õ»Éáí Ýñ³ Ã»ñÃÝ ³Ýí³ÝáõÙ 
¿ÇÝ §¾ëïÇ Ñ³Ù»ó»ù¦ (æØ - 94): 

Ð»ÕÇÝ³ÏÁ Ñ³Ù³ñÓ³Ïáñ»Ý ùÝÝ³¹³ïáõÙ ¿ ËáñÑñ¹³ÛÇÝ Ñ³ë³ñ³-
Ï³ñ·áõÙ Ëáñ ³ñÙ³ïÝ»ñ ·ó³Í ã³ñÇùÝ»ñÁ: ¶³ÕïÝÇù ã¿, áñ ÏáÙáõÝÇ½ÙÇ 
Ñ»ùÇ³Ãáí ÅáÕáíñ¹ÇÝ Ï»ñ³ÏñáÕ å»ïáõÃÛ³Ý Ù»ç ³Ù»Ý ÇÝã Ï³ñ, µ³Ûó ¨ 
áãÇÝã ãÏ³ñ: ²ÛëÇÝùÝ` ó³ÝÏ³ó³Í Çñ, ÙÃ»ñù Ï³ñ»ÉÇ ¿ñ Ó»éù µ»ñ»É, µ³Ûó 
½³ñïáõÕÇ ×³Ý³å³ñÑÝ»ñáí: ²Ûë ¹»åùáõÙ í³×³éùÁ ³Ýå³ÛÙ³Ý Ï³-
ï³ñíáõÙ ¿ñ ë³ÑÙ³Ýí³ÍÇó µ³ñÓñ ·Ý»ñáí: ºí Ñ³×³Ë ³ÛÝå»ë ¿ñ ëï³ó-
íáõÙ, áñ Ù³ñ¹ÇÏ ·ÝáõÙ ¿ÇÝ Çñ»ñ, áñáÝù ³Û¹ å³ÑÇÝ Çñ»Ýó å»ïù ã¿ÇÝ, 
ë³Ï³ÛÝ Ï³ñáÕ ¿ÇÝ å»ïù ·³É ÇÝã-áñ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³Í Ñ»ïá, µ³Ûó 
³ÛÝ Å³Ù³Ý³Ï ¿É Ï³ñáÕ ¿ÇÝ ãÉÇÝ»É: ²Û¹åÇëÇ ÙÇ Çñ³íÇ×³ÏáõÙ ¿ 
Ñ³ÛïÝíáõÙ ¶Ç·ÇÝ` íÇå³ÏÇ Ñ»ñáëÁ, áñÝ ³íïáïÝ³ÏÇ Ñ³Ù³ñ ÏáÕå»ù ¿ 
·Ý»É: ÂíáõÙ ¿` Ï³ñ¨áñ Çñ ¿, µ³Ûó Ù³ñ¹Á á°ã Ù»ù»Ý³ áõÝÇ, á°ã ³íïá-
ïÝ³Ï: àõÕÕ³ÏÇ §í³×³éáÕÁ Í³ÝáÃ ïÕ³ ¿ñ, Ñ»ñÃÝ ¿É` ÁÑÁ, Î³Û³ñ³ÝÇó 
ÙÇÝã¨ ÞÇÉ³ãÇ, ³ãùáí ³ñ»ó` Üß³Ý, ³ëáõÙ ¿, Ó»éùÇó µ³ó ÃáÕÝ»Éáõ ãÇ. 
Ç±Ýã ³Ý»Ç: ö³Ã³Ã»ó ïí»ó ï³ÏÇó. ÇÝÝ áõ ùë³Ý, ï³ëÝÑÇÝ·áí ïí»ó¦ 
(æØ - 65): Ø»Ï ³ÛÉ ¹ñí³·áõÙ Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ å³ïÙáõÙ ¿ ËáñÑñ¹³ÛÇÝ ï³ñÇ-
Ý»ñÇÝ ³ÛÝù³Ý ï³ñ³Íí³Í ÙÇ áõñÇß »ñ¨áõÛÃÇ` §¹»ýÇóÇïÇ¦ Ù³ëÇÝ: ÆÝã-
å»ë Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ ¿ ³ëáõÙ, Ñ³½³ñ³íáñ Ù³ñ¹Ï³Ýó ëï»ÕÍ³·áñÍ ½»ÕÍ³-
ñ³ñáõÃÛ³Ùµ §³åñ³ÝùÁ ÙïÝáõÙ ¿ ÁÝ¹Ñ³ï³Ï, ·»ïÝÇ ï³ÏÝ ¿ ³ÝóÝáõÙ, 
Ñ³ÛïÝíáõÙ Ù»Ï ³ÛÉ ³ßË³ñÑáõÙ, ¹³éÝáõÙ ¿ ÙÇý: àõ »ñµ ³Ù»Ý ÇÝã ÏÉÇÝÇ 
³ÛÝï»Õ` Ï³ÙµáÕç³Ý³ ÑÇÝ ÑáõÛÝ»ñÇ ³ëïí³ÍÝ»ñÇ å³ÝÃ»áÝÇ ÝÙ³Ý, áõñ 
áã ÙÇ ³ëïí³ÍáõÃÛáõÝ ùÙ³Ñ³×áñ»Ý ãÇ ³ñ³ñí³Í, ³ÛÉ ³ñ·³ëÇùÝ ¿ 
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áÉáñïÝ»ñÇ Ëëï³·áõÛÝ µ³Å³ÝÙ³Ý: ÎÛ³ÝùÇ Ã»É³¹ñ³Ýùáí ¿, áñ ÉáõÛë ³ß-
Ë³ñÑ »Ý »Ï»É ëÇñá, å³ï»ñ³½ÙÇ, ³é¨ïñÇ, ³ÙáõëÝáõÃÛ³Ý, ·»Õ»óÏáõ-
ÃÛ³Ý, ¨ ³ÛÉÝ, áõ Ý³¨ ßáõÏ³Û³Ï³Ý ÙÇ ³ëïí³ÍáõÃÛáõÝ` ¸»ýÇóÇï Ö³ñ»-
ÙÇã¦ (æØ - 101): ²ÙµáÕç å³ïÙáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý ³ë»ÉÇùÁ ³Ù÷á÷íáõÙ ¿ 
ÁÝ¹·Íí³Í »ñÏáõ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ Ù»ç:  

êï»ÕÍí»É ¿ñ ÓñÇ³Ï»ñÝ»ñÇ, Ù³ñ¹Ï³Ýó ³ñÛáõÝÁ ÍÍáÕÝ»ñÇ µ³Ý³Ï: 
êñ³Ýù ½µ³ÕíáõÙ ¿ÇÝ Ã³É³Ýáí áõ ·é÷»Éáí: ²Û¹åÇëÇ ÙÇ ³ßË³ï³Ýù ¿ 
÷ÝïñáõÙ Ñ»ñáëÇ ÷»ë³Ý: Üñ³ å³ïÏ»ñ³óÙ³Ùµ ³Ù»Ý³Ñ³ñÙ³ñÁ ÅáÕí»-
ñ³ÑëÏÇã ÉÇÝ»ÉÝ ¿, áõÙ ·áñÍÝ ¿. §Ü³Ë Ñ»ï¨áõÙ »ë, Ã» áñï»Õ áí ÇÝãù³Ý ¿ 
Ïáõï³Ï»É, ÃáÕÝáõÙ »ë, áñ É³í áõéãÇ, ÉóÝÇ ï³ÏÁ, ã³ÕÉÇÏ³Ý³, ¹áÕ¹áÕ³-
Éáí Ó³Ë ³åñ³Ýù í³×³éÇ: ²å³ ·ÝáõÙ »ë ·ÉËÇÝ ï³ÉÇë` Ïáõï³Ï³ÍÁ 
Ó»éùÇó ³éÝáõÙ »ë¦ (æØ - 75): ²Ñ³ ÅáÕí»ñ³ÑëÏÇãÇ å³ßïáÝÇ ÝÏ³ñ³·Ç-
ñÁ Ï³Ù ³ÛÝ, Ã» ÇÝãáí ¿ñ ½µ³ÕíáõÙ å»ï³Ï³Ý å³ßïáÝÛ³Ý:  

§àõ¹áõÝó ßáõÝÁ¦ Ù»ÏáõÏ»ë ¿ç³Ýáó å³ïÙí³ÍùáõÙ Ï³ ÙÇ ¹ñí³·, 
áñáõÙ Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ ¿ ³¹ñµ»ç³Ý³Ï³Ý Õ»Ï³í³ñáõÃÛ³Ý ù³Õ³ù³Ï³-
ÝáõÃÛáõÝÁ ùñÇëïáÝÛ³Ý»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ: ²¹ñµ»ç³ÝÇ ÜáõËáõ ßñç³ÝáõÙ 
³åñáõÙ ¿ÇÝ áõïÇÝ»ñÁ, áíù»ñ §Ï»Ýó³Õáí áõ Ñ³í³ïáí Ñ³Û ¿ÇÝ, µ³Ûó 
ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï Ñ³Û ã¿ÇÝ, ³ÛÉ áõïÇ¦: ê³Ï³ÛÝ Ñ³Û-³¹ñµ»ç³Ý³Ï³Ý å³ï»-
ñ³½ÙÇ Å³Ù³Ý³Ï ÇßË³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ áñáßáõÙ »Ý, áñ áõïÇÝ»ñÁ Ñ³Û »Ý, ¨ 
ÙÇ ù³ÝÇ Ñ³½³ñ³ÙÛ³ÏÇ å³ïÙáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ ÅáÕáíáõñ¹ µéÝÇ ï³ñ³-
·ñíáõÙ ¿, óñíáõÙ áõ í»ñ³ÝáõÙ: ò³íáõÙ ¿ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ëÇñïÁ. §à¯í ïËñ»ó, 
Ï³Ù Ùï³Í»ó ¹ñ³ Ñ³Ù³ñ, áã á°ù: ºñÏñÇ »ñ»ëÇó ãù³ó³í ÙÇ ³ÙµáÕç Åá-
Õáíáõñ¹, ·»ñ»½Ù³Ý Çç³í ¨ë Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ Ù»Ï É»½áõ¦ (²àô¼ - 121): ÀÝ¹³-
Ù»ÝÁ »ñÏáõ ¹³ñÓí³Íù, µ³Ûó å³ïéíáõÙ ¿ Çñ »ñÏñÇ ë³ÑÙ³ÝÝ»ñáõÙ ³å-
ñáÕ, ë³Ï³ÛÝ µÝÇÏ ãÑ³Ù³ñíáÕ ÑÇÝ³íáõñó ÅáÕáíñ¹Ç ÝÏ³ïÙ³Ùµ ³Ý-
Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ù³Õ³ù³Ï³ÝáõÃÛáõÝ í³ñáÕ ÇßË³Ý³íáñÝ»ñÇ ¹ÇÙ³ÏÁ, µ³-
ó³Ñ³ÛïíáõÙ ¹³Å³Ý Çñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ:  

¸³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ ÙÇçáó »Ý ¹³éÝáõÙ Ýáõñµ ÑáõÙáñáí ³ñï³Ñ³Ûï»Éáõ 
Ý³¨ Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ, ³Û¹ ÃíáõÙ Ý³¨ ³ÙáõëÝ³Ï³Ý: §¶Ç-
·ÇÝ Õ»ÏÇ Ùáï¦ íÇå³ÏÇ ³ÛñÇ Ñ»ñáëÁ áñáß»É ¿ »ñÏñáñ¹ ³Ý·³Ù ³Ùáõë-
Ý³Ý³É, Ýáñ ÁÝï³ÝÇù Ï³½Ù»É: ê³Ï³ÛÝ í³ÃëáõÝÝ ³Ýó ÏÇÝÁ »ñÏÙï³ÝùÇ 
Ù»ç ¿: Ð»ï¨áõÙ ¿ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ³é³ç³ñÏÁ, áñÁ Ý³¨ ÑáõÙáñ ¿ å³ñáõÝ³ÏáõÙ. 
§ºÕ³Í-ã»Õ³Íáí ·Ý³ ÙÇ³óÇñ Ýñ³ »Õ³Í-ã»Õ³ÍÇÝ, ¹³ñÓ»ù ÙÇ ïáõÝ, ÙÇ 
ÁÝï³ÝÇù¦: ´³Ûó ÏÇÝÁ Ùï³í³ËáõÃÛáõÝ áõÝÇ. §äÇïÇ Ùï³Í»Ý` É³ã³éÇ 
Ù»ÏÝ »Ù »Õ»É, ëñ³Ý ×³ÝÏë »Ù ·ó»É, »ë »Ù Ýñ³Ý ÇÝÓ Ñ»ï åë³Ï»É¦: ºí 
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³Ù»Ý³Ï³ñ¨áñÁ. §ØÛáõë ÏáÕÙÇó` ëÇñïë ãÇ ÏåãáõÙ¦ (æØ - 95): ²ÛÝù³Ý 
ï»ÕÇÝ »Ý ·áñÍ³Íí³Í ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñ ÁÝÃ»ñóá-
ÕÇ Ùáï áñ¨¿ Ï³ëÏ³Í ãÇ ÙÝáõÙ ï³ñÇùÝ ³é³Í ÏÝáç ³ÝÏ»ÕÍáõÃÛ³Ý 
ÝÏ³ïÙ³Ùµ:  

²ñÅ³Ý³Ñ³í³ï Ëáëù³ÛÇÝ ÙÇç³í³Ûñ ëï»ÕÍ»Éáõ Ýå³ï³Ïáí ³Ù»-
Ý³ï³ñ³Íí³Í ÑÝ³ñÝ»ñÇó ¿ ïíÛ³É á×ÇÝ Ñ³ïáõÏ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ ·áñ-
Í³ÍáõÃÛáõÝÁ Ñ»ñáëÝ»ñÇ ËáëùáõÙ: ºÃ» ËáëùÁ ·ÛáõÕ³µÝ³Ï Ù³ñ¹Ï³Ýó 
Ù³ëÇÝ ¿, ³å³ É³í³·áõÛÝ ÙÇçáóÁ Ëáë³Ïó³Ï³Ý á×Ç Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»-
ñÇÝ ¹ÇÙ»ÉÝ ¿: §äïï³ÑáÕÙ¦ å³ïÙí³ÍùáõÙ Ñ³í³ùí»É »Ý ËÝ³ÙÇÝ»ñÁ: 
î»ÕÇ ¿ áõÝ»ó»É ¹Åµ³ËïáõÃÛáõÝ, ³ÝÑ³Ûï Ù³ñ¹³ëå³ÝÁ Ñ»Ýó Ñ³ñë³ÝÇ-
ùÇ ûñÁ Ïïñ»É ¿ »ñÇï³ë³ñ¹ ÷»ë³óáõÇ ÏÛ³ÝùÇ Ã»ÉÁ, ¨ ¹»é ³ÙáõëÝ³Ï³Ý 
³é³·³ëï áï ã¹ñ³Í Ñ³ñëÝ³óáõÝ ³ÛñÇ³ó»É ¿: ÌÝáÕÝ»ñÁ ó³ÝÏ³ÝáõÙ »Ý 
Çñ»Ýó ³ÕçÏ³Ý ï³Ý»É, µ³Ûó í»ñçÇÝë ÁÝ¹¹ÇÙ³ÝáõÙ ¿: Êáëïáí³ÝáõÙ ¿, 
áñ ÑÕÇ ¿: ´³Ûó ÇÝãå»±ë. §- ´³Ý ãÑ³ëÏ³ó³Ýù, Ë³Õ³ó»±É »ù Çñ³ñ Ñ»ï, - 
Ñ»ïÇÝ Ùïùáí Ñ³ñóñ»ó Ï³Ý³ÝóÇó Ù»ÏÁ¦: îÕ³ÛÇ ÏáÕÙÇ Ï³Ý³ÝóÇó Ù»ÏÝ 
¿É ³í»É³óÝáõÙ ¿. §´³ Ï³ñáÕ ¿ Ó»ñ ³ÕçÇÏÁ Çñ åïáõÕÝ áõñÇß ï»ÕÇó ¿ 
µ»ñ»É¦: ´Ý³Ï³Ý ¿, áñ ³ÕçÏ³ ÍÝáÕÝ»ñÁ ãåÇïÇ Éé»Ý, íÇñ³íáñ³ÝùÇÝ Ñ³-
Ù³ñÅ»ù å³ï³ëË³Ý åÇïÇ ï³Ý, ÑÇß»óÝ»Ý Ñ³Ï³é³Ï ÏáÕÙÇ Ñ»ï Ï³å-
í³Í å³ïÙáõÃÛáõÝÝ»ñ: ºñµ Çñ»Ýó ï³ñ³Ïáõë³ÝùÝ »Ý Ñ³ÛïÝáõÙ, áñ 
ÙÛáõë Ñ³ñëÁ ³ÙáõëÝáõÃÛáõÝÇó ÁÝ¹³Ù»ÝÁ »ñ»ù ³ÙÇë Ñ»ïá ÍÝÝ¹³µ»ñ»ó, 
ïÕ³ÛÇ Ñ³ñ³½³ïÝ»ñÁ íñ¹áííáõÙ »Ý. §Ø»ñ ïÕ³ÛÇÝÝ ¿ñ, ÇÝùÝ ¿É Ï³Ý·-
Ý»ó, ³ë³ó` ½³ïÏÇÝ ¿ å³ï³Ñ»É, ³Ýï³éáõÙ ¿ µ³ÝÁ µ³ÝÇó ³Ýó»É¦ 
(²àô¼ - 116): Ð»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ ÇÝùÝ³ïÇå ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
ÙÇçáóáí Ñ»ñáëÝ»ñÇ ËáëùÁ ¹³éÝáõÙ ¿ ³ÝÙÇç³Ï³Ý, Ñ³Ùá½Çã, Ý³¨ 
ëï»ÕÍíáõÙ ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÙÇç³í³Ûñ1:  

Ø»Ï ³ÛÉ ¹ñí³·áõÙ Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ Ñ»ñáëÇ ËáëùáõÙ á×³Ï³Ý Ù»Ï áõñÇß 
ÑÝ³ñ ¿ ·áñÍ³ÍáõÙ: ä³ïÙáÕÇ ï³ïÁ ËáëáõÙ ¿ í³Õáõó Ù³Ñ³ó³Í Ù³ñ-
¹áõ ¨ Ýñ³ µéÝ³Í ù³çùÇ Ù³ëÇÝ: ²é³çÇÝÇ Ù³ëÇÝ ·áñÍ³ÍáõÙ ¿ ¹ñ³Ï³Ý 
Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ùµ ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝ: ä³ñ½ ¿, áñ ù³çùÇ Ù³-
ëÇÝ ÝáõÛÝ Ï»ñå ãÇ ³ñï³Ñ³ÛïíÇ. §Ø»Í úÑ³ÝÁ ï³ñÇùÝ ³é³í, Ù»é³í 

                                            
1 §äïï³ÑáÕÙ¦ å³ïÙí³ÍùÁ ³é³çÇÝ ³Ý·³Ù ïå³·ñí»É ¿ 2003Ã.: 

Üñ³ÝáõÙ ·áñÍ³Íí³Í Çñ³ñ Ñ»ï Ë³Õ³É, åïáõÕÝ áõñÇß ï»ÕÇó µ»ñ»É 
Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ù»Ýù Ñ³Ù³ñ»É »Ýù Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ, ù³ÝÇ áñ ³ÛÉ 
Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ»ñÇ Ùáï ã»Ýù Ñ³Ý¹Çå»É, ÇÝãå»ë Ý³¨ ¹ñ³Ýù á°ã ². êáõùÇ³ëÛ³ÝÇ ¨ ê. 
¶³ÉëïÛ³ÝÇ (1975Ã.), á°ã ¿É ä. ´»¹ÇñÛ³ÝÇ (2011Ã.) µ³é³ñ³Ý³·ñ³Ï³Ý 
³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ÑÇß³ï³Ïí³Í ã»Ý:  
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·Ý³ó, ¹³ ¹»é Ï³ñ, ³ëáõÙ ¿ñ ï³ïë, ³ÛÝù³Ý ¿ñ ³åñ»É, ãáñ³ó»É ãÇñ ¿ñ 
¹³ñÓ»É¦ (²àô¼ - 118):  

Ð»ÕÇÝ³ÏÇ ËáëùáõÙ ¨ë ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ 
³Ýå³Ï³ë »Ý. §ØÇ ûñ ¿É, »ñµ ù³ÙáõÝ ¿ÇÝ ï³ÉÇë Ï³Éë³ÍÁ, åïï³ÑáÕÙÁ 
·³ÉÇë, ³Ù»Ý ÇÝã ·ÇñÏÝ ¿ ³éÝáõÙ, åïïíáõÙ ï»ÕáõÙ` ÙÇ ÏñÝÏÇ íñ³, û¹ ¿ 
Ñ³ÝáõÙ ³Ù»Ý ÇÝã, Ï³ÉÇ áÕç »Õ³ÍÁ….¦ (²àô¼ - 117): ø³ÝÇ áñ ³Ûë ³Ù-
µáÕçÁ, Áëï Ñ»ñáëÝ»ñÇ, ù³çù»ñÝ »Ý ³ÝáõÙ (§….ëñ³Ý Ý³¨ ù³çùÇ Ñ³ñ-
ë³ÝÇù Ï³ë»Ý…. - ³ëáõÙ ¿ Ø»Í úÑ³ÝÁ¦ (²àô¼ - 117)), Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ 
ËáëùÁ ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ û·ÝáõÃÛ³Ùµ ÙÇ³ÓáõÉíáõÙ ¿ 
Ñ»ñáëÝ»ñÇ ËáëùÇÝ, ¨ ³ë»ÉÇùÁ ¹³éÝáõÙ ¿ ³ÙµáÕç³Ï³Ý: Î³ñÍáõÙ »Ýù, 
å³ïÙáõÃÛáõÝÁ Ñ³çáÕí³Í ã¿ñ ÉÇÝÇ, »Ã» Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ËáëùÁ ÉÇÝ»ñ ³ÙµáÕ-
ç³å»ë ·ñ³Ï³Ý:  

²é³ÝÓÇÝ ¹»åù»ñáõÙ ¹³ñÓí³ÍùÁ Ï³ñáÕ ¿ ß³ï ³í»ÉÇÝ ³ë»É, ù³Ý 
Ù»Ï ³ÙµáÕç Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ Ï³Ù ÝáõÛÝÇëÏ å³ñµ»ñáõÃÛáõÝÁ: §æ»ñ-
Ù³Ýó ÙËÇÃ³ñáõÃÛáõÝ¦ íÇå³ÏáõÙ Ñ³Ý¹Çå»É »Ý å³ï»ñ³½ÙÇó áÕç í»-
ñ³¹³ñÓ³Í ïÕ³Ý ¨ »ñµ»ÙÝÇ ëÇñ³Í ³ÕçÇÏÁ, áí ³ÙáõëÝ³ó»É ¿ Ù»Ï áõñÇ-
ßÇ Ñ»ï, í»ñçÇÝë ¿É Ù»ÏÝ»É ¿ é³½Ù³×³Ï³ï ¨ ½áÑí»É: ¼ñáõóáõÙ »Ý ï³ñ-
µ»ñ Ã»Ù³Ý»ñÇ ßáõñç, Ñ³ÝÏ³ñÍ Ëáëù ¿ µ³óíáõÙ ³ÙáõëÝ³Ý³Éáõ Ù³ëÇÝ, ¨ 
ïÕ³Ý §·ÉáõËÁ Ã³÷ ïí»ó áõ Éé»ó, µ³Ûó ºí³Ý Ñ³ëÏ³ó³í, áñ É»½íÇ Í³Û-
ñÇÝ ÇÝã-áñ µ³Ý Ï³ñ, ³Ù³ã»ó, ã³ë³ó¦ (æØ - 27): Ð³ëÏ³Ý³ÉÇ ¿, áñ Ñ»ñá-
ëÁ ß³ï ¿ ó³ÝÏ³ÝáõÙ ³ñ¹»Ý ³ÛñÇ ¹³ñÓ³Í ëÇñ³Í ³ÕçÏ³ Ñ»ï Ëáë»É ÁÝ-
ï³ÝÇù Ï³½Ù»Éáõ Ù³ëÇÝ, ë³Ï³ÛÝ Ï³ ³ÝÑ³Ý·ëïáõÃÛáõÝ, »ñÏÙï³Ýù, 
Ý³¨ ó³í: øÇã ³Ýó å³ñ½íáõÙ ¿, áñ ³ÕçÏ³Ý ¨ë ï³ÝçáõÙ ¿ ÇÝã-áñ Ñ³ñó, ¨ 
Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ ³Û¹ å³ïÏ»ñÁ ¨ë Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÇ ÙÇ-
çáóáí. §ä³í»ÉÁ ½³ñÙ³ó³í: ÆÝãå»ë ÇÙ³Ý³ñ, áñ ½ñáõó³ÏÇóÁ ã¿ñ ÉëáõÙ 
Çñ»Ý, Ùïù»ñáí ÇÝùÝ Çñ Ñ»ï ¿, å³ñ½³å»ë ³Ù÷á÷áõÙ ¿ Çñ Ï»Ýë³÷áñ-
ÓÇó ÏÛ³ÝùÇ ÙÇ ÷ÇÉÇëá÷³ÛáõÃÛáõÝ¦ (æØ - 27): ä³ïÙáõÃÛáõÝÝ ³í³ñïíáõÙ 
¿ ÙÇ Ñáõ½Çã ï»ë³ñ³Ýáí. §- ¸áõ Ç¯Ýã »ë Ñ³ëÏ³ÝáõÙ, Ë»Õ× ³ÕçÇÏ… - 
¶ñå³ÝÇ ¹ñ³ÙÁ ¹ñ»ó ë»Õ³ÝÇÝ: - ä³ñ·¨Á, ³ßË³ï³í³ñÓÁ, ÇÝãù³Ý 
áõÝ»Ù: ØÇ ù³ÝÇ ³ÙÇë ·áÝ» Ý»ÕáõÃÛáõÝ ãù³ß»ù¦ (æØ - 27): ºí ³Ù»Ý³í»ñ-
çáõÙ. §àõ »Ã» ³ëïí³Í ã³ÝÇ` ³ÙáõëÇÝ¹ ã·³, É³í ÉëÇñ, ãÑ³Ù³ñ»ë Ã» 
ÏÛ³Ýù¹ ÏáñÍ³Ýí³Í ¿¦ (æØ - 28): ÀÝÃ»ñóáÕÇ Ñ³Ù³ñ å³ñ½ ¿, áñ ÙÇ¨ÝáõÛÝ 
¿, ïÕ³Ý ³ÕçÏ³Ý ³ÛÅÙ ¨ë ëÇñáõÙ ¿, Ñ³ñ³½³ïÇ å»ë ÁÝ¹áõÝáõÙ, ÷áñÓáõÙ 
ÇÝã-áñ Ï»ñå ë÷á÷»É Ýñ³Ý, Ý³¨ Ñáõë³¹ñ»É:  

Î³Ý Ù³ñ¹ÇÏ, áõÙ Ñ³Ù³ñ µ³ñáÛ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý áñ¨¿ ÝáñÙ ·áÛáõÃÛáõÝ 
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ãáõÝÇ: Üñ³Ýù å³ïñ³ëï »Ý û·ïí»Éáõ áõñÇßÇ ³Ý·³Ù áÕµ»ñ·³Ï³Ý íÇ×³-
ÏÇó: §æ»ñÙ³Ýó ÙËÇÃ³ñáõÃÛáõÝ¦ íÇå³ÏÇ ÙÇ ¹ñí³·áõÙ Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ á×³-
Ï³Ý ÑÝ³ñ ¿ ·áñÍ³ÍáõÙ ¨ ¹³ñÓí³ÍùÇ ÙÇçáóáí µ³ó³Ñ³ÛïáõÙ Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ 
µÝ³íáñáõÃÛ³Ý ³Û¹ ó³í³ÉÇ ¨ ëïáñ ·ÇÍÁ: è³½Ù³×³Ï³ïÇó Ýáñ í»ñ³-
¹³ñÓ³Í ¨ áã ÙÇ Ï»ñå Ñá·»Ï³Ý Ñ³Ý·Çëï ã·ïÝáÕ ýÇ½ÏáõÉïáõñ³ÛÇ 
áõëáõóãáõÑáõ ¨ ³ß³Ï»ñïÝ»ñÇó Ù»ÏÇ ÙÇç¨ ËÝ¹ÇñÝ»ñ »Ý ³é³ç³ó»É í»ñçÇ-
ÝÇë ÉÏïÇ å³Ñí³ÍùÇ ¨ ³Ýï³Ïï ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ý å³ï×³éáí, ¨ 
áõëáõóãáõÑÇÝ ïÕ³ÛÇÝ Ñ³ñí³Í»É ¿: Ðáõ½í³Í ³ÕçÇÏÁ í»ñ³¹³éÝáõÙ ¿ ïáõÝ, 
µ³Ûó §É»½áõÝ Ï³åí»ó ¨ áõß³ÏáñáõÛë »Õ³í¦: Üñ³Ý ï»Õ³÷áËáõÙ »Ý ÑÇ-
í³Ý¹³Ýáó: ´Ý³Ï³Ý ¿, áñ Ù³ñ¹ÇÏ Ë³éÝí»É »Ý, Çñ³ñ³ÝóáõÙ ¿: §²ÕÙáõÏÇ 
Å³Ù³Ý³Ï áñáß Ù³ñ¹ÇÏ Çñ»Ýó ã¿ÇÝ Ïáñóñ»É, ï³Ý Çñ»ñÇó áñáß µ³Ý ï³-
ñ»É ¿ÇÝ Çñ»Ýó Ñ»ï….¦ (æØ - 28): ÖÕ×ÇÙ ³ñ³ñù, áñÁ, ë³Ï³ÛÝ, »½³ÏÇ ã¿:  

Ð»ÕÇÝ³ÏÝ ³ÛÝù³Ý í³ñå»ïáñ»Ý ¿ å³ïÏ»ñáõÙ ÙÃ»ñÙ³Ý Ï»ïáõÙ 
Ñ³í³ùí³Í »ñÇï³ë³ñ¹ ïÕ³Ý»ñÇÝ, Ýñ³Ýó ³ñ³ñùÝ»ñÁ, áñ å³ïÏ»ñÁ 
¹³éÝáõÙ ¿ Ï»Ý¹³ÝÇ, Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³ï³ñíáõÙ »Ý ÁÝÃ»ñóáÕÇ 
³ãùÇ ³é³ç: Ü»ñÏ³Û³óÝ»Ýù §æ»ñÙ³Ýó ÙËÇÃ³ñáõÃÛáõÝ¦ íÇå³ÏÇ Ñ³Ù³-
å³ï³ëË³Ý ¹ñí³·Á. §ØÃ»ñÙ³Ý Ï»ïáõÙ Çñ³ñ ¿ÇÝ Ë³éÝí³Í ßñç³Ï³ 
·ÛáõÕ»ñÇó »Ï³Í ¹»é³Ñ³ëÝ»ñÁ ¨ ïÕ³ åÇïÇ ÉÇÝ»ë, áñ ·ÉáõË¹ ãÏáñóÝ»ë, 
ëñ³ÙÇï, ËáëùÇ ï³Ï ãÙÝ³óáÕ åÇïÇ ÉÇÝ»ë, Ïéí³ñ³ñ, ãáñë ÏáÕÙÇó íñ³ 
åÇïÇ ï³Ý, Ó»é ³éÝ»Ý, ïÕ³ åÇïÇ ÉÇÝ»ë, áñ ³é³çÇÝÁ ¹áõ Ï»é ï³ë, 
ãÙÝ³ë µ»ñ³Ý¹ µ³ó¦ (æØ - 41): ÀÝ¹³Ù»ÝÁ Ù»Ï Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ù»ç ·áñ-
Í³Íí³Í ¿ áõÃ ¹³ñÓí³Íù (¹ñ³ÝóÇó Ù»ÏÁ` »ñÏáõ ³Ý·³Ù), ë³Ï³ÛÝ áã Ù»-
ÏÁ ³í»Éáñ¹ ã¿, ¹ñ³ÝóÇó áñÝ ¿É ÷áñÓ»ë Ñ³Ý»É, ËáëùÁ ÇÝã-áñ Ï»ñå Ïïáõ-
ÅÇ, ÏÉÇÝÇ Ã»ñÇ, áã ³ÙµáÕç³Ï³Ý: ÆëÏ §¶Ç·ÇÝ Õ»ÏÇ Ùáï¦ íÇå³ÏÇ 
¹ñí³·Ý»ñÇó Ù»ÏáõÙ å³ïÙíáõÙ ¿ ÷áëï³ï³ñÇ ³ñ¹»Ý Ñ³ëáõÝ ³ÕçÏ³ 
Ù³ëÇÝ, áõÙ ³Ùé³ÝÁ áõÕ³ñÏ»É »Ý åÇáÝ»ñ³Ï³Ý ×³Ùµ³ñ` »ñ»Ë³Ý»ñÇÝ 
§Ë»Éù ëáíáñ»óÝ»Éáõ¦: ê³Ï³ÛÝ ÙÇ ³ÙÇë ã³Ýó³Í` ×³Ùµ³ñÇó íï³ñáõÙ 
»Ý: ÆÝãá±õ: ºí ³Ûëï»Õ Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ ÙÇ å³ïÙáõÃÛáõÝ, áñÁ 
ëÏëíáõÙ ¨ ³í³ñïíáõÙ ¿ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñáí, ë³Ï³ÛÝ ³Û¹ ³ñï³Ñ³Ûïáõ-
ÃÛáõÝÝ»ñÁ Çñ»Ýó Ù»ç Ëï³óÝáõÙ »Ý ³ÙµáÕç »Õ»ÉáõÃÛáõÝÁ. §êñ³Ýó ³ÕçÇ-
ÏÁ ÙÇ ·ÉáõË ³ãùÇó ÏáñãáõÙ ¿ñ, Ñ»ñÃ³å³ÑÝ»ñÁ ·ïÝáõÙ µ»ñáõÙ ¿ÇÝ ³Ý-
ï³éÇ Ëáñù»ñÇó, Ñ»ïÝ ¿É ½³Ý³½³Ý µ³Ý»ñ ¿ÇÝ å³ïÙáõÙ, ÇÑ³ñÏ»: àõ ÙÇ 
·»Õ»óÇÏ ûñ ¿É, ³í»ÉÇ ×Çßï` ÙÇ ·»Õ»óÇÏ ·Çß»ñ, ÙÇÝã¨ ³ùÉáñ³Ï³Ýã ³Ý-
ï³éÝ»ñÝ ÁÝÏ³Í Üß³ÝÇ ³ÕçÏ³Ý ÷Ýïñ»Éáõó Ñ»ïá` Ýñ³Ý ·ïÝáõÙ »Ý 
ÝÝç³ñ³ÝáõÙ, ÙÇ åÇáÝ»ñÇ ³ÝÏáÕÝáõÙ, Çñ³ñ åÇÝ¹ ·ñÏ³Í, ùÝ³Í: äÇá-
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Ý»ñÝ ¿É Ç¯Ýã åÇáÝ»ñ, ï³ëÝãáñë-ï³ëÝÑÇÝ· ï³ñ»Ï³Ý Ñ³ëáõÝ ÙÇ ïÕ³: 
Ð³ñóÝáõÙ »Ý, Ã»` ²Éí³ñ¹, ÇÝãá±õ »ë, Ù»ÕÙ ³ë³Í, Ùï»É ³Û¹ ïÕ³ÛÇ ³ÝÏá-
ÕÇÝÁ: Â»` »ñ»Ë³ÛÇ ùáõÝÁ ã¿ñ ï³ÝáõÙ, ùÝ»óÝáõÙ ¿Ç, µ³Ûµ³Û ¿Ç ³ëáõÙ, 
³Ï³ÝçÇ »ï¨Á ùáñáõÙ¦ (æØ - 66):  

§æ»ñÙ³Ýó ÙËÇÃ³ñáõÃÛáõÝ¦ íÇå³ÏÇ ¹ñí³·Ý»ñÇó Ù»ÏáõÙ å³ïÏ»ñ-
íáõÙ ¿ ³í»ñí³Í ³Û·ÇÝ. §²Û·áõ ó³ÝÏ³å³ïÁ ï³å³Éí³Í ¿ñ, ¹³ ³ÛÉ¨ë 
³Û·Ç ¿É ã¿ñ, áïÝ³ÏáË áõ áïÝ³ï³Ï ¿ñ, Ï³Í³ÝÝ»ñ ¿ÇÝ Ë³ãÙ»ñáõÏíáõÙ, 
ÏÇë³ãáñ ï³ÝÓ»Ýáõ Ï³ï³ñÇÝ Ù»Ï-»ñÏáõ ËÕ×áõÏ åïáõÕ áñµÇÝ ¿ÇÝ ï³-
ÉÇë, Í³é»ñÇ ï³Ï»ñÁ í³Õáõó µ³ÑÇ »ñ»ë ã¿ÇÝ ï»ë»É, ÑáÕÁ Ï³Ý³ãáí ¿ñ 
å³ïí»É, åÝ¹³ó»É¦ (æØ - 45): ´³í³Ï³Ý Ñ»ï³ùñùÇñ ¨ ÇÝùÝ³ïÇå 
¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ Ï³éáõÛóÝ»ñáí Ï³ñÍ»ë ³Ù÷á÷íáõÙ ¿ ³ë»ÉÇùÁ: ÀÝ¹·Íí³Í 
³é³çÇÝ ¹³ñÓí³ÍùÇ ÙÇçáóáí ³Û·ÇÝ Ñ³Ù»Ù³ïíáõÙ ¿ ÍÝáÕÇÝ Ïáñóñ³Í 
½³í³ÏÇ, ÇëÏ »ñÏñáñ¹Ç ÙÇçáóáí` ³ñÑ³Ù³ñÑí³Í, ³Ýï»ñ-³ÝïÇñ³Ï³Ý 
ÙÝ³ó³Í ÙÇ³ÛÝ³Ï Ù³ñ¹áõ Ñ»ï:  

¸³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ ÙÇçáóáí ÉáõÍíáõÙ »Ý á×³Ï³Ý ½³Ý³½³Ý ËÝ¹ÇñÝ»ñ: 
¸ñ³ÝóÇó ¿ ËáëùÇ ë»ÕÙáõÃÛáõÝÝ áõ Ñ³ÏÇñ×áõÃÛáõÝÁ: ¸³ñÓí³Í³ÛÇÝ Ï³-
å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇÝ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ »Ý ï³ÉÇë Ëáõë³÷»Éáõ 
»ñÏ³ñ ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇó, ³í»Éáñ¹ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇó: §²ëå»ïÝ 
áõ ½ÇÝ³ÏÇñÁ¦ íÇå³ÏÇ Ñ»ï¨Û³É ¹ñí³·áõÙ ßÝÇó ß³ï ¹³ñÓí³ÍùÁ ÝÙ³Ý 
¹»ñ ¿ Ï³ï³ñáõÙ: ²ëå»ïÝ áõ ½ÇÝ³ÏÇñÁ Çç¨³Ý³ï³Ý ïÇñáõÑáõ µ³ñ»Ñ³-
×áõÃÛ³Ùµ ïÇñáçÇó Ã³ùáõÝ ·Çß»ñ»Éáõ ï»Õ »Ý ëï³ó»É Ù³é³ÝáõÙ: ´»ñ»-
Éáí Ýñ³Ýó Ñ³Ù³ñ áõï»ÉÇù ¨ çáõñ` ³Õ³ËÇÝÁ Ýñ³Ýó ËÝ¹ñáõÙ ¿ ëëÏí»É, 
áñáíÑ»ï¨ §...Çç¨³Ý³ï»ñÁ í»ñ³¹³ñÓ»É ¿, »Ã» ÇÙ³Ý³` Ýñ³Ýó ¹áõñë ¿ 

ßåñï»Éáõ, áñáíÑ»ï¨, ³ë³ó ³Õ³ËÇÝÁ, ³Û¹ ³ÝÇÍí³Í Ã³÷³é³Ï³Ý ³ë-
å»ïÝ»ñÁ Ë»Õ× Ù³ñ¹áõÝ ÉñÇí ëÝ³ÝÏ³óñ»É »Ý:  

- ØÇ±Ã» ÇÙ ïÇñáçÇó µ³óÇ áõñÇß Ã³÷³é³Ï³Ý ³ëå»ïÝ»ñ ¿É Ï³Ý, - 
½³ñÙ³ó³í ½ÇÝ³ÏÇñÁ: 

- ÞÝÇó ß³ï, - å³ï³ëË³Ý»ó ³Õ³ËÇÝÁ¦ (²àô¼ - 17): 
¸ÇåáõÏ ·áñÍ³Íí³Í ¹³ñÓí³ÍùÁ ËáëáõÝ ¿, Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ Ý³¨ 

Çç¨³Ý³ïÇñáç í»ñ³µ»ñÙáõÝùÁ ³ëå»ïÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ: Ø³Ýñ³Ù³ëÝáõ-
ÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ñÇù ãÏ³: 

¼.Ê³É³÷Û³ÝÇ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ Ñ³×³Ë³¹»å »Ý ¹³ñÓ-
í³Í³ÛÇÝ ½³Ý³½³Ý Ýáñ³Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ²Ûë á×³Ï³Ý »ñ¨áõÛÃÁ ³Ý-
ÁÝ¹Ñ³ï ·áñÍÁÝÃ³ó ¿ ¨ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý É»½íÇÝ Ñ³ïÏ³Ýß³Ï³Ý: Ð»-
ÕÇÝ³ÏÝ»ñÁ Ýáñ ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñ »Ý ëï»ÕÍáõÙ ·áñÍáÕ Ï³Õ³-
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å³ñÝ»ñÇ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇó Ù»ÏÁ Ï³Ù ÙÇ ù³ÝÇëÁ ³ÛÉ µ³éáí ÷áË³ñÇÝ»-
Éáõ ÙÇçáóáí1: ê³ ³ñíáõÙ ¿ ¹³ñÓí³ÍùÁ ïíÛ³É Ëáëù³ÛÇÝ ÙÇç³í³ÛñÇÝ 
Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý»óÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ: Üáñ³óí³Í Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÁ Ýå³ë-
ïáõÙ ¿ ËáëùÇ å³ïÏ»ñ³íáñáõÃÛ³ÝÁ, ÇëÏ ³Û¹ Ëáëù³ÛÇÝ Çñ³¹ñáõÃÛ³ÝÁ 
Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý µ³Õ³¹ñÇãÁ Ï³éáõÛóÁ ¹³ñÓÝáõÙ ¿ ³é³í»É ¹ÇåáõÏ, 
ï³ñáÕáõÝ³Ï` Ý³¨ Ýå³ëï»Éáí ËáëùÇ ë»ÕÙáõÃÛ³ÝÁ:  

àñ¨¿ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÇ Ã»É³¹ñ³Ýùáí ëï»ÕÍí³Í Ýáñ ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ 
Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ê.´³¹ÇÏÛ³ÝÝ ³Ýí³ÝáõÙ ¿ ¹Çåí³Í³ÛÇÝ2: ²ÛëåÇëÇ-
Ý»ñÁ ëáíáñ³µ³ñ ÙÝáõÙ »Ý ïíÛ³É Ëáëù³ÛÇÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ, ³ÛëÇÝùÝ` 
áñå»ë ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ Ýáñ ÙÇ³íáñ Ñ³Ý¹»ë ã»Ý ·³ÉÇë: à×³Ï³Ý ³éáõÙáí, 
ë³Ï³ÛÝ, ëñ³Ýù Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝ »Ý Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ:  

²Ûëå»ë` §²ëå»ïÁ ¨ ½ÇÝ³ÏÇñÁ¦ íÇå³ÏáõÙ ³ëå»ïÇ Ñ»ï Ëáë»ÉÇë 
½ÇÝ³ÏÇñÝ ³ëáõÙ ¿. §ÞÇï³ÏÝ ³ë³Í, Ò»ñ¹ áÕáñÙ³ÍáõÃÛáõÝ Ã³÷³é³-
Ï³Ý ³ëå»ï, Ù»ñ Ç°Ýã µ³ÝÝ ¿, Ã» áõÙ ½áñùÝ ¿ ë³ ¨ Ù»ñ ÇÝã µ³ÝÝ ¿, Ã» áí 
¿ áõÙ Ñ³ÕÃ»É¦ (²àô¼ - 68-69): §àñï»Õ ¿Çñ, Ù³ñ¹ ³ëïÍá¦ í»åáõÙ ·ÛáõÕ 
»Ï³Í Ýáñ µÅßÏáõÑáõ Ñ»ï Ëáë»ÉÇë ÑÇí³Ý¹ Ó¨³óáÕ ÙÇ Ù³ñ¹áõ Ù³ëÇÝ û·-
Ý³Ï³ÝÝ ³Ûëå»ë ¿ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ. §ÆëÏ³å»ë ³ë³Í` ³éáÕç Ù³ñ¹ ¿, 
ÇÝÓ³ÝÇó ¿É ³éáÕç: àñ ³ëáõÙ »Ýù` ³éáÕç »ë, Ý»Õ³ÝáõÙ ¿¦ (à¾Ø² - 14): 
ÆÝãå»ë »ñ¨áõÙ ¿, ×ÇßïÝ ³ë³Í ¹³ñÓí³ÍùÁ, ï³ñµ»ñ Ëáëù³ÛÇÝ Çñ³íÇ-
×³ÏÝ»ñÇó »ÉÝ»Éáí, í»ñ³÷áËí»É ¿, ¨ ëï»ÕÍí»É »Ý »ñÏáõ Ýáñ ÑáÙ³ÝÇß 
Ï³éáõÛóÝ»ñ: ÆëÏ áñ ¹³ ÙÇïáõÙÝ³íáñ ¿ Ï³ï³ñí»É, »ñ¨áõÙ ¿ Ù»Ï ³ÛÉ 
¹ñí³·Çó, áñï»Õ Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ û·ï³·áñÍ»É ¿ ÝáõÛÝ ¹³ñÓí³ÍùÁ` ³é³Ýó 
÷á÷áËáõÃÛ³Ý »ÝÃ³ñÏ»Éáõ. §ØÇ ñáå» Ùï³Í»Éáí` ØÇß³Ý å³ï³ëË³-
Ý»ó. - ÖÇßïÝ ³ë³Í` ¿É áãÇÝã: ÎÇÝá: ØÇ³ÛÝ Ã» É³í ÏÇÝá ÉÇÝÇ¦ (à¾Ø² - 23): 

Æñ³ñ ·ÉËÇ Ñ³í³ùí»É (Éóí»É, ËéÝí»É) ¹³ñÓí³ÍùÁ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ §ÙÇ 
ï»Õ Ñ³í³ùí»É, ³ÝÏ³ÝáÝ, ³ÝÏ³½Ù³Ï»ñå ÙÇ ï»Õ ËéÝí»É¦3: ¼.Ê³É³÷-
Û³ÝÁ §æ»ñÙ³Ýó ÙËÇÃ³ñáõÃÛáõÝ¦ íÇå³ÏáõÙ ³ÛÝ ·áñÍ³Í»É ¿ ÷á÷áË-
í³Í. §ÎÇë³ï-åé³ï, ÙÇ Ï»ñå Çñ³ñ ·ÉËÇ µ»ñ³Í, ÷áÕ³ÛÇÝ Ýí³·³-
ËÙµÇó áÙ³Ýù ÃáÕ»É, ïáõÝ ¿ÇÝ ·Ý³ó»É¦ (æØ - 3): ÆÝãå»ë ï»ëÝáõÙ »Ýù, 
Ý»ñÙáõÍ³Í µ³éÁ ³í»ÉÇ ¿ ß»ßïáõÙ Ýí³·³ËÙµÇ ³Ý¹³ÙÝ»ñÇÝ ÙÇ Ï»ñå 
Ñ³í³ù»Éáõ ÷³ëïÁ: ÜáõÛÝ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý Ù»ç Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ í»ñ³÷á-

                                            
1 ä. ´»¹ÇñÛ³ÝÁ á×³Ï³Ý ³Ûë »ñ¨áõÛÃÁ ³Ýí³ÝáõÙ ¿ ÝÙ³Ý³ÏáõÃÛ³Ý ¨ Ñ³Ï³-

¹³ñÓ ÝÙ³Ý³ÏáõÃÛ³Ý ûñ»ÝùÝ»ñ (ï»°ë ä. ´»¹ÇñÛ³Ý, Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ñ³Û»ñ»ÝÇ 
¹³ñÓí³Í³µ³ÝáõÃÛáõÝ, ºñ¨³Ý, 1973, ¿ç»ñ 41 ¨ 46):  

2 î»°ë Ê. ´³¹ÇÏÛ³Ý, Ýßí. ³ßË., ¿ç 126: 
3 ². êáõùÇ³ëÛ³Ý, ê. ¶³ÉëïÛ³Ý, Ýßí. ³ßË., ¿ç 253: 
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ËáõÙ ¿ Ý³¨ ËáëùÁ ù³ÙáõÝ ï³É Ï³éáõÛóÁ` ³ÛÝ ·áñÍ³Í»Éáí ËáëùÁ ù³-
ÙáõÝ Ý»ï»É: ²Ûëå»ë. §Üñ³ ³ë³ÍÁ ëå³éÝ³ÉÇù ã¿ñ, ·»ñÙ³Ý³óÇÝ»ñÁ 
ËáëùÁ ù³ÙáõÝ ã»Ý Ý»ïáõÙ, Ý³ Çñáù åÇïÇ Ï³Ë»ñ ³ÕçÏ³Ý¦ (æØ - 23): 

Üáõñµ ÑáõÙáñ ¿ å³ñáõÝ³ÏáõÙ §¶Ç·ÇÝ Õ»ÏÇ Ùáï¦ íÇå³ÏÇ Ñ»ï¨Û³É 
¹ñí³·áõÙ û·ï³·áñÍí³Í ¹³ñÓí³ÍùÁ: 20-ñ¹ ¹³ñÇ í³ÃëáõÝ³Ï³Ý Ãí³-
Ï³ÝÝ»ñÝ »Ý, µÝ³Ï³ñ³ÝÝ»ñáõÙ ³é³çÇÝ Ñ»é³ËáëÝ»ñÝ »Ý Ñ³ÛïÝí»É, ë³-
Ï³ÛÝ Ï³åÝ ³ÛÝù³Ý í³ï ¿ñ, áñ Ï³ñ»ÉÇ ¿ñ ½³Ý·»É Ù»ÏÇÝ, µ³Ûó ÙÇ³Ý³É 
Ù»Ï áõñÇßÇ: Ð»ñáëÇÝ ¨ë µ³Ëï ¿ íÇ×³ÏíáõÙ áõÝ»Ý³É Ñ»é³Ëáë: ê³Ï³ÛÝ 
§ÙÇ å³é³í Ï³ñ, ³ÝÁÝ¹Ñ³ï ¹³ ¿ñ ëË³ÉíáõÙ, Ø³ÝÇÏÇÝ ¿ñ ËÝ¹ñáõÙ: Ê»É-
ùÁ Ù³Ý³Í å³é³í ¿ñ, Ý»Õ³ÝáõÙ ¿ñ, »ñµ ÙÇ µ³Ý å³é³í³í³ñÇ ¿ñ ³ÝáõÙ 
áõ ¹ÇïáÕáõÃÛáõÝ ¿ñ ëï³ÝáõÙ¦ (æØ - 79): ºÃ» Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ ³Ûëï»Õ ·áñÍ³Í»ñ 
Ë»ÉùÁ å³Ï³ë ¹³ñÓí³ÍùÁ, ³ÛÝ, ³ÝÏ³ëÏ³Í, íÇñ³íáñ³Ï³Ý ï³ññ»ñ 
Ïå³ñáõÝ³Ï»ñ Í»ñ ÏÝáç ÝÏ³ïÙ³Ùµ: Î³ñÍáõÙ »Ýù, Ñ»ÕÇÝ³ÏÇÝ Ñ³çáÕí»É ¿ 
÷á÷áËáõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí ÁÝïñ»É ß³ï ³í»ÉÇ Ñ³ñÙ³ñ ï³ñµ»ñ³Ï:  

§²ëå»ïÝ áõ ³ñù³Û³½ÝÁ¦ åÇ»ëáõÙ ³ñù³Û³½ÝÇ ¨ ³ñùáõÝ³å»ïÇ 
áñ¹áõ ½ñáõÛóÇ Å³Ù³Ý³Ï Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ Ó³ÛÝÁ ·ÉáõËÁ ·ó»É Ëáë³Ïó³Ï³Ý 
áÉáñïÇ ¹³ñÓí³ÍùÁ ÷á÷áËáõÙ ¿ ¨ Ï³½ÙáõÙ, ³Ûëå»ë Ïáãí³Í, µ³ñÓñ á×Ç 
Ï³éáõÛó. §Ð³Ý¹³ñïíÇñ, å³ñáÝ, ³Õ³Õ³Ï¹ »ñÏÇÝù ÙÇ Ñ³ÝÇñ ïÑ³ë 
ïÕ³ÛÇ å»ë¦ (²àô¼ - 94): Üáñ³Ï³½ÙáõÃÛáõÝÁ Ý³¨ Ýå³ëïáõÙ ¿ Ñ³Ù³-
å³ï³ëË³Ý ÙÇç³í³ÛñÇ ëï»ÕÍÙ³ÝÁ: ÆëÏ ÝáõÛÝ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý Ù»Ï 
³ÛÉ ¹ñí³·áõÙ ÷á÷áËáõÙ ¿ ÛáÃ åáñï Ëáë³Ïó³Ï³Ý á×Ç ¹³ñÓí³ÍùÁ: ²ÛÝ 
Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ Ùáï Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë ï³ëÁ åáñï Ó¨áí. §Ø³ñ¹áõ ëÇñïÁ ßáÛ-
íáõÙ ¿, »ñµ ·áíáõÙ »Ý ÑáñÁ, ³Ý·³Ù` å³åÇÝ, ³Ý·³Ù ï³ëÁ åáñï Ñ»éáõ 
å³åÇÝ, ³ñÛáõÝÁ` ÙÇ Ëáëùáí¦ (²àô¼ - 80):  

§²ñ³ ¶»Õ»óÇÏ ¨ Þ³ÙÇñ³Ù¦ ëÇñ³í»åáõÙ Ýáñ Ï³éáõÛó ¿ ëï»ÕÍíáõÙ 
áïùÇ Ï³Ý·Ý»óÝ»É ¹³ñÓí³ÍùÇ ÷á÷áËáõÃÛ³Ùµ. §ºë, Þ³ÙÇñ³ÙÇ ÙÇ³Ï ûñÇ-
Ý³íáñ ³ÙáõëÇÝÁ ¨ ÙÇ³ÏÁ, áñ ëÇñáõÙ »Ù Ýñ³Ý ¨ Ñ³í³ï³ñÇÙ »Ù, ÇÝãå»ë 
Í³é³ ¨ ëïñáõÏ, »Ã» ÇÙë ÉÇÝ»ñ Ã³·áõÑÇÝ, »ë ÏñÏÇÝ áïùÇ Ï¹Ý»Ç ÏáñÍ³Ý-
íáÕ ³Ûë Ï³ÛëñáõÃÛáõÝÁ ¨ ³ßË³ñÑÝ»ñ Ïßñç»Ç ·ÉËÇí³ñ¦ (²¶ºìÞ - 141):  

¼. Ê³É³÷Û³ÝÁ »ñµ»ÙÝ ¹ÇÙáõÙ ¿ á×³Ï³Ý Ù»Ï ³ÛÉ ÑÝ³ñÇ ¨ë. ¹³ñÓ-
í³Í³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÁ ·áñÍ³ÍáõÙ ¿, ³Ûëå»ë Ïáãí³Í, ÏñÏÝ³ÏÇ ÷áË³µ»ñáõ-
ÃÛ³Ùµ: Ð³ÛïÝÇ ¿, áñ ¹³ñÓí³ÍùÁ ÇÝùÁ ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝ ¿, µ³Ûó »ñµ ·áñ-
Í³ÍíáõÙ ¿ Çñ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßïÇÝ áã µÝáñáß ³é³ñÏ³Ý»ñ áõ »ñ¨áõÛÃÝ»ñ 
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µÝáõÃ³·ñ»ÉÇë, ËáëùÇ ÷áË³µ»ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ ÏñÏÝ³å³ïÏíáõÙ ¿1: ²Ûë 
»ñ¨áõÛÃÝ ¿ Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ û·ï³·áñÍ»É Ñ»ï¨Û³É ûñÇÝ³ÏáõÙ. §ØÇ ûñ ¿É, »ñµ 
ù³ÙáõÝ ¿ÇÝ ï³ÉÇë Ï³Éë³ÍÁ, åïï³ÑáÕÙÁ ·³ÉÇë, ³Ù»Ý ÇÝã ·ÇñÏÝ ¿ ³é-
ÝáõÙ, åïïíáõÙ ï»ÕáõÙ ÙÇ ÏñÝÏÇ íñ³, û¹ ¿ Ñ³ÝáõÙ ³Ù»Ý ÇÝã, Ï³ÉÇ áÕç 
»Õ³ÍÁ, »ñÏÝùáí Ù»Ï ³ñÍ³ñÍáõÙ áÕç ¹³ñÙ³ÝÁ, ÃÇ, Ë³Ë³É, Ï³Ù, ÇÝã 
Ï³, Ù³ñ¹ÇÏ ë³ÛÉ»ñÇ ï³Ï å³ïëå³ñíáõÙ ¿ÇÝ, áñ Çñ»Ýó ¿É ãï³ÝÇ¦ 
(²àô¼ - 117): ¶ÇñÏÁ ³éÝ»É ¹³ñÓí³ÍùÁ ·áñÍ³Íí³Í ¿ ù³Ùáõ í»ñ³µ»ñ-
Û³É: ÆëÏ Ù»Ï ³ÛÉ ¹»åùáõÙ` §îÝ»ñÁ ÑÇÝ ¿ÇÝ. ÷áÕáóÇÝ Ý³ÛáÕÝ»ñÁ ³ñ¨Çó 
Ó³ÝÓñ³óáÕÇ ÝÙ³Ý ³ÕÛáõë» Ï³ñÙÇñ ÉÝ¹»ñÝ ¿ÇÝ µ³ó»É¦ (à¾Ø² - 17) Ý³-
Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ù»ç ¼.Ê³É³÷Û³ÝÁ Ù³ñ¹áõÝ µÝáñáßáÕ ÉÝ¹»ñÁ µ³ó»É Ï³-
éáõÛóÁ ·áñÍ³Í»É ¿ ³ÝßáõÝã ³é³ñÏ³ÛÇ` ïÝ»ñÇ å³ï»ñÁ Ï³½ÙáÕ ù³ñ»ñÇ 
í»ñ³µ»ñÛ³É, µ³Ûó ãµ³í³ñ³ñí»Éáí ¹ñ³Ýáí` Ý»ñÙáõÍ»É ¿ Éñ³óáõóÇã ³Ý-
¹³ÙÝ»ñ` ³ÕÛáõë» Ï³ñÙÇñ:  

ÆÝùÝ³ïÇå Ó¨³íáñáõÙáí áñáß ã³÷áí »ñ·ÇÍ³Ï³Ý µáí³Ý¹³Ïáõ-
ÃÛáõÝ ¿ Ó»éù µ»ñ»É µ³Ëï íÇ×³Ïí»É ¹³ñÓí³ÍùÁ: Ð³Ûñ»Ý³Ï³Ý å³ï»-
ñ³½ÙÇ ï³ñÇÝ»ñÝ »Ý. Ñ»ñáëÁ ·»ñÇ ¿ »Õ»É, µ³Ûó Ï³ñáÕ³ó»É ¿ ³½³ïí»É: 
²ÝÑñ³Å»ßï »Ý ½ÇÝíáñÝ»ñ, áõÙ åÇïÇ áõÕ³ñÏ»Ý ßï³µ. Ýñ³Ýù åÇïÇ 
áõÕ»Ïó»Ý ·»ñÙ³Ý³óÇ ·»ñÇÝ»ñÇÝ: Ð»ñáëÁ ËÝ¹ñáõÙ ¿ Çñ»Ý ¨ë áõÕ³ñÏ»É` 
³ë»Éáí. §ºë ·»ñÙ³Ý³óÇÝ»ñÇ Ñ»ï í³ñí»óáÕáõÃÛ³Ý ÷áñÓ áõÝ»Ù, µ³Ëï 
¿ íÇ×³Ïí»É ÙÇ ù³ÝÇ ³ÙÇë Ýñ³Ýó ÑÛáõñÁ ÉÇÝ»É, ÇÝÓ ¿É áõÕ³ñÏ»ù¦ (æØ - 
47): ä»ïù ¿ Ýß»É, áñ Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÁ ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï ³ñï³Ñ³Ûï-áõÙ ¿ 
Ý³¨ Ñ»·Ý³Ýù, ó³í, áñáíÑ»ï¨ ³ñÃÝ³óÝáõÙ ¿ Í³Ýñ ÑÇßáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ: 

Ð³Ù³å³ï³ëË³Ý Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ ÙÇç³í³Ûñ ëï»ÕÍ»Éáõ Ñ³Ù³ñ Ñ»ÕÇ-
Ý³ÏÁ ·ñ³Ï³Ý É»½íÇÝ µÝáñáß Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ»ï ÙÇ³ëÇÝ ¹ÇÙáõÙ ¿ 
Ý³¨ ÅáÕáíñ¹³Ëáë³Ïó³Ï³Ý É»½íÇÝ Ñ³ïáõÏ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ û·ÝáõÃÛ³-
ÝÁ: ²Ûëå»ë` §äïï³ÑáÕÙ¦ å³ïÙí³ÍùáõÙ å³ïÏ»ñíáõÙ ¿ ·ÛáõÕ³Ï³Ý 
ÁÝï³ÝÇùÁ: ¶ÛáõÕ³óáõ áñ¹áõÝ Ñ»Ýó Ñ³ñë³ÝÇùÇ ûñÁ ³ÝÑ³Ûï Ù³ñ¹ÇÏ 
ëå³ÝáõÙ »Ý. §Ð³ñë³Ýù³ïáõÝÁ ¹³ñÓ³í Ù»é»É³ïáõÝ: Ê»Õ× ï³ñ³-
µ³ËïÇÝ ÑáÕÇÝ Ñ³ÝÓÝ»óÇÝ, ÛáÃÁ ïíÇÝ, ù³é³ëáõÝùÝ ¿É Ï³ï³ñ»óÇÝ….¦ 
(²àô¼ - 114): ºÃ» ³é³çÇÝ ¹³ñÓí³ÍùÁ (ÑáÕÇÝ Ñ³ÝÓÝ»É) µÝáñáß ¿ ·ñ³-
Ï³Ý É»½íÇÝ, ³å³ ÙÛáõë »ñÏáõëÁ (ÛáÃÁ ï³É, ù³é³ëáõÝùÁ Ï³ï³ñ»É)` Åá-
Õáíñ¹³Ëáë³Ïó³Ï³Ý: Ø»Ï ³ÛÉ ¹ñí³·áõÙ å³ïÙíáõÙ ¿ ·ÛáõÕ³óÇ »ñÇï³-
ë³ñ¹ ëÇñ³Ñ³ñÝ»ñÇ` ïÕ³ÛÇ ¨ ³ÕçÏ³ Ù³ëÇÝ, áíù»ñ ÁÝï³ÝÇù »Ý Ï³½-
ÙáõÙ: Ð³Ù³å³ï³ëË³Ý ÙÇç³í³Ûñ ëï»ÕÍ»Éáõ Ýå³ï³Ïáí ·áñÍ³ÍíáõÙ 

                                            
1 î»°ë ä. ´»¹ÇñÛ³Ý, Ýßí. ³ßË., ¿ç 22: 
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¿ ÅáÕáíñ¹³Ëáë³Ïó³Ï³Ý á×ÇÝ Ñ³ïáõÏ Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝ. §ÌáíÇÝ³ñÁ 
Ù³ñ¹áõ ·Ý³ó ï³ëÝáõÃ ï³ñ»Ï³ÝáõÙ¦ (æØ - 271): 

¼.Ê³É³÷Û³ÝÇ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ³éÏ³ »Ý ¹³ñÓí³ÍùÝ»-
ñÇ ÙÇ ß³ñù ÇÝùÝ³ïÇå ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÝ»ñ: ¸ñ³ÝóÇó ¿ Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ý 
Ñ³Ý¹»ë ·³ÉÁ áã Çñ»Ý µÝáñáß, ³ÛÉ ³Ýëáíáñ å³ÛÙ³ÝÝ»ñáõÙ: È»½í³Ï³Ý 
áñ¨¿ ï³ññÇ ·Ý³Ñ³ïÙ³Ý ã³÷³ÝÇßÁ Ýñ³ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÉÇÝ»ÉÝ ¿ 
É»½í³á×³Ï³Ý ³ÛÝ ÙÇç³í³ÛñÇÝ, áñáõÙ Ñ³Ý¹»ë ¿ µ»ñí³Í: ²Ûë ïñ³Ù³-
µ³ÝáõÃÛ³Ùµ Ëáë³Ïó³Ï³Ý á×Ç ¹³ñÓí³ÍùÁ åÇïÇ ·áñÍ³ÍíÇ ³éûñÛ³, 
ëáíáñ³Ï³Ý ÙÇç³í³ÛñáõÙ: Ð³½í³¹»å ·áñÍ³é³Ï³Ý ÙÇ á×ÇÝ Ñ³ïáõÏ 
ÙÇ³íáñÁ ·áñÍ³ÍíáõÙ ¿ Ù»Ï ³ÛÉ á×áõÙ` ¹ñ³Ýáí ÇëÏ áõß³·ñ³í ÷³ëï 
¹³éÝ³Éáí: ÜÙ³Ý »ñ¨áõÛÃ ¿ Ëáë³Ïó³Ï³Ý á×Ç ¹³ñÓí³ÍùÇ å³ï×³é³-
µ³Ýí³Í ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÁ ³ÛÉ á×áõÙ: ²Ûëå»ë` §²ëå»ïÝ áõ ³ñù³Û³½ÝÁ¦ 
åÇ»ëáõÙ ³ñùáõÝ³å»ïÇ áñ¹ÇÝ Ñáõ½í³Í ½ñáõóáõÙ ¿ Ñáñ Ñ»ï ³ñù³Û³½ÝÇ 
Ù³ëÇÝ. §²ñù³Û³½ÝÁ… Ð³ëÏ³ÝáõÙ »Ù Ýñ³Ý, Ï³ë»Ç` »ë ëÇñáõÙ »Ù Ýñ³Ý 
áõ ³ÙµáÕç ëñïáí Ï³ñ»ÏóáõÙ: Ð³ÛñÁ ëïáñ³µ³ñ ëå³Ýí³Í, ¨ Ý³ ã·ÇïÇ 
Çñ ³Ý»ÉÇùÁ: Øï³½µ³Õ ù³ÛÉ»É, ÙñÃÙñÃ³É, Ñá·áó Ñ³Ý»É, Ç¯Ýã áÕáñÙ»ÉÇ 
ëÇÝÉùáñÇ Ù»ÏÁ åÇïÇ ÉÇÝÇ Ù³ñ¹: ´áÉáñ ÃáõÛÉ³ïñ»ÉÇ áõ ³ÝÃáõÛÉ³ïñ»ÉÇ 
ÙÇçáóÝ»ñáí íñ³ ÁÝÏÇñ ÃßÝ³Ùáõ¹ íñ³ ¨ íñ»Å¹ ÉáõÍÇñ ³ÛÝåÇëÇ ¹³Å³-
ÝáõÃÛ³Ùµ, áñ ³Ý·³Ù ÃßÝ³Ùáõ¹ ÃßÝ³ÙÇÝ ëáëÏ³¦ (²àô¼ - 83): ÂíáõÙ ¿, Ã» 
³ÛëåÇëÇ ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÝ ³ÝÑ³ëÏ³Ý³ÉÇ ¿, ³Ýµ³ó³ïñ»ÉÇ, µ³Ûó Ï³ñ-
ÍáõÙ »Ýù, áñ íñ³ ï³É Ï³éáõÛóÇ` ³Ûë Ñ³ïí³ÍáõÙ Ñ³Ý¹»ë ·³ÉÁ É³í³-
·áõÛÝ ÷³ëïÝ ¿` Ñ³í³ëï»Éáõ, áñ å³É³ï³Ï³ÝÝ»ñÁ ¨ë Ù³ñ¹ÇÏ »Ý, 
áíù»ñ Ï³ñáÕ »Ý Ñ³ïÏ³å»ë Ñáõ½í³Í íÇ×³ÏáõÙ ·áñÍ³Í»É ³Ûëå»ë Ïáã-
í³Í ó³Íñ á×ÇÝ Ñ³ïáõÏ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝóáí ïíÛ³ ·áñÍá-
ÕáõÃÛáõÝÁ ³í»ÉÇ ³ÝÃ»ñÇ ¿ µÝáõÃ³·ñíáõÙ:  

Ø»Ï ³ÛÉ Ñ³ïí³ÍáõÙ ÏÇñ³éí»É ¿ ·é»ÑÏ³µ³ÝáõÃÛáõÝ, áñÇ ³ÝÑñ³-
Å»ßïáõÃÛáõÝÁ, ÃíáõÙ ¿, ³ÛÝù³Ý ¿É ãÏ³: §²ëå»ïÝ áõ ½ÇÝ³ÏÇñÁ¦ íÇå³ÏÇ 
ÙÇ ¹ñí³·áõÙ ³ñÏ³ÍÝ»ñ ÷ÝïñáÕ Ë»É³·³ñ ³ëå»ïÁ Çµñ »ñÇï³ë³ñ-
¹³óÝáÕ ¹»Õ ¿ ëï»ÕÍáõÙ, áñÁ, ÇÝãå»ë å³ñ½íáõÙ ¿, ÁÝ¹³Ù»ÝÁ ÉáõÍáÕ³-
Ï³Ý ¿, áñÝ û·ï³·áñÍ»Éáõó Ñ»ïá Ñ»ñáëÝ»ñÇ ÙÇç¨ ³ÛëåÇëÇ ½ñáõÛó ¿ ÁÝ-
Ã³ÝáõÙ. §- ºñµ Ù³ñ¹ Ù³ÝÏ³ÝáõÙ ¿, Ç±Ýã ¿ ³ÝáõÙ: 

- Ø³ÝáõÏÁ É³ó ¿ ÉÇÝáõÙ ï»ÕÇ áõ ³Ýï»ÕÇ, ËÝ¹ñáõÙ, áñ Ù³ÛñÝ Çñ»Ý 
·ÇñÏÝ ³éÝÇ, Ù³ïÝ ¿ ÍÍáõÙ, Ñ³½³ñ áõ ÙÇ ³ÝÙÇï µ³Ý»ñ: 

-  ÆëÏ å»ïù³ñ³ÝÇ Ñ³ñóá±õÙ: 
- Ü³ å»ïù³ñ³ÝÇ Ï³ñÇù ãáõÝÇ, ù³ÝÇ áñ í³ñïÇùÁ Ñ»Ýó Ýñ³ å»ï-
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ù³ñ³ÝÝ ¿: 
- ²Ñ³ ÇÝÓ Ñ»ï ¿É ³°Û¹ µ³ÝÁ Ï³ï³ñí»ó, Ï³ñáÕ »ë ßÝáñÑ³íáñ»É: 
- âÉÇÝÇ± ï³Ï¹ Éóñ»É »ë, ï»ñ ÇÙ Ë³ñË³÷áÕ ³ëå»ï¦ (²àô¼ - 47): 

Ø»ñ Ï³ñÍÇùáí, ÁÝ¹·Íí³Í ¹³ñÓí³ÍùÇ ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÁ å»ïù ¿ µ³ó³ï-
ñ»É Ñ»ñáëÇ (½ÇÝ³ÏñÇ)` ³ëå»ïÇ ³ñ³Í ïËÙ³ñ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÇó 
Ñ³ÝÏ³ñÍ³ÏÇÇ ·³Éáí:  

¸³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ ·áñÍ³ÍáõÃÛ³Ý ÇÝùÝ³ïÇå »Õ³Ý³ÏÝ»ñÇó ¿ Ýñ³ 
Ñ³Ý¹»ë ·³ÉÁ áã Çñ»Ý µÝáñáß ÇÙ³ëïáí: ¼.Ê³É³÷Û³ÝÁ Ñ³½í³¹»å ¹Ç-
ÙáõÙ ¿ á×³Ï³Ý ³Ûë ÑÝ³ñÇÝ: Ð³ÛïÝÇ ¿, áñ ï»Õ³Ñ³Ý ÉÇÝ»É Ï³éáõÛóÁ Ýß³-
Ý³ÏáõÙ ¿ ï»ÕÇó ß³ñÅí»É: §²ëå»ïÝ áõ ½ÇÝ³ÏÇñÁ¦ íÇå³ÏáõÙ Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ 
³ÛÝ ·áñÍ³ÍáõÙ ¿ ½Çç»É, ï»ÕÇ ï³É ÇÙ³ëïÝ»ñáí: ¸ñí³·Ý»ñÇó Ù»ÏáõÙ 
³ëå»ïÇÝ »Ý Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ Çµñ Ýñ³Ý ëÇñ³Ñ³ñí³Í ³ÕçÏ³Ý, ë³Ï³ÛÝ 
¹³ áã ÙÇ ïå³íáñáõÃÛáõÝ ãÇ ·áñÍáõÙ ïÕ³Ù³ñ¹áõ íñ³: ²Û¹ Å³Ù³Ý³Ï 
Ñ³ñëÝ³óáõÇÝ ËáñÑáõñ¹ »Ý ï³ÉÇë µ³ñÓñ³Ó³ÛÝ É³ó ÉÇÝ»É, áñÝ ¿É Çñ ³½-
¹»óáõÃÛáõÝÝ ¿ ·áñÍáõÙ. §Ð³ñëÝ³óáõÝ ³ÛÝåÇëÇ ÙÇ É³óáõÏáÍ ¹ñ»ó, áñ 
³ëå»ïÁ í»ñç³å»ë ï»Õ³Ñ³Ý »Õ³í: 

- à°í ¿É ÉÇÝ»ë, ³ÝÝÙ³Ý ·»Õ»óÏáõÑÇ, - ³ë³ó Ý³, Ó»éù»ñÁ å³Õ³ï³-
·ÇÝ ³é³ç Ù»ÏÝ»Éáí, - ³Õ³ãáõÙ »Ù, í»°ñç ïáõñ ùá É³óÇÝ, ÇÙ ³Ï³ÝçÝ»ñÝ 
³ÝÏ³ñáÕ »Ý Éë»É Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ï³é³å³ÝùÇ Ó³ÛÝ»ñÁ….¦ (²àô¼ - 28):  

¼. Ê³É³÷Û³ÝÇ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ýù ¹³ñÓ-
í³ÍùÝ»ñÇ ·áñÍ³ÍáõÃÛ³Ý Ñ»ï³ùñùÇñ ³ÛÉ ÑÝ³ñÝ»ñÇ ¨ë, áñáÝóÇó ¿ Ï³-
éáõÛóÇ ï³ññ³ÉáõÍáõÙÁ: ²Ûë ¹»åùáõÙ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÁ Çñ³ñÇó Ñ»é³ÝáõÙ 
»Ý, Ýñ³Ýó ÙÇç¨ Éñ³óáõóÇã µ³é Ï³Ù µ³é»ñ »Ý Ñ³ÛïÝíáõÙ` áñáß³ÏÇ 
å³ñ½³µ³ÝáõÙ ï³Éáõ: §ØÇçÝ³ß»Ý¦ í»åáõÙ Ï³ ÙÇ Ñ³ïí³Í: Ñ³Û ²µ·³-
ñÁ ¨ ³¹ñµ»ç³ÝóÇ Ø³Ñ³é³ÙÁ Ùï»ñÙ³ó»É, ùÇñí³ »Ý ¹³ñÓ»É: ØÇ ³Ý·³Ù 
µ³ñ»Ï³ÙÇ ïáõÝ ³Ûó»É»ÉÇë ²µ·³ñÁ Çñ Ñ»ï ³ñÍíÇ ×³ÝÏ»ñÇó ËÉ³Í Ñ³-
íÇ ×áõï ¿ µ»ñáõÙ, ¨ ³Û¹ ûñí³ÝÇó ³¹ñµ»ç³Ýóáõ ï³Ý µ³ñÇùÁ ëÏëáõÙ ¿ 
ÉÇ³Ý³É: ²Ûë »ñ¨áõÛÃÁ í»ñçÇÝÇë áñ¹ÇÝ µ³ó³ïñáõÙ ¿ ³Ûëå»ë. §Ø»ñ ï³Ý 
µ³ñÇùÁ ùÇñí³ ²µ·³ñÇ áïùÁ Ù»ñ ß»ÙÇÝ ¹Ý»Éáõ ûñÇó »Õ³í….¦ (Ø - 40): 
Î³éáõÛóÇ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ÙÇç¨ Ñ³Ý¹»ë »Ï³Í µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÁ 
Éñ³óáõóÇã å³ñ½³µ³ÝáõÙ ¿ Ñ³Õáñ¹áõÙ, ÏáÝÏñ»ï³óÝáõÙ Ï³ï³ñí³Í 
·áñÍáÕáõÃÛ³Ý Å³Ù³Ý³ÏÁ:  

ºñµ»ÙÝ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ ¿ Ý³¨ Ñ»ï¨Û³É á×³Ï³Ý »ñ¨áõÛÃÁ: ÜáõÛÝ Ý³Ë³-
¹³ëáõÃÛ³Ý Ù»ç Ñ³Ý¹»ë »Ý ·³ÉÇë ÙÇ¨ÝáõÛÝ ¹³ñÓí³ÍùÇ ¨° ¹ñ³Ï³Ý, ¨° 
ÅËï³Ï³Ý ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñÁ: ²ÛëåÇëÇ ¹»åù»ñáõÙ Ï³éáõÛóÝ»ñÇó Ù»ÏÇ, 
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ëáíáñ³µ³ñ »ñÏñáñ¹Ç Ï³½ÙáõÙ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇó Ù»ÏÁ Ï³ñáÕ ¿ Ñ³Ý¹»ë 
ã·³É, µ³Ûó ÙïùÇó Ñ³ëÏ³óí»É. §øá Ñ³Ùá½ÙáõÝùÁ ·Çï»Ù, áñ¹Ç, Ñ³ëÏ³-
ó³: ÆÙ Ë»ÉùÁ ß³ï ãÇ ÏïñáõÙ, µ³Ûó ³ÛÝù³ÝÁ ÏïñáõÙ ¿, áñ µáÉáñ ·³Õ³-
÷³ñ³ËáëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ùÝ»óÝáõÙ »Ý Ù³ñ¹áõ ËÇÕ×Á….¦ (Ø - 48): Ê»ÉùÁ 
Ïïñ»É Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ý ¹ñ³Ï³Ý ï³ñµ»ñ³ÏÇ §Ë»ÉùÁ¦ µ³Õ³¹ñÇãÁ Ñ³Ý-
¹»ë ãÇ ·³ÉÇë, ë³Ï³ÛÝ ¹ñ³ Ï³ñÇùÁ ãÇ ¿É ½·³óíáõÙ:  

¸³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ µÝáñáß á×³Ï³Ý ÏÇñ³éáõÃÛáõÝÝ»ñÇó ¿ ³Ýëå³ë»ÉÇ 
Ñ³Ý¹»ë ·³ÉÁ: ²ÛëåÇëÇ ¹»åù»ñáõÙ ÝÏ³ñ³·ñíáõÙ ¿ å³ïÙ³Ï³Ý áñ¨¿ 
Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝ, Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ ¹³ïáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ ¿ ³ÝáõÙ, ¨ ÙÇïùÝ ³í³ñï-
íáõÙ ¿ ËáëùÝ ³Ù÷á÷áÕ ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ùµ: ²Ûëå»ë` ÝÏ³ñ³-
·ñíáõÙ ¿ »ñÇï³ë³ñ¹ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý å»ïáõÃÛáõÝÁ, áñÁ Ýáñ³ÍÇÉ Ï³ÕÝáõ å»ë 
³Ùáõñ ¿ñ, §Ñ³í»ñÅ ³ñÙ³ï³ó³Í Ð³ÛÏ³Ï³Ý É»éÝ³ßË³ñÑÇ Å³Ûé»Õ»Ý Ñá-
ÕáõÙ¦: Üñ³ Ñ³ñ¨³Ý µ³ñ»Ï³Ù Ï³Ù ÃßÝ³ÙÇ å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ åÇïÇ Í³Õ-
Ï»ÇÝ, Ñ³ëÝ»ÇÝ Çñ»Ýó Ñ½áñáõÃÛ³Ý ·³·³ÃÝ³Ï»ïÇÝ, µ³Ûó ÙÇ ûñ ¿É §Ã»ù-
í»ÇÝ ¹»åÇ Ù³Ûñ³Ùáõï, Çñ»Ýó ï»ÕÁ ½Çç»Éáí ³ßË³ñÑ³óáõÝó Ýáñ áõÅ»ñÇ 
Ñáñ¹Ù³Ý, ë³Ï³ÛÝ Çñ ³é³çÇÝ å»ï³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ï»ÕáõÙ »ñÏñáñ¹ Ñ³ÛÏ³-
Ï³Ý å»ïáõÃÛáõÝÁ ¹³ñ»ñ ³Ýó ÝáñÇó åÇïÇ í»ñ³ÍÝí»ñ, ÇëÏ ²ëáñ»ëï³ÝÇ 
Ñ½áñ³·áõÛÝ å»ïáõÃÛáõÝÁ åÇïÇ Ù»ÏÁÝ¹ÙÇßï ãù³Ý³ñ å³ïÙáõÃÛ³Ý ³ë-
å³ñ»½Çó, ³Ý»Íù áõ ëáëÏáõÙ ÃáÕÝ»Éáí Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ÑÇßáÕáõÃÛ³Ý Ù»ç: ºí 
Ï³ñ»ÉÇ ¿ ³ë»É, Ã» å³ïÙáõÃÛ³Ý ÑáÕÙ»ñÁ ³í³½Á ï³ñ³Ý, Å³Ûé»ñÁ 
ÙÝ³óÇÝ¦ (²¶ºìÞ – 20-21): Ð»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ ËáëùÁ, ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝÝ 
³í³ñïíáõÙ ¿ ¹³ñÓí³ÍùÇ ³ñÅ»ù ëï³ó³Í ¹Çåí³Í³ÛÇÝ ³ñï³Ñ³Ûïáõ-
ÃÛ³Ùµ, áñÇ Ï³½ÙáõÙ ³éÏ³ ¿ Ý³¨ Ñ³Ï³ÝÇßáõÃÛáõÝ:  

Ð³ÛïÝÇ ¿, áñ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñáõÙ É³í³·áõÛÝë ³ñï³óáÉíáõÙ ¿ 
ÅáÕáíñ¹Ç Ï»Ýó³ÕÁ, ³åñ»É³Ï»ñåÁ: Ê.´³¹ÇÏÛ³ÝÁ ÝßáõÙ ¿, áñ Ï»Ýó³Õ³-
ÛÇÝ Ýáñ »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ Ñ³Ý¹»ë ·³ÉÁ Ýáñ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñ ³é³ç µ»ñ»Éáõ ÑÇÙ-
Ý³Ï³Ý ¹ñ¹³å³ï×³éÝ»ñÇó Ù»ÏÝ ¿1: ÊáñÑñ¹³ÛÇÝ Ï³ñ·»ñÇ Ñ³ëï³ï-
Ù³Ý Ñ»ï ÝáõÛÝå»ë ëÏë»óÇÝ ·áñÍ³Íí»É ÇÝùÝ³ïÇå, ïíÛ³É Å³Ù³Ý³Ï³-
ßñç³ÝÇÝ Ñ³ïáõÏ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñ: ²Ûëå»ë` §ØÇçÝ³ß»Ý¦ í»åáõÙ 
ÝÏ³ñ³·ñíáõÙ »Ý Ý³Ëáñ¹ ¹³ñÇ 20-30-³Ï³Ý Ãí³Ï³ÝÝ»ñÇ Ñ³Û ·ÛáõÕÁ: 
´³ó³Ñ³Ûï å³Ûù³ñ ¿ ·ÝáõÙ Ýáñ ¨ ÑÇÝ áõÅ»ñÇ ÙÇç¨. §¸³ë³Ï³ñ·³ÛÇÝ 
ÃßÝ³ÙÇÝ ÝáõÛÝå»ë Ñá· ã¿ñ ³ÝáõÙ Çñ ¹»ÙùÁ Ã³ùóÝ»Éáõ¦ (Ø - 186): 
ÀÝ¹·Íí³Í Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÁ Ï³åíáõÙ ¿ Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ Ýáñ »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ 
Ñ»ï: ÜáõÛÝ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý Ù»Ï ³ÛÉ ¹ñí³·áõÙ ¨ë ·áñÍ³ÍíáõÙ ¿ í»-

                                            
1 î»°ë Ê.´³¹ÇÏÛ³Ý, Ýßí. ³ßË., ¿ç 109: 
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ñáÑÇßÛ³É Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝáõÙ ëï»ÕÍí³Í Ï³éáõÛó. §²Û¹ ûñí³ÝÇó ºñÇ-
ìÇïÇë³Ýó Â¨³Ý ²í»ïÇëÛ³ÝÁ ÏÝùí»ó Ñ³Ï³ ¨ ¹³ ÙÝ³ó ÙÇÝã¨ ÏÛ³ÝùÇ 
í»ñçÁ¦ (Ø – 183): ºñÏáõ Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ¿É Å³Ù³Ý³ÏÇ Ã»É³¹ñ³Ý-
ùáí ëï»ÕÍí³Í ¨ ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ³ñÅ»ù Ó»éù µ»ñ³Í ÙÇ³íáñÝ»ñ »Ý, 
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ФРАЗЕОЛОЛОГИЧЕСКИЕ ОБОРОТЫ В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ  

З. ХАЛАПЯНА 

Алла Саркисян 

 

РЕЗЮМЕ 

Фразеологические обороты в произведениях З. Халапяна решают разные 

стилистические задачи, с их помощью осуществляются разные приемы. 

Фразеологические единицы помогают в создании соответствующей среды, в 

частности, делая речь героев непосредственной, придавая своеобразность сказанному. 
Они одновременно придают образам типичность.  

 

 

 

 

 

IDEOMATIC EXPRESSIONS IN THE WORKS OF Z.. KHALAPYAN 

 

Alla Sargsyan 

SUMMARY 

Idiomatic expressions in the works of Z.. Khalapyan solve different stylistic problems, 

they can be performed by different techniques. Phraseological units enable the creating an 

appropriate environment, in particular, making the speech of the characters direct, and 

imparting the originality to what has been said. At the same time, they impart typicality to 

the images. 
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СЕМАНТИКА АНТРОПОНИМА В ХУДОЖЕСТВЕННОМ 

ТЕКСТЕ  (НА МАТЕРИАЛЕ ПРОИЗВЕДЕНИЙ  

К. Л. ХЕТАГУРОВА) 

 Ольга Бичегкуева 

кандидат филологических наук, доцент 

 

Ключевые слова: Семантика, антропоним, произведение, текст, язык. 

 

Семантическое значение антропонимов в художественных 

произведениях – один из вопросов, изучаемых лексикологией, 

приобретающих все большую актуальность в настоящее время. Это связано в 

первую очередь с повышенным интересом к изучению смысловой структуры 

языка, его эстетической роли. 

Известно, что "семантика, изучая значение единиц естественного 

языка", рассматривает слово в языке как с лексической, так и с 

грамматической сторон. Но и лексическое, и грамматическое значения тесно 

связаны между собой и находятся в постоянном взаимодействии, поэтому 

полное представление о смысловой стороне любой лексемы возможно лишь в 

результате полного лексико-грамматического анализа. 

Этим объясняется необходимость семантического анализа 

антропонимики языка художественных произведений в совокупности со 

словообразовательным. Только такой подход к анализу каждого 

собственного имени (СИ) помогает исследователю в глубоком и 

всестороннем раскрытии его в связном тексте. 
Многообразные словообразовательные приемы, используемые автором, 

вносят различные смысловые оттенки в содержание, раскрывая 

потенциальные семантические возможности слова в художественном 

контексте. 

Каждый персонаж выписан К.Л. Хетагуровым "с натуры" и поэтому 

является типическим характером для эпохи, современной писателю. 

В создании художественных образов автор отталкивается от одной 

примечательной черты этих прототипов, раскрывающейся в семантике 

производящего слова: Перышкин, Мазилов, Трубадуров, Суйков, Воробьева, 

Светлов, Сомов и т.д. 
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Все без исключения фамилии рассматриваемого произведения обладают 

функцией семантической характеристики. Как отмечает В.Н. Михайлов, 

данная функция "опирается на свойство прозвищ в речевой практике народа 

– указать на какую-нибудь заметную черту человека1
. 

В комедии К.Л. Хетагурова семантика фамилий персонажей направлена 

на раскрытие идейного замысла писателя. 

Центральной темой комедии является тема отношений между 

интеллигенцией и народом. Коста, будучи пламенным борцом за счастье 

народа, создал произведение, в котором подверг резкой сатире ту часть 

художественной интеллигенции, которая совершенно потеряла связь не 

только с народом, но и с искусством. Высмеивая их дилетантское отношение 

к искусству, автор мастерски показывает читателю, что под масками 

"талантливых художников" они стараются скрыть свое "совершенно 

бесполезное для общества существование. 

Так, производящей основной фамилии Суйков является прилагательное 

"суетный", которое в словаре дано в трех значениях: 

"1. Пустой, мелкий, ничтожный... 

2. Полный хлопот, суеты, беспокойный... 

3. Занятый бестолковой суетой..." 
2
. 

Содержание пьесы позволяет утверждать, что все эти три значения, 

особенно последнее, не только применимы к характеристике образа Суйкова, 

но и помогают в полноте раскрытия внутреннего мира данного героя. 

То же самое можно сказать и о писателе Перышкине, и о художнике 

Мазилове, и о музыканте Трубадурове. В их удачно подобранных фамилиях 

К.Л. Хетагуров мастерски синтезировал характеристические черты каждого 

персонажа и оценочное отношение к их никчемной профессиональной 

деятельности. 

Важно отметить, что в пьесе не только действующие лица, но и 

эпизодические образы наделены автором специфическими фамилиями. 

Так, фамилия Воробьевой – образа, введенного писателем для создания 

яркого фона, на котором разворачиваются действия, образована от слова 

                                            
1
 Михайлов В.Н. Собственные имена как стилистическая категория в русской 

литературе. Луцк, 1965, с. 8. 
2 Словарь современного русского литературного языка в 17-ти т., 1963: XIV, 

1170-1171 
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"воробей", толкуемого в словаре как "маленькая серо-коричневая птичка"1
. 

Переносный смысл этого понятия лег в основу фразеологических оборотов: 

"короче воробьиного носа", "с воробьиный нос", используемых в значении 

"непродолжительности, краткости чего-либо"2
. Это полностью относится к 

образу Нади Воробьевой, которую отличают легковесные, бессмысленные, 

поверхностные суждения, стремление щегольнуть заученной наизусть 

фразой. 

Эмоционально-характеристической семантикой насыщена форма СИ и 

другого эпизодического лица – Лаптева, человека, способного увлекать 

окружающих своими идеями. Но размышления его настолько прямолинейны, 

что воспринимаются совершенно неперспективными, так как слишком 

упрощенно он понимает средства в возможном достижении человеком 

счастья в жизни. Органичность внутреннего содержания этого персонажа со 

смысловым значением его фамилии легко определяется толковым словарем, 

где даны два значения слова "лапоть", от которого образована данная 

фамилия. При этом лексической основой анализируемого антропонима 

является переносное его значение: 

"Презрит. О невежественном и некультурном, отсталом человеке...3. Это 

подтверждает и параллельное введение в контекст, как может показаться на 

первый взгляд, ошибочного употребления СИ – Калошин, умышленно 

использованное автором. Оно значительно усиливает экспрессию 

презрительного отношения к этому герою, насмешливого отношения к его 

рассуждениям, грубым по форме и примитивным по содержанию. 

С точки зрения происхождения и словообразования достаточной 

выразительностью обладает и фамилия Сомова – богатого мещанина. 

Нетрудно заметить, что этимон этой фамилии – существительное "сом", 

толкуемое словарем как название рыбы "головастой", хищной и 

прожорливой". 

Персонаж пьесы, наделенный этой фамилией, не только обладает всеми 

этими чертами, но более того: отличается крайней невежественностью и 

недалекостью. 

                                            
1 Словарь современного русского литературного языка в 17-ти т., 1952: II, 671. 
2 Там же. 
3 Там же, 63. 
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Как бы в противопоставление ему К. Хетагуров вводит другой 

антропоним – Светлов, наделяя им своего героя, который вызывает глубокие 

симпатии у читателя. Этот образ представителя прогрессивной русской 

интеллигенции противопоставлен в пьесе не только Сомову, но и всем 

другим, названным выше. Этот герой предстает перед нами как "луч света" 

("свет" – Светлов) в мещанской среде, описываемой писателем. Поэтому 

фамилия, мастерски подобранная автором, не только называет персонаж, но, 

звуча в полный голос, эмоционально – экспрессивно характеризует его. 

Внутренняя сущность и некоторых других образов раскрывается К. 

Хетагуровым только при помощи их фамилий. Это личные имена вне 

сценических образов: Горской, Славской, Палкина. 

Так, именем Горская наделяется известная в то время актриса, 

популярность и принадлежность к "высшему обществу" которой автор 

изображает удачным словообразовательным приемом, традиционно 

продуктивным в русском языке присоединением к производящей основе ее 

фамилии специфического суффикса -СК-. 

Аналогично по семантике и словообразовательной модели и имя 

Словения, которым наделена известная законодательница мод и 

покорительница мужских сердец, "прославленная" своей "слабостью" к 

различного рода ресторанным заведениям и легким развлечениям. 

Интересна в семантическом отношении фамилия Палкчн. образованная 

не от существительного "палка", как это может показаться на первый взгляд, 

а от устаревшего названия карточной игры "палки", на что указывает 

контекст, в котором раскрывается деятельность двух последних образов: 

– Евдокия Ивановна: А кто с Славской ужинал у Палкина! 
1
, далее 

примеры заимствованы из этого издания). 

Одним из дополнений к системе образов и антропонимическому 

словарю хетагуровского произведения является образ Гурчина – приказчика 

Сомова. Этимология его фамилии является не только характеристикой его 

самого, но и всего изображаемого общества, что подтверждает толкование 

основы имени -ГУРТ- словарем: 

"1. Стадо скота или птицы, перегоняемого на убой, на продажу и т.д. 

2. Сложенные в мешки... товары определенного веса или меры...
1
, а 

также производные от этой основы слова: гуртный и гуртовщик: 

                                            
1 Хетагуров Коста. Собр. соч. в 5-ти томах. М., АН СССР, 1960, Т.III. с. 323. 
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"1. Человек, сопровождающий гурт, погонщик... 

2. Уст. Владелец гурта, тот, кто торгует гуртами скота..." (там же, 491). 

Между первым значением слова гуртный и содержанием образа пьесы – 

несомненная взаимосвязь: приказчик Сомова действительно своего рода 

"погонщик", нанятый для присмотра за ведением хозяйственных дел в 

имении Сомовых. 

Анализ использованных в пьесе СИ позволяет утверждать, что все 

рассмотренные выше фамилии – исконно русского происхождения. Это 

вполне закономерно, так как основной целью пьесы является изображение 

жизни русского общества описываемой исторической эпохи. 

Имена же иностранного происхождения, введенные в речь типичных 

представителей мещанской интеллигенции, только усиливают экспрессию в 

раскрытии их духовной ограниченности, фразерства, напыщенности и 

самодовольства, при совершенном незнании творчества тех, чьими именами 

они щеголяют, непонимании значения прогрессивной русской и западной 

культур. Например: 

– Перышкин (читает): "О, женщины, женщины! бессодержательность 

ваше имя!" У Шекспира сказано, "ничтожество" - так чтобы не подумали, что 

я ему подражаю (III, 284); 

или 

– Перышкин: Дух, живущий в нас, не умирает никогда: переходит из 

поколения в поколение, развивается, крепнет и создает такие имена, как 

Шиллер, Байрон, Гете, Пушкин, Лермонтов (III, 303); 

или: 

– Трубадуров: Ха-ха-ха! Вы сегодня очень забавны. Веселость к вам 

идет. При вашей комплекции это нечто вроде фантазии Шуберта...право... 

Ха-ха! (III, 315). 

Не случайно К. Хетагуров вводит в систему внесценических образов 

имена иностранного происхождения: 

– Мазилов: Я напишу этюд, отнесу его к Доциаро, Авансе или какому-

нибудь другому до-ля-со и получу денежки... (III, 305). 

Приведенные автором имена принадлежат, как свидетельствует 

контекст, владельцам модных художественных салонов в Петербурге. А 

Хетагурову как талантливому художнику, получившему специальное 

                                                                                                     
1 Словарь современного русского литературного языка в 17-ти т., 1954, Ш 490. 
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образование по классу голов в петербургской Академии художеств, были 

особенно близки и знакомы все сферы петербургской жизни, связанные с 

искусством живописи. Он был свидетелем проникновения в подлинное 

искусство таких многочисленных "до-ля-со", представленных 

западноевропейскими предпринимателями, которые находили себе в России 

весьма "доходные места". 

Коста – живописец, творческий метод которого формировался под 

влиянием полотен выдающихся художников того времени: Верещагина, 

Похитонова и др., и Коста – писатель, вобравший в себя все лучшее из 

наследия классической русской и зарубежной литератур, направил оружие 

своей сатиры на таких "до-ля-со", которые занимались искусством не ради 

самого искусства, а с целью превращения его в средство наживы. 

Как справедливо отмечает С.И. Зинин, "писатель-реалист не может быть 

равнодушен к использованию личных имен в своем произведении, так как 

этот ценный языковый материал позволяет без натяжек и внешнего эффекта 

нарисовать картину социально-классовых отношений" 
1
. 

Цели изображения социальной дифференциации подчинен и 

компонентный состав СИ, отличающийся своей неоднородностью. Не всех 

персонажей К. Хетагуров наделяет трехкомпонентным ЛСИ. Лишь шесть 

действующих лиц имеют имя, отчество и фамилию. Все остальные – 

однокомпонентны, причем три действующих лица, не считая библейских, 

названы по имени: Володя, Петр, Сидор, а одно – по имени и фамилии: 

Надя Воробьева. 

Трехкомпонентной моделью СИ в пьесе наделены действующие лица из 

светского общества: Иван Кузьмин Сомов – богатый мещанин, Марья 

Павловна – его жена, Евдокия Ивановна (Дуня) - их дочь; Андрей 

Михайлович Суйков - бывший оперный артист, Евдокия Ивановна – его 

жена, Николай Васильевич Светлов – кандидат университета. 

Двухкомпонентное имя – Надя Воробьева – принадлежит подруге 

главной героини комедии. Следуя установившейся в русском языке 

традиции, согласно которой, по утверждению С.И.Зинина, "...в дворянской 

среде чаще при обращении употребляли уменьшительные имена: Боря, Лиза, 

Маша, Наташа, Петя, Соня", К. Хетагуров и наделяет героев своей пьесы СИ. 

                                            
1 Зинин С.И. Русская антропонимия в "Записках охотника" И.С. 

Тургенева//Русский язык в школе. 1968. № 5, с. 21. 
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Однокомпонентные антропонимы пьесы делятся на две группы: 

а) СИ, состоящие из фамилий; 

б) СИ, состоящие из имен. 

СИ, представленные фамилиями, как правило, характеризуют так 

называемых художественных интеллигентов. Однокомпонентность 

рассматриваемых ЛСИ объясняется либо их семантической насыщенностью с 

яркой эмоционально-экспрессивной окрашенностью, помогающей обнажить 

их принадлежность к плеяде дилетантов от искусства: Мазилов, Трубадуров, 

Перышкин, Лаптев, либо их социальной малозначительностью, 

порождающей в них черту "верноподданничества": подчинение во всем 

вышестоящему: Гурчин – приказчик Сомова. Этим и объясняется, что 

однокомпонентные антропонимы, состоящие только из имен, называют в 

пьесе "Дуня" представителей низших сословий, что соответствует 

установившейся в русском языке традиции. 

Известно, что в России длительное время (до выхода специального указа 

Петра I) употреблялась особая уничижительная форма имен для людей 

указанной выше группы. До ХVIII века такие полуимена в официальных 

документах были своеобразным штампом принадлежности людей к 

определенной социальной группе. После их запрещения в письменных 

документах они продолжали употребляться в устной речи, что, по 

утверждению С.И. Зинина, объясняется следующей причиной: "... так как 

фамилий у крепостных еще не было, а отчество не прижилось, то основным 

именованием лица у крестьян было имя"1
. Этой традиции и следует К.Л. 

Хетагуров. Все слуги названы им в пьесе именами без отчеств и фамилий: 

Петр, Сидор. Носителем однокомпонентного имени является и мальчик 

Володя, введенный автором в одно из явлений с целью усиления образной 

характеристики героини. 

Стилистические функции в пьесе выполняют и имена персонажей во 

всем многообразии их вариативных форм. Умелое мастерское использование 

именных вариантов в контексте помогает К.Л.Хетагурову в изображении 

резкой контрастности жизни народа и буржуазии, раскрытии проблемы 

отношений интеллигенции и народа. 

Особенно отличается многогранностью вариативных форм имя 

Евдокия, носителями которого в пьесе являются два персонажа: главная 

                                            
1 Зинин С.И., ук. соч., с.23. 
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героиня Дуня Сомова и жена бывшего оперного певца Суйкова – Евдокия 

Ивановна. И это не случайное совпадение. 

Об огромном значении, которое придавал К. Хетагуров поискам имени 

персонажа свидетельствуют архивные материалы писателя. В первом 

варианте комедии "Дуня", известном под названием "Курсистка", героиня 

пьесы именуется Аней, а жена Суйкова – Анной Ивановной. К.Хетагуров, 

хорошо зная выразительные возможности языковых средств русского языка, 

не мог не почувствовать ограниченность вариативных форм этого имени по 

сравнению с вариативными формами имени Дуня. Например, в речи Суйкова 

встречается всего четыре варианта имени Анна, а в речи Петра – один 

вариант: Анюта. На наш взгляд, именно этим объясняется замена его на имя 

Дуня, которое употребляется в пьесе в многообразных вариантах, что 

позволило писателю раскрыть перед читателем перспективу яркой 

образности в создании наиболее отточенных характеров, глубокого 

раскрытия идейного содержания произведения. 

В пьесе, кроме мужа, Суйкову никто не называет иначе, как по имени и 

отчеству, только потому, что она "барыня". И такие формы ее имени, как 

Дудуся, Дудушка, Дудушечка, Дунечка, Дудуша, Дудусенька и др. носят 

уменьшительно-ласкательный характер. Но употребление каждой из этих 

форм обусловлено контекстом и представляет интерес не столько со стороны 

характеристики называемого лица, сколько со стороны характеристики его 

называющего. 

Ярким показателем языкового мастерства писателя является гармонично 

подобранная композиция вариативных форм имени, тесно взаимосвязанных в 

семантическом плане. 

В одном из диалогов между супругами Суйковыми нам встретились три 

уменьшительно-ласкательных формы имени Евдокия. Диалог начинается с 

обращения Суйкова к жене в форме имени нарицательного: 

– Суйков. Ну что, душечка!  (III, 232) 

В словаре С.И. Ожегова душечка также, как и душенька, толкуются как 

"ласковое обращение преимущественно к женщине" 
1
. В приведенном 

контексте обращение Суйкова к жене носит именно такой характер. 

Однако ответная фраза Евдокии Ивановны раскрывает перед читателем 

возмущение хозяйки, крайне возбужденной в своем неудовольствии по 

                                            
1 Ожегов С.И. Словарь русского языка/Под ред. Н.Ю. Шведовой. М.,1990, с. 178. 
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поводу неаккуратности жильцов в уплате за квартиру. С необычайным 

художественным мастерством К. Хетагурову удается превращением 

нарицательного имени в собственное глубоко раскрыть мещанство, 

стяжательство и невежественность Суйковой, а через ее образ с высокой 

степенью эмоциональной экспрессии показать читателю, что человеческое 

достоинство в таком обществе определяется не его личными качествами, а 

отсутствием или наличием денег. Поэтому основным мерилом творческого 

таланта жильцов для Суйковой является их материальная обеспеченность, 

своевременно внесенная квартирная плата определяет ее отношение к тому 

или иному квартиранту. 

Иначе относится к людям хозяин дома Андрей Михайлович Суйков. Его 

неудовольствие нравственной сущностью жены К. Хетагуров ярко передает 

использованием нарицательного существительного душечка как СИ: 

– Суйков: Нет, Душечка, ты так не говори. Деньги это материя, а для 

искусства нужен талант (III, 282). 

С этим же суффиксом встречается и другой вариант данного имени. 

Например: 

– Суйков: Ах, Дуняшечка, что ты говоришь?! Прежде всего, я сам 

артист и могу отличать артистов (III, 282). 

Нетрудно заметить в приведенном контексте образование варианта 

имени Дуняшечка по словообразовательному типу душечка. Однако 

сохраненный в данном антропонимическом варианте тот же суффикс -ЕЧК- 

остается ласкательным лишь формально, в традиционном 

словообразовательном, а не семантическом аспекте. Анализ имени в данном 

контекстуальном окружении позволяет читателю четко выделить в его 

семантике уже не ласковость, несмотря на формальное сохранение 

уменьшительно-ласкательной морфемы, а раздражительность, на которую 

указывают в языковой совокупности междометие Ах! и интонационно-

логический аспект. 

Грубо по отношению к Евдокии Ивановне звучит и обращение Дудушка 

в диалоге, когда хозяева решают вопрос о выборе горничной, и Евдокия 

Ивановна проявляет при этом типичное ханжество мещанки. Эта житейская 

ситуация и позволяет К. Хетагурову мастерски использовать указанный 

вариант СИ, в котором суффикс -К- играет решающую семантическую роль в 

уничижительной эмоционально-экспрессивной окраске: 
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– Суйков: Ах, Дудушка, ты, право, сама не понимаешь, чего хочешь (III, 

321). 

Тонкое языковое чутье автора проявляется здесь в умелом соединении в 

антропониме двух начальных звуков, в их повторе, что создает ласкательный 

оттенок суффикса -К-, являющегося выразителем пренебрежительности, с 

одной стороны, и недовольства действиями собеседника, с другой. 

В контексте: 

– Суйков: Дудуся, Дудуся! Что ты говоришь, подумай, что ты 

говоришь?! (III, 282). 

СИ с точки зрения формальной структуры имеет шутливо-ласкательную 

эмоционально-экспрессивную окраску. Однако контекстуальное окружение, 

удачно использованная пунктуация, повтор имени создают семантический 

накал, и читатель через интонацию легко ощущает раздражение, упрек, 

полное отчаяние Суйкова, вызванные крайней назойливостью Евдокии 

Ивановны. 

Однако далее эта же форма СИ раскрывает перед читателем совершенно 

иное настроение Суйкова – мотивы оправдания, извинения, мольбы: 

– Суйков: Дудуся, милая, дорогая!... Ну перестань... выпей водицы... 

на..., говорю – виноват... Ну, прости. Ведь ты у меня такая добрая... (III, 324). 

Повышение степени этого настроения усиливается автором 

присоединением к анализируемой выше форме СИ уменьшительно-

ласкательного суффикса -ЕНЬК-, который способствует усилению 

экспрессивности ситуации, рельефно отражающей раскаяние говорящего: 

– Суйков: Дудусенька! Да что ты со мной делаешь? Дорогая... Прости 

же, прости! Видишь – на коленях тебя прошу (III, 324). 

Такое блестящее синтезирование языковых средств способствует 

образному раскрытию одной из характерных черт персонажа: его бессилие, 

слабую волю, отсутствие своего "я" в общении с женой. 

Таким образом, наблюдения над использованием СИ одного из главных 

персонажей пьесы позволяют утверждать, что автор вводит многообразие его 

вариативных форм, преследуя чрезвычайно важные семантико-

стилистические цели во всесторонней характеристике не только 

действующего лица, носящего данное имя, но и окружающих его людей, во 

всей полноте раскрывая перед читателем сущность того или иного героя. 
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Совершенно иные цели преследует писатель при использовании 

различных вариативных форм имени Евдокия, носителем которого является 

и главная героиня комедии. Автор подбирает их в зависимости от 

обстоятельств, жизненных ситуаций, в которых читатель встречается с Дуней 

Сомовой. 

Воспитанную в мещанской среде, по словам одного из персонажей 

"изнеженной барыней", ее в семье называют Евдокией Ивановной, Дуней, 

Дуняшкой. Различные семантико-стилистические оттенки носят варианты: 

Авдотья, Дуняша, Дуня и др. 

В каждом конкретном контексте СИ К. Хетагуров выражает и уважение 

окружающими людьми ее человеческих качеств, и ее отношение к труду. 

Это, конечно, прежде всего, действующие лица, близкие ей по своим 

убеждениям: учитель Светлов и крестьянин Петр. Но в их устах данный 

антропоним приобретает различные формы, которые представляют собой не 

только яркое стилистическое средство выражения положительного 

отношения к героине пьесы, но и с высокой степенью эмоции и экспрессии 

характеризуют самих персонажей. Однако контекстуальное окружение 

антропонима, ярко раскрывающее внутренний настрой персонажа, дополняет 

семантику СИ через индивидуальное восприятие и проявление своего 

отношения к прочитанному. Это, бесспорно, отражается на окрашенности 

имени, придавая ему значительную эмоциональную экспрессию. Степень 

этой окраски находится в прямой зависимости от удачно включенного 

писателем междометного слова, которое автор ввел в начало контекста. И то, 

что с точки зрения словообразовательной имя не получает здесь 

дополнительного суффикса субъективной оценки, не лишает его 

выразительности. Но данный контекст показывает, что для обучения грамоте 

крестьянина Петра Дуня Сомова, будучи страстной почитательницей своего 

народа, выбирает произведение, где есть сцены из народной жизни. И то, как 

реагирует Петр на прочитанное, раскрывает перед нами добродушного 

крестьянина, способного на искренние чувства, который не может 

равнодушно воспринимать зло. Этой речевой ситуацией автор 

подготавливает признание Петра в любви к Дуне. Обращаясь к ней, как к 

равной по положению, более того, любимой девушке, он употребляет 

вариант Дуняха с суффиксом субъективной оценки, являющимся, по 
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утверждению Н.М. Шанского и А.Н. Тихонова, суффиксом 

"малопродуктивным, связанным с живой разговорной речью"
1
: 

– Дуня: Ты читай, читай. 

– Петр: Чего читать... Право, Дуняха, теперь про злых и читать-то не 

хочется (III, 295). В использовании указанного варианта имени Дуня 

проявляется мастерство К. Хетагурова: именно этот и никакой другой 

вариант антропонима с необычайной полнотой раскрывает чувства Петра, 

соединяющие в себе и ненависть к проявлению всякого зла, и нежность к 

сидящей перед ним девушке. 

Благодаря умелому использованию изобразительных средств, одним из 

которых является художественная вариативность одного и того же имени, 

писатель создает гармоничную в своем эмоциональном и психологическом 

воздействии на читателя ту или иную речевую ситуацию. Каждый 

предшествующий вариант имени органичен в общем повествовании и в то же 

время конкретизирует различные ситуации. Это ярко подтверждается 

следующим примером: 

– Петр: Не сегодня, Дуняша, а вот, почитай, целый месяц хожу, как 

отуманенный. Голова не своя стала... Работать не могу... В доме на меня, как 

на помешанного глядеть стали... Со мной говорят, а я ничего не слышу... 

Отказать могут. Так бы, кажись, вышел на Неву, да с моста, с самого 

Литейного, – в воду (III, 296). 

Вариант имени Дуняша сохраняется до конца диалога, поддерживаемый 

ласковым обращением Дуни к Петру: 

– Дуня: Петя! 

– Петя: Ну? 

– Дуня: Не ходи ты в трактир, не ходи... я тебя прошу...  (III, 297). 

Из приведенного примера видно, что в этом диалоге начинаются 

косвенные признания Петра в любви к Дуне, что оправдывает форму 

Дуняша, которая звучит ласково и нежно. 

В речи другого персонажа пьесы – Светлова – употребляется 

вариативная форма анализируемого имени – Авдотья. В словаре Н.А. 

Петровского отмечается, что Авдотья – народная форма, производная от 

документальной, образованная в сфере живой разговорной речи. 

                                            
1 Шанский Н.М., Тихонов А.Н. Современный русский язык. Ч.II. М., 1981, с. 98. 
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Благодаря наличию в языке документальной и производной народной 

формы одного и того же антропонима К.Л. Хетагуров подчеркивает 

социальную дифференциацию, противопоставляет класс дворян классу 

крестьян. 

Как отмечает С.И. Зинин, только внешне дворяне и крестьяне 

именовались одинаково, "...так как всех именовали по одним и тем же 

религиозным требованиям, используя одни и те же списки христианских 

имен. Однако личные имена дворян, как правило, противопоставляются 

личным именам крестьян, подчеркивая неравенство и антагонизм между 

власть имущими и подвластными". Поэтому Светлов, являясь одним из 

передовых представителей интеллигенции, используя в обращении к Дуне 

полную форму имени, все-таки именует ее не Евдокией, как хозяйку 

Суйкову, а Авдотьей, так как во второй части пьесы ей отведена роль 

горничной: 

– Светлов: Как зовут? 

– Дуня: Дуняшка. 

– Светлов: Авдотья, значит... (III, 292) 

Такое обращение к Дуне уже с самого начала их общения подводит 

читателя к восприятию этого образа как положительного. 

Используя в обращении Светлова к Дуне народную форму полного 

имени героини, автор подчеркивает не только его уважительное отношение к 

собеседнице. Для него Дуня Сомова является "лучом света" в этой 

мещанской среде, человеком, близким ему по своим убеждениям, что 

рельефно отражается в последующем диалоге, когда Светлов призывает 

Дуню к протесту против неуважительного отношения к себе, к осознанию 

своего человеческого достоинства, указывая в то же время на никчемность 

окружающих ее людей. 

– Светлов: Жильцы наши... Пристают, поди? Вы их гоните без 

церемонии. Это народ такой...  Нечего с ними деликатничать... 

– Дуня: Господам нельзя грубостей говорить... 

– Светлов: Вы, Авдотья, пожалуйста, не смотрите на то, как водится. 

Нужды нет, что они господа. Нет, Авдотья, истинно благородный человек не 

должен себе позволять этого (III, 300). 

Причем семантика данного контекста дает основание для понимания 

слова благородный в трех значениях из ряда помещенных в словаре: 
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"1. Способный жертвовать личными интересами в пользу других, 

великодушный, действующий открыто, смело, не унижающийся ради личных 

выгод... 

2. Принадлежащий к дворянскому сословию, дворянский... 

3. Выдающийся по своим внутренним и внешним качествам, изящный, 

возвышенный..."1
. 

Итак, вариант Авдотья, как видно, вводится в контекст автором не 

случайно. Писатель использует его для раскрытия перед читателем общности 

интересов и стремлений Дуни и учителя Светлова, а также как средство 

изображения социального неравенства в буржуазном обществе. 

Особенно выразительно показано автором социальное неравенство в 

системе обращений, относящихся к Дуне Сомовой со стороны плеяды так 

называемых "интеллигентов". Для них горничная становится предметом 

шуток и издевательств. 

Яркими показателями стилистической функции вариативных форм 

имени являются употребленные в сочетании с ними комические сравнения. 

Например, Перышкин называет Дуню музой, музочкой, цыпочкой, а 

Трубадуров – очаровательной флейтой, пикольчиком. Они ярко оттеняют во 

всех вариативных формах рассматриваемой группы элементы 

фамильярности, пренебрежения, слащавости и т.п. 

Художественное мастерство автора проявилось и в том, что для каждого 

из квартирантов – "интеллигентов" К. Хетагуров подбирает особое 

обращение к горничной в соответствии с идейной сущностью образа и 

ситуацией. Так, Перышкин в обращении к Дуне употребляет такие формы ее 

имени, как Дунетта, Дуняшечка, Дуняшка. Никчемность, ограниченность, 

щегольская напыщенность этого персонажа раскрыта автором уже в его 

фамилии и существенно дополнена в обращениях к Дуне: 

– Перышкин: Дунетта, ты одна? 

– Дуня: Теперь нас четверо: вы да я, да нас двое. 

– Перышкин: Шутница ты, моя шаловливая муза, право, шутница... (III, 

302). 

И еще: 

                                            
1 Словарь современного русского литературного языка. 1950, т.1, с. 490. 
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– Перышкин. ...Мы – артисты, художники и особенно поэты – призваны 

учить темный люд, проповедывать ему с высоты Парнаса великие 

общечеловеческие принципы. Мы для этого запасаемся самоотвержением, 

берем жало мудрыя змеи и глаголом жгем сердца людей. Это наш долг, это 

наше счастье. Но вот и наше несчастье: грубое и невежественное 

человечество гонит нас, проклинает, бичует..., сжигает на костре. 

– Дуня: А вы все оживаете? 

– Перышкин: Наивно, но очень метко. Да, моя цыпочка, мы именно 

оживаем. Дух, живущий в нас, не умирает никогда: переходит из поколения в 

поколение, развивается, крепнет и создает такие имена, как Шиллер, Байрон, 

Гете, Пушкин, Лермонтов (III, 303). 

Как показывает приведенный контекст, автор очень тонко подобрал и 

включил в речь персонажа сравнения, вроде цыпочка, музочка, а также 

вариант Дунетта. На фоне этого памфлета тупого самолюбия, 

самопризнания, самодовольства подобные обращения только усиливают 

характеристику идейного содержания образа. Считая себя признанным 

поэтом, приравнивая свое творчество к творчеству замечательных 

представителей мировой литературы, Перышкин в речи старается 

пользоваться элементами возвышенного стиля, которые вводятся автором с 

целью саркастического изображения персонажа. Особенно ярким примером 

таких элементов в речи Перышкина является вариант Дунетта, который 

подобран автором для данного персонажа с учетом его деятельности. Кроме 

того, в речи Перышкина встречаются и другие варианты имени горничной: 

– Дуня: Постойте, постойте! Разве я когда-нибудь пела вам какие-либо 

песни? 

– Перышкин: Конечно, конечно, Дуняшечка, каждую ночь я только тебя 

и слушаю (III, 304). В данном случае антропоним Дуняшечка, образованный 

по типу цыпочка, музочка с явной приторно-слащавой, а иногда и циничной, 

окрашенностью, не встречается в речи Мазилова. 

Характерными вариантами анализируемого имени для Мазилова 

являются Дунька, Дуняшка. 

– Перышкин: Ничего нет странного, я хожу сюда по делу. 
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– Мазилов: Полноте! Разве я не знаю, по какому делу? Дуняшке стихи 

читаете, пленить хотите девку, – плохая политика! Она ведь вас не поймет. 

– Перышкин: Я, право, удивляюсь, Мазилов, вы человек образованный, 

а позволяете себе думать бог знает что. 

– Мазилов: Ладно. Знаем мы вас, пернатых певцов. Чай, музой зовете 

девку, на Парнас приглашаете, а? Не так ли, Дунька, он еще не называл тебя 

музой? (III, 306). Мазилов видит в Дуне только натурщицу, только предмет, 

используемый для того, чтобы, говоря его словами "сварганить картину" и 

нажиться на ней. С помощью удачных вариантов имени Дуня К. Хетагурову 

удается рельефно раскрыть перед читателем меркантильное отношение 

Мазилова к окружающим его людям вообще и к главной героине пьесы, в 

частности. По отношению к ней Мазилов использует несколько вариантов 

значений полисемичного слова девка, употребляемого, как отмечает словарь, 

для выражения целого ряда понятий: 

"В просторечии. То же, что девушка, девица... 

В сочетании (обычно в народной поэзии). Красна девка... 

В выражениях. Красная, красна девка. 

О стыдливых, застенчивых людях  (обычно в сравнении)... 

Старая девка – то же, что старая дева... 

Обл. Дочь, девочка... 

Устар. служанка, работница, горничная... В грубом просторечии. О 

развратной женщине...1. 

Из контекста видно, что слово девка синтезирует понятия "служанка, 

работница, горничная..., "о стыдливых, застенчивых людях (обычно в 

сравнении)...", а также "...в грубом просторечии о развратной женщине..." 

Интересный вариант рассматриваемого имени мы находим у 

Трубадурова. Например: 

– Трубадуров: Евдокия Ивановна... Успокойтесь, миа кариссима, 

успокойтесь. Вы женщина воспитанная, вам – не идет. Будьте мелодичны. 

                                            
1 Словарь современного русского литературного языка в 4 томах 1954, с. 635, 

637. 
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Музыка вашего голоса много выиграет от этого. Верьте мне – я знаток в этом 

деле (Дуне). Евдоха, самовар! (III, 315). 

Контекстуальное окружение СИ в приведенном примере дает 

почувствовать читателю высокую образованность Коста Хетагурова, 

знавшего в совершенстве не только русский язык, но и хорошо знакомого с 

крылатыми выражениями иноязычного происхождения, которые он активно 

привлекал в произведения различных жанров как в переводе на русский язык, 

так и без перевода. В нашем примере это миа кариссима, что означает в 

переводе с итальянского "моя дорогая". Мастерство писателя проявляется 

здесь в том, что через удачно найденные словесные единицы в совокупности 

с вариантами СИ он с необычайной полнотой раскрывает внутреннюю 

сущность персонажа, ярко оттеняя его лесть, словесную высокопарность при 

крайнем невежестве, напускное превосходство перед Дуней, к которой он 

обращается в повелительном тоне, называя ее Евдохой, и слащавую 

напыщенность в обращении к хозяйке, от которой он находится в 

материальной зависимости. 

Весь этот фон создается органично введенными в контекст словами и 

выражениями: вам не идет, мелодичны, музыка вашего голоса, адресуемыми 

Суйковой, которую он позволяет себе называть только по имени и отчеству, 

и вовсе не из чувства глубокого уважения к ней, а потому, что он от нее 

зависим. 

Форма Евдоха заменяется в его речи обращениями пикольчик, 

очаровательная флейта, что характеризует кропотливую работу автора над 

отбором лексики для характеристических зарисовок персонажей, оттеняя их 

многогранные черты, в первую очередь, их профессиональную деятельность. 

Названия музыкальных инструментов, известных персонажу, употребляются 

им по отношению к Дуне в совокупности с выразительными средства языка, 

с помощью которых определяется семантическое наполнение каждого 

обращения: 

– Трубадуров: Ах ты, мой пикольчик (Хочет взять за подбородок) (III, 

314) 

или 

– Дуня: Барин! Будьте осторожней. 
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– Трубадуров: Чего бояться? Она (Суйкова) больше не придет. 

– Дуня: Не она, а я вам говорю. 

– Трубадуров: Ты? Ха-ха-ха! Ах ты, мой пикольчик! (Хочет обнять) 

– Дуня: Я вас прошу не оскорблять меня. 

– Трубадуров: Что? Да ты серьезно? 

– Дуня: Времени нет с вами шутить, надоело... 

– Трубадуров: ха-ха-ха! Так ты не шутишь, моя очаровательная флейта? 

– Дуня: Не шучу. 

– Трубадуров (целует): На ж тебе за это! Ха-ха-ха! (III, 317). 

Расширенный контекст здесь приведен не случайно. Он помогает нам через 

диалог Дуни и Трубадурова, с помощью фривольных обращений последнего 

к главной героине пьесы ощутить внутреннюю сущность персонажа, обнажая 

его безнравственность, невежество, ограниченность и бездарность. Все это 

ярко подчеркивается автором такими обращениями, как пикольчик, моя 

очаровательная флейта,  которые несут не уменьшительно-ласкательную 

семантико-стилистическую функцию, а иронически - уничижительную. На 

это указывают активно включенные рядом с ними звукоподражательные и 

междометные слова ха-ха-ха и ах ты. Трубадуров не воспринимает Дуню, 

намного превосходящую его интеллектуально, всерьез, относится к ней, как к 

чему-то несущественному (в значении – мелкому). Именно это значение 

выражает обращение пикольчик в сочетании с флейтой, с помощью которых 

Трубадуров не только старается как бы мимоходом щегольнуть своей 

"музыкальной образованностью", но одновременно с этим ярко выражает 

свое презрительно-шутливое отношение к Дуне. 

Пикольчик, производное от итальянского слова рiссоlо означает 

"маленький". В словаре находим такое толкование: "название наименьшего 

по размерам и самого высокого по звучанию музыкального инструмента 

какого-либо определенного вида (например, флейты, долерыэ"1
). 

В традиционном словообразовательном аспекте слово не изменяется. 

Как видно из примера, писатель модифицирует его для характеристики 

Трубадурова. Он в обращении к Дуне употребляет варианты значений слова 

                                            
1 Словарь совр. русск. лит. языка, 1959: IX, 1181. 
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девка, использованные Перышкиным, на что указывают действия 

Трубадурова, когда он остается наедине с Дуней. Например: 

– Трубадуров: ... Скажите, пожалуйста! Ну, девка! Другая бы на ее месте 

сама поцеловала меня, а она плакать вздумала. Глупенькая, право слово, 

глупенькая! Совсем ничего не понимает (Трогает за плечо). Эй, пикольчик! 

Будет тебе... 

– Дуня: Негодяй. 

– Трубадуров. Ха-ха-ха! (III, 317). 

Эмоциональный накал и семантическая экспрессия достигается здесь 

автором и мастерски введенными словесными элементами: ну, эй и ха-ха-ха. 

Таким образом, наблюдения и анализ семантико-стилистических 

функций СИ в пьесе К.Л. Хетагурова "Дуня" позволяют говорить не только о 

мастерстве писателя, незаурядном языковом чутье, но и художественном 

новаторстве в использовании различных вариативных форм антропонимов. 
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ÝÁ ï³ñµ»ñ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ýñµ»ñ³Ý·Ý»ñáí, µ³ó³Ñ³Ûï»Éáí µ³éÇ Ý»ñáõÅ³ÛÇÝ 
ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ: 
²ÝÓÝ³ÝáõÝÝ»ñÇ ÇÙ³ëï³á×³ÛÇÝ ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÇ ¹Çï³ñÏáõÙÁ ¨ í»ñÉáõÍáõÃÛáõ-
ÝÁ Î. Ê»ï³·áõñáíÇ §¸áõÝÛ³¦ åÇ»ëáõÙ ÃáõÛÉ »Ý ï³ÉÇë Ëáë»É áã ÙÇ³ÛÝ ·ñáÕÇ 
í³ñå»ïáõÃÛ³Ý, Ýñ³ µ³ó³éÇÏ É»½í³Ï³Ý Ñáï³éáõÃÛ³Ý, ³ÛÉ¨ ³ÝÓÝ³ÝáõÝÝ»ñÇ 
µ³½Ù³ÃÇí ï³ñµ»ñ³Ï³ÛÇÝ Ó¨»ñÇ û·ï³·áñÍÙ³Ý ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý Ýáñ³ñ³-
ñáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ:     
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SUMMARY 

In all stages of the historical development of society is observed the objective process 

of interaction and mutual enrichment of languages, as a result which the separate lexical 

elements of Slav languages, and together with them antroponimy, penetrate the vocabulary 

of the national languages of the peoples of Russia, actively functioning in them both without 

the change in their form, and being modified according to their lingual laws. All this 

explains wide use K. Khetagurov of Slav antroponimy as completely objective phenomenon, 

simultaneously emphasizing its thin lingual scent, and the outstanding ability to see in the 

proper name the important for the artistic narration semantic beginning, which facilitates the 

significant semantic enrichment of information and which increases the level of the 

emotional expression of account. The varied word-building methods, utilized by the author, 

introduce different semantic nuances into the content, pointing out the potential semantic 

possibilities of word in the artistic context. Observations and the analysis of the semantics- 

stylistic functions of proper names in the play K.L. Khetagurov “Dunya” make it possible to 

speak not only about the craftsmanship of writer, the outstanding lingual scent, but also the 

artistic innovating in the use of various variative forms of antroponimy. 



 
ÎÆÜ ¶àôê²ÜÜºðÀ Ð²Úàò ØºæÎÆÜ ¶àôê²ÜÜºðÀ Ð²Úàò ØºæÎÆÜ ¶àôê²ÜÜºðÀ Ð²Úàò ØºæÎÆÜ ¶àôê²ÜÜºðÀ Ð²Úàò Øºæ

 

ì³Ýá ºÕÇ³½³ñÛ³Ýì³Ýá ºÕÇ³½³ñÛ³Ýì³Ýá ºÕÇ³½³ñÛ³Ýì³Ýá ºÕÇ³½³ñÛ³Ý
µ³Ý³ëÇñ³Ï³Ý ·ÇïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹áÏïáñ

 
ÐÇÝ ÐáõÝ³ëï³ÝáõÙ` é³åëá¹Ý»ñÁ, ²ñ¨»ÉùáõÙ` ³ßÁÕÝ»ñÁ,

ÝÇ³ÛáõÙ` ÙÇÝ»½ÇÝ·»ñÝ»ñÝ áõ Ù»Ûëï»ñ½ÇÝ·»ñÝ»ñÁ, üñ³ÝëÇ³ÛáõÙ` ïñ
µ³¹áõñÝ»ñÁ, ïñáõí»áñÝ»ñÁ ¨ ïáõÉ»ñÝ»ñÁ, ÐáõÝ·³ñÇ³ÛáõÙ` ïñáõ
ïáñÝ»ñÁ, ¶³ÉÉÇ³ÛáõÙ` µ³ñ¹»ñÁ, ²Ý·ÉÇ³ÛáõÙ` ëÏáåÝ»ñÁ, Æé
ýÇÉ»ñÁ, êÏ³Ý¹ÇÝ³íÇ³ÛáõÙ` ÑÇÝ ëÏ³å»ÝÝ»ñÁ, ëÏáÛÉ¹Ý»ñÁ, ëÉ³íáÝ ³½
·»ñÇ Ù»ç` µ³Û³Ý»ñÁ, ·áõëÉÛ³ñÝ»ñÁ, µ³Ý¹áõñÇëïÝ»ñÁ, Ïáµ½³ñÝ»ñÁ, Ï³
ÉÇÏÝ»ñÁ, ÇëÏ Ù»½³ÝáõÙ ·áõë³ÝÝ»ñÝ áõ í³ñÓ³ÏÝ»ñÁ ¹³ñ»ñáí Ï³
»Ý µ³ó³éÇÏ ¹»ñ ÅáÕáíáõñ¹Ý»ñÇ Ñá·¨áñ ½³ñ·³óÙ³Ý ·áñÍáõÙ` Ñ³Ý
·³Éáí áñå»ë µ³Ý³ëï»ÕÍ, »ñ³ÅÇßï, »ñ·Çã, ¹»ñ³ë³Ý
ºíñáå³ÛáõÙ ÙÇÝã¨ ³ÛÅÙ ¿É å³Ñå³Ýí»É »Ý ·»ñÙ³Ý³Ï³Ý ÙÇÝ»
Ï³ï³ñáÕ ÙÇÝ»½ÇÝ·»ñÝ»ñÁ: 2007 Ã. Ì³ÕÏ³ÓáñáõÙ ³éÇÃ »Ù áõÝ»

Ù³ëÝ³Ïó»Éáõ Ñ³Û
·»ñÙ³Ý³Ï³Ý ÙÇç
·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ
³Í ÙÇç³½·³ÛÇÝ ·Ç
íÇ, áñï»Õ ·»ñÙ³Ý³Ï³Ý 
å³ïíÇñ³Ïáõ
Ù³Ý»É ¿ñ Ý³¨ ÙÇç
³ëå»ï³Ï³Ý ëÇ
ÙÇÝ»½³Ý·Ý»ñÇ Ï³
³ñïÇëï ¾. øáõÙ
ñ»É ¿ñ Çñ Ýí³
Ýñ³Ý »ñ·»ÉÇë ÝÏ³
³ÛÝ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ »Ù ëïáñ¨ 
¥ï»°ë ÝÏ³ñ 1¤:

 
 
 

                                            
1 î»°ë ¶. È¨áÝÛ³Ý, ºñÏ»ñ, º., 1963, ¿ç 90-110: 
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ì³Ýá ºÕÇ³½³ñÛ³Ýì³Ýá ºÕÇ³½³ñÛ³Ýì³Ýá ºÕÇ³½³ñÛ³Ýì³Ýá ºÕÇ³½³ñÛ³Ý    
µ³Ý³ëÇñ³Ï³Ý ·ÇïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹áÏïáñ 

ÐÇÝ ÐáõÝ³ëï³ÝáõÙ` é³åëá¹Ý»ñÁ, ²ñ¨»ÉùáõÙ` ³ßÁÕÝ»ñÁ, ¶»ñÙ³-
ÛáõÙ` ÙÇÝ»½ÇÝ·»ñÝ»ñÝ áõ Ù»Ûëï»ñ½ÇÝ·»ñÝ»ñÁ, üñ³ÝëÇ³ÛáõÙ` ïñáõ-

¹áõñÝ»ñÁ, ïñáõí»áñÝ»ñÁ ¨ ïáõÉ»ñÝ»ñÁ, ÐáõÝ·³ñÇ³ÛáõÙ` ïñáõï³-
Ý»ñÁ, ¶³ÉÉÇ³ÛáõÙ` µ³ñ¹»ñÁ, ²Ý·ÉÇ³ÛáõÙ` ëÏáåÝ»ñÁ, ÆéÉ³Ý¹Ç³ÛáõÙ` 

ëÏáÛÉ¹Ý»ñÁ, ëÉ³íáÝ ³½-
·»ñÇ Ù»ç` µ³Û³Ý»ñÁ, ·áõëÉÛ³ñÝ»ñÁ, µ³Ý¹áõñÇëïÝ»ñÁ, Ïáµ½³ñÝ»ñÁ, Ï³-
ÉÇÏÝ»ñÁ, ÇëÏ Ù»½³ÝáõÙ ·áõë³ÝÝ»ñÝ áõ í³ñÓ³ÏÝ»ñÁ ¹³ñ»ñáí Ï³ï³ñ»É 
»Ý µ³ó³éÇÏ ¹»ñ ÅáÕáíáõñ¹Ý»ñÇ Ñá·¨áñ ½³ñ·³óÙ³Ý ·áñÍáõÙ` Ñ³Ý¹»ë 

ñ³ë³Ý-¹»ÏÉ³Ù³ïáñ1: 
ºíñáå³ÛáõÙ ÙÇÝã¨ ³ÛÅÙ ¿É å³Ñå³Ýí»É »Ý ·»ñÙ³Ý³Ï³Ý ÙÇÝ»½³Ý·Ý»ñÇ 
Ï³ï³ñáÕ ÙÇÝ»½ÇÝ·»ñÝ»ñÁ: 2007 Ã. Ì³ÕÏ³ÓáñáõÙ ³éÇÃ »Ù áõÝ»ó»É 

Ù³ëÝ³Ïó»Éáõ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý ¨ 
·»ñÙ³Ý³Ï³Ý ÙÇçÝ³¹³ñÛ³Ý 
·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ ÝíÇñí-
³Í ÙÇç³½·³ÛÇÝ ·Çï³ÅáÕá-

ñï»Õ ·»ñÙ³Ý³Ï³Ý 
ÏáõÃÛ³Ý Ñ»ï Å³-

Ý»É ¿ñ Ý³¨ ÙÇçÝ³¹³ñÛ³Ý 
å»ï³Ï³Ý ëÇñá »ñ·»ñÇ` 

ÙÇÝ»½³Ý·Ý»ñÇ Ï³ï³ñáÕ 
³ñïÇëï ¾. øáõÙÙ»ñÁ, áí µ»-
ñ»É ¿ñ Çñ Ýí³·³ñ³ÝÝ»ñÁ. 
Ýñ³Ý »ñ·»ÉÇë ÝÏ³ñ»É »Ù ¨ 
³ÛÝ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ »Ù ëïáñ¨ 
ï»°ë ÝÏ³ñ 1¤:  
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Ø»½³ÝáõÙ, ë³Ï³ÛÝ, ·áõë³Ý³Ï³Ý ³ñí»ëïÁ Ñ³Ûáó »Ï»Õ»ó³Ï³ÝÝ»-

ñÇ ÏáÕÙÇó ¹³ñ»ñ ß³ñáõÝ³Ï ³Ûå³Ýí»É ¿, Ñ³Ù³ñí»É ¹Çí³Ï³Ý, ÇëÏ ·áõ-
ë³ÝÝ ³Ýí³Ýí»É ¿ åÇÕÍ, áí ó³ÝÏáõÃÛ³Ý Ñáõñ ¿ µáñµáùáõÙ. Ñ³ÛïÝÇ »Ý 
ÐáíÑ³Ý àëÏ»µ»ñ³ÝÇ, ÐáíÑ³Ý Ø³Ý¹³ÏáõÝáõ ¨ êÇÙ»áÝ ²ÕÓÝÛ³ó »åÇëÏá-
åáëÇ ³Û¹ûñÇÝ³Ï ×³é»ñÁ1:  

àñù³Ý ¿É Ñá·¨áñ³Ï³Ý ¹³ëÇ Ñ³Ù³ñ ³ÝÁÝ¹áõÝ»ÉÇ »Ý »Õ»É ·áõë³Ý-
Ý»ñÁ, ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí ·áõë³ÝÝ»ñÇ ¨ í³ñÓ³ÏÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ µ³½Ù³ÃÇí 
íÏ³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý å³Ñå³Ýí»É Ñ³Û Ù³ï»Ý³·ñáõÃÛ³Ý Ù»ç:  

Àëï ö³íëïáëÇ` ²ÝÑáõß µ»ñ¹áõÙ µ³Ýï³ñÏí³Í ²ñß³ÏÇÝ ï»ëáõ-
ÃÛ³Ý ·Ý³ó³Í ¸ñ³ëï³Ù³ïÁ Ýñ³Ý áõñ³Ë³óÝáõÙ ¿ ·áõë³ÝÝ»ñÇ »ñ·áí, 
ÇÝãå»ë Ã³·³íáñÝ»ñÇ Ï³ñ·Ý ¿ñ ¨ í³Û»É ¿ñ Ã³·³íáñÇÝ. §ºõ ãá·³õ 
¸ñ³ëï³Ù³ïÝ Ñ³Ý¹»ñÓ ÷ßïÇå³Ý³õÝ »õ Ññáí³ñï³Ï³õÝ ³ñùáõÝÇ 
Û²Ýáõß µ»ñ¹Ý, »õ »ï»ë ½ï¿ñÝ µÝ³Ï. »õ ³ñÓ³Ï»³ó ½²ñß³Ï Ç Ï³å³Ý³óÝ 
»ñÏ³Ã»³ó Ç Ó»é³Ï³å³óÝ »õ ÛáïÇóÝ »ñÏ³Ãáó »õ Û³Ýñáó å³ñ³Ýáó¿Ý 
ßÕÃ³ÛÇóÝ ë³ñ»³óÝ. »õ Éáõ³ó ½·ÉáõË Ýáñ³, »õ Éá·³óáÛó ½³ÝÓÝ Ýáñ³: ºõ 
³·áÛó ÝÙ³ å³ïÙáõ×³Ý ³½ÝÇõ. »õ ¿³ñÏ ÝÙ³ µ³½Ù³Ï³Ýë, »õ µ³½Ù»óáÛó 
½Ý³. »õ »¹ ³é³çÇ Ýáñ³ ÁÝÃñÇë Áëï ûñÇÝ³ó Ã³·³õáñ³ó, »õ »¹ ³é³çÇ 
Ýáñ³ ·ÇÝÇ áñå¿ë ûñ¿Ý ¿ñ Ã³·³õáñ³óÝ. ëÃ³÷»³ó ½Ý³ »õ ÙËÇÃ³ñ»³ó, 
»õ áõñ³Ë ³éÝ¿ñ ½Ý³ ·áõë³Ýûù¦2: Â³·³íáñ³Ï³Ý ³Û¹ Ï³ñ·Ç Ù³ëÇÝ 
ÑÇß³ï³ÏáõÃÛ³Ý Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ýù Ý³¨ ä³å Ã³·³íáñÇ ËÝçáõÛùÇ ¨ 
¹³í³¹Çñ ëå³ÝáõÃÛ³Ý ï»ë³ñ³ÝáõÙ. §ºõ í³Ñ³Ý³õáñ É»·¿áÝÇÝ Ññ³Ù³Ý 
»ïáõÝ. »õ ÙÇÝã ¹»é Ã³·³õáñÝ ä³å ½áõñ³ËáõÃ»³Ý ·ÇÝÇÝ áõÝ¿ñ Ç 
Ù³ïáõÝë Çõñ, »õ Ý³Û¿ñ ÁÝ¹ å¿ëå¿ë ³ÙµáË ·áõë³Ý³óÝ, ³Ñ»³Ï Ó»é³ÙµÝ 
Û³ñÙáõÝÏ` Ûáñ Û»ó»³É µ³½Ù»³É ¿ñ` áõÝ¿ñ ï³ßï áëÏÇ Ç Ù³ïáõÝë Çõñ. ÇëÏ 
³ç Ó»éÝÝ »¹»³É ¿ñ Ç ¹³ëï³å³Ý Ýñ³ÝÇÝ` ½áñ Ï³å»³ÉÝ ¿ñ Û³çáõ 
³½¹»ñÝ ÇõñáõÙ. »õ ÙÇÝã ¹»é µ»ñ³ÝÝ Ç µ³Å³ÏÇÝ ¿ñ ÛÁÙå»ÉÝ, »õ ³ãûùÝ 
Û³é³ç ÏáÛë åßáõó»³É Ñ³Û¿ñ ÁÝ¹ å¿ëå¿ë ³ÙµáËë ·áõë³Ý³óÝ Ññ³Ù³Ý 
ÉÇÝ¿ñ ³ÏÝ³ñÏ»Éáí ½ûñ³óÝ ÚáõÝ³ó¦3: 

Â³·³íáñ³Ï³Ý å³É³ïáõÙ ·áõë³ÝÝ»ñÇ Ý»ñÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ å³Ñå³Ý-
í»É ¿ ÙÇÝã¨ áõß ÙÇçÝ³¹³ñ` ÙÇÝã¨ ê³Û³Ã-Üáí³: ¸ñ³ íÏ³ÛáõÃÛáõÝÝ ¿ Ý³¨ 
Ø³ßïáóÛ³Ý Ù³ï»Ý³¹³ñ³ÝáõÙ å³Ñå³Ýí³Í 1765 Ã. ÙÇ Ó»é³·Çñ î³-

                                            
1 î»°ë ÀÝïñ³ÝÇ Ñ³Û »Ï»Õ»ó³Ï³Ý Ù³ï»Ý³·ñáõÃÛ³Ý, ³ßË. ä. Ê³-

ã³ïñÛ³ÝÇ ¨ Ð. øÛáë»Û³ÝÇ, ê. ¾çÙÇ³ÍÇÝ, 2003, ¿ç 298: 
2
 ö³íëïáë ´áõ½³Ý¹, Ð³Ûáó å³ïÙáõÃÛáõÝ, º, ¿: 

3 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, º, Éµ: 



 
Õ³ñ³Ý, áñÇó »ñÏáõ ÝÏ³ñ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ »Ýù ëïáñ¨ /ÝÏ³ñáõÙ Ü³Õ³ß 
ÐáíÝ³Ã³ÝÝ ¿` íñ³ó³Ï³Ý å³É³ïáõÙ/ ¥ï»°ë ÝÏ³ñ 2, 3¤: 

 
´áõ½³Ý¹Ç ÑÇß³ï³Ï³Í ³Û¹ ¹»åù»ñáõÙ ÏÇÝ ·áõë³ÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ 

Ëáëù ãÇ ·ÝáõÙ, ÙÇÝã¹»é ¶Ý»ÉÇ ëå³ÝáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ Ëáë»ÉÇë Ñëï³Ï ÑÇ
ß³ï³ÏíáõÙ »Ý Ó³ÛÝ³ñÏáõ Ï³Ý³Ûù, áíù»ñ áÕµ³Éáí »ñ·áõÙ »Ý îÇñÇÃÇ 
ëÇñ³Ñ³ñáõÃÛ³Ý ¨ Ñáñ»Õµáñ áñ¹áõÝ ëå³Ý»Éáõ Ù³ëÇÝ. §²å³ Çµñ»õ Ù»Í 
ÇñùÝ Ñ³Ù³ñÓ³Ï Û³ÛïÝ»ó³Ý Ç Éë»ÉÇë ³Ù»Ý»óáõÝ, »õ Ç Ó³ÛÝ³ñÏáõÝùÝ 
³Ù»Ý³ÛÝ »Õ»õ Ý³ Ù³Ûñ áÕµáóÝ, »õ Ó³ÛÝ³ñÏáõÝùÝ ³Ù»Ý³ÛÝ Ç Ó³ÛÝ 
áÕµáóÝ ëÏë³Ý Ýáõ³·»É ½ÇñëÝ ïñ÷³Ý³óÝ îÇñÇÃ³Û, ½³ÏÝ ¹Ý»ÉÝ, 
½ùëáõÃÇõÝÝ, ½ÑÝ³ñë Ù³Ñáõ ÝÇõÃ»É, ½ëå³ÝáõÙÝ, Ó³ÛÝÇõùÝ ÙñÙÝçáóÝ Ç 
í»ñ³Û ëå³Ý»ÉáÛÝ Ç Ù¿ç ÏáÍáÛÝ µ³ñµ³é¿ÇÝ ·»Õ·»Õ»³É Ë³Ý
Ã»³Ùµ: Æ Ýáõ³·»É Çõñ»³Ýó Ó³ÛÝÇóÝ` ÇñùÝ Û³ÛïÝ»³É Ñéã³Ï Ñ
Ï³Ý¿ñ¦1: 

´áõ½³Ý¹Á ÝÏ³ñ³·ñáõÙ ¿ Ý³¨ ä³åÇ ÏáÕÙÇó Ü»ñë»ëÇ ë³ÑÙ³Ý³Í 
Ï³ñ·»ñÇ Ë³ËïáõÙÁ, áõñ å³ñ½áñáß ß»ßïáõÙ ¿ Ý³¨ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ¨ 
Ï³Ý³Ýó Ù³ëÝ³ÏóáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ, áíù»ñ, Ù³Ñ»ñ·Ç »ñ·»ñ »ñ·»Éáí ¨ å³
ñ»Éáí, Ï³ï³ñáõÙ ¿ÇÝ ÑáõÕ³ñÏ³íáñáõÃÛ³Ý Í»ëÁ. §²å³ Û»ï Ù³Ñáõ³Ý 
Ü»ñëÇëÇ ÛáñÅ³Ù ½Ù»é»³ÉëÝ É³ÛÇÝ, ÷áÕáíù »õ ÷³Ý¹éûù »õ íÝûù ½ÏáÍëÝ 
å³ñáõóÝ Ï³ù³õ»Éáí, ½ïÇ·ëÝ Ñ³ï»³Éë, ½»ñ»ëë å³ï³é»³Éë, ³ñù »õ 
Ï³Ý³Ûù åÕÍáõÃ»³Ùµ ×Çõ³ÕáõÃ»³Ùµ å³ñáõù ¹¿Ù ÁÝ¹¹¿Ù Ñ³ñÏ³Ý»Éáí, 

                                            
1 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¸, Å»: 

 
ÜÏ³ñ 2ÜÏ³ñ 2ÜÏ³ñ 2ÜÏ³ñ 2 ÜÏ³ñ 3ÜÏ³ñ 3ÜÏ³ñ 3ÜÏ³ñ 3
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´áõ½³Ý¹Ç ÑÇß³ï³Ï³Í ³Û¹ ¹»åù»ñáõÙ ÏÇÝ ·áõë³ÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ 
Ù³ëÇÝ Ëáë»ÉÇë Ñëï³Ï ÑÇ-

ï³ÏíáõÙ »Ý Ó³ÛÝ³ñÏáõ Ï³Ý³Ûù, áíù»ñ áÕµ³Éáí »ñ·áõÙ »Ý îÇñÇÃÇ 
ñ³Ñ³ñáõÃÛ³Ý ¨ Ñáñ»Õµáñ áñ¹áõÝ ëå³Ý»Éáõ Ù³ëÇÝ. §²å³ Çµñ»õ Ù»Í 

ÇñùÝ Ñ³Ù³ñÓ³Ï Û³ÛïÝ»ó³Ý Ç Éë»ÉÇë ³Ù»Ý»óáõÝ, »õ Ç Ó³ÛÝ³ñÏáõÝùÝ 
Ý ³Ù»Ý³ÛÝ Ç Ó³ÛÝ 

áÕµáóÝ ëÏë³Ý Ýáõ³·»É ½ÇñëÝ ïñ÷³Ý³óÝ îÇñÇÃ³Û, ½³ÏÝ ¹Ý»ÉÝ, 
½ùëáõÃÇõÝÝ, ½ÑÝ³ñë Ù³Ñáõ ÝÇõÃ»É, ½ëå³ÝáõÙÝ, Ó³ÛÝÇõùÝ ÙñÙÝçáóÝ Ç 
í»ñ³Û ëå³Ý»ÉáÛÝ Ç Ù¿ç ÏáÍáÛÝ µ³ñµ³é¿ÇÝ ·»Õ·»Õ»³É Ë³Ý¹³Õ³ïáõ-
Ã»³Ùµ: Æ Ýáõ³·»É Çõñ»³Ýó Ó³ÛÝÇóÝ` ÇñùÝ Û³ÛïÝ»³É Ñéã³Ï Ñ³ñ-

´áõ½³Ý¹Á ÝÏ³ñ³·ñáõÙ ¿ Ý³¨ ä³åÇ ÏáÕÙÇó Ü»ñë»ëÇ ë³ÑÙ³Ý³Í 
·»ñÇ Ë³ËïáõÙÁ, áõñ å³ñ½áñáß ß»ßïáõÙ ¿ Ý³¨ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ¨ 

Ý³Ýó Ù³ëÝ³ÏóáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ, áíù»ñ, Ù³Ñ»ñ·Ç »ñ·»ñ »ñ·»Éáí ¨ å³-
Éáí, Ï³ï³ñáõÙ ¿ÇÝ ÑáõÕ³ñÏ³íáñáõÃÛ³Ý Í»ëÁ. §²å³ Û»ï Ù³Ñáõ³Ý 

ëÇëÇ ÛáñÅ³Ù ½Ù»é»³ÉëÝ É³ÛÇÝ, ÷áÕáíù »õ ÷³Ý¹éûù »õ íÝûù ½ÏáÍëÝ 
ñáõóÝ Ï³ù³õ»Éáí, ½ïÇ·ëÝ Ñ³ï»³Éë, ½»ñ»ëë å³ï³é»³Éë, ³ñù »õ 
Ý³Ûù åÕÍáõÃ»³Ùµ ×Çõ³ÕáõÃ»³Ùµ å³ñáõù ¹¿Ù ÁÝ¹¹¿Ù Ñ³ñÏ³Ý»Éáí, 

 
ÜÏ³ñ 3ÜÏ³ñ 3ÜÏ³ñ 3ÜÏ³ñ 3    
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»õ Ï³Ù ³÷ë Ñ³ñÏ³Ý»Éáí, ½Ù»é»³ÉëÝ ÛáõÕ³ñÏ¿ÇÝ¦1: Ø»é»É³Ã³ÕÇ ³Ûë 
ëáíáñáõÛÃÇ ¨ Ó³ÛÝ³ñÏáõ Ï³Ý³Ýó Ù³ëÇÝ íÏ³ÛáõÃÛáõÝ áõÝÇ Ý³¨ Êáñ»Ý³-
óÇÝ. §ºõ ³é³çÇ åÕÝÓÇë Ñ³ñÏ³Ý»Éáí ÷áÕë, »õ ½ÏÝÇ Ïáõë³Ýù Ó³ÛÝ³ñ-
Ïáõù ë»õ³½·»ëïù »õ ³ßË³ñáÕ Ï³Ý³Ûù, »õ ½Ñ»ïª µ³½ÙáõÃÇõÝ é³ÙÏÇÝ: 
ºõ ³Ûëå¿ë ï³ñ»³É Ã³Õ»óÇÝ¦2: 

ÆëÏ ÙÇ ï»Õ ´áõ½³Ý¹Á å³ñ½³å»ë ³ÏÝÑ³Ûïáñ»Ý ÁÝ¹·Í»É ¿ ÏÇÝ 
·áõë³ÝÝ»ñÇ ·áÛáõÃÛ³Ý ÷³ëïÁ. §ºõ µ³½áõÙ Ñ³ï»³É Û³ñµßéáõÃÇõÝ, 
½²ëïáõÍáÛ ½ï³×³ñ³õÝ ³ÛåÝ ³éÝ¿ÇÝ. »õ »ñÃ»³Éù »ñÏáùÇÝ »Õµ³ñùÝ 
Ùï³Ý¿ÇÝ Û»åÇëÏáåáë³ÝáóÝ` áñ ¿ñÝ ³Ý¹, »õ ÁÙå¿ÇÝ ³Ý¹ ·ÇÝÇ µá½ûù »õ 
í³ñÓ³Ïûù »õ ·áõë³Ýûù »õ Ï³ï³Ïûù, ½ëáõñµ »õ ½ÝáõÇñ»³É ï»ÕûùÝ ù³-
Ù³Ñ»³É` ÏáË³Ý ³éÝ¿ÇÝ¦3: ì³ñÓ³ÏÝ»ñÇ ¨ ·áõë³ÝÝ»ñÇ ·áÛáõÃÛ³Ý ÷³ë-
ïÁ ö³íëïáëÇ ÑÇß³ï³ÏÙ³Ùµ Ñëï³Ï ¿ ¨ ³Ý»ñÏµ³: 

ÊÝ¹ÇñÝ ³í»ÉÇ å³ñ½ ¿ ¹³éÝáõÙ Øáíë»ë Êáñ»Ý³óáõ íÏ³ÛáõÃÛáõÝÝ»-
ñÇ ÉáõÛëÇ Ý»ñùá, áñáÝóáí ³ÝíÇ×»ÉÇ ¿ ¹³éÝáõÙ ÑÇÝ ·áõë³Ý³Ï³Ý »ñ·»ñÇ 
¨ ÏÇÝ ·áõë³ÝÝ»ñÇ ·áÛáõÃÛ³Ý ÷³ëïÁ. §´³Ûó Ã¿å¿ï »õ áã Ç µáõÝ Ù³-
ï»³ÝëÝ, ë³Ï³ÛÝ áñå¿ë Ø³ñ ²µ³ë Î³ïÇÝ³Û å³ïÙ¿ª Ç ÷áùáõó áÙ³Ýó 
»õ Û³ÝÝß³ÝÇó ³ñ³Ýó, Ç ·áõë³Ý³Ï³Ý¿Ý ³Ûë ·ï³ÝÇ ÅáÕáí»³É Ç ¹Çõ³ÝÇ 
³ñùáõÝ»³ó¦4:  

Êáñ»Ý³óÇÝ ÙÇ ÑÇß³ï³ÏáõÃÛáõÝ ¿É áõÝÇ í³ñÓ³ÏÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ` Ï³å-
í³Í ²ñß³Ï Ã³·³íáñÇ Ñ»ï. §ÆëÏ ²ñß³Ï »õ áã å³ï³ëË³ÝÇ ³éÝ¿ 
ÃÕÃáÛÝ, ³ÛÉ ÝßÏ³Ñ»³É ³ñÑ³Ù³ñÑ»³ó ½Ýáë³. Ý³ »õ áã ½Ñ»ï Þ³åÑáÛ ÙÇ-
ï»ó³õ ³Ù»Ý³ÛÝ ëñïÇõ. ³ÛÉ ³ÝÓÝ³Ñ³× »Õ»³É, å³ñÍ»Éáí Ñ³Ý³å³½ Ç 
·ÇÝ³ñµáõë »õ Û»ñ·ë í³ñÓ³Ï³ó. ù³ç »õ ³ñÇ »ñ»õ»³É ù³Ý ½²ùÇÉÉ»õë, 
ÇëÏ ³ñ¹»³Ùµù Â»ñëÇï»³Û ÝÙ³Ý»³É Ï³ÕÇ »õ ëñ³·ÉËáÛ. íï³ñ³Ýç»³É 
ÛÇõñáó Ý³Ë³·ÉË³óÝ, ÙÇÝã»õ ½³Ùµ³ñï³õ³ÝáõÃ»³ÝÝ ÁÝÏ³É³õ í³ñÓë¦5:  

Êáñ»Ý³óÇÝ íÏ³ÛáõÙ ¿, áñ êÛáõÝÛ³ó ´³Ïáõñ Ý³Ñ³å»ïÁ áõÝ»ó»É ¿ 
Ü³½ÇÝÇÏ ³ÝáõÝáí ÙÇ í³ñÓ³Ï, áñÇÝ ËÝçáõÛùÇ Å³Ù³Ý³Ï Ñ³÷ßï³ÏáõÙ ¿ 
îñ¹³ï ´³·ñ³ïáõÝÇÝ. §ºõ »Õ»õ Û³õáõñ ÙÇáõÙ ÛÁÝÃñÇë ´³ÏñáÛ Ý³Ñ³å»-
ïÇÝ êÇõÝ»³ó. ¨ Ûáõñ³Ë³Ý³ÉÝ ·ÇÝõáí` ï»ë»³É îñ¹³ï³Û ½ÏÇÝ ÙÇ, ½Ç 
ÛáÛÅ ·»Õ»óÇÏ ¿ñ ¨ »ñ·¿ñ Ó»é³Ùµ, áñáõÙ ³ÝáõÝÝ ¿ñ Ü³½ÇÝÇÏ, ïé÷³ó³õ ¨ 
³ë¿ ó´³Ïáõñ. îáõñ ÇÝÓ ½í³ñÓ³Ïë ½³Ûë. ¨ Ý³ ³ë¿. àã ï³Ù, ½Ç Ñ³ñ× ÇÙ 

                                            
1 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, º, É³: 
2 Øáíë»ë Êáñ»Ý³óÇ, Ð³Ûáó å³ïÙáõÃÛáõÝ, ´, Ï: 
3 ö³íëïáë ´áõ½³Ý¹, Ð³Ûáó å³ïÙáõÃÛáõÝ, ¶, ÅÃ: 
4 Øáíë»ë Êáñ»Ý³óÇ, Ð³Ûáó å³ïÙáõÃÛáõÝ, ², Å¹: 
5 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¶, ÅÃ: 



139 
 

¿: ÆëÏ îñ¹³ï³Û µáõéÝ Ñ³ñ»³É Ç ÏÇÝÝ, ÛÇõñÝ ù³ñß»³ó Ç µ³½Ù³Ï³ÝÝ. 
ß³Ùß»Éáí í³õ³ß¿ñ Áëï ûñÇÝ³ÏÇ »ñÇï³ë³ñ¹Ç ³Ý³ñ·»É ï³ñ÷³õáñÇ: 
ÀÝ¹ áñ Ë³Ý¹³ó»³É ´³ÏñáÛ, Û³ñ»³õ Ñ³Ý»É ½Ý³ Ç ÝÙ³Ý¿: ´³Ûó ÛáïÝ Ï³-
ó»³É îñ¹³ï³Û, Í³ÕÏ»³É ëÏï»ÕµÝ Çµñ ½ÇÝáõ í³ñ»ó³õ, Ý³ ¨ Ç ½µ³ñ-
Ó³ÏÇóëÝ Ç µ³½Ù³Ï³Ý³óÝ Ç µ³ó åáõÕ»³ó¦ (§ØÇ ûñ êÛáõÝÛ³ó ´³Ïáõñ 
Ý³Ñ³å»ïÁ Ýñ³Ý ÁÝÃñÇùÇ Ññ³íÇñ»ó: ºñµ ·ÇÝáí áõñ³ËáõÃÛáõÝ ¿ÇÝ 
³ÝáõÙ, îñ¹³ïÁ ï»ë³í ÙÇ ÏÇÝ, áñ ß³ï ·»Õ»óÇÏ ¿ñ ¨ Ýí³·áõÙ ¿ñ Ó»éÝ»-
ñáí, ³ÝáõÝÁ Ü³½ÇÝÇÏ: îñ¹³ïÁ Ýñ³Ý ó³ÝÏ³ó³í ¨ ³ë³ó ´³ÏáõñÇÝ. 
§²Û¹ í³ñÓ³ÏÝ ÇÝÓ ïáõñ¦: Ü³ å³ï³ëË³ÝáõÙ ¿. §â»Ù ï³, áñáíÑ»ï¨ 
ÇÙ Ñ³ñ×Ý ¿¦: ÆëÏ îñ¹³ïÁ ³Û¹ ÏÇÝÝ Çñ Ùáï ù³ß»Éáí ë»Õ³Ý³ÏÇóÝ»ñÇ 
³é³ç ··íáõÙ Ñ³ÙµáõñíáõÙ ¿ñ Ýñ³Ý ëÇñ³Ñ³ñí³Í ³Ý½áõëå »ñÇï³ë³ñ-
¹Ç ÝÙ³Ý: ´³ÏáõñÁ Ë³Ý¹áï»Éáí í»ñ Ï³ó³í, áñ ÏÇÝÁ Ýñ³ Ó»éùÇó ËÉÇ: 
´³Ûó îñ¹³ïÁ áïùÇ »ÉÝ»Éáí Í³ÕÏ³Ù³ÝÝ Çµñ¨ ½»Ýù ·áñÍ³Í»ó, ë»Õ³-
Ý³ÏÇóÝ»ñÇÝ ¿É ë»Õ³ÝÇó í³Ý»ó¦¤ 1:  

êÛáõÝÛ³ó ´³Ïáõñ ÇßË³ÝÇ í³ñÓ³ÏÁ` Ü³½ÇÝÇÏÁ, áí §»ñ·¿ñ Ó»-
é³Ùµ¦, Ñ»Ýó ÏÇÝ ·áõë³ÝÝ ¿, ¨ ö³íëïáëÇ áõ Êáñ»Ý³óáõ íÏ³ÛáõÃÛáõÝÝ»-
ñáí ³Ý»ñÏµ³ ¿ ¹³éÝáõÙ ÏÇÝ ·áõë³ÝÝ»ñÇ` í³ñÓ³ÏÝ»ñÇ ·áÛáõÃÛ³Ý 
÷³ëïÁ Ù»½³ÝáõÙ:  

²í»ÉÇÝ` Ñ³Û Ù³ï»Ý³·ñáõÃÛ³Ý Ù»ç ëñ³Ýáí ãÇ í»ñç³ÝáõÙ ·áõë³Ý-
Ý»ñÇ ¨ í³ñÓ³ÏÝ»ññÇ Ù³ëÇÝ íÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ: ²Ûëå»ë` ºÕÇß»Ý ì³ë³ÏÇ Ù³-
ëÇÝ ·ñáõÙ ¿, Ã» §Ð³Ý³å³½áñ¹ ³é³ï³óáÛó ½éá×ÇÏëÝ ï³×³ñÇÝ« »õ 
Û»ñÏ³ñ¿ñ ½Ýáõ³·ëÝ áõñ³ËáõÃ»³Ý« Ù³ß»Éáí ½»ñÏ³ÛÝáõÃÇõÝ ·Çß»ñ³óÝ 
Û»ñ·ë ³ñµ»óáõÃ»³Ý »õ Ç Ï³ù³õë ÉÏïáõÃ»³Ý« ù³Õóñ³óáõó³Ý¿ñ áÙ³Ýó 
½Ï³ñ·ë »ñ³Åßï³Ï³Ý »õ ½»ñ·ë Ñ»Ã³Ýáë³Ï³Ýë¦2:  

ê»µ»áëÁ Ø³ÙÇÏáÝÛ³ÝÝ»ñÇ Í³·Ù³Ý ½ñáõÛóÇ Ù³ëÇÝ ·ñáõÙ ¿. §²ë»Ý, 
³ë¿, ·áõë³Ýù ¨ Ç Ù»ñáõÙ ³ßË³ñÑÇÝ¦3:  

Þ³åáõÑ ´³·ñ³ïáõÝáõ å³ïÙáõÃÛ³Ý Ù»ç ¸»ñ»Ý ²ñÍñáõÝÇÝ Ý»ñÏ³-
Û³ÝáõÙ ¿ áñå»ë ·áõë³Ý³Ï³Ý ËÝçáõÛùÝ»ñÇ ëÇñ³Ñ³ñ. §´³½áõÙ Û»ñ-
·»óÇÏù ¨ ·áõë³Ýù ÑÝã»óáõó³Ý»Ý ½Ó³ÛÝ Çõñ»³Ýó ÙÇÝã¨ »ñ»ÏáÛÝ¦4:  

ÂáíÙ³ ²ñÍñáõÝÇÝ ¶³·ÇÏ ²ñÍñáõÝÇ Ã³·³íáñÇ Ù³ëÇÝ ·ñáõÙ ¿. 
§ì³ëÝ ½Ç »Ý Ç ÝÙ³ áëÏ»½³ñ¹ ·³ÑáÛù, Ûáñë µ³½Ù»³É »ñ¨Ç ³ñù³Û Ý³½»-

                                            
1 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ´. Ï·: 
2 ºÕÇß», ì³ëÝ ì³ñ¹³Ý³Û »õ Ñ³Ûáó å³ï»ñ³½ÙÇÝ, ¶ »Õ³Ý³Ï: 
3 ê»µ»áë, ä³ïÙáõÃÛáõÝ, ³ßË. ¶. Ê³ã³ïñÛ³ÝÇ ¨ ì. ºÕÇ³½³ñÛ³ÝÇ, º., 

2005, ¿ç 24: 
4 ä³ïÙáõÃÇõÝ Þ³åÑáÛ ´³·ñ³ïáõÝõáÛ, ¾çÙÇ³ÍÇÝ, 1921, ¿ç 44: 
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ÉÇ ×áËáõÃÛ³Ùµ, ßáõñç ½Çõñ»³õ áõÝ»Éáí å³ï³Ý»³Ïë Éáõë³ï»ë³Ïë, 
ëå³ë³õáñë áõñ³ËáõÃ»³Ý, ÁÝ¹ ÝÙÇÝ ¨ ¹³ëë ·áõë³Ý³ó ¨ Ë³Õë 
³ÕçÏ³Ýó ½³ñÙ³Ý³ÉáÛ ³ñÅ³ÝÇë¦1:  

Ü»ñë»ë ÞÝáñÑ³ÉÇÝ. §àÕµ º¹»ëÇáÛ¦ å³ïÙ³áÕµáõÙ ³ÏÝ³ñÏáõÙ ¿ 
ÏÇÝ ·áõë³ÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ` ·ñ»Éáí.  

¸ëï»ñÁù ùáÛ å³×áõ×³ÉÇ, 
Ú»ñ· õ Ç ùÁÝ³ñ ÙÇßï Ç Ë³ÕÇ2:  
ÜáõÛÝ ÞÝáñÑ³ÉÇÝ §ÂáõÕÃ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³Ï³ÝáõÙ¦ ·ñáõÙ ¿. §ºõ Ç Å³Ù Ï³-

ï³ñ»ÉáÛ ½ëáõñµ åë³ÏÝ` »ñ·ù ·áõë³Ý³óÝ Éé»³É ¹³¹³ñ»ëó»Ý, ÙÇÝã¨ 
»Éó»Ý »Ï»Õ»óõáÛÝ, ½Ç ÙÇ ¹Çõ³Ï³Ý »ñ·ù Ë³éÝ»ëóÇÝ ÁÝ¹ ³ëïáõ³Í³ÛÇÝ 
»ñ·áóÝ¦3:  

   Îáëï³Ý¹ÇÝ ºñ½ÝÏ³óÇÝ Çñ ï³Õ»ñáõÙ ÑÇß³ï³ÏáõÙ ¿ Ùïñáõå-
·áõë³ÝÇÝ. 

ØÁïñáõå, ¹áõ ë³½¿ ½ã³ßÃ³ÛÝ, 
àñ Ùáñ×ÁÝ Ë³Õ³Û ÙáÛï³Ý4:  
Ê¨ ÐáíÑ³ÝÝ»ë ÂÉÏáõñ³ÝóÇÝ ¨ë ·áõë³ÝÇÝ Ùïñáõå ¿ ³Ýí³ÝáõÙ. 
ÂáÕ Éáõ³Ý³Ý ½Çë ·ÇÝáí, Ùïñáõå µ»ñ»Ý ÇÝÓ ù³Ñ³Ý³Û, 
Î³Ý³Ýã ï»ñ»õÝ ÃáÕ å³ïÝ»Ý, ï³ÝÇÝ Ã³Õ»Ý Ç Ýáñ å³Õã³Û5:  
´³óÇ ·ñ³íáñ ÑÇß³ï³Ïí³Í íÏ³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇó` ¹³ñ»ñáí µ³Ý³íáñ 

å³Ñå³Ýí»É ¨ 19-20-ñ¹ ¹³ñ»ñáõÙ ·ñÇ »Ý ³éÝí»É ¿åáëÇ µ³½Ù³ÃÇí 
ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñ, áñáÝù ÏñÏÇÝ ·³ÉÇë »Ý Ñ³ëï³ï»Éáõ, áñ Ù»½³ÝáõÙ ·áõ-
ë³Ý³Ï³Ý »ñ·³ñí»ëïÁ ß³ï ÑÇÝ ³ñÙ³ïÝ»ñ áõÝÇ, áõ »Õ»É »Ý Ý³¨ ¿åáëÇ 
ÏÇÝ ³ë³óáÕÝ»ñ: ÜÏ³ï»Ýù` Ý³¨, áñ ¿åáëÇ íÇå³Ï³Ý ·áñÍáÕáõÃÛ³ÝÁ 
Ù³ëÝ³ÏÇó »Ý ¹³éÝáõÙ ¨° ·áõë³ÝÝ»ñÁ, ¨° ÏÇÝ ·áõë³ÝÝ»ñÁ: úñÇÝ³Ï` Ìá-
íÇÝ³ñÁ »ñµ Ñ³ñë³ÝÇùÇ å³ïñ³ëïáõÃÛáõÝ ¿ñ ï»ëÝáõÙ, 

ø³éëáõÝ Ó»éù ÷áÕ áõ ÃÙµáõÏ, ·áõë³Ýù µ»ñ»É ¿ïáõ6:  
Ê³Ý¹áõÃ Ë³ÝáõÙÁ áñáßáõÙ ¿ ·ñ³í»É ¸³íÃÇ ë»ñÁ ¨ ³Û¹ Ýå³ï³-

Ïáí ·áõë³ÝÝ»ñ ¿ áõÕ³ñÏáõÙ ¸³íÃÇ Ùáï` Çñ ·áíùÝ ³Ý»Éáõ: 

                                            
1 ÂáíÙ³ ²ñÍñáõÝÇ ¨ ²Ý³ÝáõÝ, ä³ïÙáõÃÇõÝ ï³ÝÝ ²ñÍñáõÝ»³ó, º., 1985,        

¿ç 458: 
2 Ü»ñë»ë ÞÝáñÑ³ÉÇ, àÕµ º¹»ëÇáÛ, º. 1968, ¿ç 53: 
3
 Ü»ñë»ë ÞÝáñÑ³ÉÇ, ÂáõÕÃ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³Ï³Ý, ì»Ý»ïÇÏ, 1890, ¿ç 62:  

4 Îáëï³Ý¹ÇÝ ºñ½ÝÏ³óÇ, î³Õ»ñ, ³ßË. ². êñ³åÛ³ÝÇ, º., 1962, ¿ç 156: 
5
 ÐáíÑ³ÝÝ»ë ÂÉÏáõñ³ÝóÇ, î³Õ»ñ ¨ ·³ÝÓ»ñ, ³ßË. ì. ºÕÇ³½³ñÛ³ÝÇ, ì³-

Ý³Óáñ, 2004, ¿ç 21: 
6 ê³ëáõóÇ ¸³íÇÃ, º. 1990, ¿ç 163: 
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– ¶á’õë³ÝÝ»ñ,– ³ë³ó,– Ï’¿ñÃ³Ýù ê³ëáõÝ, 
ÎÁ Ñ³ñóáõù ¸³íÃÇ ë»Ý»Ï, 
Î’¿ñÃ³ù, ÏÁ Ýëï»ù ¿Ýï»Õ, 
¸³íÃÇ ³éç¨ ÇÝÓÇ ÏÁ ·áí»ù, 
àñ ¿ÉÝÇ, ·³, ÇÝÓÇ ³éÝÇ1:  

 ¶áõë³ÝÝ»ñÁ ÑÝã»óÝáõÙ »Ý Ê³Ý¹áõÃÇ ·áíùÁ. 
§î`³ë»Ù, ïÇ ·áí»Ù Ê³Ý¹áõÃ Ë³ÝáõÙ ¸³íÃÇÝ. 

          ¾Ýáñ µáÛ ·ÛáÉáõ ¿Õ»· ÝÙ³Ý ¿: 
î`³ë»Ù, ïÇ ·áí»Ù Ê³Ý¹áõÃ Ë³ÝáõÙ ¸³íÃÇÝ. 

¾Ýáñ ëñïÇÏ øáõéÏÇÏ æ³É³Éáõ Ù»Û¹³ÝÝ ¿. 
              î`³ë»Ù, ïÇ ·áí»Ù Ê³Ý¹áõÃ Ë³ÝáõÙ ¸³íÃÇÝ. 
          ¾Ýáñ µ»ñ³Ý Ù»Õñáí µ³ó³Í ¿¦2:  
öáùñ ØÑ»ñÁ ·áõë³ÝÝ»ñÇ ÙÇç³í³ÛñáõÙ Ëñ³Ë×³ÝùÇ Ù»ç ¿ñ, »ñµ 

Éë»ó Ò»Ýáí Ðáí³ÝÇ Ó³ÛÝÁ ¨  
ØÑ»ñ ·áõë³ÝÝ»ñáõÝ ³ë³ó. 
– ¾¹áÝó Ó»Ý Ïïñ»ù, ¿¹ ÇÙ ó»ÕÇ Ó»ÝÝ ¿ñ ¿Ï³í3: 

¾åáëÇ ³ßË³ñÑáõÙ Ñ»ï³ùñùÇñ ï»Õ »Ý ½µ³Õ»óÝáõÙ Ý³¨ ·áõë³Ý 
Ï³Ý³Ûù, áíù»ñ ¨ë Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ý ¿åÇÏ³Ï³Ý å³ïáõÙÇ ÁÝÃ³óùáõÙ:  

²Ûëå»ë` Ðáí³ÝÁ µ»ñ»É ¿ ï³ÉÇë ·áõë³Ý Ñ³ñëÝ»ñÇÝ, áñå»ë½Ç 
Ýí³·áí áõ »ñ·áí Ñ³Ùá½»Ý ÏéÇí ã·Ý³É ¸³íÃÇÝ: 

Ð³ñëÝ»ñ ¿Ï³Ý, ¹»Ù Ï³ÛÝ³Ý, 
Ê³Õáí ³ëÇÝ ¸³íÃÇÝ. 

§¸³íÇÃ, ¿ñÃ³É ù»½ ã’ÁÉÝÇ, ¹³éÝ³’É ù»½ ÁÉÝÇ. 
¸³éÝ³’É ù»½ ÁÉÝÇ, Ù»ñ ³Õµ»ñ ¸³íÇÃ. 
âáõñ ÑÇÙÇÏ ù»½ Ñ³ñëÝáõÃÛáõÝ ã»’Ýù ³ñ»ñ- 
Üá’ñ ïÇ Ñ³ñëÝáõÃÛáõÝ ³Ý»Ýù, Ù»ñ ³Õµ»’ñ ¸³íÇÃ¦4:  

ØÇ ¹»åùáõÙ Ñáñ»Õµ³ÛñÝ ¿ Ï³ÝãáõÙ ÏÇÝ ·áõë³ÝÝ»ñÇÝ, áñ »ñ·»Ý áõ 
ß»Õ»Ý ¸³íÃÇÝ ÏéíÇ ·Ý³Éáõ ÙïùÇó, ÙÛáõë ¹»åùáõÙ ÆëÙÇÉ Ë³ÃáõÝÝ ¿ Çñ 
Ñ»ï µ»ñ³Í ÏÇÝ ·áõë³ÝÝ»ñÇÝ û·ï³·áñÍáõÙ, áñ Ø»ÉÇùÇ Ñ»ï Ù»Ý³Ù³ñ-
ïáÕ ¸³íÇÃÁ ß»ÕÇ Çñ áõß³¹ñáõÃÛáõÝÁ, ¨ Ñ³ñí³ÍÇ áõÅÁ Ã»Ã¨ ÉÇÝÇ:  

ÆëÙÇÉ Ë³ÃáõÝ Çñ Ñ»ï µ»ñ³Í ÏÝÇÏÝ»ñáõÝ, 

                                            
1 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¿ç 348: 
2 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¿ç 351: 
3 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¿ç 392: 
4 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¿ç 316: 
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¿¹³ ³½³å ³ÕçÇÏÝ»ñáõÝ, 
¾¹³ ß³í³ñ ù³ßáÕÝ»ñáõÝ ³ë³ó. 
– Þá’õï, ß³í³ñ ù³ß»ù, 
– Þá’õï, ÷áÕ»ñ ÷ã»ù, 
– Þá’õï, ÃÙµáõÏ ½³ñÏ»ù, 
– Þá’õï, Ó»ñ ù³ýÏÇñÝ»ñ µéÝ»ó»ù Ó»ñ Ó»é, 
– Ê³Õ³ó»ù, Ëáñáï Ë³Õ³ó»ù, 
– ¸³íÇÃ áñ ·³` ³½³å ïÁÕ³ ¿, 
Î’ÇñÇßÏÇ Ó»½Ç, ½³ñÏ Ãá’õÉ ÏÁ ½³ñÏÇ. 
Ø»ÉÇù ãÇ’ ëå³ÝÇ1: 

Þ³í³ñ ù³ßáÕÝ»ñÁ É³ñ³ÛÇÝ »ñ³Åßï³Ï³Ý ·áñÍÇùÝ»ñ Ýí³·áÕÝ»ñÝ 
»Ý, ÷áÕ ÷ãáÕÝ»ñÁ` ÷áÕ³ÛÇÝ ·áñÍÇùÝ»ñ, ÇëÏ ÃÙµáõÏ ½³ñÏáÕÝ»ñÁ` Ñ³ñ-
í³Í³ÛÇÝ ·áñÍùÇÝ»ñ Ýí³·áÕÝ»ñÁ: ä³ñ½ ¿, áñ Ï³Ý³Ûù Ýí³·»É »Ý Ýßí³Í 
»ñ³Åßï³Ï³Ý ·áñÍÇùÝ»ñáí ¨ ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï Ý³¨ å³ñ»É, áñ ß»Õ»Ý ¸³í-
ÃÇ áõß³¹ñáõÃÛáõÝÁ: 

ÆÝãå»ë ï»ëÝáõÙ »Ýù, ¿åáëáõÙ ¨ë å³Ñå³Ýí»É ¿ ³ÛÝ íÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ, 
áñ Ù»½³ÝáõÙ »Õ»É »Ý Ý³¨ ÏÇÝ ·áõë³ÝÝ»ñ: 

²Ûë ÷³ëï»ñÇó µ³óÇ` ÙÇçÝ³¹³ñÛ³Ý Ó»é³·ñ»ñáõÙ å³Ñå³Ýí»É »Ý 
Ý³¨ µ³½Ù³ÃÇí Ù³Ýñ³ÝÏ³ñÝ»ñ, áñáÝóáõÙ å³ïÏ»ñí³Í »Ý Ï³Ý³Ûù`  
»ñ³Åßï³Ï³Ý ·áñÍÇùÝ»ñáí: ÜÏ³ñÝ»ñÁ ï»Õ »Ý ·ï»É ²ëïÕÇÏ ¶¨áñ·Û³-
ÝÇ 1978Ã. ïå³·ñ³Í §²ñÑ»ëïÝ»ñÝ áõ Ï»Ýó³ÕÁ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý Ù³Ýñ³ÝÏ³ñ-
Ý»ñáõÙ¦ ·ñùáõÙ ¥ï»°ë ÝÏ³ñÝ»ñ 4-11¤: 

 
 

                                            
1 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, 336-337: 



 
  

 

ÜÏ³ñÜÏ³ñÜÏ³ñÜÏ³ñ    4444    
ÂÇí 349 Ó»é³·Çñ, ¿ç 113µ, 
1686Ã., Î. äáÉÇë, ¾çÙÇ³ÍÇÝ, 

Í³ÕÏáÕ` Ø³ñÏáë å³ïÏ»ñ³Ñ³Ý, 
Ø³Õ³ùÇ³ Îáëï³Ý¹ÝáõåáÉë»óÇ: 

 ÜÏ³ñ 5ÜÏ³ñ 5ÜÏ³ñ 5ÜÏ³ñ 5
ÂÇí  3884 Ó»é³·Çñ, ¿ç 85³, 

1461-1478ÃÃ.:

         

 

 

ÜÏ³ñ 6ÜÏ³ñ 6ÜÏ³ñ 6ÜÏ³ñ 6    
ÂÇí 225 Ó»é³·Çñ, ¿ç 3³, 1411Ã., 

²Õ×³Õ³É³, Í³ÕÏáÕ` 
ÐáíÑ³ÝÝ»ë: 

 

 ÜÏ³ñ 7ÜÏ³ñ 7ÜÏ³ñ 7ÜÏ³ñ 7
ÂÇí 9599 Ó»é³·Çñ, ¿ç 213³,

17-ñ¹ ¹³ñ:
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ÜÏ³ñ 5ÜÏ³ñ 5ÜÏ³ñ 5ÜÏ³ñ 5    
ÂÇí  3884 Ó»é³·Çñ, ¿ç 85³,  

1478ÃÃ.: 

 

ÜÏ³ñ 7ÜÏ³ñ 7ÜÏ³ñ 7ÜÏ³ñ 7    
9599 Ó»é³·Çñ, ¿ç 213³, 

ñ¹ ¹³ñ: 
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ÜÏ³ï»Ýù, áñ ÝÏ³ñÝ»ñáõÙ å³ïÏ»ñí³Í Ï³Ý³Ûù Ýí³·áõÙ »Ý ÇÝã
å»ë É³ñ³ÛÇÝ, ³ÛÝå»ë ¿É Ñ³ñí³Í³ÛÇÝ ¨ ÷áÕ³ÛÇÝ ·áñÍÇùÝ»ñ:  

²ÛÅÙ ¹Çï»Ýù ÝÏ³ñÝ»ñ, áñï»Õ å³ñáõÑÇ í³ñÓ³ÏÁ Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë 
Ï³ù³í»ÉÇë` ·áõë³ÝÇ Ýí³·³ÏóáõÃÛ³Ùµ: 

 
 

 

 

ÜÏ³ñ 8ÜÏ³ñ 8ÜÏ³ñ 8ÜÏ³ñ 8    
ÂÇí 6670 Ó»é³·Çñ, ¿ç 138 ³, 

17-ñ¹ ¹³ñ, Î³ñëÇ ßñç³Ý: 
 

 ÜÏ³ñ 9ÜÏ³ñ 9ÜÏ³ñ 9ÜÏ³ñ 9
ÂÇí 979 Ó»é³·Çñ, ¿ç 15³, 1286 Ã., 

ÎÇÉÇÏÇ³, Âáñáë èáëÉÇ±Ý:
 

 

 

ÜÏ³ñ 10ÜÏ³ñ 10ÜÏ³ñ 10ÜÏ³ñ 10    
ÂÇí 7664 Ó»é³·Çñ, ¿ç 154³, 
1332 Ã., êáõñË³Ã, Í³ÕÏáÕ` 

¶ñÇ·áñ êáõùÇ³ë³Ýó: 

 ÜÏ³ñ 11ÜÏ³ñ 11ÜÏ³ñ 11ÜÏ³ñ 11
ÂÇí 7639 Ó»é³·Çñ, ¿ç 26µ, 1610Ã., 
²ëå³Ñ³Ý, Í³ÕÏáÕ` Ð³Ïáµ »ñ»ó:

ÜÏ³ï»Ýù, áñ ÝÏ³ñÝ»ñáõÙ å³ïÏ»ñí³Í Ï³Ý³Ûù Ýí³·áõÙ »Ý ÇÝã-
å»ë É³ñ³ÛÇÝ, ³ÛÝå»ë ¿É Ñ³ñí³Í³ÛÇÝ ¨ ÷áÕ³ÛÇÝ ·áñÍÇùÝ»ñ:   

²ÛÅÙ ¹Çï»Ýù ÝÏ³ñÝ»ñ, áñï»Õ å³ñáõÑÇ í³ñÓ³ÏÁ Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë 

 
ÜÏ³ñ 9ÜÏ³ñ 9ÜÏ³ñ 9ÜÏ³ñ 9    

ÂÇí 979 Ó»é³·Çñ, ¿ç 15³, 1286 Ã., 
ÎÇÉÇÏÇ³, Âáñáë èáëÉÇ±Ý: 

 

 

ÜÏ³ñ 11ÜÏ³ñ 11ÜÏ³ñ 11ÜÏ³ñ 11    
Ó»é³·Çñ, ¿ç 26µ, 1610Ã., 

²ëå³Ñ³Ý, Í³ÕÏáÕ` Ð³Ïáµ »ñ»ó: 



 
 

 
ÜÏ³ñ 12ÜÏ³ñ 12ÜÏ³ñ 12ÜÏ³ñ 12    

¶. È¨áÝÛ³ÝÇ §Â³ïñáÝÁ ÑÇÝ 
Ð³Û³ëï³ÝáõÙ¦ ·ñùÇ 57 ¿çÇó: 

ÜÏ³ñ 13ÜÏ³ñ 13ÜÏ³ñ 13ÜÏ³ñ 13
ÂÇí 509 Ó»é³·Çñ, ¿ç 242µ,

1679Ã. ¾çÙÇ³ÍÇÝ:

 
²ÛÝ ÃÇí 7651 Ó»é³·ñÇó ¿, ¿ç 43³ (ÝÏ³ñ 12): Ò»é³·ÇñÁ ·ñã³·ñí»É ¿ 

ÎÇÉÇÏÇ³ÛáõÙ 13-ñ¹ ¹³ñáõÙ ¨ ³í³ñïí»É 1320Ã.. Ó»é³·ñáõÙ Ï³Ý áõÃ 
ÝÏ³ñÇãÝ»ñÇ ·áñÍ»ñ, ³Û¹ ÃíáõÙ` Âáñáë èáëÉÇÝÇó ¨ ê³ñ·Çë äÇÍ³ÏÇó:

ä³ñ½ ï»ë³Ý»ÉÇ ¿, áñ ÝÏ³ñÝ»ñáõÙ å³ïÏ»ñí³Í »Ý Ï³Ý³Ûù (Ý
13): ¸³ ³é³í»É ó³ÛïáõÝ ÁÝ¹·Íí»É ¿ ÃÇí 9599 Ó»é³·ñáõÙ, áñï»Õ 
å³ïÏ»ñí³Í ¿ ÙÇ ÏÇÝ` É³ñ³ÛÇÝ »ñ³Åï³Ï³Ý ·áñÍÇùÁ Ó»éùÇÝ, ÇëÏ 
ÝÏ³ñÇ ï³Ï ·ñí³Í ¿. §ÎÇÝ ÙÇ, áñ ï³ñ³åáõÉ³Û Ïáõ ½³ñÝ¿¦
²Ûë ÝÏ³ñÇ Ù³ëÇÝ ·ñ»É Ý³¨ æ»ÛÙë è³ë»ÉÁ §Yovhanes Tlkuranci and the 
mediaeval Armenian lyric tradition¦ ·ñùÇ 96 ¿çáõÙ: 

 
ÜÏ³ñ 14ÜÏ³ñ 14ÜÏ³ñ 14ÜÏ³ñ 14    

§ÎÇÝ ÙÇ, áñ ï³ñ³åáõÉ³Û  
Ïáõ ½³ñÝ¿¦: 

ÂÇí 9599 Ó»é³·Çñ, ¿ç 11µ,  
17-ñ¹ ¹³ñ: 

ÜÏ³ñ 15ÜÏ³ñ 15ÜÏ³ñ 15ÜÏ³ñ 15    
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ÜÏ³ñ 13ÜÏ³ñ 13ÜÏ³ñ 13ÜÏ³ñ 13    

ÂÇí 509 Ó»é³·Çñ, ¿ç 242µ, 
1679Ã. ¾çÙÇ³ÍÇÝ: 

: Ò»é³·ÇñÁ ·ñã³·ñí»É ¿ 
¹³ñáõÙ ¨ ³í³ñïí»É 1320Ã.. Ó»é³·ñáõÙ Ï³Ý áõÃ 

ÝÏ³ñÇãÝ»ñÇ ·áñÍ»ñ, ³Û¹ ÃíáõÙ` Âáñáë èáëÉÇÝÇó ¨ ê³ñ·Çë äÇÍ³ÏÇó: 
Ï³ñÝ»ñáõÙ å³ïÏ»ñí³Í »Ý Ï³Ý³Ûù (ÝÏ³ñ 

): ¸³ ³é³í»É ó³ÛïáõÝ ÁÝ¹·Íí»É ¿ ÃÇí 9599 Ó»é³·ñáõÙ, áñï»Õ 
³Åï³Ï³Ý ·áñÍÇùÁ Ó»éùÇÝ, ÇëÏ 

ÝÏ³ñÇ ï³Ï ·ñí³Í ¿. §ÎÇÝ ÙÇ, áñ ï³ñ³åáõÉ³Û Ïáõ ½³ñÝ¿¦ (ÝÏ³ñ 14): 
ëÇÝ ·ñ»É Ý³¨ æ»ÛÙë è³ë»ÉÁ §Yovhanes Tlkuranci and the 
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Ø³ï»Ý³¹³ñ³ÝÇ óáõó³ëñ³ÑáõÙ ³ÛÅÙ ¿É Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ ¿ Ä¶-Ä¸ 

¹³ñ»ñÇ ³ÛÝ Ó»é³·ÇñÁ, áñï»Õ å³ïÏ»ñí³Í »Ý ·áõë³ÝÝ»ñª Ýí³·³-
ñ³ÝÝ»ñÁ Ó»éùÝ»ñÇÝ, ¨ Ó»é³·ñÇ ï³Ï ·ñí³Í ¿. §¶áõë³ÝÝ»ñ »ñ³Åßï³-
Ï³Ý ·áñÍÇùÝ»ñáí (Ä¶-Ä¸ ¹¹.)¦: ²ÝíÇ×»ÉÇ ¿, áñ ÝÏ³ñáõÙ å³ïÏ»ñí³Í 
·áõë³ÝÝ»ñÇó Ù»ÏÁ ÏÇÝ ¿ ¥ï»°ë ÝÏ³ñ 15¤: 

ì³ñÓ³ÏÝ»ñÇ` ÏÇÝ ·áõë³ÝÝ»ñÇ ·áÛáõÃÛ³Ý ÷³ëïÁ ÁÝ¹áõÝí³Í ¿ »Õ»É 
Ý³¨ Ñ³Û³·ÇïáõÃÛ³Ý Ù»ç: êï. Ø³ÉË³ëÛ³ÝóÁ Êáñ»Ý³óáõ å³ïÙáõÃÛ³Ý 
Í³ÝáÃ³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù»ç ·ñ»É ¿, Ã» í³ñÓ³Ï Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿. §Ã»Ã¨³µ³-
ñá ÏÇÝ, áñ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý ³é³ç »ñ·áõÙ ¿ñ, å³ñáõÙ ¿ñ, Ýí³·áõÙ ¿ñ, ÙÇ-
ÙáëáõÃÛáõÝÝ»ñ ¿ñ ³ÝáõÙ: ºñµ»ÙÝ ·áñÍ ¿ ³Íí³Í Ý³¨ µá½ µ³éÇ Ýß³Ý³-
ÏáõÃÛ³Ùµ¦1, ÇëÏ ö³íëïáëÇ å³ïÙáõÃÛ³Ý Í³ÝáÃ³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ÝáõÛÝ 
êï. Ø³ÉË³ëÛ³ÝóÁ Ýß»É ¿. §ì³ñÓ³Ï å³ÑÉ³í»ñ»Ý µ³é ¿ varzak, áñ Ýß³-
Ý³ÏáõÙ ¿` ËÝçáõÛùÝ»ñáõÙ Ï³Ù Ã³ïñáÝÝ»ñáõÙ »ñ·áÕ, Ýí³·áÕ Ï³Ù å³-
ñáÕ ÏÇÝ¦2: 

Ü´ÐÈ-áõÙ í³ñÓ³Ï µ³éÁ µ³ó³ïñíáõÙ ¿ áñå»ë §ÎÇÝ »ñ·»óÇÏ` 
»ñ³ÅÇßï. ¨ Ï³ù³õÇã ‘Ç ËÝçáÛë ¨ ‘Ç Ã³ïñáÝë (Çµñ í³ñÓ»³É, Ï³Ù 
í³ñÅ»³É, Ï³Ù í³ñáõù ³ñÓ³Ï.) ¨ Ï³ï³Ï»ñ·³Ï¦3, ÇëÏ Ðñ. ²×³éÛ³ÝÇ 
§²ñÙ³ï³Ï³Ý µ³é³ñ³Ý¦-áõÙ` §Ã³ïñáÝÇ Ï³Ù ËÝçáÛùÇ Ù¿ç »ñ·áÕ Ï³Ù 
å³ñáÕ ÏÇÝ¦4: §Ð³Ûáó ÑÇÝ ·áõë³Ý³Ï³Ý »ñ·»ñÁ¦ ·ñùáõÙ Þ³íÇÕ ¶ñÇ·áñ-
Û³ÝÁ ÝÏ³ï»É ¿, áñ ·áõë³ÝÁ Ï³ñáÕ ¿ ¨ ÏÇÝ ÉÇÝ»É, ¨ ïÕ³Ù³ñ¹: ²Ûëå»ë` 
·áõë³Ý µ³éÇ ³é³çÇÝ íÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ ¿ ²ëïí³Í³ßÝãáõÙ. 
§ÉëÇó»±Ù ï³Ï³õÇÝ ½Ó³ÛÝ ·áõë³Ý³ó ¨ í³ñÓ³Ï³ó¦ (´. Ã³-
·³õáñáõÃ»³Ýó, ÄÂ-35), ³å³ Ý³¨ Ï³ íÏ³ÛáõÃÛáõÝ ³ÛÝ Ù³ëÇÝ, áñ »Õ»É 
»Ý Ý³¨ ÏÇÝ ·áõë³ÝÝ»ñ. §²ñ³ñÇ ÇÝÓ ·áõë³Ýë ¨ »ñ·»óÇÏë` ³ñë »õ Ï³-
Ý³Ûë¦ (ÄáÕáíáÕ, ´-8): 

§àñ í³ñÓ³ÏÁ ÏÇÝ ÉÇÝ»Éáí, Ï³ñáÕ ¿ñ Ù»Õë³Ï³Ý Ï³å áõÝ»Ý³É Çñ 
ïÇñáç Ñ»ï Ï³Ù ÉÏïÇ ÏÛ³Ýù í³ñ»É, »ñ¨áõÙ ¿ Ñ»ï¨Û³É íÏ³ÛáõÃÛáõÝÇó ¨ë` 
§ºï ù»½ ³ÝÓë, áã ½Ç µá½Çó ¨ í³ñÓ³Ï³ó ï³Ûó»ë, ³ÛÉ å¿ïë ù³Õó»Éáó ¨ 
Í³ñ³õ»³ó¦ (àëÏ. Ù»ÏÝáõÃ. ÷ÇÉ. Ä) §¶áõë³Ý ¨ Ñ³óÏ³ï³Ï, í³ñÓ³Ï, 
µá½` ¨ »ñ·»óÇÏ¦ (àëÏ. º÷»ë. Äº)¦5:  

                                            
1 Øáíë»ë Êáñ»Ý³óÇ, Ð³Ûáó å³ïÙáõÃÛáõÝ, Í³Ý. 191: 
2 ö³íëïáë ´áõ½³Ý¹, Ð³Ûáó å³ïÙáõÃÛáõÝ, Í³Ý. 56: 
3 Üáñ µ³é·Çñù Ñ³ÛÏ³½»³Ý É»½áõÇ, º. 1981, Ñ. 2, ¿ç 795: 
4
 Ðñ. ²×³éÛ³Ý, ²ñÙ³ï³Ï³Ý µ³é³ñ³Ý, º., 1979, Ñ³ï. 4, ¿ç 322:  

5 ¶ñÇ·áñÛ³Ý Þ., Ð³Ûáó ÑÇÝ ·áõë³Ý³Ï³Ý »ñ·»ñÁ, º., 1971, ¿ç 23: 
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ÐÇÙÝí»Éáí Ýßí³Í ²ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý Ù»çµ»ñáõÙÝ»ñÇ ¨ ³ÛÉ íÏ³ÛáõÃÛáõÝ-

Ý»ñÇ íñ³` Þ³íÇÕ ¶ñÇ·áñÛ³ÝÝ Çñ³í³Ùµ í³ñÓ³ÏÝ»ñÇÝ Ñ³Ù³ñ»É ¿ ÏÇÝ 
·áõë³ÝÝ»ñ. §í³ñÓ³ÏÁ áñ¨¿ ·áñÍÇùáí Ýí³·áÕ »ñ³ÅÇßï-»ñ·Çã ÏÇÝÝ ¿, 
áñÁ Ï³ñáÕ ¿ñ ëï»ÕÍ³·áñÍáÕ (·áõë³Ý) ¨ Ã» Ï³ù³íáÕ (³ñïÇëï) ÉÇÝ»É¦1:  

²Ûë ³Ù»ÝÇó Ñ»ïá Ñ³ñó ¿ ³é³ç³ÝáõÙ. ÇëÏ Ç±Ýã ¿ÇÝ »ñ·áõÙ ·áõë³Ý-
Ý»ñÝ áõ í³ñÓ³ÏÝ»ñÁ:  

Ø³ÝáõÏ ²µ»ÕÛ³ÝÁ ïí»É ¿ ³Û¹ Ñ³ñóÇ å³ï³ëË³ÝÁ` ·ïÝ»Éáí, áñ 
·áõë³ÝÝ»ñÁ »ñ·áõÙ ¿ÇÝ ¨ Ù»ñ ÑÇÝ ³é³ëå»É³Ï³Ý, íÇå³Ï³Ý »ñ·»ñÁ, ¨ 
Ã» áõñ³ËáõÃÛ³Ý áõ ·ÇÝ³ñµáõùÇ »ñ·»ñ` Ñ³Ûñ»ÝÝ»ñ2:  

Ð³Û³·ÇïáõÃÛ³Ý Ù»ç ¹»é¨ë Ø³ÝáõÏ ²µ»ÕÛ³ÝÝ ¿ ÝÏ³ï»É, áñ Ñ³Ûñ»Ý-
Ý»ñÁ ÑÇÝ ·áõë³Ý³Ï³Ý »ñ·»ñ »Ý3, áñáÝù Ï³ï³ñí»É »Ý áã ÙÇ³ÛÝ ïÕ³-
Ù³ñ¹ ·áõë³ÝÝ»ñÇ, ³ÛÉ Ý³¨ í³ñÓ³ÏÝ»ñÇ` ÏÇÝ ·áõë³ÝÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó: 
êáõÛÝ Ñá¹í³ÍáõÙ Ù»ñ ËÝ¹ñá ³é³ñÏ³Ý ÏÇÝ ·áõë³ÝÝ»ñÇ ·áÛáõÃÛ³Ý ÷³ë-
ïÇ ³é³í»É Ñ³Ù³ÏáÕÙ³ÝÇ ³å³óáõóáõÙÝ ¿, ÇÝãÇ Ù³ëÇÝ ·ñ»É »Ýù Ý³¨ 
§Ð³Ûñ»ÝÝ»ñ¦ Ù»Ý³·ñáõÃÛ³Ý Ù»ç, áñÁ Ã»ñ¨ë Ñ³Ùá½Çã ãÇ ÑÝã»É ¨ ³éÇÃ ¿ 
ïí»É ï³ñ³µÝáõÛÃ Ï³ñÍÇùÝ»ñÇ` áã ÙÇ³ÛÝ øáõã³ÏÛ³Ý µ³Ý³í»×Ç, ³ÛÉ¨ 
³éÑ³ë³ñ³Ï ÏÇÝ ·áõë³ÝÝ»ñÇ ·áÛáõÃÛ³Ý Ñ»ï Ï³åí³Í: àõëïÇ ³Ûëï»Õ 
³í»ÉÇ ³ÙµáÕç³Ï³Ý Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ »Ýù ÏÇÝ ·áõë³ÝÝ»ñÇ ·áÛáõÃÛ³Ý Ñ³-
í³ëïÇ ÷³ëï»ñ, áñáÝù §Ð³Ûñ»ÝÝ»ñ¦ Ù»Ý³·ñáõÃÛ³Ý Ù»ç ã¿ÇÝù Ý»ñ³é»É` 
Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáí ³ÛÝ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÁ, áñ Ø. ²µ»ÕÛ³ÝÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý 
Ù»ç ¹ñ³Ýù Ù³Ýñ³Ù³ëÝáñ»Ý ùÝÝáõÃÛ³Ý ¿ÇÝ ³ñÅ³Ý³ó»É: ê³Ï³ÛÝ Ñ³ñóÇ 
µ³Ý³íÇ×³ÛÇÝ µÝáõÛÃÇ å³Ñ³Ýçáí ³Ûëï»Õ ëïÇåí³Í »Ýù ÉÇÝ»Éáõ ³í»ÉÇ 
ß³ï ÑÕáõÙÝ»ñ ³Ý»Éáõ Ø. ²µ»ÕÛ³ÝÇó, áñå»ë½Ç Ç í»ñçá óñíÇ ³ÛÝ Ï»ÕÍ 
ïå³íáñáõÃÛáõÝÁ, Ã» Çµñ »ë »Ù ³é³ç ù³ß»É ÏÇÝ ·áõë³ÝÝ»ñÇ ·áÛáõÃÛ³Ý 
í³ñÏ³ÍÁ, áñÇ ³éÃÇí ³Ýï»ÕÛ³ÏáõÃÛ³Ùµ Ñ³Ûï³ñ³ñí»É ¿. §²ñ¹Ç áÕç 
ÙÇçÝ³¹³ñ³·ÇïáõÃÛáõÝÁ ¹»é¨ë ³ÛëåÇëÇ óÝóáÕ ·Ûáõï Ýáñ Ñ³½³ñ³ÙÛ³-
ÏáõÙ ãÇ Ï³ï³ñ»É¦4: 

                                            
1 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¿ç 23: 
2
 î»°ë Ø. ²µ»ÕÛ³Ý, ºñÏ»ñ, Ñ. ´, ¿ç 194-203: 

3 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¿ç 196-222: 
4
 ÊáëùÝ ³Ûëï»Õ ê. ØËÇÃ³ñÛ³ÝÇ §Ü³Ñ³å»ï øáõã³ÏÇ ËÝ¹ÇñÝ ³ñ¹Ç µ³-

Ý³ëÇñ³Ï³Ý ·Ý³Ñ³ïáõÙÝ»ñáõÙ¦ Ñá¹í³ÍÇ Ù³ëÇÝ ¿ (§¶ñ³Ï³Ý Ã»ñÃ¦, 21 ¹»Ïï., 
2007), áñÇÝ ³ñ¹»Ý å³ï³ëË³Ý»É »Ýù §øáõã³ÏÛ³Ý ÃÛáõñÇÙ³óáõÃÛáõÝ, Ã»± ³ÝÇ-
Ù³óáõÃÛáõÝ¦ Ñá¹í³Íáí (ï»’ë §¶ñ³Ï³Ý Ã»ñÃ¦, 2008), ¨ ³Û¹ µ³Ý³í»×ÇÝ ³Ý¹-
ñ³¹³ñÓ»É ¿ Ý³¨ ·ñ³ùÝÝ³¹³ï ê. ²µñ³Ñ³ÙÛ³ÝÁ: ì»ñçÇÝë, §øÝÝ³¹³ïáõÃÛ³Ý 
Ñ³í»Éí³Í ¨ ßñç³åïáõÛï¦  Ñá¹í³ÍáõÙ Ëáë»Éáí ³ñ¹Ç ·ñ³ùÝÝ³¹³ïáõÃÛ³Ý 
Ù³ëÇÝ, Ñå³ÝóÇÏ ÝßáõÙ ¿, Ã» §…·ñíáõÙ »Ý í»ñç»ñë (ÏñÏÇÝ áñ¨¿ Ï³ëÏ³Í ãÑ³Ý-
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¹áõñÅáÕ) Ü³Ñ³å»ï øáõã³ÏÇÝ Çµñ¨ Ñ»ÕÇÝ³Ï ÅËïáÕ Ù»Ý³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñ, µñá-
ßÛáõñÝ»ñ, ³ÛÉ ·ñ³ËáëáõÃÛáõÝÝ»ñ¦ (ê. ²µñ³Ñ³ÙÛ³Ý, î»ùëï ¨ µÝ³·Çñ, º., 2010, 
¿ç 70): ´Ý³Ï³Ý³µ³ñ, ë³ ê. ²µñ³Ñ³ÙÛ³ÝÇ Ï³ñÍÇùÝ ¿, áñÁ áã ÙÇ Ï³å ãáõÝÇ 
Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ñ»ï, ù³Ý½Ç áã áù »ñµ¨Çó» ãÇ ÅËï»É Ü³Ñ³å»ï øáõã³ÏÇÝ Çµñ¨ 
Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ:  

ê³ Ã»ñ¨ë ³ÛÝ ¹»åùÝ ¿, áñÇ Ù³ëÇÝ ³Ï³¹»ÙÇÏáë ê»ñ·»Û ê³ñÇÝÛ³ÝÁ ·ñáõÙ 
¿. §´áÉáñÝ áõëáõóÇã »Ý ¹³ñÓ»É ³é³Ýó ³ß³Ï»ñï ÉÇÝ»Éáõ ¨ ·ñÇã »Ý í³ñÅ»óÝáõÙ 
í»ñ³ó³Ï³Ý ïñ³Ù³ËáëáõÃÛ³Ùµ: Ð³×³Ë ¹³ ³ñ¹³ñ³óíáõÙ ¿ Ï³ñÍÇùÝ»ñÇ 
³½³ïáõÃÛ³Ý Çñ³íáõÝùáí ¨ ÙÇ³Ý·³Ù³ÛÝ Ç½áõñ: î»ÕÇÝ ¿ ÑÇß»óÝ»É ÷ÇÉÇëá÷³ÛÇ 
¹Çï³ñÏáõÙÁ, Ã» Ï³ñÍÇùÁ å»ïù ¿ ï³ñµ»ñ»É ·Çï»ÉÇùÇó, ù³Ý½Ç Ï³ñÍÇùÇ ³½³-
ïáõÃÛáõÝÁ Ï³ñáÕ ¿ ï³Ý»É ¹»åÇ ×ßÙ³ñïáõÃÛáõÝÁ ÙÃ³·ÝáÕ ³ÝëïáõÛ· ¹³ïáÕáõ-
ÃÛ³Ý, ÙÇÝã¹»é ·Çï»ÉÇùÁ å³ñï³¹ñáõÙ ¿ áñáß³ÏÇ Ùï³íáñ Ï³ñ·³å³ÑáõÃÛáõÝ ¨ 
Ñ³ñó³¹ñÙ³Ý ÏáÝÏñ»ï ³é³ñÏ³Û³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝ¦ (§¶ñ³Ï³Ý³·Çï³Ï³Ý 
Ñ³Ý¹»ë¦, Ä²-Ä´, 2010-2011, ¿ç 4):  

´³ÝÝ ³ÛÝ ¿, áñ Ü³Ñ³å»ï øáõã³ÏÁ áã Ã» Ñ³Ûñ»ÝÝ»ñÇ Ñ»ÕÇÝ³Ï ¿, ³ÛÉ, ÇÝã-
å»ë Ýß»É »Ýù §Ð³Ûñ»ÝÝ»ñ¦ Ù»Ý³·ñáõÃÛ³Ý Ù»ç. §ì»ñçÇÝë Ãáõñù³Ë³éÝ Ñ³Û»ñ»-
Ýáí ÏñáÝ³Ï³Ý ï³Õ»ñÇ Ñ»ÕÇÝ³Ï ¿. ³Û¹ ï³Õ»ñÁ Ññ³ï³ñ³Ïí³Í »Ý: ²Ñ³ Ã» ÇÝã 
¿ ·ñáõÙ ä. Ê³ã³ïñÛ³ÝÁ øáõã³ÏÇ Ù³ëÇÝ. §Ü³ ·ñ³µ³ñÇ Ñ³ÙÝ ³é³Í Ù³ñ¹ ¿ 
»ñ¨áõÙ, ³Ýßáõßï ¹åñ³Ýáó ¿ Ñ³×³Ë»É, ·»Ã Ã»ñÇ áõëáõÙ ëï³ó»É, Ã»å»ï ã·Ç-
ï»Ýù, Ã» áñï»°Õ ¿ ëáíáñ»É: 

²ßáõÕÇ ÏáãáõÙÁ Ýñ³Ý ëïÇå»É ¿ ·Ý³É ï»ÕÇó ï»Õ, Ùßï³å»ë Ã³÷³é»É: 
ºñ¨áõÙ ¿, áñ Çñ »ñ·áí Í³é³Û»É ¿ áã ÙÇ³ÛÝ Ñ³Û ßñç³ÝÝ»ñÇÝ, ³ÛÉ¨ Ãáõñù³Ëáë Ñ³-
ÛáõÃÛ³ÝÁ ¨ Ãáõñù µÝ³ÏãáõÃÛ³ÝÁ: Àëï »ñ¨áõÛÃÇÝ ³í»ÉÇ ß³ï ÑáñÇÝ»É ¿ Ãáõñù»ñ»Ý, 
ù³Ý Ã» Ñ³Û»ñ»Ý: ²ÙµáÕç³å»ë Ñ³Û»ñ»Ýáí ·ñí³Í §¶áí³Ýù ²ëïáõ³Í³ÍÝÇÝ¦ 
µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛáõÝÁ áã Ã» ÙÇçÇÝ Ñ³Û»ñ»Ýáí ¿, ³ÛÉ ³í»ÉÇ ·ñ³µ³ñáí (ÇÑ³ñÏ», 
·ñ³µ³ñÇ áã ³ÛÝù³Ý Ï³ï³ñÛ³É ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ùµ): ²Û¹ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÁ Ñ³ï-
Ï³å»ë áõ½áõÙ »Ýù ÁÝ¹·Í»É, áñáíÑ»ï¨ ²ñÇëï³Ï»ë î¨Ï³ÝóÇó ëÏë³Í µ³Ý³ëÇ-
ñáõÃÛ³Ý Ù»ç ã³ñ¹³ñ³óí³Í ÙÇïáõÙ ¿ »Õ»É ÙÇçÝ³¹³ñÛ³Ý Ñ³Ûñ»ÝÝ»ñÇ áÕç 
Ñ³ñëïáõÃÛáõÝÁ í»ñ³·ñ»Éáõ ³ßáõÕ øáõã³Ï ì³Ý»óáõÝ` Ýñ³Ý ï³Éáí Ü³Ñ³å»ï 
øáõã³Ï ÝáñÅ³Ù³Ý³ÏÛ³ ³Ýí³ÝáõÙÁ: ºÃ» ³Ù»Ý ÇÝã ³Ýï»ë»Ýù ¨ Ñ³Ù³Ï»ñåí»Ýù 
³Û¹ µáõéÝ ó³ÝÏáõÃÛ³ÝÁ, ³å³ ¹ñ³ ¹»Ù ÏËáëÇ Ñ³Ûñ»ÝÝ»ñÇ ¹³ë³Ï³Ý ÙÇçÇÝ Ñ³-
Û»ñ»ÝÁ` ³å³óáõó»Éáí ³ñÑ»ëï³Ï³Ýáñ»Ý Ó¨³íáñí³Í ï»ë³Ï»ïÇ ³ÝÑÇÙÝ ÉÇÝ»-
ÉÁ: ºí Ñ»ïá. øáõã³ÏÁ Ã»° Ñ³Û»ñ»Ý ÙÇ³Ï »ñ·áõÙ, Ã»° Ñ³Û»ñ»Ý-Ãáõñù»ñ»Ý Ë³éÁ 
µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛ³Ý Ù»ç ¨ Ã»° Ãáõñù»ñ»Ý Ë³Õ»ñáõÙ ³Ýå³ÛÙ³Ý ÑÇß³ï³ÏáõÙ ¿ Çñ 
³ÝáõÝÁ. ³Û¹ ÇÝãå»°ë ¿, áñ Ñ³Ûñ»ÝÝ»ñÇó áã Ù»ÏáõÙ Ýñ³ ³ÝáõÝÁ ãÇ ïñíáõÙ, áñÇ 
íÏ³Ý »Ý ¹ñ³Ýù å³Ñå³Ý³Í Ñ³ñÛáõñ³íáñ Ó»é³·ñ»ñ¦: ²í»ÉÇ í³Õ Þ. ¶ñÇ·áñÛ³-
ÝÁ ·áõë³Ý³Ï³Ý »ñ·»ñÇ ³éÇÃáí ·ñ»É ¿. §øáõã³ÏÇ ³Ûë Ñ³Û»ñ»Ý ¨ Ãáõñù»ñ»Ý »ñ-
·»ñÁ, ³ë³óÇÝù, ÑáñÇÝí³Í »Ý ³ßáõÕ³Ï³Ý ï³Õ³ã³÷áõÃÛ³Ùµ, ³ßáõÕ³Ï³Ý ·»-
Õ³·ÇïáõÃÛ³Ý ÝáñÙ»ñáí, áñáí áã ÙÇ Ï³ëÏ³Í ãÇ ÙÝáõÙ, áñ Ü³Ñ³å»ï øáõã³ÏÁ áã 
Ã» Çñ ³ÝáõÝáí Ù»½ Ñ³ë³Í Ñ³Ûñ»ÝÝ»ñÇ, ³ÛÉ Ñ»Ýó ³Û¹ ³ßáõÕ³Ï³Ý »ñ·»ñÇ Ñ»ÕÇ-
Ý³ÏÝ ¿¦¦ (ì. ºÕÇ³½³ñÛ³Ý, Ð³Ûñ»ÝÝ»ñ, ì³Ý³Óáñ, 2007, ¿ç 209-210):  

²ñ¹` ê. ²µñ³Ñ³ÙÛ³ÝÁ Ï³ñÍÇù ³ñï³Ñ³Ûï»Éáõó ³é³ç Ñ³ñÏ ¿, áñ áõëáõÙ-
Ý³ëÇñ»ñ µ³Ý³ëÇñ³Ï³Ý í»×Ç å³ïÙáõÃÛáõÝÁ, ³å³ Ýáñ ï»ë³µ³Ý»ñ: ²ñ¹»Ý 
ÇëÏ §øÝÝ³¹³ïáõÃÛáõÝÝ ÇÝãå»ë áñ ¿¦ Ñá¹í³ÍáõÙ ê. ê³ñÇÝÛ³ÝÁ ÝÏ³ï»É ¿, áñ 
Ýáñ ë»ñÝ¹Ç §ùÝÝ³¹³ïÝ»ñÁ ³í»ÉÇ §ï»ë³µ³ÝÝ»ñ¦ »Ý, ù³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý 
å³ïÙ³µ³ÝÝ»ñ: ÆëÏÆëÏÆëÏÆëÏ    ëË³ÉÝ Çñ»Ýó áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý Ù»Ãá¹Ç Ù»ç ¿`ëË³ÉÝ Çñ»Ýó áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý Ù»Ãá¹Ç Ù»ç ¿`ëË³ÉÝ Çñ»Ýó áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý Ù»Ãá¹Ç Ù»ç ¿`ëË³ÉÝ Çñ»Ýó áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý Ù»Ãá¹Ç Ù»ç ¿`    ÝÏ³ï»É ÝÏ³ï»É ÝÏ³ï»É ÝÏ³ï»É 



149 
 

                                                                                                     
Ù³ëÙ³ëÙ³ëÙ³ëÝ³íáñÁ áñå»ë ÁÝ¹Ñ³ÝáõñÇó ³Ýç³ï Ù»ÍáõÃÛáõÝÝ³íáñÁ áñå»ë ÁÝ¹Ñ³ÝáõñÇó ³Ýç³ï Ù»ÍáõÃÛáõÝÝ³íáñÁ áñå»ë ÁÝ¹Ñ³ÝáõñÇó ³Ýç³ï Ù»ÍáõÃÛáõÝÝ³íáñÁ áñå»ë ÁÝ¹Ñ³ÝáõñÇó ³Ýç³ï Ù»ÍáõÃÛáõÝ¦ (§¶ñ³Ï³Ý³·Çï³Ï³Ý 
Ñ³Ý¹»ë¦, Ä²-Ä´, 2010-2011, ¿ç 39): Ð»Ýó ³Ûë Ù»Ãá¹³µ³Ý³Ï³Ý ëË³ÉÝ ¿É ³éÇÃ ¿ 
¹³ñÓ»É, áñ ê. ²µñ³Ñ³ÙÛ³ÝÁ §øÝÝ³¹³ïáõÃÛ³Ý Ñ³í»Éí³Í ¨ ßñç³åïáõÛï¦  Ñá¹-
í³ÍáõÙ, ³é³Ýó Ñ³ñóÇ å³ïÙáõÃÛ³Ý Ù»ç Ëáñ³ÙáõË ÉÇÝ»Éáõ, í»ñ³ó³Ï³Ý ¹³-
ïáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ ¿ ³ÝáõÙ: §¶ñ³Ï³Ý³·Çï³Ï³Ý ÝÇÑÇÉÇ½ÙÁ, áñ ï³é³åáõÙ ¿ Ý³ñ-
óÇë³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ, ³ñï³·ñ³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý Ýáñ ÷áñÓ³ñÏáõÙ ã¿: àõëïÇ ³Ûë 
ÙïùÇ Ñ»ï¨áñ¹Ý»ñÇó Ù»ÏÁ` ì³Ýá ºÕÇ³½³ñÛ³ÝÁ, Ï³ñáÕ ¿ øáõã³ÏÇÝ ÝíÇñí³Í 
Ù»Ý³·ñáõÃÛ³Ý Ù»ç (Ð³Ûñ»ÝÝ»ñ, 2006) áã ÙÇ³ÛÝ ÅËï»É áñáß Ñ³Ûñ»ÝÝ»ñÇ å³ï-
Ï³Ý»ÉáõÃÛáõÝÁ µ³Ý³ëï»ÕÍÇÝ, ³ÛÉ¨ åÝ¹»É, Ã» ïíÛ³É Ñ³Ûñ»ÝÝ»ñÇ Ñ»ÕÇÝ³-
ÏÁ…ÏÇÝ ¿…¦ (ê. ²µñ³Ñ³ÙÛ³Ý, î»ùëï ¨ µÝ³·Çñ, ¿ç 71): Þ»ßï»Ýù, áñ áã Ã» áñáß 
Ñ³Ûñ»ÝÝ»ñ ã»Ýù Ñ³Ù³ñáõÙ øáõã³ÏÇÝÁ, ³ÛÉ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë Ñ³Ûñ»ÝÝ»ñÁ ã»Ýù Ñ³-
Ù³ñáõÙ øáõã³ÏÇ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÁ, ë³Ï³ÛÝ áã µáÉáñ Ñ³Ûñ»ÝÝ»ñÇ Ñ»ÕÇÝ³Ï-
Ý»ñÇÝ »Ýù Ñ³Ù³ñáõÙ ÏÇÝ, ÇÝãå»ë ·ñáõÙ ¿ ùÝÝ³¹³ïÁ, áí Ý³Ë å»ïù ¿ ÁÝÏ³ÉÇ ¨ 
Ñ³ëÏ³Ý³ Ï³ñ¹³ó³ÍÁ, ËÝ¹ÇñÁ ùÝÝ³ñÏÇ Ñ³Ù³ÏáÕÙ³ÝÇáñ»Ý, ³å³ Ñ³Ý·Ç 
áñáß³ÏÇ »½ñ³Ï³óáõÃÛ³Ý ¨ ï»ë³µ³ÝÇ: ÆÝãå»ë ¹ÇåáõÏ ÝÏ³ï»É ¿ ê. ê³ñÇÝÛ³-
ÝÁ, áñå»ë ùÝÝ³¹³ï ê. ²µñ³Ñ³ÙÛ³ÝÁ §Ñ³Ý¹»ë »Ï³í Ñ»ñÙ»Ý¨ïÇÏ³ÛÇ Ý³Ë³ëÇ-
ñáõÃÛ³Ùµ ¨ ëÏ½µÝ³å»ë ³éÏ³ ¿ñ ÙÇ áñáß Ë½áõÙ Ñ³ñóÇ ÷ÇÉÇëá÷³Û³Ï³Ý ¹ñí³Í-
ùÇ ¨ µÝ³·ñÇ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý Ñ³Ù³ñÅ»ùÇ ÙÇç¨, Ñ³Ý·³Ù³Ýù, áñ ÝÏ³ï»ÉÇ ¿ñ 
¹³ñÓÝáõÙ á×Ç Ë×áÕáõÙÁ ¨ ËáëùÇ ã³í³ñïí³ÍáõÃÛáõÝÁ¦ (§¶ñ³Ï³Ý³·Çï³Ï³Ý 
Ñ³Ý¹»ë¦, Ä²-Ä´, 2010-2011, ¿ç 22):  

ä³ñ½ ¿, Ã» ÇÝã ·Çï³Ï³Ý Ù»Ãá¹áí ¿ ³é³çÝáñ¹í»É ùÝÝ³¹³ïÁ, áñ Ñ³Ý·»É ¿ 
³Û¹ûñÇÝ³Ï §ï»ë³Ï³Ý¦ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³óáõÙÝ»ñÇ, Ù³Ý³í³Ý¹ áñ ùÝÝ³¹³ïÁ ³ßáõ-
Õ³Ï³Ý åá»½Ç³Ý ãÇ ï³ñµ»ñáõÙ ·áõë³Ý³Ï³ÝÇó: ²Ûëï»Õ ¿, áñ ³é³í»É ³ñ¹³-
ñ³óíáõÙ ¿ ê. ê³ñÇÝÛ³ÝÇ ³ÛÝ Ï³ñÍÇùÁ, Ã» Ý³Ë å»ïù ¿ ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý å³ïÙ³-
µ³Ý ÉÇÝ»É, ³å³ Ýáñ  ÙÇ³ÛÝ` ï»ë³µ³Ý: ¶Çï³Ù»Ãá¹³Ï³Ý ³éáõÙáí Ñ³ëÏ³Ý³ÉÇ 
¿ ùÝÝ³¹³ïÇ ¹ÇñùáñáßáõÙÁ, ë³Ï³ÛÝ ³ÝÑ³ëÏ³Ý³ÉÇ ¿ ÙÝáõÙ ³ÛÝ, Ã» ÇÝã ã³÷³ÝÇ-
ßáí ¿ ³é³çÝáñ¹í»É ê. ²µñ³Ñ³ÙÛ³ÝÁ, »ñµ Çñ Ï³ñÍÇùÁ ãÏÇëáÕ ·ÇïÝ³Ï³ÝÝ»ñÇ 
Ù»Ý³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ áñ³ÏáõÙ ¿ ³ñÏ³Í³ËÝ¹ñáõÃÛáõÝ` ·ñ»Éáí. §´³Ý³ëÇñ³Ï³Ý 
³Ûë ßáõñçå³ñÁ Ù»ñ ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ÙÇ³Ï ³ñÏ³Í³ËÝ¹ñáõÃÛáõÝÁ ã¿…áã Ç Ñ³-
×áõÛë Ù»½¦ (ê. ²µñ³Ñ³ÙÛ³Ý, î»ùëï ¨ µÝ³·Çñ, ¿ç 71): 

Æñ Ï³ñÍÇùáí ³Ù»Ý³í³ïÃ³ñÝ ³ßáõÕ³Ï³Ý »ñ·³ñí»ëïÝ ¿, áñÁ §Ï³ñáÕ ¿ 
ï³Ý»É Ù»½. ÇÝãå»ë ê¨³ÏÁ Ï³ë»ñ` Ñ»ùÇ³Ã³Ý³ÕÉ³µ³ÝáõÃÛ³Ý, Ý»ÛÝÇÙ»ñ·áõ-
ÃÛ³Ý… ëïáñáïÁ, áñ ÙÇÝã ³Û¹ Ñ³ÛïÝÇ ¿ñ §ëáõë³ÝëÙµáõÉÇ½Ù¦ (Ø³Ñ³ñÇ) ³ñï³-
Ñ³ÛïáõÃÛ³Ùµ¦ (ê. ²µñ³Ñ³ÙÛ³Ý, î»ùëï ¨ µÝ³·Çñ, ¿ç 71): ÐÇß»óÝ»Ýù ê. ²µñ³-
Ñ³ÙÛ³ÝÇÝ, áñ Ñ³Û ³ßáõÕ³Ï³Ý ¹åñáóÁ ïí»É ¿ »ñ¨»ÉÇ ³ÝáõÝÝ»ñ, ÇÝãåÇëÇù »Ý` 
ÞÇñÇÝÁ, æÇí³ÝÇÝ, æ³Ù³ÉÇÝ, Þ»ñ³ÙÁ, Þ³Ñ»ÝÁ, Ð³í³ëÇÝ, ²ßáïÁ ¨ ß³ï áõñÇß-
Ý»ñ, ÇëÏ ³Û¹ ß³ñùÁ ëÏ½µÝ³íáñ»É ¿ Ñ»Ýó Ü³Ñ³å»ï øáõã³ÏÁ, áí áã Ã» Ñ³Ûñ»Ý-
Ý»ñÇ Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ ¿, ³ÛÉ ³ßáõÕ³Ï³Ý ³é³çÇÝ »ñ·»ñÇ, ÇÝãÇ Ù³ëÇÝ ¿É Ñ»Ýó ·ñáõÙ ¿ 
Þ³íÇÕ ¶ñÇ·áñÛ³ÝÁ (Þ. ¶ñÇ·áñÛ³Ý, Ð³Ûáó ÑÇÝ ·áõë³Ý³Ï³Ý »ñ·»ñÁ, ¿ç 230): ÐÇ-
ß»Ýù Ý³¨ Ü³Õ³ß ÐáíÝ³Ã³ÝÇ ³ÝáõÝÁ áõ Ù»ñ ³Ù»Ý³Ù»Í ³ßáõÕÇÝ` ê³Û³Ã-Üáí³-
ÛÇÝ, áõÙ Ù³ëÇÝ ä³ñáõÛñ ê¨³ÏÁ ÙÇ áõß³·ñ³í Ù»Ý³·ñáõÃÛáõÝ ¿ ·ñ»É, ¨ ³ÛÝ ÁÝÃ»ñ-
óáÕÁ ÏÑ³ëÏ³Ý³, áñ ê. ²µñ³Ñ³ÙÛ³ÝÁ å³ñ½³å»ë ÷áñÓ»É ¿ Ñ³ñÙ³ñ»óÝ»É ³ßáõ-
Õ³Ï³Ý »ñ·³ñí»ëïÇ Ñ³ñóáõÙ Çñ Ï³ñÍÇùÁ ê¨³ÏÇ ÇÝã-áñ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³ÝÁ: 
ØÇÝã¹»é ä³ñáõÛñ ê¨³ÏÁ ³ÛÉ Ï³ñÍÇù áõÝÇ  ³ßáõÕ³Ï³Ý »ñ·³ñí»ëïÇ Ù³ëÇÝ, ÇëÏ 
Ñ³Ûñ»ÝÝ»ñÇ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ Ñ³ñóáõÙ å³ñ½³å»ë ·ñ»É ¿, Ã» Ñ³Ûñ»ÝÝ»ñÁ §øáõã³ÏÇÝ 
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Ø³ëÝ³íáñ³å»ë Ø. ²µ»ÕÛ³ÝÁ ùÝÝáõÃÛ³Ý ÝÛáõÃ ¿ ¹³ñÓñ»É Ñ³Ûñ»ÝÝ»-

ñÇ éÇÃÙÁ, É»½áõÝ, É»½íÇ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÁ Ñ³Ûñ»ÝÝ»ñÇ ÷á÷áË³ÏÝ»ñÇ 
Ù»ç,  ïÝ»ñÇ, ïáÕ»ñÇ áõ ù³éÛ³ÏÝ»ñÇ ß³ñÅáõÝáõÃÛáõÝÁ, ï³Õ³ß³ñù»ñÁ, 
ÅáÕáíñ¹³Ï³Ý »ñ·»ñÇ á×Á, ÏÝáç ³ñï³ùÇÝÇ ÝÏ³ñ³·ÇñÁ, ÅáÕáíñ¹³Ï³Ý 
Ï»Ýó³ÕÁ, Ñ³Ûñ»ÝÝ»ñÇ ÑÝáõÃÛáõÝÁ ¨ Ñ³Ûñ»ÝÇùÁ, Ñ³Ûñ»ÝÝ»ñÁ áñå»ë ·áõ-
ë³Ý³Ï³Ý »ñ·»ñ, Ñ³Ûñ»ÝÝ»ñÇ Ñ³ñ³ï¨áõÃÛáõÝÁ ³ÝïáõÝÇÝ»ñÇ Ù»ç, Ñ³Û-
ñ»ÝÝ»ñÁ áñå»ë É³óÇ, ûñáñÇ, íÇ×³ÏÇ, Ñ³ñë³Ý»Ï³Ý, å³Ý¹áõËïÇ áõ ëÇ-
ñá »ñ·»ñ ¨ ³ÛÉÝ: ê³ ÙÇ ÏáÃáÕ³ÛÇÝ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝ ¿, áñáí ÑÇÙÝ³íá-
ñ³å»ë Ñ»ñùíáõÙ ¿ Ñ³Ûñ»ÝÝ»ñÁ øáõã³ÏÇÝÁ Ñ³Ù³ñ»Éáõ ÃÛáõñ å³ïÏ»ñ³-
óáõÙÁ, ¨ Ñ³ëï³ïíáõÙ, áñ øáõã³ÏÝ ³ßáõÕ ¿ ¨ Ï³å ãáõÝÇ ·áõë³Ý³Ï³Ý 
Ñ³Ûñ»ÝÝ»ñÇ »ñ·³ßË³ñÑÇ Ñ»ï. §²Ûë í³Ý»óÇ ³ßáõÕ øáõã³ÏÇ ³ÝáõÝáí 
·ïÝí³Í »Ý ÙÇ ù³ÝÇ »ñ·»ñ, µ³Ûó µáÉáñáíÇÝ ï³ñµ»ñ µÝ³íáñáõÃÛ³Ùµ ¨ 
É»½íáí¦1, ù³Ý Ñ³Ûñ»ÝÝ»ñÁ: Æñ³Ï³ÝáõÙ ³ßáõÕ³Ï³Ý »ñ·»ñÝ Çñ»Ýó Ï³-
éáõóí³Íùáí áõ ï³Õ³ã³÷áõÃÛ³Ùµ ¿³å»ë ï³ñµ»ñíáõÙ »Ý ·áõë³Ý³Ï³Ý 
»ñ·»ñÇó: ê³Ï³ÛÝ ³ÝóÝ»Ýù Ù»½ Ñ»ï³ùñùñáÕ Ñ³ñóÇÝ, ³ÛÝ ¿` Ø. ²µ»ÕÛ³-
ÝÁ ÇÝã ¹Çï³ñÏáõÙÝ»ñ áõÝÇ ÏÇÝ ·áõë³ÝÝ»ñÇ Ñ»ï Ï³åí³Í: 

Êáë»Éáí Ñ³Ûñ»ÝÝ»ñÇ ïÝ»ñÇ, ïáÕ»ñÇ áõ ù³éÛ³ÏÝ»ñÇ ß³ñÅáõÝáõ-
ÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ` Ø. ²µ»ÕÛ³ÝÁ ÝÏ³ïáõÙ ¿, áñ ÝáõÛÝ Ñ³Ûñ»ÝÇ ³é³çÇÝ ù³éÛ³-
ÏÁ §³ÕíáñÇ ·áíù ¿¦, ÇëÏ »ñÏñáñ¹ ù³éÛ³ÏÁ` §ÙÇ ÏÝáç »ñ· Çñ Ñ»é³óáÕ 
Û³ñÇ Ù³ëÇÝ¦2: 

ÜáõÛÝ Ñ³ñóÇ Ñ»ï Ï³åí³Í ÝÏ³ï»É ¿, áñ §…ËáëùÁ Ñ³ëÏ³óíáõÙ ¿ 
³ÕçÏ³ Ñ³Ù³ñ ¨ áõÕÕ³ÏÇ ËáëùÝ ³ÕçÏ³ ³ë³ÍÝ ¿, ÝáõÛÝå»ë ¨ í»ñ¨Ç    
2-ñ¹ í³ñÇ³ÝïÇ Ù»ç §¹³ñÓ³õ áõ ÇÝÓ ×áõÕ³å »ñ»ï¦ Ëáëùáí Ñ³ëÏ³ó-
íáõÙ ¿, áñ áõÕÕ³ÏÇ ËáëùÝ ³ÕçÏ³ ³ë³ÍÝ ¿: ´³Ûó »Ã» ³Ûë áõÕÕ³ÏÇ Ëáë-
ùÇ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³ÝÝ ³í»ÉÇ ïÕ³ÛÇ ¿ Ñ³ñÙ³ñíáõÙ, ù³Ý ³ÕçÏ³, ³ÛÝ 
Å³Ù³Ý³Ï ³Û¹ 2-ñ¹ í³ñÇ³ÝïÁ å³ñ½³å»ë ÙÇ ÏÝáç ³ë³Í »ñ· ¿, áñÇ 
Ù»ç »ñ·ãáõÑÇÝ Å³Ù ·Ý³ÉÇë ï»ëÝáõÙ ¿, áñ Çñ §Ñá·áõ Ñá·ÇÝ¦ ¿É Å³Ù ¿ 
·ÝáõÙ ¨ Çñ»Ý áõÕÕáõÙ ³ÛÝ Ëáëù»ñÁ¦3: 

Ø. ²µ»ÕÛ³ÝÁ Ñ³Ûñ»ÝÝ»ñÇ ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñÇ ùÝÝáõÃÛ³Ùµ å³ñ½áõÙ ¿, 
áñ »ñ·ÇãÝ»ñÝ ³½³ï »Ý í³ñíáõÙ ïÝ»ñÇ, ïáÕ»ñÇ ¨ ù³éÛ³ÏÝ»ñÇ 
ÝÏ³ïÙ³Ùµ, áñáÝù ÙÇ Ñ³Ûñ»ÝÇó ³½³ïáñ»Ý Ï³ñáÕ »Ý åáÏí»É ¨ Ïóí»É 

                                                                                                     
í»ñ³·ñ»ÉÝ ³ñ¹ÛáõÝù ¿ ÃÛáõñÇÙ³óáõÃÛ³Ý, ÇëÏ ³ÛÅÙ ¨ ³ÛëáõÑ»ï ³éÝí³½Ý ³ÝÇ-
Ù³óáõÃÛ³Ý¦ (§ä³ñáõÛñ ê¨³Ï, ê³Û³Ã-Üáí³, º., 1987, ¿ç 110): 

1 Ø. ²µ»ÕÛ³Ý, Ýßí. ³ßË., ¿ç 19: 
2 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¿ç 118: 
3 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¿ç 115: 
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Ù»Ï ³ÛÉ Ñ³Ûñ»ÝÇ, ³Û¹ í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ Ý³¨ ÏÝáç ÏáÕÙÇó ³ëíáÕ 
Ñ³Ûñ»ÝÝ»ñÇÝ. §... ÙÇ ÏÇÝ ÙÇ áõñÇßÇÝ áõÕÕ³Í Ñ³ñóÙ³Ý Ó¨áí Ñ³ÛïÝáõÙ ¿, 
Ã» ÇÝùÁ áñ É³ÉÇë ¿, Çñ³íáõÝù áõÝÇ, ù³ÝÇ áñ Çñ Ñá·áõ Ñá·ÇÝ Ïáñ»É ¿. 
ÙÇÝã¹»é Çñ µ³ñ»Ï³ÙáõÑÇÝ áã ÙÇ ÑÇÙù ãáõÝÇ ³ñï³ëí»Éáõ, ù³ÝÇ áñ Ýñ³ 
Û³ñÁ áã Ù»é»É ¿, áã ûï³ñ »ñÏÇñ ·Ý³ó»É: ²ÙµáÕç ï³ÕÝ áõñ»ÙÝ ³ëí³Í ¿ 
³é³çÇÝ ÏÝáçÇó: 2-ñ¹ í³ñÇ³ÝïÇ Ù»ç, ë³Ï³ÛÝ, ³Û¹ ËáëùÁ í»ñ³Íí»É ¿ 
ïñ³Ù³ËáëáõÃÛ³Ý »ñÏáõ ÏÝáç ÙÇç¨¦1: 

§ÎÝáç ïÇåÁ Ñ³Ûñ»ÝÝ»ñÇ Ù»ç, µÝ³Ï³Ý³µ³ñ, ÙÇ³Ï»ñå ã¿, Ï³Ù ÙÇ 
ÏÇÝ ã¿, áñ »ñ·íáõÙ ¿ Ï³Ù »ñ·áõÙ¦,– ·ñáõÙ ¿ Ø. ²µ»ÕÛ³ÝÁ` Ñ³ëï³ï»Éáí, 
áñ Ñ³Ûñ»ÝÝ»ñÁ »ñ·í»É »Ý Ý³¨ Ï³Ý³Ýó ÏáÕÙÇó: øÝÝ»Éáí ÅáÕáíñ¹³Ï³Ý 
Ï»Ýó³ÕÇ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³Ûñ»ÝÝ»ñÇ Ù»ç` Ù»Í ·ÇïÝ³Ï³ÝÁ 
ÝÏ³ï»É ¿, áñ Ñ³Ûñ»ÝÝ»ñÇ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÝ ³ÛÝù³Ý µ³½Ù³½³Ý ¿, 
¹ñ³Ýó Ù»ç Ñ³Ý¹»ë »Ï³Í Ñá·»Ï³Ý íÇ×³ÏÝ»ñÝ ³ÛÝù³Ý ³ÛÉ³½³Ý »Ý, áñ 
§³Û¹ µáÉáñÁ Çñ»Ýó ³ÙµáÕçáõÃÛ³Ý Ù»ç ã»Ý Ï³ñáÕ Ù»Ï Ù³ñ¹áõ ³åñáõÙ-
Ý»ñ ÉÇÝ»É¦2, ³í»ÉÇÝ` ¹ñ³Ýù §ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝ »Ý µ³½Ù³ÃÇí Ñ»ÕÇ-
Ý³ÏÝ»ñÇ, áã ÙÇ³ÛÝ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó, ³ÛÉ ¨ Ï³Ý³Ýó¦3: ²å³ ß³ñáõÝ³ÏáõÙ 
¿. §²ñ¹, Ñ³Ûñ»ÝÝ»ñÇ Ù»ç ¨ë Ï³Ý ³ÛÝåÇëÇÝ»ñÁ, áñáÝù »ñ·íáõÙ »Ý ÏÝáç 
µ»ñ³ÝÇó: ¸ñ³Ýù µ³Ý³ëï»ÕÍáõÑÇÝ»ñÇ ÑáñÇÝ³Í »ñ·»ñÝ »Ý, Ï³Ù Ã» ÑÇÝ 
»ñ·ãáõÑÇÝ»ñÁ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ÑáñÇÝ³Í »ñ·»ñÁ í»ñ³Ùß³Ï»Éáí` ¹³ñÓñ»É 
»Ý ÏÝáç »ñ·»ñ¦4: 

²å³ Ýß»Éáí ÙÇ ù³ÝÇ Ñ³Ûñ»ÝÝ»ñ, áñáÝù Áëï Çñ»Ý ÏÝáç ÏáÕÙÇó 
³ëí³Í Ñ³Ûñ»ÝÝ»ñ »Ý, Ø. ²µ»ÕÛ³ÝÁ »½ñ³Ñ³Ý·áõÙ ¿. §Ð³Ûñ»ÝÝ»ñÇ Ù»Í³-
·áõÛÝ Ù³ëÁ, µÝ³Ï³Ý³µ³ñ, ïÕ³Ù³ñ¹Ç ÑáñÇÝí³ÍùÝ»ñ »Ý. Ï³Ý µ³í³Ï³Ý 
Ãíáí Ñ³Ûñ»ÝÝ»ñ ¿É, áñ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ µÝ³íáñáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý, ³ÛëÇÝùÝ` Ï³ñáÕ 
»Ý ¨ ïÕ³Ù³ñ¹Ç ¨ ÏÝáç Ñ³Ù³ñí»É ¨ ¹Åí³ñ ¿ áñáß»É ¹ñ³Ýó Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ 
ë»éÁ: ´³Ûó Ï³Ý ³ÛÝåÇëÇÝ»ñÁ, áñáÝù å³ñ½³å»ë ÏÝáç »ñ·»ñ »Ý...¦5: 

Ø. ²µ»ÕÛ³ÝÁ Ý³¨ Ù³ïÝ³óáõÛó ¿ ³ÝáõÙ §Ó³ÛÝ³ñÏáõ¦ Ïáõë³Ýó, 
§ë¨³½·»ëï ¨ ³ßË³ñáÕ¦ Ï³Ý³Ýó, áñáÝóÇó Ù»ÏÁ §»Õ»ñ³Ù³ÛñÝ¦ ¿: ¶Çï-
Ý³Ï³ÝÁ íÏ³Û³ÏáãáõÙ ¿ ö³íëïáëÇ, Êáñ»Ý³óáõ, Ü³ñ»Ï³óáõ, Ü»ñë»ë 
ÞÝáñÑ³Éáõ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨ ³å³óáõóáõÙ, áñ Ñ³Ûñ»ÝÇ ã³÷áí 
»Ý ÑáñÇÝí»É É³ÉÇùÇ ¨ ëÇñá »ñ·»ñÁ: §ÐÇÝ »Ï»Õ»ó³Ï³Ý µ³Ý³ëï»ÕÍÝ»ñÁ 

                                            
1 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¿ç 120: 
2 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¿ç 176: 
3 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¿ç 177: 
4 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ: 
5 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ: 
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Ëáñß»É »Ý ³Û¹ µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý ã³÷»ñÁ µ³Ý»óÝ»Éáõó ¨ µ³Ý»óÝáÕÝ»-
ñÇÝ ¿É §³Ý÷³Ï µ»ñ³ÝÝ»ñÁ å³ñë³í»É »Ý¦, áñáíÑ»ï¨ ³ßË³ñÑÇÏ »ñ·Çã-
Ý»ñÝ ³Û¹ ã³÷»ñáí »Ý ÑáñÇÝ»ÉÇë »Õ»É ëÇñáõ »ñ·»ñ¦1: 

Æ í»ñçá Ø. ²µ»ÕÛ³ÝÁ Çñ ³ßË³ïáõÃÛ³Ý ³í³ñïÇÝ ¨ë Ù»Ï ³Ý·³Ù 
÷³ëïáõÙ ¿, áñ ÙÇçÇÝ Ñ³Û»ñ»Ýáí ÑáñÇÝí³Í ³Û¹ µ³½Ù³ÃÇí ³Ý³ÝáõÝ 
ï³Õ»ñÁ ëË³ÉÙ³Ùµ í»ñ³·ñí»É »Ý Ü³Ñ³å»ï øáõã³ÏÇÝ, ë³Ï³ÛÝ ¹ñ³Ýù 
§Ù»ñ ÑÇÝ ³ßË³ñÑÇÏ ùÝ³ñ»ñ·áõÃÛ³Ý ÙÝ³óáñ¹Ý»ñÝ »Ý, ÙÇ ³é³ÝÓÇÝ µ³-
Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý ã³÷áí ÑáñÇÝí³Í §Ñ³Û»ñ¿Ý¦ ÏáãíáÕ ùÝ³ñ»ñ·áõÃÛáõÝÁ, 
áñ ëÏ½µÇó Ç í»ñ ·áÛáõÃÛáõÝ ¿ áõÝ»ó»É Ù»½³ÝáõÙ ¨ ß³ñáõÝ³Ïí»É ¿ µ»ñ³-
Ý³óÇ ³åñ»É ÙÇÝã¨ Ù»ñ ûñ»ñÁ: 

ÆÝãå»ë ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë ³Ù»Ý µ»ñ³Ý³óÇ ÑáñÇÝí³Í ¨ µ»ñ³Ý³óÇ 
å³ÑíáÕ µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛáõÝ, ÝáõÛÝå»ë ¨ ³Ûë ÷áùñÇÏ ï³Õ»ñÝ áõ Ýñ³Ýó 
³ñí»ëïÝ, ³ñí»ëï³íáñ »ñ·ÇãÝ»ñÇó áõ »ñ·ãáõÑÇÝ»ñÇó, ·áõë³ÝÝ»ñÇó áõ 
í³ñÓ³ÏÝ»ñÇó, ³ÝóÝáõÙ ¨ å³Ñå³ÝíáõÙ »Ý Ý³¨ ëáëÏ³Ï³Ý ù³Õ³ù³óÇ-
Ý»ñÇ áõ ·ÛáõÕ³óÇÝ»ñÇ Ù»ç, áõñÇß Ëáëùáí ¹ñ³Ýù ÁÝ¹Ñ³Ýñ³ÝáõÙ ¨ Åá-
Õáíñ¹³Ï³Ý³ÝáõÙ »Ý, ¨ ³Ûë, Ñ³ñÏ³í, ³Ù»Ý³ÑÇÝ Å³Ù³Ý³ÏÝ»ñÇó Ç 
í»ñ¦2: 

ä³ñ½ ¿, áñ Ø. ²µ»ÕÛ³ÝÝ ¿, áñ ³é³çÇÝ ³Ý·³Ù ÝÏ³ï»É, áñ Ñ³Ûñ»Ý-
Ý»ñÁ Ù»ñ ÑÇÝ ·áõë³Ý³Ï³Ý »ñ·»ñÝ »Ý, áñáÝù ·áõë³ÝÝ»ñÇ áõ í³ñÓ³ÏÝ»-
ñÇ ÙÇçáóáí ë»ñÝ¹»ë»ñáõÝ¹ ÷áË³Ýóí»É »Ý ¨ Ñ³ë»É Ù»ñ ûñ»ñÁ: ÆëÏ Ù»ñ 
ËÝ¹ñá ³é³ñÏ³ÛÇ Ñ»ï Ï³åí³Í Ø. ²µ»ÕÛ³ÝÝ ³é³çÇÝÝ ¿, áñ ·ñáõÙ ¿, Ã» 
Ñ³Ûñ»ÝÝ»ñÁ ÑáñÇÝí»É ¨ Ï³ï³ñí»É »Ý Ý³¨ í³ñÓ³ÏÝ»ñÇ` ·áõë³Ý Ï³-
Ý³Ýó ÏáÕÙÇó:  

Þ³ñáõÝ³Ï»Éáí Ø. ²µ»ÕÛ³ÝÇ ï»ëáõÃÛáõÝÁ` ê³ñ·Çë Ð³ñáõÃÛáõÝÛ³ÝÁ 
·ñáõÙ ¿. §Ð³Ûñ»ÝÝ»ñÁ Ï³ï³ñí»É »Ý ·áõë³ÝÝ»ñÇ ¨ í³ñÓ³ÏÝ»ñÇ (ÏÇÝ 
·áõë³ÝÝ»ñ) ÏáÕÙÇó ÙÇçÝ³¹³ñÛ³Ý ù³Õ³ùÝ»ñáõÙ ¨ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý 
É³ÛÝ ÁÝ¹áõÝ»ÉáõÃÛ³Ý »Ý ³ñÅ³Ý³ó»É¦3:  

ÎÇÝ ·áõë³ÝÝ»ñÇ ·áÛáõÃÛ³Ý Ñ³ñóÁ ÝáñáíÇ ¿ ùÝÝ³ñÏí»É ÇÙ §Ð³Ûñ»Ý-
Ý»ñ¦ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý Ù»ç` Ý³¨ ³é³ÝÓÇÝ ·ÉËáõÙ, áñÁ ÏáãíáõÙ ¿ 
§Î³Ý³Ûù Ñ³Ûñ»ÝÝ»ñÇ Ñ»ÕÇÝ³Ï¦, áõñ Ýß»É »Ù.  §Î³Ý³Ûù »ñ·»É »Ý ÇÝã-

                                            
1 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¿ç 181: 
2 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¿ç 280: 
3 ê. Ð³ñáõÃÛáõÝÛ³Ý, ´³Ý³·Çï³Ï³Ý ³ÏÝ³ñÏÝ»ñ, º., 2010, ¿ç 216: 
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å»ë Ë³ÕÇÏÝ»ñ áõ ³ÝïáõÝÇÝ»ñ, ³ÛÝå»ë ¿É Ñ³Ûñ»ÝÝ»ñ: Î³Ý³Ûù ·áõë³-
Ý³Ï³Ý »ñ·»ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý Ñ³ñóáõÙ ·ñ»Ã» ã»Ý ½Çç»É ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó¦1:  

²ñ¹»Ý ÝÏ³ïí³Í ¿, áñ §ì³Õ ÙÇçÝ³¹³ñÛ³Ý Ã³ï»ñ³Ï³Ý ½í³ñ×³-
ÉÇùÝ»ñÁ, Áëï å³ïÙ³Ï³Ý ³í³Ý¹áõÃÛáõÝÝ»ñÇ, ëÏëíáõÙ »Ý Ý³Ë³ñ³ñ³-
Ï³Ý ËÝçáõÛùÝ»ñÇó áõ Ëñ³Ë×³ÝùÝ»ñÇó¦2: ²Û¹ ½í³ñ×³ÉÇùÝ»ñÇ Ï»Ýïñá-
Ý³Ï³Ý Ï»ñå³ñÁ »Õ»É »Ý ·áõë³ÝÁ ¨ Ýñ³ å³ñáõÑÇ í³ñÓ³ÏÁ:   

Ð³ÛïÝÇ ¿ Ý³¨ ÐáíÑ³ÝÝ»ë ØÏñïãÇ ·ÉË³ïÙ³Ý å³ïÙáõÃÛáõÝÁ` å³-
ñáõÑÇ í³ñÓ³ÏÇ` ê³ÉáÙ»Ç ÙÇçáóáí3:  

ê³ÉáÙ»ÇÝ ³Ý¹ñ³¹³ñÓ»É »Ý Ý³¨ ÝÏ³ñÇãÝ»ñÁ: XIII ¹³ñÇ ÏÇÉÇÏÛ³Ý 
Ó»é³·ñ»ñÇó Ù»ÏáõÙª §àõÃ Ù³Ýñ³ÝÏ³ñÇãÝ»ñÇ ²í»ï³ñ³ÝáõÙ¦, §øñÇë-
ïáëÇ Í³Ý³ÏÙ³Ý¦ ï»ë³ñ³ÝáõÙ å³ïÏ»ñí³Í ¿ Ý³¨ å³ñáõÑÇ í³ñÓ³ÏÁª 
Ýí³·³Íáõ ·áõë³ÝÝ»ñÇ Ñ»ï)…¦4:  

²Ûë ÝáõÛÝ Ã»Ù³ÛÇÝ »Ý ÝíÇñí³Í Ý³¨ ¶Ûáõëï³í ØáñáÛÇ ÙÇ ù³ÝÇ 
Ïï³íÝ»ñÁ: §Ø³Ýñ³ÏÝ³ñÝ»ñáõÙ, ÇÝãå»ë Ñ³Û, ³ÛÝå»ë ¿É µÛáõ½³Ý¹³Ï³Ý 
áõ ³ñ¨Ùï³»íñáå³Ï³Ý, Ù»Í ÃÇí »Ý Ï³½ÙáõÙ ê³ÉáÙ»Ç å³ñÝ ³ÏÝ³ñÏáÕ 
å³ïÏ»ñÝ»ñÁ¦,– ·ñáõÙ ¿ Ð. ÐáíÑ³ÝÝÇëÛ³ÝÁ §Ð³Û ÑÇÝ ¹ñ³Ù³Ý ¨ Ýñ³ 
å³ÛÙ³Ý³Ó¨»ñÁ¦ ·ñùáõÙ ¨ ³í»É³óÝáõÙ, áñ ÙÇçÝ³¹³ñÛ³Ý Ã³ïñáÝÇ Ï³-
ï³Ï»ñ·³ÏÁ §Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë áñå»ë ÐáíÑ³ÝÝ»ë ØÏñïãÇÝ ¨ øñÇëïáëÇÝ 
Ý³Ñ³ï³ÏáÕ å³ïÅÇ ·áñÍÇù (ê³ÉáÙ»Ý Çñ å³ñáí)¦5:  

²ÏÝÑ³Ûï ¿, áñ å³ñáõÑÇ í³ñÓ³ÏÁ Ý³¨ Ï³ï³Ï»ñ·³Ï ¿, ¨ å³ï³-
Ñ³Ï³Ý ã¿ñ, áñ ÐáíÑ³Ý Ø³Ý¹³ÏáõÝÇÝ ·ñáõÙ ¿ñ. §ºõ áñ ³Û¹åÇëÇ ³Ýûñ¿Ý 
ÉÏïáõÃ»³Ùµ ¨ ·ÇÝ»ÙáÉ ½»ÕËáõÃ»³Ùµ Ï»óó¿, ¨ ¹Çõ³Ï³Ý Ã³ï»ñûù ¨ 
Í³Õñ³Íáõ ·áõë³Ýûù í³ñÇóÇ, ÙÇ ³Ù»Ý»õÇÝ ³ÏÝÏ³ÉóÇ ³åñ»É Ç ÑñáÛÝ 
ï³Ýç³Ý³ó¦6:  

²Ûë ³Ù»ÝÇ Ñ³Ù³¹ñÙ³Ùµ ¿É §Ð³ÛÏ³Ï³Ý ëáí»ï³Ï³Ý  Ñ³Ýñ³·Çï³-
ñ³Ý¦-áõÙ í³ñÓ³Ï µ³éÁ µ³ó³ïñíáõÙ ¿ áñå»ë §Ñ³Û ÑÇÝ ¨  ÙÇçÝ³¹³ñ-
Û³Ý å³É³ï³Ï³Ý Ã³ïñáÝÇ Ï³ï³Ï»ñ·³Ï ¹»ñ³ë³ÝáõÑÇ,  å³ñáõÑÇ ¨ 
»ñ·ãáõÑÇ¦, áõñ ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï ß»ßïíáõÙ ¿, áñ Ã³ï»ñ³Ù»ñÅ  ×³é»ñáõÙ 

                                            
1 ì. ºÕÇ³½³ñÛ³Ý, Ð³Ûñ»ÝÝ»ñ, º., 2007, ¿ç 227: 
2 Ð. ÐáíÑ³ÝÝÇëÛ³Ý, Â³ïñáÝÁ ÙÇçÝ³¹³ñÛ³Ý Ð³Û³ëï³ÝáõÙ, ¿ç 215: 
3 ²Ûë Ù³ëÇÝ Ù³Ýñ³Ù³ëÝ ï»°ë ì. ºÕÇ³½³ñÛ³Ý, ´³Ý³ëÇñ³Ï³Ý áñáÝáõÙ-

Ý»ñ, º., 2003, ¿ç 59-66: 
4 ì. Ô³½³ñÛ³Ý, êÛáõÅ»ï³ÛÇÝ Ù³Ýñ³ÝÏ³ñÁ ÎÇÉÇÏÇ³ÛáõÙ, ºñ¨³Ý, 1984, ¿ç 27: 
5 Ð. ÐáíÑ³ÝÝÇëÛ³Ý, Ð³Û ÑÇÝ ¹ñ³Ù³Ý ¨ Ýñ³ å³ÛÙ³Ý³Ó¨»ñÁ, ºñ¨³Ý, 1980, 

¿ç 132-133: 
6 ÀÝïñ³ÝÇ Ñ³Û »Ï»Õ»ó³Ï³Ý Ù³ï»Ý³·ñáõÃÛ³Ý, ³ßË. ä. Ê³ã³ïñÛ³ÝÇ ¨ 

Ð. øÛáë»Û³ÝÇ, ê. ¾çÙÇ³ÍÇÝ, 2003, ¿ç 140: 
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»Ï»Õ»ó³Ï³ÝÝ»ñÁ å³Ë³ñ³Ï»É »Ý í³ñÓ³ÏÝ»ñÇÝ` áñå»ë §Ã»Ã¨³µ³ñá, 
³Ýå³ñÏ»ßï áõ ³Ýµ³ñáÛ³Ï³Ý, Ë»ÕÏ³ï³Ï áõ ³×å³ñ³ñ Ï³Ý³Ýó¦: 

 

 
ÜÏ³ñÝ»ñ 16, 17ÜÏ³ñÝ»ñ 16, 17ÜÏ³ñÝ»ñ 16, 17ÜÏ³ñÝ»ñ 16, 17: ¶. È¨áÝÛ³ÝÇ §Â³ïñáÝÁ ÑÇÝ Ð³Û³ëï³ÝáõÙ¦ ·ñùÇ 57 ¿çÇó:

 
Ð»ï³·³ÛáõÙ ·áõë³Ý³Ï³Ý »ñ·³ñí»ëïÁ í»ñ³÷áËí»ó ³ßáõ

§àõ½³Ý (·áõë³Ý) µ³éÇ í»ñ³÷áËáõÙÁ ³ßáõÕ µ³éáí å³ï³Ñ³Ï³Ý ã¿ñ: 
Âáõñù³Ï³Ý µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛáõÝÁ Ëáñ³å»ë Ïñ»Éáí å³ñëÏ³Ï³Ý ëáõ
ýÇ³Ï³Ý åá»½Ç³ÛÇ, Ñ³ïÏ³å»ë Ýñ³ Ëáßáñ³·áõÛÝ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇã æ³
É³É»¹¹ÇÝ èáõÙÇÇ (1207-1273) ³½¹»óáõÃÛáõÝÁ, í»ñ³Íí»ó ÑÇÙ
ëáõýÇ³Ï³Ý-ÙÇëïÇÏ³Ï³Ý ù»ñÃáõÃÛ³Ý, áñ Ïáãí»ó ³ßáõÕáõÃÛáõÝ: ²ßáõÕ
áñ ³ñ³µ³Ï³Ý Í³·áõÙáí ëáõýÇ³Ï³Ý ï»ñÙÇÝ ¿, Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ ëÇ
³ëïÍá ëÇñáí í³éíáÕ ¨ ÙÇëïÇÏ ¹»ñíÇßÇ »ñÏñáñ¹ ³ëïÇ×³ÝÝ ¿ñ¦

ÆÝãå»ë ³ñ¹»Ý Çñ³í³Ùµ ÝÏ³ïí³Í ¿, §Ñ³Û ·áõë³ÝÁ Ùáõ
Ï³Ý ³ßË³ñÑáõÙ í»ñ³ÍíáõÙ ¿ å³ñëÏ³É»½áõ, ³å³ ³é³í»É³å»ë Ãáõñ
ù³É»½áõ ÙÇëïÇÏ-³ßáõÕÇ¦2: öáËíáõÙ ¿ Ý³¨ ·áõë³Ý³Ï³Ý »ñ·³ñí»ëïÇ 
Å³Ýñ³ÛÇÝ ¨ ï³Õ³ã³÷³Ï³Ý µÝáõÛÃÁ. ÙÇçÇÝ Ñ³Û»ñ»Ýáí ·ñí³Í Ñ³Û
Ý³ÛÇÝ ï³Õ³ã³÷áõÃÛ³Ùµ ·áõë³Ý³Ï³Ý »ñ·»ñÇÝ ÷áË³ñÇÝáõÙ »Ý Ãáõñ
ù³É»½áõ ³ßáõÕ³Ï³Ý ï³Õ³ã³÷áõÃÛ³Ùµ Ï³Õ³å³ñí³Í 
ñÁ: ²í»ÉÇ áõß ³ßáõÕ æÇí³ÝÇÝ ¿ñ, áñ í»ñëïÇÝ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý³óñ»ó ³ßáõ
Ï³Ý »ñ·³ñí»ëïÁ: 

²Ûëûñ ¿É ³ßáõÕ³Ï³Ý »ñ·³ñí»ëïáõÙ ³í³Ý¹³µ³ñ ß³ñáõÝ³ÏíáõÙ ¿ 
ÏÇÝ §·áõë³ÝÝ»ñÇ¦ Ý»ñÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ, ³Ýßáõßï, å³ïÙ³Ï³Ý ½³ñ·³óÙ³Ý 
»ÝÃ³ñÏí³Í, ë³Ï³ÛÝ Ù»½ Ñ»ï³ùñùñáÕÁ áã Ã» ¹³ ¿, ³ÛÉ Ñ³Ûáó Ù»ç ÏÇÝ 

                                            
1 Ð. ´³ËãÇÝÛ³Ý, ê³Û³Ã-Üáí³, º. 1988, ¿ç 105-106: 
2 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¿ç 106: 

³ñ³Ï»É »Ý í³ñÓ³ÏÝ»ñÇÝ` áñå»ë §Ã»Ã¨³µ³ñá, 
³Ýå³ñÏ»ßï áõ ³Ýµ³ñáÛ³Ï³Ý, Ë»ÕÏ³ï³Ï áõ ³×å³ñ³ñ Ï³Ý³Ýó¦:  

 
: ¶. È¨áÝÛ³ÝÇ §Â³ïñáÝÁ ÑÇÝ Ð³Û³ëï³ÝáõÙ¦ ·ñùÇ 57 ¿çÇó: 

Ð»ï³·³ÛáõÙ ·áõë³Ý³Ï³Ý »ñ·³ñí»ëïÁ í»ñ³÷áËí»ó ³ßáõÕ³Ï³ÝÇ. 
µ³éÇ í»ñ³÷áËáõÙÁ ³ßáõÕ µ³éáí å³ï³Ñ³Ï³Ý ã¿ñ: 

ù³Ï³Ý µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛáõÝÁ Ëáñ³å»ë Ïñ»Éáí å³ñëÏ³Ï³Ý ëáõ-
ýÇ³Ï³Ý åá»½Ç³ÛÇ, Ñ³ïÏ³å»ë Ýñ³ Ëáßáñ³·áõÛÝ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇã æ³-

³½¹»óáõÃÛáõÝÁ, í»ñ³Íí»ó ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ 
ÃÛ³Ý, áñ Ïáãí»ó ³ßáõÕáõÃÛáõÝ: ²ßáõÕ-Á, 

áñ ³ñ³µ³Ï³Ý Í³·áõÙáí ëáõýÇ³Ï³Ý ï»ñÙÇÝ ¿, Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ ëÇñ³Ñ³ñ, 
³ëïÍá ëÇñáí í³éíáÕ ¨ ÙÇëïÇÏ ¹»ñíÇßÇ »ñÏñáñ¹ ³ëïÇ×³ÝÝ ¿ñ¦1:  

ÆÝãå»ë ³ñ¹»Ý Çñ³í³Ùµ ÝÏ³ïí³Í ¿, §Ñ³Û ·áõë³ÝÁ ÙáõëáõÉÙ³Ý³-
½áõ, ³å³ ³é³í»É³å»ë Ãáõñ-

: öáËíáõÙ ¿ Ý³¨ ·áõë³Ý³Ï³Ý »ñ·³ñí»ëïÇ 
ñ³ÛÇÝ ¨ ï³Õ³ã³÷³Ï³Ý µÝáõÛÃÁ. ÙÇçÇÝ Ñ³Û»ñ»Ýáí ·ñí³Í Ñ³Ûñ»-

ÛÇÝ ï³Õ³ã³÷áõÃÛ³Ùµ ·áõë³Ý³Ï³Ý »ñ·»ñÇÝ ÷áË³ñÇÝáõÙ »Ý Ãáõñ-
É»½áõ ³ßáõÕ³Ï³Ý ï³Õ³ã³÷áõÃÛ³Ùµ Ï³Õ³å³ñí³Í Ï³ÝáÝÇÏ »ñ·»-

ñÁ: ²í»ÉÇ áõß ³ßáõÕ æÇí³ÝÇÝ ¿ñ, áñ í»ñëïÇÝ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý³óñ»ó ³ßáõÕ³-

²Ûëûñ ¿É ³ßáõÕ³Ï³Ý »ñ·³ñí»ëïáõÙ ³í³Ý¹³µ³ñ ß³ñáõÝ³ÏíáõÙ ¿ 
ÏÇÝ §·áõë³ÝÝ»ñÇ¦ Ý»ñÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ, ³Ýßáõßï, å³ïÙ³Ï³Ý ½³ñ·³óÙ³Ý 

¿, ³ÛÉ Ñ³Ûáó Ù»ç ÏÇÝ 
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·áõë³ÝÝ»ñÇ ·áÛáõÃÛ³Ý ³ÝÅËï»ÉÇ ÷³ëïÁ` Ù»ñûñÛ³ ÏÇÝ ³ßáõÕÝ»ñÇ` 
È»ÛÉÇÇ,  ´³Û³½Ç ¨ ÙÛáõëÝ»ñÇ ï»ëùáí:  

²ñ¹` å³ñáõÑÇ í³ñÓ³ÏÝ»ñÁ (Ü³½»ÝÇÏÁ), Ñ³Ûñ»ÝÝ»ñ, ³ÝïáõÝÇÝ»ñ, 
Ë³ÕÇÏÝ»ñ »ñ·áÕ Ï³Ý³Ûù (ÙÇçÝ³¹³ñÛ³Ý Ó»é³·ñ»ñáõÙ å³ïÏ»ñí³Í 
ÏÇÝ ·áõë³ÝÝ»ñÁ), ¿åáëÇ ÏÇÝ ³ë³óáÕÝ»ñÁ, ¿åáëáõÙ Ñ³Ý¹»ë »ÏáÕ ÏÇÝ 
·áõë³ÝÝ»ñÁ, 19-ñ¹ ¹³ñÇ »ñ·ãáõÑÇ ¼áõÉáÝ, Ù»ñûñÛ³ ÏÇÝ ·áõë³ÝÝ»ñÁ 
³å³óáõÛóÝ »Ý ³ÛÝ µ³ÝÇ, áñ Ñ³Ûáó Ù»ç ÏÇÝ ·áõë³ÝÝ»ñÁ ·áÛáõÃÛáõÝ »Ý 
áõÝ»ó»É ß³ï ÑÇÝ Å³Ù³Ý³ÏÝ»ñÇó, ¨ ³Û¹ ³í³Ý¹áõÛÃÁ ß³ñáõÝ³ÏíáõÙ ¿ 
Ý³¨ ³Ûëûñ: 

 
 

ЖЕНЩИНЫ-ГУСАНЫ В АРМЯНСКОЙ ДЕЙСТВИТЕЛЬНОСТИ 

 

Вано Егиазарян  

доктор филологических наук, профессор 

 

РЕЗЮМЕ 

Наемные танцовщицы (упомянутая Мовсесом Хоренаци Назеник), 

женщины, исполняющие айрены, гномы, игровые песни, изображенные в 
средневековых рукописях женщины-гусаны, сказительницы, описанные в эпосе 

женщины-гусаны, певица 19 века Зуло, женщины-гусаны наших дней доказывают, 
что в армянской действительности женщины-гусаны существовали с древних времен, 

и эта традиция продолжает развиваться по сей день. 
 

 

 

ARMENIAN WOMEN GOOSANS 

Vano Yeghiazaryan 

Doctor of Philological Sciences, Professor 

 

SUMMARY 

Hired Dancers (“Nazenik” mentioned by Khorenatsi), women singing hayrens, 

antunis, khaghiks, women goosans pictured in old manuscripts of the middle ages, women 

tellers of the epos, a singer of the 19th century Zoulo and women goosans of the present-day 

prove that Armenian women goosans have existed since ancient times and this tradition 

continues up to present times.  
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ГЕНЕТИЧЕСКОЕ РОДСТВО МИФОЛОГИЧЕСКИХ 

ПЕРСОНАЖЕЙ: КАЩЕЙ БЕССМЕРТНЫЙ, КАДЖКИ И КАДЗИ 

 

Тадевос Тадевосян  

кандидат филологических наук, доцент 

 

Ключевые слова: былины; игла; Змей; каджки; кадзи; Кащей Бессмертный; 

мировое яйцо; нартский эпос; стрела; фольклорные архетипы. 

 

Все деструктивные мифологические персонажи по своему негатив-

ному отношению к человеку должны рассматриваться на одной плоскости 

вне зависимости от статуса. Изоморфизм вредоносных сил настолько 

очевиден, что они могут быть приравнены друг к другу не только с точки 

зрения этической системы ценностей, но и на уровне структуры 

поведенческой модели. 

Образ Кащея (Коша, Кощея) Бессмертного имеет мифологическую 

основу, восходящую к глубокой древности. Одним из доказательств 

архаичности этого образа является компоративный анализ славянских, 

армянских и осетинских фольклорных текстов. 

По нашей гипотезе, генетическое родство с Кащеем обнаруживают 

известные в армянском и осетинском фольклоре демоны – каджки и кадзи. 

В армянских архаических мифах значительное место занимают рассказы о 

злых духах: каджках – духах бури и ветра, вишапах-драконах и 

«двойниках» каджков – алах. 

В осетинских мифах встречаются кадзи – духи, обитающие под землей 

или в труднодоступных местах. В осетинскую мифологию представления о 

кадзи проникли, по всей вероятности, из грузинских легенд (каджи), а туда, 

в свою очередь, из армянского народного творчества, причем не только с 

позиции функциональных характеристик, но и в плане языкового 

заимствования.1 

Как отмечает В. Кузнецов: «Кавказское происхождение образа кадзи 

может указывать на то, что под этим обобщенным образом в глазах 

средневековых творцов осетинского нартского эпоса скрываются именно 

                                            
1 См.: Ачарян Г. Этимологический коренной словарь армянского языка: В IV тт. 

Ереван, 1979. Т. IV. (на арм. яз.). С. 555. 
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автохтонные кавказские племена, с которыми в первых веках н. э. 

столкнулись аланы, а еще раньше – сарматы».
1
 

Восточнославянский Кащей – изначально воплощение Чернобога, 

повелитель потустороннего мира, «сын Вия и Матери Сырой Земли, 

владыка Темного Царства».
2
 Затем его образ подвергается определенной 

трансформации и снижается до уровня злого чародея и скупого хранителя 

сокровищ. Подобному изменению подверглись также каджки и кадзи, 

превратившись в ролевых героев низшей демонологии. В качестве 

отголоска «былого величия» остались предания о царе каджков и его 

царстве в армянском эпосе «Давид Сасунский» и аналогичные мотивы в 

осетинском нартском эпосе. 

Кащей Бессмертный часто выступает в качестве похитителя женщин. 

Иногда подвластными Кащею становятся его дочери, которые при первой 

возможности вступают в брак с героем (в некоторых вариантах дочери 

Кащея – Василиса Премудрая, Синеглазка, в целом же, упоминается о 

тридцати дочерях). Ср.: башню дочери царя каджков Дехцун в эпосе 

«Давид Сасунский», в которой: «Завесами черными завешаны окна, // 

Чтобы к ней свет не проник».
3
 Отец поместил свою дочь в глухую башню, 

оградив от солнечных лучей, так как считалось, что они обладают 

оплодотворяющей силой. 

Кащей Бессмертный властвует в Тридесятом царстве, на стеклянных 

горах расположен его дворец. У Кащея во дворце много челяди, кроме 

этого, есть еще замок, расположенный на высокой неприступной горе, где 

живут его слуги. Ср.: Медный город и чертоги царя каджков и его дочери 

Дехцун Златокосой. 

В то же время в некоторых русских фольклорных текстах (например, в 

сказке «Три царства – медное, серебряное и золотое») Иван-царевич 

отправляется в Медное царство, чтобы освободить свою мать – Наталью-

Золотую Косу, – похищенную Вихрем. «Особенно часто в качестве 

воздушного похитителя является ветер или вихрь. Однако сопоставление 

подобных случаев показывает, что за вихрем кроется или змей, или Кощей, 

                                            
1 Кузнецов В.А. Очерки истории алан. Владикавказ, 1992. С. 44. 
2 Асов А. Русские Веды. Песни птицы Гамаюн. М., 2011. С. 245. 
3 Давид Сасунский. Армянский народный эпос. Ереван, 1989. С. 102. 
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или птица».
1
 Ср.: в грузинском эпосе «Витязь в тигровой шкуре» по 

повелению колдуньи Давар каджи похищают царевну Нестан, затем Тариэл 

освобождает ее из крепости каджей. 

Чаще всего под власть Кащея героини попадают после того, как 

нарушают какой-либо запрет. Например, в былине об Иване Годиновиче 

богатырь собирается взять в жены Настасью Дмитриевну (в вариантах – 

Авдотью), просватанную за Кащея. Здесь нарушен запрет для 

просватанной девушки покидать пределы своего родного дома до свадьбы. 

Подобный мотив встречается и в осетинском эпосе: кадзи требуют у нартов 

выдать замуж Шатану, уже просватанную за Урызмага. Кадзи относятся к 

нартам враждебно, однако, «между кадзи и нартами в то же время 

существуют экзогамные браки – нарты выдают за кадзи старшую дочь 

колдуньи Кулбадаг».
2
 

В былине «Иван Годинович» Кащей запирает свою невесту на семь 

замков, а сам улетает прочь. При этом она занимается рукоделием, и, по 

замечанию В. Проппа: «Окружение Авдотьи очень напоминает окружение 

Бабы-Яги, которую герой сказки часто застает за ткацким станком».
3
 В 

некоторых вариантах Баба-Яга предстает родственницей Кащея, которая 

прячет в кладовых медь. Ср.: с известным в польском фольклоре Кащеем 

Меднобородым. 

Есть вариант былины о Михайле Потыке, где главному герою 

противостоит Кащей, пытающийся похитить жену богатыря. В целом, в 

былинах Кащей отождествляется со Змеем, с Идолищем Поганым и 

Тугарином Змеевичем. 

Но Кащей не всегда только похититель, но и сам пленник. Он триста 

лет был пригвожден к цепям в подземелье (вариант – в башне). В 

армянской мифологии каджки заковали в тяжелые цепи жестокого царя-

дракона Артавазда. Каждое воскресенье армянские кузнецы наносят 

несколько ударов молотом по наковальне, чтобы цепи Артавазда стали 

крепче.4 Кадзи в осетинском эпосе приковали Базыга и Созырко (Сослана) 

кольцами в башне: 

                                            
1 Пропп В.Я. Исторические корни волшебной сказки. М., 2005. С. 185. 
2 Кузнецов В.А. Указ. Соч. С. 44. 
3 Пропп В.Я. Русский героический эпос. М., 1958. С. 130. 
4 Арутюнян С.Б. Артавазд // Мифология. Энциклопедия. М., 2003. С. 60. 
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И там, в одной из комнат древней башни 

Приставили к стене врагов бесстрашных. 

И приковали кольцами кольчуг, 

Чтоб причинить как можно больше мук.1 

В осетинской мифологии известен также злой дух – Артауыз, – 

прикованный Богом за ослушание к Луне. Чтобы Артауыз не вырвался и не 

уничтожил Землю, каждый кузнец во время работы должен был сделать 

лишний удар молотом по наковальне.2 

Анализируя грузинский миф об Амирани, Е. Мелетинский пишет: 

«Различные эпизоды борьбы с дэвами /.../ оказываются моментами 

поэтической биографии сказочного богатыря (например, героическое 

сватовство к Камар, в которое также вплетена борьба с дэвами и 

каджами».
3
 Отец Камар – правитель каджей, в бою с каджами погибают 

братья Амирани. У грузин Амирани каджи приковывают к Эльбрусу, у 

армян – к Масису. Ср.: с прикованным к пещере Зохаком, а также с 

Прометеем, прикованным Зевсом к горам Кавказа, где каждый день орел 

клюет его печень. 

Мотив поражения и изъятия печени у Кащея является едва ли не 

центральным в русском эпосе. Почти во всех вариантах былины «Иван 

Годинович» герой пытается вырезать именно печень своего врага: 

– Да подай-ко мне-ка-ва саблю вострую 

– Распороть-то у Кощея груди белые, 

– А и вынять-то сердечушко со печенью.
4
 

Очевидно, что именно в печени заключена душа Кащея. В армянском 

фольклоре также наблюдается тесная связь между печенью и каджками. В 

своем исследовании Л. Абрамян пишет: «Каджки живут в воде источников 

или где-нибудь вблизи них; интересно, что это относится именно к той 

разновидности каджков (хапыпруши), которая особенно опасна для 

рожениц /.../ во время родов каджк стремится вырвать печень роженицы и 

съесть ее /.../. Интересно, что печени матери грозит постоянная опасность 

со стороны злых сил: и в период беременности, когда на ее печени может 

                                            
1 Нарты. Эпос осетинского народа. М., 1957. С. 279. 
2 Калоев Б.А. Артауыз // Мифология. Энциклопедия. М., 2003. С. 60.  
3 Мелетинский Е.М. Происхождение героического эпоса. М., 2004. С. 226. 
4 Онежские былины, записанные Александром Федоровичем Гильфердингом. 

СПб., 1873. С. 1224. 
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появиться тпха – образование в виде червя или жабы, служащее причиной 

гибели будущего ребенка, и во время родов, и непосредственно после 

них».
1
 

В русском фольклоре Кащей также связан со стихией воды. Вода дает 

ему сверхъестественную силу: выпив три ведра воды, Кащей разрывает 

цепи и освобождается из подземелья. Ср.: как в «Давиде Сасунском» 

пастух из страны каджков поит путников молоком из корыта, которое 

«четырех человек вместило б оно легко».
2
 Как замечает Л. Абрамян: 

«Каджки связываются с водой, часто они связаны с отражающей водной 

поверхностью – они живут в корыте, где купают новорожденного, в 

кружке, из которой пьют воду, или же в воде источников».
3
 

С водой напрямую связан и концепт зеркальной асимметрии, 

связанный с искаженным отражением объекта. «Каджк, подобно многим 

представителям нечистой силы, обладает целым рядом зеркальных свойств 

– например, ходит вперед пятками и делает все наоборот».
4
 Ср.: с 

полевиками из русского фольклора, у которых одна ступня человеческая, а 

другая – собачья.5 

В осетинской мифологии известны близкие к кадзи хайраджита, 

которые «обитают за семью подземельями в отдельном царстве во главе с 

повелителем, имеющим трех дочерей и знаменитого коня – Дзындза /.../. 

Они обитают в горных долинах, в лесах; они похожи на людей, но у них 

вывернутые ноги (пятками наперед)».
6
 

У Кащея тоже есть волшебный говорящий конь, который 

олицетворяет погибель всего домашнего скота. Ср.: как кадзи угоняют скот 

у нартского пастуха Уазыра.7 По армянским поверьям, каджки иногда 

мучают лошадей, «взбираются на них и скачут до утра».
8
 

С помощью коня Санасар в армянском эпосе достает со столба 

дворцовых ворот яблоко, с башенной кровли – палицу, а потом спускается 

                                            
1 Абрамян Л.А. Первобытный праздник и мифология. Ереван, 1983. С. 144-145.  
2 Давид Сасунский. Указ. Соч. С. 99.  
3 Абрамян Л.А. Указ. Соч. С. 143. 
4 Там же. 
5 Толстой Н.И. Полевик // Мифология. Энциклопедия. М., 2003. С. 445. 
6 Калоев Б.А. Осетинская мифология // Мифы народов мира: В 2 тт. М., 1982. Т. 

2. С. 266. 
7 Нарты. Указ. Соч. С. 282. 
8 Арутюнян С.Б. Каджки // Мифология. Энциклопедия. М., 2003. С. 268. 



161 
 

на дно морское. Родоначальник нартов – Уархаг – посылает своих сыновей 

Ахсара и Ахсартага охранять золотую яблоню в своем саду. Ахсартаг ранит 

птицу, воровавшую яблоки, и по ее следу добирается до подводного 

царства, где находит себе жену. Кащей также выступает в качестве 

обладателя молодильных яблок. 

На дне морском Санасар ударил палицей вишапа и –  

Пошатнулся вишап. 

Сверкающий камень из пасти 

Далеко на берег упал. 

И повернулся вишап, залил город водой, 

Словно ливень, весь город водой окатил, 

Вспенилось море, над городом смерч пролетел.1 

Вишапы в армянской мифологии «персонифицируют грозовую бурю, 

смерч или грозовые облака»2
 и в то же время выступают как аналоги 

каджков, потому что, согласно М. Абегяну: «Вера в вишапов и каджков 

родилась из одного и того же природного явления».
3
 Ср.: огузскую легенду 

о том, как люди отобрали дождевые камни у животных, которые держали 

их во рту. Ср. также: злой вишап, он же добрый царь – Ерванд заключается 

каджками в мутные воды рек.4 

Кащею также подчинены ветра, которые он держит на запоре. Когда 

прилетает Кащей–  

На ту пору да на то время, 

Не шум шумит, да не гром гремит, 

Налетел-то Кощей Безсмертный; 

Зарычал Кощей да во всю голову, 

Мать сыра земля всколыбалася, 

Сыры дубы пошатилися.5 

А. Афанасьев по праву назвал Кащея «демоном-иссушителем 

дождевой влаги».
6
 Ср.: высказывание М. Абегяна, что каджки «доят или 

                                            
1 Давид Сасунский. Указ. Соч. С. 104. 
2 Арутюнян С.Б. Вишапы // Мифология. Энциклопедия. М., 2003. С. 124. 
3 Абегян М. Труды. Ереван, 1966. Т. I. (на арм. яз.). С. 153. 
4 Арутюнян С.Б. Ерванд и Ерваз // Мифология. Энциклопедия. М., 2003. С. 211. 
5 Песни, собранные П.Н. Рыбниковым: В 3 тт. М., 1910. Т. 2. С. 329. 
6 Афанасьев А.Н. Поэтические воззрения славян на природу: В 3 тт. М., 1994. Т. 

2. С. 595. 
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высасывают молоко коров (первоначально – небесных коров-облаков)».
1
 

Царь каджков направляет Санасара и Багдасара в Зеленый город, где 

братья убивают вишапа, который стережет водный источник и выдает воду 

людям лишь после того, как они приносят ему в жертву девушку. Ср.: 

осетинского дракона Кафкундара, преграждающего путь к воде и 

требующего дани в виде красивой девушки. 

С водной стихией связан и «дуб мокрецкий», растущий в центре 

кащеева Тридесятого царства. К этому дубу и привязывают Ивана 

Годиновича в былине: 

И связали у Ивана ручки белые, 

Да сковали у Ивана ножки резвые, 

Да привязали-то Ивана ко сыру дубу.2 

Ср.: как кадзи привязали к дубу Уазыра: 

Бедняк-пастух от боли извивался, 

А Криворотый бить больней старался. 

Покончив вскоре с истязаньем грубым, 

Его под хохот привязали к дубу.3 

В былинное повествование вклинивается охота на разных зверей, в 

том числе и на кабана. Ср.: Артавазд охотился на вепря на склонах горы 

Масис, когда его схватили каджки. А в грузинской сказке «Алмасхан» 

царевна приказывает Алмасхан добыть печень горного кабана; после 

выполнения задания Алмасхан встречает некоего царя, жена которого была 

любовницей каджа.4 

В армянском фольклоре нередким мотивом является пристрастие 

каджков к музыке и пляскам. Ср.: с танцами и увеселениями кадзи: 

Вот как-то раз собрались эти парни, 

Чтоб освятить обычай стародавний 

И в нартовском селе повеселится, 

И с девушками в танцах покружиться.5 

При этом каджки наряжаются в пестрые краденые одежды. Ср.: с 

«одеждами златотканными» у кадзи. Известно также, что каджки во время 

                                            
1 Абегян М. Указ. Соч. С. 155. 
2 Онежские былины... Указ. Соч. С. 1224. 
3 Нарты. Указ. Соч. С. 283. 
4 См.: Грузинские народные сказки. М., 1988. Кн. 1. С. 293-304. 
5 Нарты. Указ. Соч. С. 272. 
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родов приглашают повивальных бабок и щедро их вознаграждают. Ср.: 

обряд «кахц» – праздник, связанный с рождением сына, который устроили 

кадзи в сказании «Кадзи кахц». Вместе с тем, каджки похищают детей, 

особенно из колыбели, подменяя их своими – больными и уродливыми. 

Ср.: полудницу в русском фольклоре, которая «крадет младенцев или 

подменяет своим ребенком, уродцем с огромной головой и сморщенным 

старческим лицом».
1
 Каджки могут принимать облик любого человека. Ср.: 

кадзи могут превращаться в животных; оборотнем предстает и Кащей 

Бессмертный. 

Но, пожалуй, самым главным ключом к разгадке и пониманию образа 

Кащея является его смерть. Смерть Кащея находится на кончике иглы, игла 

– внутри яйца, яйцо – в утке, утка – в зайце, заяц – в сундуке, а сундук 

подвешен на дубе. Дочь Кащея – Синеглазка – сторожит дуб и сундук. 

Древность этого мотива подтверждается нахождением смерти вне тела 

и циклическим повтором вложенных друг в друга волшебных животных и 

предметов. Другие варианты смерти Кащея – от копыта коня Ивана-

царевича; его собственный конь сбрасывает наездника и др. – однозначно 

следует признать более поздними. 

Однако еще более древним представляется сюжет гибели Кащея от 

стрелы, пущенной им самим. Эту фабулу сохранила былина об Иване 

Годиновиче: 

Хватил Кощей тугий лук, 

Натягал тетивочку шелковую, 

Кладывал стрелочку каленую, 

Стрелил-то во черна ворона, 

Стрелил, не попал в его, 

Зашел он опять во белой шатер, 

Так эта стрела взад обратилася, 

Пала ему в буйну голову: 

Облился он кровью горячею 

Пришла тут Кощею горькая смерть.2 

Впоследствии данный сюжет контаминировался со сюжетом о Змее – 

                                            
1 Иванов В.В., Топоров В.Н. Полудницы // Мифология. Энциклопедия. М., 2003. 

С. 446. 
2 Песни... Указ. Соч. С. 119. 
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хранителе Мирового яйца в связи с эквивалентностью образов Кащея и 

Змея. Тогда наконечник стрелы в народном сознании подвергся 

модификации и видоизменился в иглу. Возможно, на перенос смерти 

Кащея именно в иглу повлияло строение яйца, в желтке которого в виде 

узкого клина находится латебра с зародышевым диском, эмбрионом 

будущего цыпленка – то, что дает жизнь, приносит и смерть: не секрет, что 

на мифологическое мышление человека оказали существенное влияние 

наблюдения за разными биологическими процессами. 

Каж из аварской мифологии, также генетически восходящий к 

армянским каджкам, в облике яйца-змеи иногда располагается на кувшине, 

обратив свою голову к горлу кувшина.1 Ср.: дочь царя каджков Дехцун, 

отправляя письмо Санасару, вкладывает его в кувшин, закупорив яблоком. 

Игла стала наделяться магическим свойством оберегать жизнь своего 

хозяина. Как справедливо отмечает Н. Кротова: «Прослеживается 

некоторая инверсия в использовании колющих предметов в ритуальной 

практике – от «стрельбы в честь родовых покровителей» до борьбы с 

нечистой силой».
2
 

Именно с борьбой с нечистой силой – каджками и алами – в 

армянских обрядах связано употребление игл: «Чтобы каджки не украли 

одежды, в них втыкают иглы»; «если воткнуть в каджков иглу, они 

перестают быть невидимыми».
3
 А если воткнуть в одежду ала иглу, он 

надолго лишится сил.4 

Для более убедительного доказательства генетического родства Кащея 

и каджков (а через них – и кадзи) совершим небольшой экскурс в 

лингвистику. 

Этимология слова «кащей» («кощей») до сих пор остается 

непроясненной, хотя существуют свыше пятнадцати различных трактовок: 

от «классических» до экстравагантных. 

                                            
1 Халилов Х.М. Каж // Мифология. Энциклопедия. М., 2003. С. 268. 
2 Кротова Н.С. Как убить Кощея Бессмертного? (культурно-мифологическое 

значение атрибутов смерти сказочного персонажа). Режим доступа: 
http://www.ruthenia.ru, свободный. Заглавие с экрана. Яз. рус. 

3 Арутюнян С.Б. Каджки. Указ. Соч. С. 268. 
4 Арутюнян С.Б. Алы // Мифология. Энциклопедия. М., 2003. С. 34. 
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Среди основных версий следует назвать: слово «кащей» от «кость»1

 

(В. Даль); от «касть»/ «кость»2
 – 'нечто поганое', 'пакость' (В. Даль); от 

«къшь»3
 – 'жребий', 'судьба' (Ю. Степанов); от «кош»

4
 – 'стан', 'поселение' 

(В. Аникин); от тюркского «košči»5
 – 'раб', 'пленник' (В. Иванов, В. 

Топоров).  

Кроме того, указываются также: от тюркского «košči» – 'пахарь'; от 

нижнелужицкого «koštlar» – 'заклинатель'; от «костосей» – 'тот, кто сеет 

кости'; от «карачун» – 'имя языческого бога'; от «кощун» – 'волхв'; от 

«кош» – 'связка кожаных шнурков с образцами узелкового письма'; от 

тюркского «koč» – 'кочевье'; от самодийского «kaša» – (через тюркское 

посредство) – 'металл', 'чугун'; от санскритского «kaçyapa» – 'хранитель 

казны' и даже от каламбурного предложения «Хошь щей, пес смердный?» 

Несмотря на такое многообразие всевозможных версий, они нам 

кажутся не убедительными, так как не учитывают функциональной 

специфики данного мифологического персонажа: не выявляют параллели с 

аналогичными «антиподами человека» других индоевропейских народов, 

не обращают внимание на концептуальный признак Кащея, 

заключающийся в символике его смерти. Исходя их этих замечаний, мы 

предлагаем иную этимологическую трактовку этого слова. 

По нашему мнению, слово «кащей» восходит к общеиндоевропейской 

основе *aќ-, *oќ- со значением 'острый'. В результате действия закона 

открытых слогов осуществляется метатеза: *ќa-, *ќo-. При 

формоизменении – ka (ko)-sj-ь < * ќa-(ќo)-s (где s – суффикс именительного 

падежа); ka (ko)-sjь > ka(ko)š’ – при регулярном изменении сочетания sj > š’ 

в результате йотовой палатализации. Отсюда формы «кош», «кощ», 

зафиксированные в некоторых фольклорных текстах. В этом же ряду: арм. 

– k̒a-ĵ , перс. – xōš. Явление очень древнее, так как еще не осуществилась 

дифференциация по изоглоссам centum-satem для трех рядов дорсальных 

согласных. В результате дальнейшей сатемизации от 

                                            
1 Даль В.И. Толковый словарь живого великорусского языка: В IV тт. М., 1981. 

Т. II. С. 101. 
2 Там же. С. 95. 
3 Степанов Ю.С. Константы: Словарь русской культуры. М., 1997. С. 86. 
4 Аникин В.П. Русская народная сказка. М., 1977. С. 130-131. 
5 Иванов В.В., Топоров В.Н. Кащей Бессмертный // Мифология. Энциклопедия. 

М., 2003. С. 281. 
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общеиндоевропейских основ *aќ-, *oќ- образовались: «арм: asełn «игла» < 

*asiln, ст.-сл. osla < *osьla (с совпадением первоначального архетипа), рус. 

оселок «точильный камень»»
1
, а также – «ось», «острый», «острие». В 

определенные периоды армянский и славянский языки характеризовались 

диалектной общностью в пределах юго-восточной зоны индоевропейского 

лингвистического ареала.  

Превращение [ш’] > [щ] более позднего происхождения, возникшее 

после отвердения [ш’] и развития новой фонемы [щ] из [ш’т’]. Результаты 

изменения общеиндоевропейских основ *aќ-, *oќ- оказались 

омонимичными праславянским словам «кость» ('основная часть скелета') и 

«кость» ('подлость'), что создало дополнительную путаницу для 

этимологической реконструкции слова «кащей». Что касается осетинского 

слова «кадзи», то приведем здесь справку В. Абаева: «kadzi – «бес», «дух 

преисподней» /.../ ~ Из груз. kaʒi 'бес'; ср. арм. kadj 'бес', в современном 

языке – 'храбрец'».
2
 

Таким образом, концептуальный, сюжетный и лингвистический 

анализ слов «кащей», «каджк» и «кадзи» позволил выявить, с 

определенной долей вероятности, генетическое родство между этими 

группами фольклорных героев. В основе этих слов лежит 

общеиндоевропейский корень со значением «острый», ведь именно острые 

предметы актуализируют основную функцию, связанную с гибелью или 

нейтрализацией данных персонажей. Впоследствии, в результате 

деиерархизации мифологической парадигмы, Кащей превратился в актанта 

сказочной прозы, а каджки и кадзи – в трикстеров низшей демонологии. 

Сопоставительный анализ фольклорных архетипов позволил определить 

гомогенные мифологические единицы, а также те специфические 

изменения, которые произошли в дальнейшем развитии каждой из культур. 
 

 

 

 

                                            
1 Сараджева Л.А. Армяно-славянские лексико-грамматические параллели. 

Ереван, 1980. 
2 Абаев В.И. Историко-этимологический словарь осетинского языка. М.-Л., 

1958. Т. 1. С. 566. 
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SUMMARY 

Conceptual, fable and linguistic analysis of the words "Kashchei", "Kadjk" and 

"Kadzi" revealed with some probability the genetic relationship between these two groups of 

folk heroes. Underlying these words is the Common Indo-European root meaning "sharp", 

after all sharp objects actualize the core function-related deaths or neutralization of these 

heroes. During certain periods Armenian and Slavonic languages featured common dialect 

within south-eastern zone of Indo-European linguistic areal. Later as a result 

dehierarchization mythological paradigm Kashchei became actant fabulous prose, and 

Kadjks and Kadzies - tricksters in the lower demonology. Comparative analysis of folkloric 

archetypes allowed to define homogeneous mythological units, as well as the specific 

changes that have occurred in the further development of each of the cultures. 
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Поэзия той или иной эпохи принимает как эстафету близкие по своему 

духу, по форме и содержанию традиции литературы, хотя, конечно, всегда 

переосмысливает их, развивая по-своему. 

В этом отношении интересны связи осетинской литературы и с поэзией 

М.Ю. Лермонтова. Поэтический пример Лермонтова, несомненно, важен для 

всей осетинской литературы, потому что его поэзия – это залог исполнения 

самых сокровенных мечтаний осетинского народа о свободе. Многие 

представители осетинской литературы видели в Лермонтове очень близкого 

человека, чувствуя, как отмечал К. Хетатуров, родство поэта-изгнанника с 

Кавказом. 

Существенное влияние оказал Лермонтов и на формирование Гулуева. 

Мятежный дух его поэзии, ненависть его к деспотизму и рабству, жажда 

свободы – все это находило отклик в сердце и думах Гулуева, будило 

свободолюбивые стремления.  

Лирический герой Лермонтова – это не только остро чувствующий 

человек, но и мыслитель, тяжело задумывающийся над жгучими проблемами 

своего времени. Раздумья о судьбах родины, своего народа, о своем 

поколении, о смысле жизни, о назначении поэзии - вот основной крут его 

жизненных и творческих интересов. Гулуева вдохновляли характерные для 

Лермонтова идеи беззаветного служения родине и борьбы за счастье своего 

народа, вдохновляла и находила выражение в его творчестве идея 

лирического героя Лермонтова. 

С Лермонтовым Гулуева сближает не только дух героического служения 

идеалу, но и тяжелые, грустные настроения, обостренное чувство 

недовольства собственной личностью. Лирический герой Гулуева 1910-1918 
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годов по чувству горечи и одиночества живо напоминает лирического героя 

целого ряда произведений Лермонтова: 

Страдай один, в душе измученной,  

   больной  

Пусть горе тяжкое одно от всех таится 

(“Пусть взор туманится безмолвною тоской”, 1912) 

Но эпоха Лермонтова, естественно, по социальному, политическому и 

культурному содержанию отличилась от эпохи, в которую жил и творил 

Гулуев. Поэтому так заметна и разница в мироощущениях лирических героев 

двух эпох, та самая “переосмысленность”, о которой речь шла выше. 

В поэзии Лермонтова часто можно встретить грустные и даже 

пророческие размышления о предстоящей смерти: 

Оборвана цепь жизни молодой,  

Окончен путь, бил час, - пора домой...  

Ни прошлого, ни вечности, ни лет;  

Пора - Устал я от земных забот... 

   (“Смерть”, 1830) 

Но Лермонтов, рассуждая о смерти, как об избавлении от “пестрой 

бесчувственной толпы”, от тягот жизни, часто ощущал вместе с тем и 

утроенную жажду жизни и смутное беспокойство не успеть еще совершить в 

ней что-то, весьма важное. Именно с этими мыслями и чувствами 

Лермонтова перекликаются и строки стихотворения Гулуева, но проникнуты 

они уже не чувством одиночества или только подспудной, хотя и сильной 

жаждой жизни, но уже и гражданским пафосом. Вот строки, в которых он 

обращается к своей музе:   

Ты мне сказала: “Пойдем с тобою  

К сиянью солнца, к манящим далям  

И будем биться с неправдой злою,  

Чтоб люди горя вовек не знали 

   (“Давно то было”, 1962) 

В других стихотворениях Гулуев развивает это свое понимание жизни 

как борьбы: 

Ты еще для жизни нужен, погоди,  

За свою Отчизну к подвигам иди!  

   (“Раздумья”, 1969) 
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Рассмотрение ранних стихотворений Гулуева, посвященных Кавказу 

(“Кавказу”, 1916; “На утесе”, 1925; “Песни воина”, 1915; “Песня гор”, 1918; 

“Казбек”, 1919; “Горы”, 1961), приводит к четкому установлению сильного 

влияния на него поэзии Лермонтова (“Кавказ”, 1830; “Кавказу”, 1830; 

“Люблю я цепи синих гор”, 1831). 

И естественно, что именно величественная природа Кавказа является 

той особенно заметной областью, которая сближает в наших глазах этих 

столь разных поэтов. Волшебный мир кавказской природы, которая была 

родной для Гулуева, подействовала на Лермонтова с раннего детства. Ведь не 

зря Н.С. Тихонов вспоминал о том особом впечатлении, которое оказывает 

Кавказ на приехавшего человека: “Я много в свое время странствовал по 

Кавказу, и мне всегда было памятно, что написал Лермонтов, приступая к 

своей кавказской прозе... Тот, кому случалось, как мне, бродить по горам 

пустынным и долго-долго всматриватъся в их причудливые образы и жадно 

глотать животворный воздух.., тот, конечно, поймет мое желание передать, 

рассказать, нарисовать эти волшебные картины” (6, с. 371). 

Мы не преследуем цели выявить конкретные совпадения в 

произведениях Лермонтова и Гулуева, поэтов с различным художественным 

сознанием, между которыми - временная дистанция исторического значения, 

но стараемся обратить внимание на то, что идейная близость и сходство 

отдельных мотивов рождает определенную общность и говорит не о слепом 

подражании, а является только подтверждением того, что великий поэт 

способствовал формированию поэзии Гулуева. 

Не раз описывает осетинский поэт близкий для себя мир гор:  

В высоте небесной, вдаль кидая взоры,  

В дымке утопает великан - Казбек.  

Вкруг семьею тесной громоздятся горы,  

В царственном покое позабыв свой век.  

   (“Казбек”, 1919) 

Можно заметить, что при описании природы Кавказа у Гулуева, как и у 

Лермонтова, общий романтический колорит сочетается с художественной 

конкретностью: 

И над вершинами Кавказа  

Изгнанник рая пролетал:  

Под ним Казбек, как грань алмаза,  
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Снегами вечными сиял...  

   (“Демон”, 1841) 

В своей поэзии и, в частности, в стихах, касающихся Кавказа, 

Лермонтов умело выражал тончайшие оттенки души человека, связывая свои 

переживания, свои привязанности, свои сокровеннейшие мысли с природой, 

а часто - именно с Кавказом, выражающим для него целый огромный 

духовный мир. “Как сладкую песню Отчизны моей люблю я Кавказ”, - 

говорил русский поэт (“Кавказ”, 1830).  

Творческие усилия Гулуева тоже почти всегда направлены были на 

выражение внутреннего мира его героя. Большая часть его стихотворений - 

это в основном взволнованный искренний разговор поэта с самим собой, и 

это всегда (особенно если он был вдалеке от родного Кавказа) - обращение 

мыслями и чувствами к родным горам, к родной природе: 

Истомленному сердцу все грезятся горы 

    родные,  

Величавые горы далекой, волшебной 

    страны  

     (“Кавказу”, 1916)  

Обращение к творчеству Лермонтова отвечало творческим исканиям 

осетинской литературы. Примером тому может служить трансформация 

жанра колыбельной песни в осетинской поэзии, под влиянием “Казачьей 

колыбельной” Лермонтова.  

“Колыбельная”, созданная Гулуевым в 1916 г., выражала заметное 

усиление гражданских мотивов в его поэзии. Поэт, подобно Лермонтову в его 

“Казачьей колыбельной”, вкладывает в свою песню социальный и 

политический смысл, естественно наполняя свое произведение новым, 

актуальным для его времени, содержанием, новыми мотивами. Предметом 

поэтизации здесь является жизнь народа — в образе маленького ребенка, но 

больше — в образе матери, вдовы, оставшейся с ребенком, потерявшей 

кормильца, который “с силою вражеской, грозною, дикою пал в жестоком 

бою” (“Колыбельная”, 1916). 

Автор перевоплощается, он вживается в мир чувств своего персонажа и 

говорит от его имени, художественно полно воспроизводя бесконечную 

нежность, глубочайшую материнскую любовь и самоотверженность, 

проникая в самую глубину материнского чувства, тонко передавая его 
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интонацию успокоительно – ласковой речи женщины. 

Художественные образы Лермонтова, исторические и народно-бытовые 

сюжеты его произведений, приемы и способы передачи пространства, 

времени, описания нравов и подробностей быта живо воспринимались 

Гулуевым и во многом оказали глубокое влияние на него. 

Лермонтовский мятежный дух, его ненависть к холопству, стремление к 

независимости нашли особенный отклик в его поэме “Бечир”. Анализируя 

эту поэму, нельзя не отметить влияния романтических произведений 

Лермонтова на образ Бечира — героя-одиночки, свободолюбивого гордого 

юноши-горца. В поэме воссоздаются картины далекого исторического 

прошлого, середины ХIХ в., когда Турция вела враждебную агитацию на 

Северном Кавказе, вербуя доверчивых горцев обманным путем в “чудесный” 

край”, в Турцию. Жизнь горца была так тяжела при царизме, что некоторая 

часть забитого народа, поверив сладким речам, с тяжелым сердцем 

расставаясь с родиной, тронулась в путь. Среди этих людей оказался молодой 

горец Бечир, который полагал, что сможет отправиться в чужой край с 

любимым конем, однако коня не брали на корабль и, насмехаясь и издеваясь 

над Бечиром, предлагали его продать за целковый. 

Бечир, тяжело переживая вынужденный разрыв с родиной, с близкими 

людьми, должен был проститься и с любимым конем. Драматизм действия 

нарастает: 

Склонившись над шелковой гривой,  

Бечир содрогнулся, стеня...  

Потом поглядел молчаливо  

В бездонные очи коня...  

   (1, с. 116). 

В следующую минуту гордый джигит сражает шашкой чиновника, 

смеявшегося над ним, и на полном скаку, бросившись с обрыва, погибает. 

Соединение напряженного лиризма с романтическими порывами 

сближает поэтическую легенду Гулуева “Бечир” с горской легендой 

Лермонтова “Беглец”. Обе они сочетают в себе романтическое начало - 

элементы символики, взволнованность тона, возвышенную независимость 

характеров героев-бунтарей с реалистическим — сосредоточенность на 

душевном состоянии героя, элементы психологизма, определенный историзм, 

конкретность бытовых деталей. Характерные для горцев качества, 
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подчеркнутые Лермонтовым в “Беглеце”, нашли яркое выражение и в поэме 

“Бечир”. И хотя лермонтовский Гарун во многом диаметрально 

противоположен гулуевскому Бечиру, и у Лермонтова, и у Гулуева яркое 

выражение получила тема развития самой природы характера горца. 

“Стихийный порыв Бечира в защиту чести и свободы против насилия и 

чертой лжи с большой трагедийной силой показывает отношение горцев к 

переселению в Турцию” (4, с.13). Эти характерные качества поэмы Гулуева 

отмечал и Л.П.Семенов: “Из эпических произведений поэма “Бечир” 

поражает глубоким драматизмом, сгущенностью напряженного действия, 

поразительной лаконичностью, остротой обличения султанских холопов. В 

осетинской литературе эта небольшая по объему поэма по художественному 

мастерству должна занять такое же место, какое в русской литературе 

занимают незавершенная пушкинская поэма о Тазите и лермонтовский 

“Беглец” (5, с. 354). 

Любовь к Лермонтову Гулуев пронес через всю свою жизнь. Это 

подтверждается и тем, что Гулуев всегда много сил отдавал переводам 

лермонтовских стихотворений на осетинский язык. Сделанные в разные годы 

его жизни, они свидетельствуют о глубине и постоянстве осмысления им 

традиций Лермонтова. 
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SUMMARY 
It is known that literature of any people grows and develops on the national soil, it is 

caused by internal regularities and historical life of certain people, and it continues the 

original, art traditions. However any national literature can't develop separately but only in 

creative communications and interaction with other literatures, relying on their experience. 

Ossetian literature too isn't free from these interrelations. That deeply and full to 

comprehend its qualitative originality, it is necessary to find out the valid interrelations of 

this national literature with other literatures. On an example of poetry of A.S.Guluyev and 

M.Yu.Lermontov problems of an art originality of poetry by the analysis of works are 

investigated, using a method of the comparative and comparative analysis, some essential 

features of style of Guluyev A.S. are revealed. 
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ÂáõÙ³ÝÛ³ÝÇ Ý³Ë³Ó»éÝáõÃÛ³Ùµ 1894Ã. ó³ÝÏ³ÝáõÙ ¿ÇÝ Ýß»É Ô³½³-
ñáë ²Õ³Û³ÝÇ ·ñ³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý 30-³ÙÛ³ÏÁ, áñÇÝ ÇÝùÁ` ²Õ³Û³ÝÁ, 
ËÇëï ¹»Ù ¿ñ. §öáË³Ý³Ï ³ÙÛ³Ï Ï³ï³ñ»Éáõ, ³ÛëåÇëÇ ÙÇ Ñ³ñó ïí»ù §öáË³Ý³Ï ³ÙÛ³Ï Ï³ï³ñ»Éáõ, ³ÛëåÇëÇ ÙÇ Ñ³ñó ïí»ù §öáË³Ý³Ï ³ÙÛ³Ï Ï³ï³ñ»Éáõ, ³ÛëåÇëÇ ÙÇ Ñ³ñó ïí»ù §öáË³Ý³Ï ³ÙÛ³Ï Ï³ï³ñ»Éáõ, ³ÛëåÇëÇ ÙÇ Ñ³ñó ïí»ù 
Ó»½, Ã»` ²Õ³Û³ÝóÁ áñ Ù»é³í, Ýñ³ ³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ãåÇïÇ± ïå³Ó»½, Ã»` ²Õ³Û³ÝóÁ áñ Ù»é³í, Ýñ³ ³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ãåÇïÇ± ïå³Ó»½, Ã»` ²Õ³Û³ÝóÁ áñ Ù»é³í, Ýñ³ ³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ãåÇïÇ± ïå³Ó»½, Ã»` ²Õ³Û³ÝóÁ áñ Ù»é³í, Ýñ³ ³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ãåÇïÇ± ïå³----
·ñ»Ýù: àõñ»ÙÝ É³í ãÇ± ÉÇÝÇÉ, áñ Çñ Ï»Ý¹³ÝáõÃÛ³Ý Å³Ù³Ý³Ï ³Ý»Ýù ³Û¹, ·ñ»Ýù: àõñ»ÙÝ É³í ãÇ± ÉÇÝÇÉ, áñ Çñ Ï»Ý¹³ÝáõÃÛ³Ý Å³Ù³Ý³Ï ³Ý»Ýù ³Û¹, ·ñ»Ýù: àõñ»ÙÝ É³í ãÇ± ÉÇÝÇÉ, áñ Çñ Ï»Ý¹³ÝáõÃÛ³Ý Å³Ù³Ý³Ï ³Ý»Ýù ³Û¹, ·ñ»Ýù: àõñ»ÙÝ É³í ãÇ± ÉÇÝÇÉ, áñ Çñ Ï»Ý¹³ÝáõÃÛ³Ý Å³Ù³Ý³Ï ³Ý»Ýù ³Û¹, 
áñ ÇÝùÝ ¿É û·ÝÇ, ëñµ³áñ ÇÝùÝ ¿É û·ÝÇ, ëñµ³áñ ÇÝùÝ ¿É û·ÝÇ, ëñµ³áñ ÇÝùÝ ¿É û·ÝÇ, ëñµ³·ñ», Ï³ñ·³íáñ» ¨ ³ÛÉÝ: àõñ»ÙÝ Ý³Ë ÙÇ Ù³ë·ñ», Ï³ñ·³íáñ» ¨ ³ÛÉÝ: àõñ»ÙÝ Ý³Ë ÙÇ Ù³ë·ñ», Ï³ñ·³íáñ» ¨ ³ÛÉÝ: àõñ»ÙÝ Ý³Ë ÙÇ Ù³ë·ñ», Ï³ñ·³íáñ» ¨ ³ÛÉÝ: àõñ»ÙÝ Ý³Ë ÙÇ Ù³ëÝ³Ý³Ý³Ý³ÅáÅáÅáÅá----
Õáí Ï³½Ù»Éáõ ¿ Ó»éÝÑ³ë ¨ ·ñ³ë»ñ ³ÝÓ»ñÇó áõ ËáñÑñÕáí Ï³½Ù»Éáõ ¿ Ó»éÝÑ³ë ¨ ·ñ³ë»ñ ³ÝÓ»ñÇó áõ ËáñÑñÕáí Ï³½Ù»Éáõ ¿ Ó»éÝÑ³ë ¨ ·ñ³ë»ñ ³ÝÓ»ñÇó áõ ËáñÑñÕáí Ï³½Ù»Éáõ ¿ Ó»éÝÑ³ë ¨ ·ñ³ë»ñ ³ÝÓ»ñÇó áõ ËáñÑñ¹³¹³¹³¹³Í»Éáõ ¿: ºÃ» ËáñÍ»Éáõ ¿: ºÃ» ËáñÍ»Éáõ ¿: ºÃ» ËáñÍ»Éáõ ¿: ºÃ» Ëáñ----
ÑáõñÑáõñÑáõñÑáõñ¹Á Ï·ïÝÇ, áñ ¹»é í³Õ ¿, ëå³ë»Éáõ ¿ ÙÇÝã¨ »ë Ù»éÝ»Ù, ³ÛÝ Å³Ù³Ý³Ï ¹Á Ï·ïÝÇ, áñ ¹»é í³Õ ¿, ëå³ë»Éáõ ¿ ÙÇÝã¨ »ë Ù»éÝ»Ù, ³ÛÝ Å³Ù³Ý³Ï ¹Á Ï·ïÝÇ, áñ ¹»é í³Õ ¿, ëå³ë»Éáõ ¿ ÙÇÝã¨ »ë Ù»éÝ»Ù, ³ÛÝ Å³Ù³Ý³Ï ¹Á Ï·ïÝÇ, áñ ¹»é í³Õ ¿, ëå³ë»Éáõ ¿ ÙÇÝã¨ »ë Ù»éÝ»Ù, ³ÛÝ Å³Ù³Ý³Ï 
·áñ·áñ·áñ·áñÍÁ Ñ»ï³Ó·»Éáõ ¿, áñáíÑ»ï¨ »ë ¹»é Ù»éÝ»Éáõ ÙÇïù ãáõÍÁ Ñ»ï³Ó·»Éáõ ¿, áñáíÑ»ï¨ »ë ¹»é Ù»éÝ»Éáõ ÙÇïù ãáõÍÁ Ñ»ï³Ó·»Éáõ ¿, áñáíÑ»ï¨ »ë ¹»é Ù»éÝ»Éáõ ÙÇïù ãáõÍÁ Ñ»ï³Ó·»Éáõ ¿, áñáíÑ»ï¨ »ë ¹»é Ù»éÝ»Éáõ ÙÇïù ãáõÝÇÙ, áõ½áõÙ »Ù ÝÇÙ, áõ½áõÙ »Ù ÝÇÙ, áõ½áõÙ »Ù ÝÇÙ, áõ½áõÙ »Ù 
³³³³ååååñ»É ÙÇÝã¨ 1912 Ãí³Ï³ÝÁ, áñ ÇÙ »ñ¨³Ï³ÛáõÃÛ³Ùµ ß³ï ÷³é³íáñ ï³ñ»É ÙÇÝã¨ 1912 Ãí³Ï³ÝÁ, áñ ÇÙ »ñ¨³Ï³ÛáõÃÛ³Ùµ ß³ï ÷³é³íáñ ï³ñ»É ÙÇÝã¨ 1912 Ãí³Ï³ÝÁ, áñ ÇÙ »ñ¨³Ï³ÛáõÃÛ³Ùµ ß³ï ÷³é³íáñ ï³ñ»É ÙÇÝã¨ 1912 Ãí³Ï³ÝÁ, áñ ÇÙ »ñ¨³Ï³ÛáõÃÛ³Ùµ ß³ï ÷³é³íáñ ï³----
ñÇ åÇïÇ ÉÇÝÇ ÇÝÓ Ñ³Ù³ñ, áñáíÑ»ï¨ ³Û¹ ï³ñÇÝ »ë ÏÙ»éÝ»Ù….¦ñÇ åÇïÇ ÉÇÝÇ ÇÝÓ Ñ³Ù³ñ, áñáíÑ»ï¨ ³Û¹ ï³ñÇÝ »ë ÏÙ»éÝ»Ù….¦ñÇ åÇïÇ ÉÇÝÇ ÇÝÓ Ñ³Ù³ñ, áñáíÑ»ï¨ ³Û¹ ï³ñÇÝ »ë ÏÙ»éÝ»Ù….¦ñÇ åÇïÇ ÉÇÝÇ ÇÝÓ Ñ³Ù³ñ, áñáíÑ»ï¨ ³Û¹ ï³ñÇÝ »ë ÏÙ»éÝ»Ù….¦1:  

²Õ³Û³ÝÝ áõ ÂáõÙ³ÝÛ³ÝÁ Í³ÝáÃ³ó»É »Ý 1889 Ãí³Ï³ÝÇÝ §²Õµ-
Ûáõñ¦-§î³ñ³½Ç¦ ËÙµ³·ñáõÃÛáõÝáõÙ, ¨ ³Û¹ Í³ÝáÃáõÃÛáõÝÁ Ï³ñ× Å³Ù-
³Ý³Ï ³Ýó í»ñ³Íí»É ¿ Ù»Í áõ ³ÝË³Ëï µ³ñ»Ï³ÙáõÃÛ³Ý, µ³ñ»Ï³Ùáõ-
ÃÛáõÝ, áñ ï¨»É ¿ ÙÇÝã¨ ²Õ³Û³ÝÇ ³Ýëå³ë»ÉÇ áõ ó³í³ÉÇ Ù³ÑÁ ÷áÕáóáõÙ: 
Ì³ÝáÃáõÃÛ³Ý å³ÑÇó Ýñ³Ýù ·ñ»Ã» ÙÇ³ëÇÝ ¿ÇÝ. Ñ³Ù³ñÛ³ ³Ù»Ý ûñ 
ï»ë³ÏóáõÙ ¿ÇÝ` Ï³’Ù ×³ßÇ ¿ÇÝ ·ÝáõÙ, Ï³’Ù Çñ³ñ ï»ëáõÃÛ³Ý` ½ñáõÛóÇ:  

ºí »Ã» 1894Ã.-ÇÝ ²Õ³Û³ÝÁ Ï³ñáÕ³ó³í ÂáõÙ³ÝÛ³ÝÇÝ ¨ Ñ³Û Ñ³ë³-
ñ³Ï³ÛÝáõÃÛ³ÝÁ »ï å³Ñ»É Çñ ·ñ³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý Ñ»ñÃ³Ï³Ý ³Ù-
Û³ÏÁ Ýß»Éáõó, ³å³ 1902Ã. ³ÛÉ¨ë ³ÝÏ³ñáÕ ¿ñ ¹»Ù ·Ý³É Ñ³Û Ùï³íáñ Ñ³-
ë³ñ³Ï³ÛÝáõÃÛ³Ý å³Ñ³ÝçÇÝ:  

Ô³½³ñáë ²Õ³Û³ÝÇ ·ñ³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý 40-³ÙÛ³ÏÇ ³éÇÃáí ¿, 

                                            
1 Ô. ²Õ³Û³Ý, ºÈÄ, Ñ. 4, ºñ., 1963, ¿ç 539:  
  Ô. ²Õ³Û³ÝÁ å³ïÙ»É ¿, áñ ÙÇ ù³ÝÇ ï³ñÇ ³é³ç ÙÇ ·ÝãáõÑÇ, ½³Ý³½³Ý 

·áõß³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñ ³Ý»Éáõó Ñ»ïá, ³ë»É ¿ Çñ»Ý, áñ Ý³ ÏÙ»éÝÇ 72 ï³ñ»Ï³ÝáõÙ: 
²Ûë ·áõß³ÏáõÃÛáõÝÁ Ýñ³Ý ³ÝÑ³Ý·ëï³óÝáõÙ ¿ñ, Ù³Ý³í³Ý¹ áñ ëñïÇ ÑÇí³Ý¹áõ-
ÃÛáõÝÝ ¿É ÙÛáõë ÏáÕÙÇó »ñµ»ÙÝ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ñ (ï»’ë` Ô.²Õ³Û³ÝÁ Å³Ù³Ý³Ï³-
ÏÇóÝ»ñÇ Ñáõß»ñáõÙ, ºñ.,1967, ¿ç 124-125): Ø³ÑÇó ÙÇ ù³ÝÇ ûñ ³é³ç ²Õ³Û³ÝÁ ÙÇ 
ù³ÝÇ µ³ñ»Ï³ÙÝ»ñÇ Ñ»ï Ï³Ý·Ý³Í ×Çßï ³ÛÝ ï»ÕÁ, áõñ ÁÝÏ³í, ËáëáõÙ ¿ñ Ñ³Ý-
Ï³ñÍ³ÏÇ Ù³Ñí³Ý Ù³ëÇÝ ¨ Ñ³Ù³ñáõÙ ³Ù»Ý³ó³ÝÏ³ÉÇ µ³ÝÁ:  
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áñ ÂáõÙ³ÝÛ³ÝÁ ·ñáõÙ ¿ §ø³é³ëáõÝ ï³ñÇ¦§ø³é³ëáõÝ ï³ñÇ¦§ø³é³ëáõÝ ï³ñÇ¦§ø³é³ëáõÝ ï³ñÇ¦ Ñá¹í³ÍÁ1, áñï»Õ í»ñçÇÝë 
ÑÇß»óÝáõÙ ¿ ï³ëÝ³ÙÛ³ÏÝ»ñÇ Ñ»é³íáñáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ ÙÇ ¹»åù` Ï³å-
í³Í Ô. ²Õ³Û³ÝÇ ·ñ³Ï³Ý ÙáõïùÇ Ñ»ï: ¸³ ·»Õ»óÏ³¹»Ù, µ³ñÓñ³Ñ³-
ë³Ï, 20-22 ï³ñ»Ï³Ý ÙÇ ·ñ³ß³ñ ïÕ³ÛÇ Ù³ëÇÝ ¿ñ, áñÁ, §Ø»Õáõ Ð³Û³ë-
ï³ÝÇ¦ Éñ³·ñÇ Ñ³Ù³ñÁ Ó»éùÇÝ (Ý³ ïå»É ¿ñ Çñ ³é³çÇÝ áï³Ý³íáñÁ), 
Ùï»É ¿ñ §ÎéáõÝÏÇ¦§ÎéáõÝÏÇ¦§ÎéáõÝÏÇ¦§ÎéáõÝÏÇ¦ ËÙµ³·Çñ Ø.²Õ³µ»·Û³ÝÇ Ùáï` Ýñ³ Ï³ñÍÇùÝ ÇÙ³Ý³-
Éáõ: ´³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛáõÝÁ ÏáãíáõÙ ¿ñ §Ð³ñÏ³íáñ ¿ û·Ý»É ãù³íáñÝ»ñÇÝ¦§Ð³ñÏ³íáñ ¿ û·Ý»É ãù³íáñÝ»ñÇÝ¦§Ð³ñÏ³íáñ ¿ û·Ý»É ãù³íáñÝ»ñÇÝ¦§Ð³ñÏ³íáñ ¿ û·Ý»É ãù³íáñÝ»ñÇÝ¦: 
§²ÝáõßÇÏ ·³ñÝ³Ý ½í³ñÃ ûñ»ñáõÙ¦ µ³Ý³ëï»ÕÍÇÝ ·ñ³íáõÙ »Ý µÝáõ-
ÃÛ³Ý ßù»ÕáõÃÛáõÝÝ áõ Í³ÕÏ³½³ñ¹ í³Ûñ»ñÁ: ê³Ï³ÛÝ…  

  î»ëÝáõÙ »ë ¹áõ ³Û¹ ëÇñáõÝ ¹³ßï»ñÁ,  
  àñáÝù ·ñ³íáõÙ »Ý ß³ï»ñÇ Ñá·ÇÝ,  
  âÏ³ñÍ»ë, Ã» ¹ñ³Ýó Ù»Ýù »Ý í³Û»ÉáõÙ, 
  ²ÛÉ Ù»ñ áëáËÝ»ñÝ áõ Ù»ñ ÃßÝ³ÙÇÝ:  
  ÆëÏ Ù»Ýù ³Ûë ÷áùñÇÏ ï»ÕáõÙÁ ëËÙí³Í` 
  ØÝ³ó»É »Ýù ³Ýß³ñÅ-ïËáõñ íÇ×³ÏáõÙ: 
  ²ñÑ»ëï, ·Çñ, É»½áõ, ûñ»Ýù ³ë³Í µ³ÝÁ¹ 
  â·Çï»Ýù, Ã» ÇÝã ¿ Ýß³Ý³ÏáõÙ:,-  

¹³éÝ Çñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ ³Ûëå»ë ¿ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛ³Ý 
ÉÇñÇÏ³Ï³Ý Ñ»ñáë Í»ñáõÝÇÝ2:  

²Û¹ ³Ù»ÝÁ Ù»Í íÇßï ¿ å³ï×³éáõÙ å³ï³ÝáõÝ. Ý³ ßñçáõÙ ¿ ÙÛáõë 
·ÛáõÕ»ñÁ, ï»ëÝáõÙ Í³Ûñ³Ñ»Õ Ãßí³éáõÃÛáõÝ áõ Ï³ÝãáõÙ. 

  ºÏ»ù, ÇÙ »Õµ³’ñù, áñ¹Ç’ù ³ñ³ÙÛ³Ý, 
  ØÇÙÛ³Ýó ³ÝËïÇñ Ï»ñåáí Ù»Ýù û·Ý»Ýù, 
  Â»’ ù³Õ³ù³óÇ ¨ Ã»’ ßÇÝ³Ï³Ý 
Üáñ Ñá·Ç ³é³Í` Çñ³ñáõ ·ñÏ»Ýù:  
ÊÙµ³·ÇñÁ Ñ³í³Ý»ó µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛáõÝÁ, Ñáõë³¹ñ»ó å³ï³ÝáõÝ. 

§²ßË³ïÇ’ñ, ³ë³ó, ãÑáõë³Ñ³ïíÇë, ³å³·³ áõÝÇë. ÙÇ³ÛÝ ³Ûëï»Õ 

                                            
1 ÐáíÑ, ÂáõÙ³ÝÛ³Ý, ºñÏ»ñÇ ÅáÕáí³Íáõ, Ñ. 4, ºñ., 1969, ¿ç 46:  
ÜÏ³ï»Ýù, áñ ÂáõÙ³ÝÛ³ÝÇó Ù»½ »Ý Ñ³ë»É ²Õ³Û³ÝÇÝ Ñ³ëó»³·ñí³Í Ùáï 

ï³ëÁ Ý³Ù³Ï ¨ µ³óÇÏ, Ã»¨ å»ïù ¿ »ÝÃ³¹ñ»É, áñ ¹ñ³Ýó ÃÇíÝ ³í»ÉÇ ß³ï ¿ 
»Õ»É: ´³óÇ ³Û¹, ÂáõÙ³ÝÛ³ÝÝ ²Õ³Û³ÝÇ Ù³ëÇÝ ·ñ»É ¿ Ý³¨ ÛáÃ Ñá¹í³Í, áñáÝóÇó 
í»ñçÇÝÁ` 1921 Ã.` Ô.²Õ³Û³ÝÇ Ù³Ñí³Ý 10-³ÙÛ³ ï³ñ»ÉÇóÇ ³éÃÇí:  

2 Ð»ï³·³ÛáõÙ Ô. ²Õ³Û³ÝÇ ³Ûë Í»ñáõÝáõ ¨ ÐáíÑ. ÂáõÙ³ÝÛ³ÝÇ 
§Ð³é³ã³ÝùÇ¦ Í»ñáõÝáõ ÙÇç¨ ·ñ³Ï³Ý³·ÇïáõÃÛáõÝÁ ³Õ»ñëÝ»ñ Ïï»ëÝÇ (ï»’ë 
¾¹.æñµ³ßÛ³Ý, ²Õ³Û³Ý-ÂáõÙ³ÝÛ³Ý, ä³ïÙ³-µ³Ý³ëÇñ³Ï³Ý Ñ³Ý¹»ë, ºñ., 1990, 
¿ç 43): 
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ãÙÝ³ë… Êñ³ï»ó áõ, ÇÝã å»ïù ¿ ³Ý»ñ, ÏñÏÇÝ áõÕ³ñÏ»ó ïå³ñ³Ý¦1,- 
ß³ñáõÝ³ÏáõÙ ¿ ÂáõÙ³ÝÛ³ÝÁ:  

²Û¹ å³ï³ÝÇÝ ·ñ³Ï³Ý Ñ³ë³ñ³Ï³ÛÝáõÃÛ³ÝÝ ³ñ¹»Ý ù³ç Í³ÝáÃ 
·ñ³ß³ñ Ô³½ñÇÏÝ ¿ñ` Ô³½³ñáë ²Õ³Û³ÝÁ, áñÝ Çñ ·ñ³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõ-
ÃÛáõÝÝ ëÏë»É ¿ §Ñ³ñÏ³íáñ ¿ û·Ý»É ãù³íáñÝ»ñÇÝ¦ Ýß³Ý³µ³Ýáí: Âáõ-
Ù³ÝÛ³ÝÁ Ý³Ë Ï³ñ¨áñáõÙ ¿ ²Õ³Û³ÝÇ µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛ³Ý Ã»Ù³ÛÇ ÁÝï-
ñáõÃÛáõÝÁ, ³ÛÝ, áñ Ý³ ÁÝïñ»É áõ ·Ý³ó»É ¿ ë»÷³Ï³Ý ×³Ý³å³ñÑáí: §Ü³ §Ü³ §Ü³ §Ü³ 
40 ï³ñÇ ³é³ç µ³ñÓñ³ó»É ¿ Çñ Ë³í³ñ Ñ³Ûñ»ÝÇùÇ µÉáõñÝ»ñÁ ¨ Çñ 40 ï³ñÇ ³é³ç µ³ñÓñ³ó»É ¿ Çñ Ë³í³ñ Ñ³Ûñ»ÝÇùÇ µÉáõñÝ»ñÁ ¨ Çñ 40 ï³ñÇ ³é³ç µ³ñÓñ³ó»É ¿ Çñ Ë³í³ñ Ñ³Ûñ»ÝÇùÇ µÉáõñÝ»ñÁ ¨ Çñ 40 ï³ñÇ ³é³ç µ³ñÓñ³ó»É ¿ Çñ Ë³í³ñ Ñ³Ûñ»ÝÇùÇ µÉáõñÝ»ñÁ ¨ Çñ 
µ³ñÓµ³ñÓµ³ñÓµ³ñÓñáõÃÛáõÝÇó ÇÝã»ñ,ñáõÃÛáõÝÇó ÇÝã»ñ,ñáõÃÛáõÝÇó ÇÝã»ñ,ñáõÃÛáõÝÇó ÇÝã»ñ,    ÇÝã»ñ ¿ ï»ë»É…: àõ ³ÛÝ ûñí³ÝÇó Ùï»É ¿ Çñ ÇÝã»ñ ¿ ï»ë»É…: àõ ³ÛÝ ûñí³ÝÇó Ùï»É ¿ Çñ ÇÝã»ñ ¿ ï»ë»É…: àõ ³ÛÝ ûñí³ÝÇó Ùï»É ¿ Çñ ÇÝã»ñ ¿ ï»ë»É…: àõ ³ÛÝ ûñí³ÝÇó Ùï»É ¿ Çñ 
§Ë»Õ× µÝ³Ï³ñ³ÝÁ, ëÏë»É ¿ Ùï³Í»É, Ã» ÇÝã ÙÇçáóáí Ï³ñáÕ ¿ û·Ý»É… àõ §Ë»Õ× µÝ³Ï³ñ³ÝÁ, ëÏë»É ¿ Ùï³Í»É, Ã» ÇÝã ÙÇçáóáí Ï³ñáÕ ¿ û·Ý»É… àõ §Ë»Õ× µÝ³Ï³ñ³ÝÁ, ëÏë»É ¿ Ùï³Í»É, Ã» ÇÝã ÙÇçáóáí Ï³ñáÕ ¿ û·Ý»É… àõ §Ë»Õ× µÝ³Ï³ñ³ÝÁ, ëÏë»É ¿ Ùï³Í»É, Ã» ÇÝã ÙÇçáóáí Ï³ñáÕ ¿ û·Ý»É… àõ 
µáÉáñ ÷áñÓ³ÝùÝ»ñÝ ³ãùÇ ï³ÏÝ ³é³Í` ÁÝÏ»É Ù»Í³Ù»Í ë³ñ»ñ áõ µáÉáñ ÷áñÓ³ÝùÝ»ñÝ ³ãùÇ ï³ÏÝ ³é³Í` ÁÝÏ»É Ù»Í³Ù»Í ë³ñ»ñ áõ µáÉáñ ÷áñÓ³ÝùÝ»ñÝ ³ãùÇ ï³ÏÝ ³é³Í` ÁÝÏ»É Ù»Í³Ù»Í ë³ñ»ñ áõ µáÉáñ ÷áñÓ³ÝùÝ»ñÝ ³ãùÇ ï³ÏÝ ³é³Í` ÁÝÏ»É Ù»Í³Ù»Í ë³ñ»ñ áõ 
Óáñ»ñ…¦Óáñ»ñ…¦Óáñ»ñ…¦Óáñ»ñ…¦2222,- ÏñÏÇÝ ÝÏ³ïáõÙ ¿ ÂáõÙ³ÝÛ³ÝÁ:  

ì³Ñ³Ý ØÇñ³ùÛ³ÝÝ Çñ Ñáõß»ñáõÙ Ù»ç ¿ µ»ñ»É ÂáõÙ³ÝÛ³ÝÇ Ëáëù»ñÝ 
²Õ³Û³ÝÇ Ù³ëÇÝ. §Üñ³ µ³ÝÝ áõñÇß ¿, Ý³ ÅáÕáíñ¹Ç ÙÇçÇó ¿ ·³ÉÇë ¨ Åá§Üñ³ µ³ÝÝ áõñÇß ¿, Ý³ ÅáÕáíñ¹Ç ÙÇçÇó ¿ ·³ÉÇë ¨ Åá§Üñ³ µ³ÝÝ áõñÇß ¿, Ý³ ÅáÕáíñ¹Ç ÙÇçÇó ¿ ·³ÉÇë ¨ Åá§Üñ³ µ³ÝÝ áõñÇß ¿, Ý³ ÅáÕáíñ¹Ç ÙÇçÇó ¿ ·³ÉÇë ¨ Åá----
ÕáÕáÕáÕáíñ¹³Ï³Ý ³ÏáõÝùÇó ¿ çáõñ ËÙáõÙ¦íñ¹³Ï³Ý ³ÏáõÝùÇó ¿ çáõñ ËÙáõÙ¦íñ¹³Ï³Ý ³ÏáõÝùÇó ¿ çáõñ ËÙáõÙ¦íñ¹³Ï³Ý ³ÏáõÝùÇó ¿ çáõñ ËÙáõÙ¦3: : : : ÂáõÙ³ÝÛ³ÝÇ ÁÙµéÝÙ³Ùµ` ²Õ³-
Û³ÝÝ ÇëÏ³Ï³Ý ÅáÕáíñ¹³Ï³Ý ·ñáÕ ¿, ³Û¹ ³éáõÙáí ¿É` å³ïÏ³é»ÉÇ áõ 
ÁÝ¹ûñÇÝ³Ï»ÉÇ Çñ Ñ³Ù³ñ: Àëï ÂáõÙ³ÝÛ³ÝÇ` ²Õ³Û³ÝÁ ³µáíÛ³Ý³Ï³Ý 
³í³Ý¹Ý»ñÇ ß³ñáõÝ³ÏáÕÝ áõ ½³ñ·³óÝáÕÝ ¿, ÙÇ Ñ³Ý·³Ù³Ýù, áñ ³í»ÉÇ 
áõß Ï÷³ëï»Ý ·ñ³Ï³Ý³·»ïÝ»ñÁ, ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý å³ïÙáõÃÛ³Ý áõëáõÙ-
Ý³ëÇñáÕÝ»ñÁ:  

Î³Ý ·ñáÕÝ»ñ, áñáÝó ¹»ñÁ Ï³ñ¨áñ ¿ å³ïÙ³Ï³Ý ï»ë³Ï»ïÇó: ²Û¹-
åÇëÇÝ ¿ Ý³¨ ²Õ³Û³ÝÁ: ÂáõÙ³ÝÛ³ÝÁ Ï³ñ¨áñáõÙ ¿ ²Õ³Û³ÝÇ ¹»ñÁ Ñ³ï-
Ï³å»ë Çñ Å³Ù³Ý³ÏÇ Ïïñí³Íùáí: Ø»çµ»ñ»Éáí Ñ»Ýó ²Õ³Û³ÝÇ Ëáëù»-
ñÁ, Ã» §Ê³í³ñ ¿ñ ³Û¹ Å³Ù³Ý³Ï Ù»ñ ³ßË³ñÑÁ, ß³ï ¿ñ Ë³í³ñ. Éáõ§Ê³í³ñ ¿ñ ³Û¹ Å³Ù³Ý³Ï Ù»ñ ³ßË³ñÑÁ, ß³ï ¿ñ Ë³í³ñ. Éáõ§Ê³í³ñ ¿ñ ³Û¹ Å³Ù³Ý³Ï Ù»ñ ³ßË³ñÑÁ, ß³ï ¿ñ Ë³í³ñ. Éáõ§Ê³í³ñ ¿ñ ³Û¹ Å³Ù³Ý³Ï Ù»ñ ³ßË³ñÑÁ, ß³ï ¿ñ Ë³í³ñ. Éáõë³ë³ë³ë³----
íáñ Ù³ñ¹áõÝ å»ïù ¿ñ É³åï»ñáí ÷Ýïñ»É¦,íáñ Ù³ñ¹áõÝ å»ïù ¿ñ É³åï»ñáí ÷Ýïñ»É¦,íáñ Ù³ñ¹áõÝ å»ïù ¿ñ É³åï»ñáí ÷Ýïñ»É¦,íáñ Ù³ñ¹áõÝ å»ïù ¿ñ É³åï»ñáí ÷Ýïñ»É¦, ÂáõÙ³ÝÛ³ÝÁ ·Çï³ÏóáõÙ ¿ 
³ÛÝ Í³Ýñ µ»éÁ, áñ ¹ñí³Í ¿ñ ²Õ³Û³ÝÇ ¨ Ýñ³ ë»ñÝ¹³ÏÇóÝ»ñÇ áõë»ñÇÝ 
Ë³í³ñÇ Ã³·³íáñáõÃÛ³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñáõÙ: §ºí ³Ñ³ É³åï»ñáí ·ï³Í §ºí ³Ñ³ É³åï»ñáí ·ï³Í §ºí ³Ñ³ É³åï»ñáí ·ï³Í §ºí ³Ñ³ É³åï»ñáí ·ï³Í 
ë³ë³ë³ë³Ï³í³ÃÇí Ù³ñ¹ÇÏ å»ïù ¿ ß³ï µ³Ý ³Ý»ÇÝ, ³Ù»Ý å³Ï³ëáõÃÛ³Ý Ï³í³ÃÇí Ù³ñ¹ÇÏ å»ïù ¿ ß³ï µ³Ý ³Ý»ÇÝ, ³Ù»Ý å³Ï³ëáõÃÛ³Ý Ï³í³ÃÇí Ù³ñ¹ÇÏ å»ïù ¿ ß³ï µ³Ý ³Ý»ÇÝ, ³Ù»Ý å³Ï³ëáõÃÛ³Ý Ï³í³ÃÇí Ù³ñ¹ÇÏ å»ïù ¿ ß³ï µ³Ý ³Ý»ÇÝ, ³Ù»Ý å³Ï³ëáõÃÛ³Ý 
Ñ³ëÑ³ëÑ³ëÑ³ëÝ»ÇÝ: ì»å ãÏ³ñ, í»å ·ñ»ÇÝ, áï³Ý³íáñ ãÏ³ñ, áï³Ý³íáñ ÑáÝ»ÇÝ: ì»å ãÏ³ñ, í»å ·ñ»ÇÝ, áï³Ý³íáñ ãÏ³ñ, áï³Ý³íáñ ÑáÝ»ÇÝ: ì»å ãÏ³ñ, í»å ·ñ»ÇÝ, áï³Ý³íáñ ãÏ³ñ, áï³Ý³íáñ ÑáÝ»ÇÝ: ì»å ãÏ³ñ, í»å ·ñ»ÇÝ, áï³Ý³íáñ ãÏ³ñ, áï³Ý³íáñ ÑáñÇñÇñÇñÇÝ»Ý»Ý»Ý»----
ÇÝ, ¹³ë³·Çñù ãÏ³ñ, ¹³ë³·Çñù Ï³½Ù»ÇÝ, í³ñÅ³å»ï ãÇÝ, ¹³ë³·Çñù ãÏ³ñ, ¹³ë³·Çñù Ï³½Ù»ÇÝ, í³ñÅ³å»ï ãÇÝ, ¹³ë³·Çñù ãÏ³ñ, ¹³ë³·Çñù Ï³½Ù»ÇÝ, í³ñÅ³å»ï ãÇÝ, ¹³ë³·Çñù ãÏ³ñ, ¹³ë³·Çñù Ï³½Ù»ÇÝ, í³ñÅ³å»ï ãÏ³ñ, í³ñÏ³ñ, í³ñÏ³ñ, í³ñÏ³ñ, í³ñÅ³Å³Å³Å³å»å»å»å»----
ïáõïáõïáõïáõÃÛáõÝ ³Ý»ÃÛáõÝ ³Ý»ÃÛáõÝ ³Ý»ÃÛáõÝ ³Ý»ÇÝ…ÇÝ…ÇÝ…ÇÝ…¦¦¦¦4:  

                                            
1 ÐáíÑ.ÂáõÙ³ÝÛ³Ý, ºÄ, Ýßí. ³ßË., ¿ç 48:   
2 ÜáõÛÝ ï»ÕÁ:  
3 ÂáõÙ³ÝÛ³ÝÁ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇóÝ»ñÇ Ñáõß»ñáõÙ, ºñ.,1969, ¿ç 415:  
4 ÐáíÑ, ÂáõÙ³ÝÛ³Ý, ºÄ, Ñ. 4, ºñ., 1969, ¿ç 48-49:  
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²Ñ³ ³Ûë Å³Ù³Ý³ÏÝ»ñáõÙ ·ñ³Ï³Ý-Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ³ëå³ñ»½ 

Çç³í ²Õ³Û³ÝÁ, ³Ûë Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý å³ñï³¹ñ³Ýùáí ³åñ»ó áõ ·áñÍ»ó 
ÙÇÝã¨ ÏÛ³ÝùÇ í»ñçÇÝ å³ÑÁ: ºí ÇÝã»ñ-ÇÝã»ñ ³ë»ë, áñ ãÇ ³ñ»É ²Õ³Û³ÝÁ, 
ÇÝãåÇëÇ¯ ÝíÇñáõÙáí Í³é³Û»É ³½·ÇÝ, Ã»¨ ß³ï ³Ý·³Ù ¿ ëïÇåí³Í »Õ»É 
Ñ»é³Ý³É, Çñ ÇëÏ Ëáëù»ñáí, §ÔáíïÇ ÝÙ³Ý »ï ãÝ³Û»Éáí, áñå»ë½Ç…. 
ãù³ñ³Ý³¦1, ù³ÝÇ áñ Ë³í³ñÇ, ï·ÇïáõÃÛ³Ý ¹»Ù å³Ûù³ñ»ÉÁ ³ÝÑÝ³ñÇÝ 
¿ñ, ù³ÝÇ áñ ï·ÇïáõÃÛáõÝÁ Ù³ñïÝãáÕ ¿ ÉÇÝáõÙ:  

ÆëÏ Çñ ë»ñÝ¹³ÏÇóÝ»ñÇ Ù»ç §Ý³ µéÝáõÙ ¿ ÙÇ å³ïí³íáñ áõ ³é³Ý§Ý³ µéÝáõÙ ¿ ÙÇ å³ïí³íáñ áõ ³é³Ý§Ý³ µéÝáõÙ ¿ ÙÇ å³ïí³íáñ áõ ³é³Ý§Ý³ µéÝáõÙ ¿ ÙÇ å³ïí³íáñ áõ ³é³Ý----
ÓÇÝ ï»Õ: Ü³ ÝÙ³Ý ãÇ Ù»ñ ·ñáÕÝ»ñÇÓÇÝ ï»Õ: Ü³ ÝÙ³Ý ãÇ Ù»ñ ·ñáÕÝ»ñÇÓÇÝ ï»Õ: Ü³ ÝÙ³Ý ãÇ Ù»ñ ·ñáÕÝ»ñÇÓÇÝ ï»Õ: Ü³ ÝÙ³Ý ãÇ Ù»ñ ·ñáÕÝ»ñÇó áã Ù»ÏÇÝ: Ü³ ³Ù»Ý ×ÛáõÕÇ Ù»ç ó áã Ù»ÏÇÝ: Ü³ ³Ù»Ý ×ÛáõÕÇ Ù»ç ó áã Ù»ÏÇÝ: Ü³ ³Ù»Ý ×ÛáõÕÇ Ù»ç ó áã Ù»ÏÇÝ: Ü³ ³Ù»Ý ×ÛáõÕÇ Ù»ç 
óáõÛó ¿ ïí»É ÇÝùÝáõñáõÛÝ ×³ß³Ï ¨ ï³Õ³Ý¹ ¨ »ñµ»ù ãÇ »Õ»É »ñÏñáñ¹Á¦óáõÛó ¿ ïí»É ÇÝùÝáõñáõÛÝ ×³ß³Ï ¨ ï³Õ³Ý¹ ¨ »ñµ»ù ãÇ »Õ»É »ñÏñáñ¹Á¦óáõÛó ¿ ïí»É ÇÝùÝáõñáõÛÝ ×³ß³Ï ¨ ï³Õ³Ý¹ ¨ »ñµ»ù ãÇ »Õ»É »ñÏñáñ¹Á¦óáõÛó ¿ ïí»É ÇÝùÝáõñáõÛÝ ×³ß³Ï ¨ ï³Õ³Ý¹ ¨ »ñµ»ù ãÇ »Õ»É »ñÏñáñ¹Á¦2:  

Æñáù, Ã»Ù³ÛÇ ÁÝïñáõÃÛ³Ý, Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý é»³ÉÇëï³Ï³Ý å³ï-
Ï»ñÙ³Ý, Ë³í³ñÇó, ï·ÇïáõÃÛ³Ý ×Çñ³ÝÝ»ñÇó ÅáÕáíñ¹ÇÝ Éáõë³íáñ ³÷ 
Ñ³Ý»Éáõ ç³Ýù»ñÇ ï»ë³Ï»ïÇó Ù»Í ¿ ²Õ³Û³ÝÇ í³ëï³ÏÁ Å³Ù³Ý³ÏÇ 
³éáõÙáí: ÆëÏ Ýñ³ ß³ï ·áñÍ»ñ ¿É ³Ûëûñ å³ïí³íáñ ï»Õ »Ý ·ñ³íáõÙ 
Ù»ñ ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ³Ý¹³ëï³ÝáõÙ ¨ ³ñ¹Ç³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý: 
´³í³Ï³Ý ¿ ÙÇ³ÛÝ Ýß»É, áñ Ù³ÝáõÏÝ»ñÇ ëÇñ»ÉÇ Í»ñáõÝÇÝ ³Ûëûñ ¿É í³Õ 
Ù³ÝÏáõÃÛáõÝÇó Ýñ³Ýó Ñ»ï ¿ Ï³Ë³ñ¹³Ï³Ý ³ßË³ñÑÝ»ñÇó` §²ñ¨’, ³ñ¨’, 
»’Ï, »’Ï¦-Çó ëÏë³Í ÙÇÝã¨ §²ñ»·Ý³½³Ý¦, §¶ÛáõÉÝ³½ ï³ïÇ Ñ»ùÇ³Ã¦, 
ÙÇÝã¨ ³ÝÙ³Ñ §²Ý³ÑÇï¦:  

ÂáõÙ³ÝÛ³ÝÁ Ï³ñ¨áñáõÙ ¿ Ý³¨ Ýñ³ Ù³ÝÏ³í³ñÅ³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõ-
ÃÛáõÝÁ, Ýñ³ Ï³½Ù³Í ãáñë ¹³ë³·ñù»ñÁ, áñáÝù ßáõñç 40 ï³ñÇ ë»ñáõÝ¹-
Ý»ñ »Ý ÏñÃ»É áõ ¹³ëïÇ³ñ³Ï»É: Ø³ÝÏ³í³ñÅ³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ùµ 
å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í` ²Õ³Û³ÝÁ µ³½ÙÇóë ³Ý¹ñ³¹³ñÓ»É ¿ ³ßË³ñÑ³µ³ñÇ 
ù»ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý, áõÕÕ³·ñáõÃÛ³Ý ß³ï Ñ³ñó»ñÇ3, ³éáÕç ïñ³Ù³µ³Ýáõ-
ÃÛ³Ùµ ùÝÝ»É É»½í³Ï³Ý ß³ï ÇñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ, ¹ñ³Ýó ïí»É Çñ»Ý Ñ³ïáõÏ` 
³Õ³Û³Ý³Ï³Ý Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ: ²Ñ³ Ã» ÇÝãáõ ÝáõÛÝ Ñá¹í³ÍáõÙ 
ÂáõÙ³ÝÛ³ÝÁ ·ñáõÙ ¿. §à±í ¿ Ï³ñáÕ Ù»ñ ³ßË³ñÑùáõÙ ßáß³÷»É Ñ³Ûáó à±í ¿ Ï³ñáÕ Ù»ñ ³ßË³ñÑùáõÙ ßáß³÷»É Ñ³Ûáó à±í ¿ Ï³ñáÕ Ù»ñ ³ßË³ñÑùáõÙ ßáß³÷»É Ñ³Ûáó à±í ¿ Ï³ñáÕ Ù»ñ ³ßË³ñÑùáõÙ ßáß³÷»É Ñ³Ûáó 
É»½íÇ ¨ áõÕÉ»½íÇ ¨ áõÕÉ»½íÇ ¨ áõÕÉ»½íÇ ¨ áõÕÕ³·Õ³·Õ³·Õ³·ñáõÃÛ³Ý ËÝ¹ÇñÝ ³é³Ýó ³é³ç ÑÇß»Éáõ Ô. ²Õ³Û³ÝÇ ³ñáõÃÛ³Ý ËÝ¹ÇñÝ ³é³Ýó ³é³ç ÑÇß»Éáõ Ô. ²Õ³Û³ÝÇ ³ñáõÃÛ³Ý ËÝ¹ÇñÝ ³é³Ýó ³é³ç ÑÇß»Éáõ Ô. ²Õ³Û³ÝÇ ³ñáõÃÛ³Ý ËÝ¹ÇñÝ ³é³Ýó ³é³ç ÑÇß»Éáõ Ô. ²Õ³Û³ÝÇ ³----
ÝáõÝáõÝáõÝáõÝÁ, ¨, í»ñç³å»ë, Ù»ñ Ýáñ ë»ñáõÝ¹Çó áí Ï³ ³ÙµáÕç éáõë³Ñ³ÛùáõÙ, ÝÁ, ¨, í»ñç³å»ë, Ù»ñ Ýáñ ë»ñáõÝ¹Çó áí Ï³ ³ÙµáÕç éáõë³Ñ³ÛùáõÙ, ÝÁ, ¨, í»ñç³å»ë, Ù»ñ Ýáñ ë»ñáõÝ¹Çó áí Ï³ ³ÙµáÕç éáõë³Ñ³ÛùáõÙ, ÝÁ, ¨, í»ñç³å»ë, Ù»ñ Ýáñ ë»ñáõÝ¹Çó áí Ï³ ³ÙµáÕç éáõë³Ñ³ÛùáõÙ, 
áñ Ñ³Û»ñ»Ý ÉÇÝÇ ëáíáñ³Í ³é³Ýó ²áñ Ñ³Û»ñ»Ý ÉÇÝÇ ëáíáñ³Í ³é³Ýó ²áñ Ñ³Û»ñ»Ý ÉÇÝÇ ëáíáñ³Í ³é³Ýó ²áñ Ñ³Û»ñ»Ý ÉÇÝÇ ëáíáñ³Í ³é³Ýó ²Õ³Û³ÝÇ ¹³ë³·ñù»ñÇ… ø³é³ëáõÝ Õ³Û³ÝÇ ¹³ë³·ñù»ñÇ… ø³é³ëáõÝ Õ³Û³ÝÇ ¹³ë³·ñù»ñÇ… ø³é³ëáõÝ Õ³Û³ÝÇ ¹³ë³·ñù»ñÇ… ø³é³ëáõÝ 
ï³ñÇ¯… ²ë»ÉÁ Ñ»ßï ¿ï³ñÇ¯… ²ë»ÉÁ Ñ»ßï ¿ï³ñÇ¯… ²ë»ÉÁ Ñ»ßï ¿ï³ñÇ¯… ²ë»ÉÁ Ñ»ßï ¿¦4:  

                                            
1 ²ÄÐ, ºñ., 1967, ¿ç 214-215:  
2 ÜáõÛÝ ï»ÕÁ:  
3 î»’ë ². ². Ð³Ïáµç³ÝÛ³Ý, ²Õ³Û³ÝÇ É»½í³·Çï³Ï³Ý Ñ³Û³óùÝ»ñÁ:  
4 ²ÄÐ, ¿ç 214-215:   
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ÂáõÙ³ÝÛ³ÝÁ ó³íáí ÝÏ³ïáõÙ ¿, áñ §Ð³Û Ù³ÙáõÉÁ »ñµ»ù ãÇ ½µ³Õí»É Ð³Û Ù³ÙáõÉÁ »ñµ»ù ãÇ ½µ³Õí»É Ð³Û Ù³ÙáõÉÁ »ñµ»ù ãÇ ½µ³Õí»É Ð³Û Ù³ÙáõÉÁ »ñµ»ù ãÇ ½µ³Õí»É 

Ýñ³ ·ñ³Ï³Ý ·áñÍ»ñáí ù³é³ëá¯õÝ ï³ñÇ…Ýñ³ ·ñ³Ï³Ý ·áñÍ»ñáí ù³é³ëá¯õÝ ï³ñÇ…Ýñ³ ·ñ³Ï³Ý ·áñÍ»ñáí ù³é³ëá¯õÝ ï³ñÇ…Ýñ³ ·ñ³Ï³Ý ·áñÍ»ñáí ù³é³ëá¯õÝ ï³ñÇ…¦1:  
²éÑ³ë³ñ³Ï ³ÙÛ³ÏÝ»ñÁ ½³ñ¹³ñáõÙ »Ý Ù³ñ¹áõÝ, ³ñÅ¨áñáõÙ í»ñ-

çÇÝÇë í³ëï³ÏÝ áõ ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÁ: ²Õ³Û³ÝÇ ¨ Ýñ³ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó-
Ý»ñÇó ß³ï»ñÇ Ñ³Ù³ñ, ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí, ¹ñ³Ýù ³é³ÝÓÝ³ÏÇ Ýß³Ý³-
ÏáõÃÛáõÝ áõÝ»ÇÝ, ù³ÝÇ áñ Ýñ³Ýù ëï»ÕÍ³·áñÍ»É »Ý ß³ï ¹³Å³Ý å³Û-
Ù³ÝÝ»ñáõÙ, Ñ³×³Ë §å³ïÅí»É¦ Çñ»Ýó ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý Ã»Ù³ïÇÏ³-
ÛÇ, µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ: ²Ûë ³éáõÙáí å³Ï³ë ãáõÝÇ Ý³¨ ²Õ³Û³ÝÁ, 
áñÁ µ³Ýï³ñÏí»É áõ ³ùëáñí»É ¿, áñÇ ¹³ë³·ñù»ñÝ áõ ·ñí³ÍùÝ»ñÁ Ù»Ï 
³Ý·³Ù ã¿, áñ Ï³É³ÝùÇ »Ý »ÝÃ³ñÏí»É: ²Ñ³ Ã» ÇÝãáõ Ýñ³Ýó Ñ³Ù³ñ ÇÝã-
áñ ã³÷áí Ï³ñ¨áñ ¿ÇÝ ³Ûë ³ÙÛ³ÏÝ»ñÁ, Ã»¨ ÇÝùÁ` ²Õ³Û³ÝÁ, ÇÝãå»ë Ýß»É 
»Ýù Ñá¹í³ÍÇ ëÏ½µáõÙ, ¹»Ù ¿ñ ¹ñ³Ýó: ²Õ³Û³ÝÇ ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý ù³é³-
ëáõÝ³ÙÛ³ÏÇ Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ùµ áÕç ·ñ³Ï³Ý Ù³ÙáõÉÁ, ³é³ÝÓÇÝ µ³ó³éáõ-
ÃÛ³Ùµ2, áÕáÕí³Í ¿ñ ¹ñí³ï³ÝùÇ áõ »ñ³ËïÇùÇ Ëáëù»ñáí: úñÁ Ñ³ÕÃ³-
Ý³ÏÇ áõ ÷³é³íáñ ÑÇßáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¿ñ,- ÇÝãå»ë ÝßáõÙ ¿ ÂáõÙ³ÝÛ³ÝÁ 
³Û¹ ³éÇÃáí ·ñ³Í »ñÏñáñ¹` §Ô³½³ñáë ²Õ§Ô³½³ñáë ²Õ§Ô³½³ñáë ²Õ§Ô³½³ñáë ²Õ³Û³Ýó¦³Û³Ýó¦³Û³Ýó¦³Û³Ýó¦ Ñá¹í³ÍáõÙ,- ÇëÏ 
ÇÝùÝ ³ÛÝù³¯Ý ÑÇßáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ áõÝ»ñ ²Õ³Û³ÝÇ ÏÛ³ÝùÇó, Ñ³ïÏ³å»ë 
Ýñ³ ÏÛ³ÝùÇ Í³Ýñ ßñç³ÝÇó, §»ñµ áñ Ý³ ÈÇñ Ã³·³íáñÇ ÝÙ³Ý Çñ ûñ»ñÇ §»ñµ áñ Ý³ ÈÇñ Ã³·³íáñÇ ÝÙ³Ý Çñ ûñ»ñÇ §»ñµ áñ Ý³ ÈÇñ Ã³·³íáñÇ ÝÙ³Ý Çñ ûñ»ñÇ §»ñµ áñ Ý³ ÈÇñ Ã³·³íáñÇ ÝÙ³Ý Çñ ûñ»ñÇ 
¹»Ù Ï³¹»Ù Ï³¹»Ù Ï³¹»Ù Ï³ñáÕ ¿ñ áñáï³É. §²ÙáÃ Ó»½, áñ í»ñ »ù Ï³ó»É ³Ûëù³Ý Í»ñ áõ ëåÇñáÕ ¿ñ áñáï³É. §²ÙáÃ Ó»½, áñ í»ñ »ù Ï³ó»É ³Ûëù³Ý Í»ñ áõ ëåÇñáÕ ¿ñ áñáï³É. §²ÙáÃ Ó»½, áñ í»ñ »ù Ï³ó»É ³Ûëù³Ý Í»ñ áõ ëåÇñáÕ ¿ñ áñáï³É. §²ÙáÃ Ó»½, áñ í»ñ »ù Ï³ó»É ³Ûëù³Ý Í»ñ áõ ëåÇ----
ï³Ï ÙÇ ·ÉËÇ ¹»Ùï³Ï ÙÇ ·ÉËÇ ¹»Ùï³Ï ÙÇ ·ÉËÇ ¹»Ùï³Ï ÙÇ ·ÉËÇ ¹»Ù¦3: Î³ñáÕ ¿ñ, ù³ÝÇ áñ, ÇÝãå»ë íÏ³ÛáõÙ »Ý ÂáõÙ³Ý-
Û³ÝÝ áõ ß³ï»ñÁ, §Ý³ áõÝ»ñ Ñ³§Ý³ áõÝ»ñ Ñ³§Ý³ áõÝ»ñ Ñ³§Ý³ áõÝ»ñ Ñ³½³ñ µ³ñ»½³ñ µ³ñ»½³ñ µ³ñ»½³ñ µ³ñ»Ï³ÙÏ³ÙÏ³ÙÏ³ÙÝ»ñ, Ý³ áõÝ»ñ ¨ Ñ³Ý»ñ, Ý³ áõÝ»ñ ¨ Ñ³Ý»ñ, Ý³ áõÝ»ñ ¨ Ñ³Ý»ñ, Ý³ áõÝ»ñ ¨ Ñ³Ï³Ï³Ï³Ï³é³é³é³é³----
Ïáñ¹Ïáñ¹Ïáñ¹Ïáñ¹Ý»ñ, µ³Ûó Ô³½³ñáëÁ ãáõÝ»ñ ¨ ã¿ñ Ï³ñáÕ áõÝ»Ý³É ÃßÝ³ÙÇÝ»ñÝ»ñ, µ³Ûó Ô³½³ñáëÁ ãáõÝ»ñ ¨ ã¿ñ Ï³ñáÕ áõÝ»Ý³É ÃßÝ³ÙÇÝ»ñÝ»ñ, µ³Ûó Ô³½³ñáëÁ ãáõÝ»ñ ¨ ã¿ñ Ï³ñáÕ áõÝ»Ý³É ÃßÝ³ÙÇÝ»ñÝ»ñ, µ³Ûó Ô³½³ñáëÁ ãáõÝ»ñ ¨ ã¿ñ Ï³ñáÕ áõÝ»Ý³É ÃßÝ³ÙÇÝ»ñ¦4:  

²Ûë Ñá¹í³ÍáõÙ ÃáõÙ³ÝÛ³ÝÝ ³Ý¹ñ³¹³éÝáõÙ ¿ Ý³¨ ²Õ³Û³Ý Ù³ñ¹áõ 
¨ ·ñáÕÇ µ³ñÓñ áñ³ÏÝ»ñÇÝ:  

§Êáñ Ñ³í³ï áõ Ñ³ñ·³Ýù ¹»åÇ Çñ ·ñÇãÁ¦: §Êáñ Ñ³í³ï áõ Ñ³ñ·³Ýù ¹»åÇ Çñ ·ñÇãÁ¦: §Êáñ Ñ³í³ï áõ Ñ³ñ·³Ýù ¹»åÇ Çñ ·ñÇãÁ¦: §Êáñ Ñ³í³ï áõ Ñ³ñ·³Ýù ¹»åÇ Çñ ·ñÇãÁ¦: ê³ ÙÇ áñ³Ï ¿, áñ, ó³-
íáù, µáÉáñÇÝ ã¿ Ñ³ëáõ: ²Û¹ ¿ å³ï×³éÁ, áñ ²Õ³Û³ÝÇ §µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý §µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý §µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý §µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý 
³ß³ß³ß³ßË³ï³ÝùÝ ¿É »Õ»É ¿ ÙÇßï í»Ñ, Ç¹»³É³Ï³Ý, Ù³ùáõñ, Ù³ÝÏ³Ï³Ý¦Ë³ï³ÝùÝ ¿É »Õ»É ¿ ÙÇßï í»Ñ, Ç¹»³É³Ï³Ý, Ù³ùáõñ, Ù³ÝÏ³Ï³Ý¦Ë³ï³ÝùÝ ¿É »Õ»É ¿ ÙÇßï í»Ñ, Ç¹»³É³Ï³Ý, Ù³ùáõñ, Ù³ÝÏ³Ï³Ý¦Ë³ï³ÝùÝ ¿É »Õ»É ¿ ÙÇßï í»Ñ, Ç¹»³É³Ï³Ý, Ù³ùáõñ, Ù³ÝÏ³Ï³Ý¦:  

§Ü³ »ñµ»ù ÁÝÏ×í³Í ãÇ »Õ»É Ñá·áí ¨ áñï»Õ Ñ³ÛïÝí»É ¿, Çñ Ñ»ï ï³§Ü³ »ñµ»ù ÁÝÏ×í³Í ãÇ »Õ»É Ñá·áí ¨ áñï»Õ Ñ³ÛïÝí»É ¿, Çñ Ñ»ï ï³§Ü³ »ñµ»ù ÁÝÏ×í³Í ãÇ »Õ»É Ñá·áí ¨ áñï»Õ Ñ³ÛïÝí»É ¿, Çñ Ñ»ï ï³§Ü³ »ñµ»ù ÁÝÏ×í³Í ãÇ »Õ»É Ñá·áí ¨ áñï»Õ Ñ³ÛïÝí»É ¿, Çñ Ñ»ï ï³----
ñ»É ¿ »ñÇñ»É ¿ »ñÇñ»É ¿ »ñÇñ»É ¿ »ñÇï³ë³ñ¹³Ï³Ý Ã³ñÙáõÃÛáõÝ ¨ µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý á·¨áñáõï³ë³ñ¹³Ï³Ý Ã³ñÙáõÃÛáõÝ ¨ µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý á·¨áñáõï³ë³ñ¹³Ï³Ý Ã³ñÙáõÃÛáõÝ ¨ µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý á·¨áñáõï³ë³ñ¹³Ï³Ý Ã³ñÙáõÃÛáõÝ ¨ µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý á·¨áñáõÃÛáõÝ¦: ÃÛáõÝ¦: ÃÛáõÝ¦: ÃÛáõÝ¦:     

ºí, áñ ³Ù»Ý³Ï³ñ¨áñÝ ¿, §Ýñ³ Ññ×í³ÝùÝ áõ ½³ÛñáõÛÃÁ ÙÇßï »Õ»É §Ýñ³ Ññ×í³ÝùÝ áõ ½³ÛñáõÛÃÁ ÙÇßï »Õ»É §Ýñ³ Ññ×í³ÝùÝ áõ ½³ÛñáõÛÃÁ ÙÇßï »Õ»É §Ýñ³ Ññ×í³ÝùÝ áõ ½³ÛñáõÛÃÁ ÙÇßï »Õ»É 
»Ý ³ÝÏ»ÕÍ, ëñï³ÉÇ: ¸ñ³ Ñ³Ù³ñ ¿É Ýñ³Ý ß³ï »Ý ëÇñ»É, ëÇñ»É »Ý ÝáõÛ»Ý ³ÝÏ»ÕÍ, ëñï³ÉÇ: ¸ñ³ Ñ³Ù³ñ ¿É Ýñ³Ý ß³ï »Ý ëÇñ»É, ëÇñ»É »Ý ÝáõÛ»Ý ³ÝÏ»ÕÍ, ëñï³ÉÇ: ¸ñ³ Ñ³Ù³ñ ¿É Ýñ³Ý ß³ï »Ý ëÇñ»É, ëÇñ»É »Ý ÝáõÛ»Ý ³ÝÏ»ÕÍ, ëñï³ÉÇ: ¸ñ³ Ñ³Ù³ñ ¿É Ýñ³Ý ß³ï »Ý ëÇñ»É, ëÇñ»É »Ý ÝáõÛ----

                                            
1 ÜáõÛÝ ï»ÕÁ:  
2 êï. Þ³ÑáõÙÛ³Ý, Ô³½³ñáë ²Õ³Û³ÝÇÝ, Ýñ³ ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý ù³é³ëáõÝ³Ù-

Û³ÏÇ ³éÃÇí, ²ÄÐ, ºñ., 1967, ¿ç 77-92:  
3 ÐáíÑ. ÂáõÙ³ÝÛ³Ý, ºÄ, Ñ. 4, ºñ., 1969, ¿ç 50:  
4 ²ÄÐ, ¿ç 164:  
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ÝÇëÏ ³ÛÝåÇëÇ Ù³ñ¹ÇÏ, áñáÝù »ñµ¨Çó» ëË³É »Ý Ñ³Ù³ñ»É Ýñ³Ý¦: ÝÇëÏ ³ÛÝåÇëÇ Ù³ñ¹ÇÏ, áñáÝù »ñµ¨Çó» ëË³É »Ý Ñ³Ù³ñ»É Ýñ³Ý¦: ÝÇëÏ ³ÛÝåÇëÇ Ù³ñ¹ÇÏ, áñáÝù »ñµ¨Çó» ëË³É »Ý Ñ³Ù³ñ»É Ýñ³Ý¦: ÝÇëÏ ³ÛÝåÇëÇ Ù³ñ¹ÇÏ, áñáÝù »ñµ¨Çó» ëË³É »Ý Ñ³Ù³ñ»É Ýñ³Ý¦:     
ê³Ï³ÛÝ ÂáõÙ³ÝÛ³ÝÁ Ëáñ ³÷ëáë³Ýùáí ÑÇßáõÙ ¿ ¨ ³ÛÝ µáÉáñ ·áñ-

Í»ñÁ, áñáÝù §ÙÝ³óÇÝ ³ÝÏ³ï³ñ` ï³ñÇÝ»ñáí ëÇñ³Í áõ ÷³Û÷³Û³Í Ñ»§ÙÝ³óÇÝ ³ÝÏ³ï³ñ` ï³ñÇÝ»ñáí ëÇñ³Í áõ ÷³Û÷³Û³Í Ñ»§ÙÝ³óÇÝ ³ÝÏ³ï³ñ` ï³ñÇÝ»ñáí ëÇñ³Í áõ ÷³Û÷³Û³Í Ñ»§ÙÝ³óÇÝ ³ÝÏ³ï³ñ` ï³ñÇÝ»ñáí ëÇñ³Í áõ ÷³Û÷³Û³Í Ñ»----
ñáëñáëñáëñáëÝ»ñ áõ ·³Õ³÷³ñÝ»ñ` ÙÇßï å³ÛÍ³é, ÙÇßï µ³ñÇ áõ ëÇñáõÝ …..Ý»ñ áõ ·³Õ³÷³ñÝ»ñ` ÙÇßï å³ÛÍ³é, ÙÇßï µ³ñÇ áõ ëÇñáõÝ …..Ý»ñ áõ ·³Õ³÷³ñÝ»ñ` ÙÇßï å³ÛÍ³é, ÙÇßï µ³ñÇ áõ ëÇñáõÝ …..Ý»ñ áõ ·³Õ³÷³ñÝ»ñ` ÙÇßï å³ÛÍ³é, ÙÇßï µ³ñÇ áõ ëÇñáõÝ …..    

ºí ÙÇ±Ã» µáÉáñÁ ÏÙÝ³Ý Íñ³·ÇñÝ»ñ¦ºí ÙÇ±Ã» µáÉáñÁ ÏÙÝ³Ý Íñ³·ÇñÝ»ñ¦ºí ÙÇ±Ã» µáÉáñÁ ÏÙÝ³Ý Íñ³·ÇñÝ»ñ¦ºí ÙÇ±Ã» µáÉáñÁ ÏÙÝ³Ý Íñ³·ÇñÝ»ñ¦1: : : :     
²ÛÝù³Ý ë»ñï ¿ñ Ýñ³Ýó Ñá·»Ñ³ñ³½³ïáõÃÛáõÝÁ, áñ ÝáõÛÝÇëÏ Ñ»é³-

½·³óáÕáõÃÛ³Ùµ (ï»É»å³ïÇ³) Ýñ³Ýù §ï»ëÝáõÙ¦-½·áõÙ ¿ÇÝ ÙÇÙÛ³Ýó 
Ñ»ï å³ï³Ñ³Í ¹Åµ³ËïáõÃÛáõÝÁ: ²Ûëå»ëª 1902Ã© ÂÇýÉÇëÇ ²½·³·ñ³-
Ï³Ý ÁÝÏ»ñáõÃÛ³Ý Ù³ëÝ³ÅáÕáíáõÙ ÂáõÙ³ÝÛ³ÝÁ ÙÇ ³Ý³ÏÝÏ³ÉÇó ÁÝÏ-
ÝáõÙ ¿, ¨ Ï»ë·Çß»ñÇÝ Ýñ³Ý µ»ñáõÙ »Ý ïáõÝ: ¶Çß»ñí³ ÙÇ Å³ÙÇ ÂáõÙ³Ý-
Û³ÝÇÝ Ñ³ÛïÝáõÙ »Ý, áñ ²Õ³Û³ÝÁ Ý»ñù¨Çó Çñ»Ý ¿ Ñ³ñóÝáõÙ: î»ëÝ»Éáí, 
áñ ÂáõÙ³ÝÛ³ÝÁ áÕç ¿, ²Õ³Û³ÝÝ ³ëáõÙ ¿©  

-¸» É³°í, É³°í©©© Ñ»ïá©©© 
²é³íáïÛ³Ý ²Õ³Û³ÝÁ ÂáõÙ³ÝÛ³ÝÇÝ ×Çßï ¨ ×Çßï Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿, 

Ã» ÇÝã ¹ñáõÃÛ³Ý Ù»ç ¿ ï»ë»É í»ñçÇÝÇë: ÆÑ³ñÏ», ÂáõÙ³ÝÛ³ÝÁ ÙÇ ù³ÝÇ 
ûñ ²Õ³Û³ÝÇó Ã³ùóÝáõÙ ¿ ×ßÙ³ñïáõÃÛáõÝÁª ãó³ÝÏ³Ý³Éáí íßï³óÝ»É 
³í³· ÁÝÏ»ñáçÁ2: 

ÜáõÛÝ Ï»ñå ¿É ÂáõÙ³ÝÛ³ÝÝ ¿ ½·³ó»É ²Õ³Û³ÝÇ Ñ»ï å³ï³Ñ³Í 
¹Åµ³ËïáõÃÛáõÝÁ, µ³Ûó ³ÛÉ¨ë ã¿ñ Ï³ñáÕ Ýñ³Ý å³ïÙ»É: ²Õ³Û³ÝÇ Ù³Ñ-
í³Ý ûñÁª 1911 Ã© ÑáõÝÇëÇ 20-ÇÝª ³é³íáïÛ³Ý, ·ñ³ë»Õ³ÝÇ ³éç¨ Ýëï³Í 
ÂáõÙ³ÝÛ³ÝÇÝ å³ïÏ»ñ³ÝáõÙ ¿, áñ ²Õ³Û³ÝÁ ï³å³Éí»ó ·»ïÝÇÝ©©© Ù³-
Ñ³ó³í: ÂáõÙ³ÝÛ³ÝÁ ÷áñÓáõÙ ¿ñ Çñ»ÝÇó í³Ý»É ³Û¹ Ùé³ÛÉ ïå³íáñáõ-
ÃÛáõÝÁ: ºí ÙÇÝã ÏÇÝÁ Ñ³Ý¹ÇÙ³ÝáõÙ ¿ñ ÂáõÙ³ÝÛ³ÝÇÝ ¨ ÷áñÓáõÙ ³ÛÉ µ³ÝÇ 
Ù³ëÇÝ Ëáë»É, ÷áÕáóÇó Ý»ñë ¿ ÙïÝáõÙ í»ñçÇÝÝ»ñÇë ·áõÝ³Ã³÷ áñ¹ÇÝ© 

-ä³å»Ý ÁÝÏ³í ÷áÕáóáõÙ©©© 
ì»ñç³ó³í: Ð³íÇïÛ³Ý í»ñç³ó³í: ºí ÇÝãù³¯Ý µ³Ý í»ñç³ó³í Âáõ-

Ù³ÝÛ³ÝÇ Ñ³Ù³ñ:  
²Õ³Û³ÝÇ Ù³ÑÁ ß³ï Í³Ýñ ¿ ³½¹»É ÂáõÙ³ÝÛ³ÝÇ íñ³© ¹³ Ýñ³ ÏÛ³Ý-

ùÇ ³Ù»Ý³Í³Ýñ Ñ³ñí³ÍÝ»ñÇó ¨ ³Ù»Ý³Ù»Í áõ Ùßï³Ï³Ý íßï»ñÇó Ù»ÏÝ 
¿ñ: Ü³ ß³ï ¿ñ ½·áõÙ Çñ ³í³· ÁÝÏ»ñáç å³Ï³ëÁ: ÂáõÙ³ÝÛ³ÝÝ ³ÛÉ¨ë 
ù»ý ã³ñ»ó ³ÛÝå»ë, ÇÝãå»ë ³ÝáõÙ ¿ñ ²Õ³Û³ÝÇ Ï»Ý¹³ÝáõÃÛ³Ý Å³Ù³Ý³Ï 
í»ñçÇÝÇë ÁÝÏ»ñ³ÏóáõÃÛ³Ùµ: ²Õ³Û³ÝÇ Ù³ÑÝ ³ÛÝù³Ý Í³Ýñ ¿ñ ÂáõÙ³Ý-
Û³ÝÇ Ñ³Ù³ñ, áñ í»ñçÇÝë ãÏ³ñáÕ³ó³í ³Ý·³Ù ó³í³Ïó³Ï³Ý Ù»Ï ïáÕ 

                                            
1 ÐáíÑ. ÂáõÙ³ÝÛ³Ý, ÝáõÛÝ ï»ÕÁ:  
2 ²ÄÐ, ¿ç 222-223:  
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·ñ»É: ØÇ³ÛÝ Ù»Ï ï³ñÇ ³Ýó` ²Õ³Û³ÝÇ Ù³Ñí³Ý ï³ñ»ÉÇóÇ Ï³å³Ïóáõ-
ÃÛ³Ùµ ¿ ÂáõÙ³ÝÛ³ÝÁ §îËáõñ ÑÇßáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ¦§îËáõñ ÑÇßáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ¦§îËáõñ ÑÇßáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ¦§îËáõñ ÑÇßáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ¦ Ñá¹í³ÍáõÙ ³Ý¹ñ³¹³é-
ÝáõÙ Ýñ³ ÏáñëïÇÝ` í»ñÑÇß»Éáí Çñ»Ýó Ñ»ï å³ï³Ñ³ÍÁ:  

ÆëÏ ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ ¿É ÂáõÙ³ÝÛ³ÝÁ ²Õ³Û³ÝÇ í³ëï³ÏÁ 
å³ßïå³Ý»ó ³Õ³í³ÕáÕÝ»ñÇó: ²Ûëå»ëª 1912 Ã© ÂáõÙ³ÝÛ³ÝÁ Ñ³Ý¹»ë »-
Ï³í §Ô³½³ñáë ²Õ³Û³ÝÇ §²Ý³ÑÇï¦ Ñ»ùÇ³ÃÁ¦ Ñá¹í³Íáíª ÅËï»Éáí 
È¨áÝ Ø³Ýí»ÉÛ³ÝÇ ³ÛÝ ï»ë³Ï»ïÁ1, Ã» ²Õ³Û³ÝÇ §²Ý³ÑÇïÁ¦ í»ñóí³Í ¿ 
Ø»ëñáå Â³ÕÇ³¹Û³ÝóÇ §ì»å ì³ñë»ÝÏ³Ý¦ ·ñí³ÍùÇó, ³å³óáõó»Éáí, áñ 
²Õ³Û³ÝÁ Çñ Ó»éùÇ ï³Ï áõÝ»ó»É ¿ Ñ»ùÇ³ÃÇ ÙÇ ß³ñù ÅáÕáíñ¹³Ï³Ý ï³ñ-
µ»ñ³ÏÝ»ñ, áñáÝóÇó Ù»ÏÝ ¿Éª íñ³ó³Ï³Ý: ØÇ³Å³Ù³Ý³Ï ÂáõÙ³ÝÛ³ÝÁ íÏ³-
Û³ÏáãáõÙ ¿ Çñ»Ýª ²Õ³Û³ÝÇÝ, áñÝ §²Ý³ÑÇï¦ Ñ»ùÇ³ÃÇ ³é³çÇÝ Ññ³ï³ñ³-
ÏáõÃÛ³Ý ³éÇÃáí Ýß»É ¿ñ, áñ û·ïí»É ¿ Ý³¨ ä³ïÙ³Ñ³Ûñ Êáñ»Ý³óáõ áõ ²Õ-
í³ÝÇó ³ßË³ñÑÇ å³ïÙÇã Øáíë»ë Î³Õ³ÝÏ³ïí³óáõ å³ïÙáõÃÛáõÝÝ»ñÇóª 
Ï³åí³Í ì³ã³·³Ý ´³ñ»å³ßïÇ Å³Ù³Ý³ÏÝ»ñÇ Ñ»ï:  

Ð³çáñ¹ ³Ý·³Ù ÂáõÙ³ÝÛ³ÝÁ ²Õ³Û³ÝÇÝ ³Ý¹ñ³¹³éÝáõÙ ¿ Ýñ³ Ù³Ñ-
í³Ý ÑÇÝ·³ÙÛ³ ï³ñ»É»óÇÝ: ²Ûëï»Õ Ý³ ËáëáõÙ ¿ ²Õ³Û³ÝÇ »ñÏ»ñÇ ÉÇ³-
Ï³ï³ñ ÅáÕáí³Íáõ Ññ³ï³ñ³Ï»Éáõ ¨ Ýñ³ ÑÇß³ï³ÏÇÝ Ù³Ñ³ñÓ³Ý 
Ï³Ý·Ý»óÝ»Éáõ ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ, ³å³ ÝÏ³ïáõÙ, áñ ²Õ³Û³ÝÇ 
³ÝÑ³ï³Ï³Ý, ·ñ³Ï³Ý-Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ¹»ñÇ Ù³ëÇÝ ¹»é áãÇÝã ãÏ³ Ññ³-
å³ñ³ÏáõÙ: ´³óÁ Éñ³óÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ÂáõÙ³ÝÛ³ÝÁ ³Ý¹ñ³¹³éÝáõÙ ¿ ²Õ³-
Û³ÝÇ §î³ññ³Ï³Ý ×ßÙ³ñïáõÃÛáõÝÝ»ñ¦ î³ññ³Ï³Ý ×ßÙ³ñïáõÃÛáõÝÝ»ñ¦ î³ññ³Ï³Ý ×ßÙ³ñïáõÃÛáõÝÝ»ñ¦ î³ññ³Ï³Ý ×ßÙ³ñïáõÃÛáõÝÝ»ñ¦ í»ñÝ³·ñáí ë¨³·Çñ Ñá¹í³ÍÇÝ 
áñÁ, Ç ÃÇíë ³ÛÉ ÃÕÃ»ñÇ áõ Ý³Ù³ÏÝ»ñÇ, Ù³Ñí³Ý Ý³ËÁÝÃ³ó ûñ»ñÇÝ Âáõ-
Ù³ÝÛ³ÝÇÝ ¿ñ Ñ³ÝÓÝ»É ÇÝùÁ` ²Õ³Û³ÝÁ2:  

ÆÝãå»ë »ñ¨áõÙ ¿, ÑáõÛë ãáõÝ»Ý³Éáí, Ã» Ã»ñÃ»ñáõÙ Ï³ñáÕ ¿ Ñá¹í³ÍÁ 
ïå³·ñ»É, ²Õ³Û³ÝÁ Ùï³¹Çñ ¿ »Õ»É ³ÛÝ ³é³ÝÓÇÝ µñáßÛáõñáí Ññ³ï³ñ³-
Ï»É: Ðá¹í³ÍÁ ²Õ³Û³ÝÁ ÝíÇñ»É ¿ñ ÙÇ Ï³ñ¨áñ Ñ³ñóÇ. §ÊÝ¹ÇñÁ ·ñáÕ§ÊÝ¹ÇñÁ ·ñáÕ§ÊÝ¹ÇñÁ ·ñáÕ§ÊÝ¹ÇñÁ ·ñáÕÝ»Ý»Ý»Ý»ñÇ ñÇ ñÇ ñÇ 
Ù³Ù³Ù³Ù³ëÇÝ ¿, Ã» å»±ïù ¿ ³ñ¹Ûáù, áñ Ýñ³Ýù ÝÛáõÃ³å»ë ³å³Ñáí ÉÇÝ»Ý, Ã»± ëÇÝ ¿, Ã» å»±ïù ¿ ³ñ¹Ûáù, áñ Ýñ³Ýù ÝÛáõÃ³å»ë ³å³Ñáí ÉÇÝ»Ý, Ã»± ëÇÝ ¿, Ã» å»±ïù ¿ ³ñ¹Ûáù, áñ Ýñ³Ýù ÝÛáõÃ³å»ë ³å³Ñáí ÉÇÝ»Ý, Ã»± ëÇÝ ¿, Ã» å»±ïù ¿ ³ñ¹Ûáù, áñ Ýñ³Ýù ÝÛáõÃ³å»ë ³å³Ñáí ÉÇÝ»Ý, Ã»± 
áã¦:áã¦:áã¦:áã¦: ÂáõÙ³ÝÛ³ÝÝ Çñ Ñá¹í³ÍÁ í»ñÝ³·ñ»É ¿ §²½·³ÛÇÝ å³ßï§²½·³ÛÇÝ å³ßï§²½·³ÛÇÝ å³ßï§²½·³ÛÇÝ å³ßïå³å³å³å³ÝáõÝáõÝáõÝáõÃÛ³Ý ÃÛ³Ý ÃÛ³Ý ÃÛ³Ý 
ËÝ¹ÇËÝ¹ÇËÝ¹ÇËÝ¹ÇñÁ ¨ Ô³½³ñáë ²Õ³Û³ÝÁñÁ ¨ Ô³½³ñáë ²Õ³Û³ÝÁñÁ ¨ Ô³½³ñáë ²Õ³Û³ÝÁñÁ ¨ Ô³½³ñáë ²Õ³Û³ÝÁ¦3: ÂáõÙ³ÝÛ³ÝÁ í»ñ³ß³ñ³¹ñáõÙ ¨ ï»Õ-

                                            
1 ²ÄÐ, ¿ç 143:  
2 ÂáõÙ³ÝÛ³ÝÁ å³ïÙáõÙ ¿, áñ ÙÇ ³Ý·³Ù ²Õ³Û³ÝÝ Çñ»Ý ¿ Ý»ñÏ³Û³óñ»É 

·ñ»ÉÇù ÝÛáõÃ»ñÇ ÙÇ »ñÏ³ñ ó³ÝÏ` ³ë»Éáí. §¾ë µáÉáñÁ å»ïù ¿ ·ñ»Ç, µ³Ûó ·ñ»Éáõ 
ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ãáõÝ»ó³, ÑÇÙÇ Ïï³ÏáõÙ »Ù, áñ ¹áõ ·ñ»ë: ºë ß³ï ÍÇÍ³Õ»óÇ áõ 
Ñ³ÛïÝ»óÇ, áñ ¿¹ ³åñ³ÝùÇóÁ »ë ¿É ß³ï áõÝ»Ù: ÆÝùÝ ¿É É³í ·Çï»ñ, ÇÑ³ñÏ», 
ÇÝãå» áñ Çñ óáõó³ÏÝ ¿É ÇÝÓ ã¿ñ ³ÝÍ³ÝáÃ¦ (ï»’ë ²ÄÐ, ¿ç 231):   

3 ÜáõÛÝ ï»ÕÁ, ¿ç 226: 
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ï»Õ µ³é³óÇ Ù»ç ¿ µ»ñáõÙ Ùïù»ñ ²Õ³Û³ÝÇ ë¨³·Çñ Ñá¹í³ÍÇó: ä³ñ½ ¿ 
¹³éÝáõÙ, áñ ²Õ³Û³ÝÁ ËÇëï Ï³ñ¨áñ»É ¿ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÅáÕáíñ¹Ç ïÝï»-
ë³Ï³Ý íÇ×³Ï. §Øï³íáñ ¨ µ³ñáÛ³Ï³Ý ½³ñ·³óáõÙÁ ³Ù»Ý ³½·Ç ¨ ³Ý§Øï³íáñ ¨ µ³ñáÛ³Ï³Ý ½³ñ·³óáõÙÁ ³Ù»Ý ³½·Ç ¨ ³Ý§Øï³íáñ ¨ µ³ñáÛ³Ï³Ý ½³ñ·³óáõÙÁ ³Ù»Ý ³½·Ç ¨ ³Ý§Øï³íáñ ¨ µ³ñáÛ³Ï³Ý ½³ñ·³óáõÙÁ ³Ù»Ý ³½·Ç ¨ ³Ý----
Ñ³Ñ³Ñ³Ñ³ïÇ í»ïÇ í»ïÇ í»ïÇ í»ñ³ñ³ñ³ñ³µ»µ»µ»µ»ñáõñáõñáõñáõÃÛ³Ùµ ÝÛáõÃ³Ï³Ý ³å³ÑáíáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÃÛ³Ùµ ÝÛáõÃ³Ï³Ý ³å³ÑáíáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÃÛ³Ùµ ÝÛáõÃ³Ï³Ý ³å³ÑáíáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÃÛ³Ùµ ÝÛáõÃ³Ï³Ý ³å³ÑáíáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝù ¿: îÝï»ÛáõÝù ¿: îÝï»ÛáõÝù ¿: îÝï»ÛáõÝù ¿: îÝï»ë³ë³ë³ë³----
å»ë ³Õù³ï ÙÇ Åáå»ë ³Õù³ï ÙÇ Åáå»ë ³Õù³ï ÙÇ Åáå»ë ³Õù³ï ÙÇ ÅáÕáíáõñ¹ Ï³ñáÕ ã¿ á’ã Ùï³íáñ ¨ á’ã µ³ñáÛ³Ï³Ý µ³ñÓñ Õáíáõñ¹ Ï³ñáÕ ã¿ á’ã Ùï³íáñ ¨ á’ã µ³ñáÛ³Ï³Ý µ³ñÓñ Õáíáõñ¹ Ï³ñáÕ ã¿ á’ã Ùï³íáñ ¨ á’ã µ³ñáÛ³Ï³Ý µ³ñÓñ Õáíáõñ¹ Ï³ñáÕ ã¿ á’ã Ùï³íáñ ¨ á’ã µ³ñáÛ³Ï³Ý µ³ñÓñ 
½³ñ½³ñ½³ñ½³ñ·³óáõÙ áõÝ»Ý³É¦,·³óáõÙ áõÝ»Ý³É¦,·³óáõÙ áõÝ»Ý³É¦,·³óáõÙ áõÝ»Ý³É¦,- í»ñ³ß³ñ³¹ñáõÙ ¿ ²Õ³Û³ÝÇÝ ÂáõÙ³ÝÛ³ÝÁ:  

§¶ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý³Éáõ Ñ³Ù³ñ Ñ³ñÏ³íáñ »Ý ·ñ³§¶ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý³Éáõ Ñ³Ù³ñ Ñ³ñÏ³íáñ »Ý ·ñ³§¶ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý³Éáõ Ñ³Ù³ñ Ñ³ñÏ³íáñ »Ý ·ñ³§¶ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý³Éáõ Ñ³Ù³ñ Ñ³ñÏ³íáñ »Ý ·ñ³Ï³Ï³Ï³Ï³Ý³Ý³Ý³Ý³·»ï·»ï·»ï·»ï----
Ý»ñ: ²ñ¹Ûáù áõÝ»±Ýù Ù»Ýù ÇëÏ³Ï³Ï³Ý ·ñ³Ï³Ý³·»ïÝ»ñ ³ÛÝ Ýß³Ý»ñ: ²ñ¹Ûáù áõÝ»±Ýù Ù»Ýù ÇëÏ³Ï³Ï³Ý ·ñ³Ï³Ý³·»ïÝ»ñ ³ÛÝ Ýß³Ý»ñ: ²ñ¹Ûáù áõÝ»±Ýù Ù»Ýù ÇëÏ³Ï³Ï³Ý ·ñ³Ï³Ý³·»ïÝ»ñ ³ÛÝ Ýß³Ý»ñ: ²ñ¹Ûáù áõÝ»±Ýù Ù»Ýù ÇëÏ³Ï³Ï³Ý ·ñ³Ï³Ý³·»ïÝ»ñ ³ÛÝ Ýß³Ý³Ý³Ý³Ý³ÏáõÏáõÏáõÏáõ----
ÃÛ³Ùµ, ÇÝãå»ë ³Û¹ µ³ÝÁ ÃÛ³Ùµ, ÇÝãå»ë ³Û¹ µ³ÝÁ ÃÛ³Ùµ, ÇÝãå»ë ³Û¹ µ³ÝÁ ÃÛ³Ùµ, ÇÝãå»ë ³Û¹ µ³ÝÁ Ñ³ëÏ³óíáõÙ ¿ ³Ù»Ý ÙÇ Éáõë³íáñÛ³É »ñÏñáõÙ, Ñ³ëÏ³óíáõÙ ¿ ³Ù»Ý ÙÇ Éáõë³íáñÛ³É »ñÏñáõÙ, Ñ³ëÏ³óíáõÙ ¿ ³Ù»Ý ÙÇ Éáõë³íáñÛ³É »ñÏñáõÙ, Ñ³ëÏ³óíáõÙ ¿ ³Ù»Ý ÙÇ Éáõë³íáñÛ³É »ñÏñáõÙ, 
áõñ Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³ÝÝ»ñ, ³Ï³¹»ÙÇ³Ý»ñ ¨ ½³Ý³½³Ý áõëáõÙÝ³Ï³Ý ÁÝáõñ Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³ÝÝ»ñ, ³Ï³¹»ÙÇ³Ý»ñ ¨ ½³Ý³½³Ý áõëáõÙÝ³Ï³Ý ÁÝáõñ Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³ÝÝ»ñ, ³Ï³¹»ÙÇ³Ý»ñ ¨ ½³Ý³½³Ý áõëáõÙÝ³Ï³Ý ÁÝáõñ Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³ÝÝ»ñ, ³Ï³¹»ÙÇ³Ý»ñ ¨ ½³Ý³½³Ý áõëáõÙÝ³Ï³Ý ÁÝ----
Ï»Ï»Ï»Ï»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ: êñ³ å³ï³ëË³ÝÝ ¿ ÙÇ Ëáßáñ µ³ó³ë³Ï³Ý` àâ¦ñáõÃÛáõÝÝ»ñ: êñ³ å³ï³ëË³ÝÝ ¿ ÙÇ Ëáßáñ µ³ó³ë³Ï³Ý` àâ¦ñáõÃÛáõÝÝ»ñ: êñ³ å³ï³ëË³ÝÝ ¿ ÙÇ Ëáßáñ µ³ó³ë³Ï³Ý` àâ¦ñáõÃÛáõÝÝ»ñ: êñ³ å³ï³ëË³ÝÝ ¿ ÙÇ Ëáßáñ µ³ó³ë³Ï³Ý` àâ¦,- ·ñáõÙ 
¿ ²Õ³Û³ÝÁ ¨ ÝßáõÙ, áñ Ù»ñ ·ñáÕÝ»ñÝ Çñ»Ýó ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ 
å³ñï³Ï³Ý »Ý Ù»Ï»Ý³ëÝ»ñÇÝ Ï³Ù ¿É ÏáÕÙÝ³ÏÇ ·áñÍáí »Ý ³å³ÑáíáõÙ 
Çñ»Ýó ³åñáõëïÁ: §´³Ûó »Ã» ³Û¹ Ù³ñ¹Á ³å³ÑáíáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý³ ³½·Ç §´³Ûó »Ã» ³Û¹ Ù³ñ¹Á ³å³ÑáíáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý³ ³½·Ç §´³Ûó »Ã» ³Û¹ Ù³ñ¹Á ³å³ÑáíáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý³ ³½·Ç §´³Ûó »Ã» ³Û¹ Ù³ñ¹Á ³å³ÑáíáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý³ ³½·Ç 
ÏáÕÏáÕÏáÕÏáÕÙÇó, Ï³ñáÕ ¿ Ù»ñ Ù»ç ³åñ»É, Ù»½ áõëáõÙÝ³ëÇñ»É ¨ Ù»½ ÇÝùÙÇó, Ï³ñáÕ ¿ Ù»ñ Ù»ç ³åñ»É, Ù»½ áõëáõÙÝ³ëÇñ»É ¨ Ù»½ ÇÝùÙÇó, Ï³ñáÕ ¿ Ù»ñ Ù»ç ³åñ»É, Ù»½ áõëáõÙÝ³ëÇñ»É ¨ Ù»½ ÇÝùÙÇó, Ï³ñáÕ ¿ Ù»ñ Ù»ç ³åñ»É, Ù»½ áõëáõÙÝ³ëÇñ»É ¨ Ù»½ ÇÝùÝ³Ý³Ý³Ý³×³×³×³×³Ý³Ý³Ý³Ý³----
ãáõãáõãáõãáõÃÛ³Ý µ»ñ»É¦,ÃÛ³Ý µ»ñ»É¦,ÃÛ³Ý µ»ñ»É¦,ÃÛ³Ý µ»ñ»É¦,––––    ·ñáõÙ ¿ ²Õ³Û³ÝÁ::::  

ºí ÂáõÙ³ÝÛ³ÝÁ ó³íáí ÝÏ³ïáõÙ ¿, áñ ³½·ÇÝ ÇÝùÝ³×³Ý³ãáÕáõ-
ÃÛ³Ý Ñ³ëóñ³Í ·ñáÕÝ»ñÁ (ð³ýýÇ, ²Õ³Û³Ý, äéáßÛ³Ý) Å³Ù³Ý³Ï ã»Ý 
áõÝ»ÝáõÙ Çñ»Ýó ë»÷³Ï³Ý »ñ»Ë³Ý»ñÇ ÏñÃáõÃÛ³Ùµ áõ ¹³ëïÇ³ñ³Ïáõ-
ÃÛ³Ùµ ½µ³Õí»Éáõ1: ØÇ³Ï µ³ó³éáõÃÛáõÝÁ, Ã»ñ¨ë, êáõÝ¹áõÏÛ³ÝÝ ¿ñ, áñÁ 
µ³ñÓñ å³ßïáÝÛ³ ¿ñ ¨ ÝÛáõÃ³å»ë ¿É ³å³Ñáíí³Í: ê³Ï³ÛÝ ÂáõÙ³ÝÛ³-
ÝÁ, ãÃ»ñ³·Ý³Ñ³ï»Éáí êáõÝ¹áõÏÛ³ÝÇÝ ¨ Ýñ³ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÁ, 
ß³ï ³í»ÉÇ µ³ñÓñ ¿ ·Ý³Ñ³ïáõÙ ²Õ³Û³ÝÇÝ` Çµñ¨ ·ñáÕÇ ¨ Çµñ¨ Ñ³Û 
Ù³ñ¹áõ. §²Õ³Û³ÝÁ ß³ï ³í»ÉÇ ¿ñ ÑÙáõï Ñ³Ûáó É»½íÇÝ ¨ Ýñ³ µ³ñ§²Õ³Û³ÝÁ ß³ï ³í»ÉÇ ¿ñ ÑÙáõï Ñ³Ûáó É»½íÇÝ ¨ Ýñ³ µ³ñ§²Õ³Û³ÝÁ ß³ï ³í»ÉÇ ¿ñ ÑÙáõï Ñ³Ûáó É»½íÇÝ ¨ Ýñ³ µ³ñ§²Õ³Û³ÝÁ ß³ï ³í»ÉÇ ¿ñ ÑÙáõï Ñ³Ûáó É»½íÇÝ ¨ Ýñ³ µ³ñµ³éµ³éµ³éµ³é----
Ý»Ý»Ý»Ý»ñÇÝ, ³í»ÉÇ ×áË »ñ¨³Ï³ÛáõÃÛáõÝ áõÝ»ñ ¨ á·¨áñáõÃÛ³Ý ³í»ÉÇ ËáññÇÝ, ³í»ÉÇ ×áË »ñ¨³Ï³ÛáõÃÛáõÝ áõÝ»ñ ¨ á·¨áñáõÃÛ³Ý ³í»ÉÇ ËáññÇÝ, ³í»ÉÇ ×áË »ñ¨³Ï³ÛáõÃÛáõÝ áõÝ»ñ ¨ á·¨áñáõÃÛ³Ý ³í»ÉÇ ËáññÇÝ, ³í»ÉÇ ×áË »ñ¨³Ï³ÛáõÃÛáõÝ áõÝ»ñ ¨ á·¨áñáõÃÛ³Ý ³í»ÉÇ Ëáñ    ¨ ¨ ¨ ¨ 
É³ÛÝ Ã³÷¦É³ÛÝ Ã³÷¦É³ÛÝ Ã³÷¦É³ÛÝ Ã³÷¦2: : : : ÆëÏ ÇÝã í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ êáõÝ¹áõÏÛ³ÝÇÝ, §Ý³ ÏÛ³ÝùáõÙ ¿É Ý³ ÏÛ³ÝùáõÙ ¿É Ý³ ÏÛ³ÝùáõÙ ¿É Ý³ ÏÛ³ÝùáõÙ ¿É 
ÙÇßï ÙÝ³ó ³é³ÝÓÇÝ, »ñµ»ù ã»Õ³í Ñ³Û ·ñáÕÝ»ñÇ Ñ»ï ¨ Ýñ³Ýó ßñç³ÙÇßï ÙÝ³ó ³é³ÝÓÇÝ, »ñµ»ù ã»Õ³í Ñ³Û ·ñáÕÝ»ñÇ Ñ»ï ¨ Ýñ³Ýó ßñç³ÙÇßï ÙÝ³ó ³é³ÝÓÇÝ, »ñµ»ù ã»Õ³í Ñ³Û ·ñáÕÝ»ñÇ Ñ»ï ¨ Ýñ³Ýó ßñç³ÙÇßï ÙÝ³ó ³é³ÝÓÇÝ, »ñµ»ù ã»Õ³í Ñ³Û ·ñáÕÝ»ñÇ Ñ»ï ¨ Ýñ³Ýó ßñç³----
ÝáõÙ áã ÙÇ ÁÝÏ»ñ ãáõÝ»ó³í: ²Ù»Ý ³Ý·³Ù, »ñµ ¿ë Ï³Ù ¿Ý ³éÇÃáí Ñ³Û ÝáõÙ áã ÙÇ ÁÝÏ»ñ ãáõÝ»ó³í: ²Ù»Ý ³Ý·³Ù, »ñµ ¿ë Ï³Ù ¿Ý ³éÇÃáí Ñ³Û ÝáõÙ áã ÙÇ ÁÝÏ»ñ ãáõÝ»ó³í: ²Ù»Ý ³Ý·³Ù, »ñµ ¿ë Ï³Ù ¿Ý ³éÇÃáí Ñ³Û ÝáõÙ áã ÙÇ ÁÝÏ»ñ ãáõÝ»ó³í: ²Ù»Ý ³Ý·³Ù, »ñµ ¿ë Ï³Ù ¿Ý ³éÇÃáí Ñ³Û 
·ñáÕ·ñáÕ·ñáÕ·ñáÕÝ»ñÇ ó³ÝÏÁ Ï³½ÙáõÙ ¿ÇÝù, ÙÇßï Ùáé³ÝáõÙ ¿ÇÝù êáõÝ¹áõÏÛ³ÝÇÝ, Ý»ñÇ ó³ÝÏÁ Ï³½ÙáõÙ ¿ÇÝù, ÙÇßï Ùáé³ÝáõÙ ¿ÇÝù êáõÝ¹áõÏÛ³ÝÇÝ, Ý»ñÇ ó³ÝÏÁ Ï³½ÙáõÙ ¿ÇÝù, ÙÇßï Ùáé³ÝáõÙ ¿ÇÝù êáõÝ¹áõÏÛ³ÝÇÝ, Ý»ñÇ ó³ÝÏÁ Ï³½ÙáõÙ ¿ÇÝù, ÙÇßï Ùáé³ÝáõÙ ¿ÇÝù êáõÝ¹áõÏÛ³ÝÇÝ, 
ÙÇßï í»ñçÝ ¿ÇÝù ÑÇßáõÙ ¨ í»ñ¨Á ·ñáõÙÙÇßï í»ñçÝ ¿ÇÝù ÑÇßáõÙ ¨ í»ñ¨Á ·ñáõÙÙÇßï í»ñçÝ ¿ÇÝù ÑÇßáõÙ ¨ í»ñ¨Á ·ñáõÙÙÇßï í»ñçÝ ¿ÇÝù ÑÇßáõÙ ¨ í»ñ¨Á ·ñáõÙ¦: ºí ³Ûë µ³ó³éáõÃÛáõÝÁ ·³ÉÇë ¿ 
ÙÇ ³Ý·³Ù ¨ë Ñ³ëï³ï»Éáõ ²Õ³Û³ÝÇ Ëáëù»ñÇ ×ßÙ³ñïáõÃÛáõÝÁ, Ã» §ÙÇ §ÙÇ §ÙÇ §ÙÇ 
ÅáÅáÅáÅáÕáíáõñ¹, áñ áõ½áõÙ ¿ ·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý³, å»ïù ¿ ÇëÏ³Ï³Ý ·ñáÕÕáíáõñ¹, áñ áõ½áõÙ ¿ ·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý³, å»ïù ¿ ÇëÏ³Ï³Ý ·ñáÕÕáíáõñ¹, áñ áõ½áõÙ ¿ ·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý³, å»ïù ¿ ÇëÏ³Ï³Ý ·ñáÕÕáíáõñ¹, áñ áõ½áõÙ ¿ ·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý³, å»ïù ¿ ÇëÏ³Ï³Ý ·ñáÕ----

                                            
1  ÐÇñ³íÇ, ²Õ³Û³ÝÇ ³é³çÇÝ »ñ»ù »ñ»Ë³Ý»ñÁ áõëáõÙÝ³ñ³ÝÇ »ñ»ë 

ãï»ë³Ý:  
2 ²ÄÐ, ¿ç 231:  
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Ý»ñ áõÝ»Ý³, ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³ÝÁ ÝíÇñí³Í Ù³ñ¹ÇÏ áõÝ»Ý³ ¨ Ýñ³Ýó Ï³Ý»ñ áõÝ»Ý³, ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³ÝÁ ÝíÇñí³Í Ù³ñ¹ÇÏ áõÝ»Ý³ ¨ Ýñ³Ýó Ï³Ý»ñ áõÝ»Ý³, ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³ÝÁ ÝíÇñí³Í Ù³ñ¹ÇÏ áõÝ»Ý³ ¨ Ýñ³Ýó Ï³Ý»ñ áõÝ»Ý³, ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³ÝÁ ÝíÇñí³Í Ù³ñ¹ÇÏ áõÝ»Ý³ ¨ Ýñ³Ýó Ï³ññññáááá----
Õ³Õ³Õ³Õ³Ý³ å³Ñ»É Çñ»Ýó ·áñÍÇ íñ³¦:Ý³ å³Ñ»É Çñ»Ýó ·áñÍÇ íñ³¦:Ý³ å³Ñ»É Çñ»Ýó ·áñÍÇ íñ³¦:Ý³ å³Ñ»É Çñ»Ýó ·áñÍÇ íñ³¦:    

ÆëÏ ÂáõÙ³ÝÛ³ÝÝ ¿É Ñ³í»ÉáõÙ ¿. §    … ¾Ý ·ñ³Ï³Ý ·áñÍ»ñÁ, áñ ³å³… ¾Ý ·ñ³Ï³Ý ·áñÍ»ñÁ, áñ ³å³… ¾Ý ·ñ³Ï³Ý ·áñÍ»ñÁ, áñ ³å³… ¾Ý ·ñ³Ï³Ý ·áñÍ»ñÁ, áñ ³å³----
·³·³·³·³ÛáõÙ ß³ï»ñÇ Ñ³Ù³ñ »Ý ³åñáõëï ¹³éÝ³Éáõ ¨ Çñ»Ýó ³½·»ñÇ Ñ³Ù³ñ ÛáõÙ ß³ï»ñÇ Ñ³Ù³ñ »Ý ³åñáõëï ¹³éÝ³Éáõ ¨ Çñ»Ýó ³½·»ñÇ Ñ³Ù³ñ ÛáõÙ ß³ï»ñÇ Ñ³Ù³ñ »Ý ³åñáõëï ¹³éÝ³Éáõ ¨ Çñ»Ýó ³½·»ñÇ Ñ³Ù³ñ ÛáõÙ ß³ï»ñÇ Ñ³Ù³ñ »Ý ³åñáõëï ¹³éÝ³Éáõ ¨ Çñ»Ýó ³½·»ñÇ Ñ³Ù³ñ 
¿É ¿É ¿É ¿É ³åñáõëï ¹³éÝ³Éáõ ¨ Çñ»Ýó ³½·»ñÇ Ñ³Ù³ñ ¿É` Ñá·»Ï³Ý ÏÛ³Ýù áõ ³åñáõëï ¹³éÝ³Éáõ ¨ Çñ»Ýó ³½·»ñÇ Ñ³Ù³ñ ¿É` Ñá·»Ï³Ý ÏÛ³Ýù áõ ³åñáõëï ¹³éÝ³Éáõ ¨ Çñ»Ýó ³½·»ñÇ Ñ³Ù³ñ ¿É` Ñá·»Ï³Ý ÏÛ³Ýù áõ ³åñáõëï ¹³éÝ³Éáõ ¨ Çñ»Ýó ³½·»ñÇ Ñ³Ù³ñ ¿É` Ñá·»Ï³Ý ÏÛ³Ýù áõ 
Ñ³ñëïáõÑ³ñëïáõÑ³ñëïáõÑ³ñëïáõÃÛáõÝ: ºí ÇÙ³ëïáõÝ áõ Ñ³ëáõÝ ³½ÃÛáõÝ: ºí ÇÙ³ëïáõÝ áõ Ñ³ëáõÝ ³½ÃÛáõÝ: ºí ÇÙ³ëïáõÝ áõ Ñ³ëáõÝ ³½ÃÛáõÝ: ºí ÇÙ³ëïáõÝ áõ Ñ³ëáõÝ ³½·»ñÁ Çñ»Ýó áõÝ»ó³Í ï³·»ñÁ Çñ»Ýó áõÝ»ó³Í ï³·»ñÁ Çñ»Ýó áõÝ»ó³Í ï³·»ñÁ Çñ»Ýó áõÝ»ó³Í ï³----
Õ³Ý¹Õ³Ý¹Õ³Ý¹Õ³Ý¹Ý»ñÇ íñ³ ÇÝãù³Ý ¿É ³é³ïÝ»ñÇ íñ³ ÇÝãù³Ý ¿É ³é³ïÝ»ñÇ íñ³ ÇÝãù³Ý ¿É ³é³ïÝ»ñÇ íñ³ ÇÝãù³Ý ¿É ³é³ï----³é³ï Í³Ëë»Ý, É³í »Ý ÇÙ³ÝáõÙ, áñ, ³é³ï Í³Ëë»Ý, É³í »Ý ÇÙ³ÝáõÙ, áñ, ³é³ï Í³Ëë»Ý, É³í »Ý ÇÙ³ÝáõÙ, áñ, ³é³ï Í³Ëë»Ý, É³í »Ý ÇÙ³ÝáõÙ, áñ, 
³ÛÝáõ³³ÛÝáõ³³ÛÝáõ³³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí, ß³ï ¿Å³Ý ·Ýáí ß³ï Ã³ÝÏ µ³Ý »Ý Ó»éù µ»ñáõÙ¦Ù»Ý³ÛÝÇí, ß³ï ¿Å³Ý ·Ýáí ß³ï Ã³ÝÏ µ³Ý »Ý Ó»éù µ»ñáõÙ¦Ù»Ý³ÛÝÇí, ß³ï ¿Å³Ý ·Ýáí ß³ï Ã³ÝÏ µ³Ý »Ý Ó»éù µ»ñáõÙ¦Ù»Ý³ÛÝÇí, ß³ï ¿Å³Ý ·Ýáí ß³ï Ã³ÝÏ µ³Ý »Ý Ó»éù µ»ñáõÙ¦:  

²ë»ë ³Ûë Ñá¹í³ÍÇ ïñ³Ù³µ³Ý³Ï³Ý ß³ñáõÝ³ÏáõÃÛáõÝÝ ¿ ²Õ³Û³ÝÇ 
Ù³ëÇÝ ÂáõÙ³ÝÛ³ÝÇ í»ñçÇÝ ³Ý¹ñ³¹³ñÓÁ` §²Õ³Û³ÝÁ §²Õ³Û³ÝÁ §²Õ³Û³ÝÁ §²Õ³Û³ÝÁ ÑÇñ³íÇ Ù»é³í¦ÑÇñ³íÇ Ù»é³í¦ÑÇñ³íÇ Ù»é³í¦ÑÇñ³íÇ Ù»é³í¦1111    
Ñá¹í³ÍÁ` ·ñí³Í 1921Ã.-ÇÝ` ²Õ³Û³ÝÇ Ù³Ñí³Ý 10-³ÙÛ³ ï³ñ»ÉÇóÇ Ï³-
å³ÏóáõÃÛ³Ùµ: 

¶ñáÕÁ, ëï»ÕÍ³·áñÍáÕÝ ³ÝÙ³Ñ ¿, áñáíÑ»ï»¨ ³åñáõÙ ¿ Çñ ëï»Õ-
Í³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù»ç: §¶ñ³Ï³Ý§¶ñ³Ï³Ý§¶ñ³Ï³Ý§¶ñ³Ï³Ý----·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ëï»Õ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ëï»Õ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ëï»Õ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ëï»ÕÍ³Í³Í³Í³·áñ·áñ·áñ·áñÍáõÍáõÍáõÍáõ----
ÃÛáõÃÛáõÃÛáõÃÛáõÝÁ Ï»Ý¹³ÝÇ ·áñÍ ¿ ¨, Çµñ¨ Ï»Ý¹³ÝÇ ·áñÍ, ³ÝÙ³Ñ ¿: Üñ³ Ñ»ï ¨ Ýñ³ ÝÁ Ï»Ý¹³ÝÇ ·áñÍ ¿ ¨, Çµñ¨ Ï»Ý¹³ÝÇ ·áñÍ, ³ÝÙ³Ñ ¿: Üñ³ Ñ»ï ¨ Ýñ³ ÝÁ Ï»Ý¹³ÝÇ ·áñÍ ¿ ¨, Çµñ¨ Ï»Ý¹³ÝÇ ·áñÍ, ³ÝÙ³Ñ ¿: Üñ³ Ñ»ï ¨ Ýñ³ ÝÁ Ï»Ý¹³ÝÇ ·áñÍ ¿ ¨, Çµñ¨ Ï»Ý¹³ÝÇ ·áñÍ, ³ÝÙ³Ñ ¿: Üñ³ Ñ»ï ¨ Ýñ³ 
Ù»ç ³ÝÙ³Ñ ¿ ¨ ÇÝùÁ` ëï»ÕÍ³·áñÍáÕÁ¦: Ù»ç ³ÝÙ³Ñ ¿ ¨ ÇÝùÁ` ëï»ÕÍ³·áñÍáÕÁ¦: Ù»ç ³ÝÙ³Ñ ¿ ¨ ÇÝùÁ` ëï»ÕÍ³·áñÍáÕÁ¦: Ù»ç ³ÝÙ³Ñ ¿ ¨ ÇÝùÁ` ëï»ÕÍ³·áñÍáÕÁ¦: ê³Ï³ÛÝ ¹³ ÙÇßï ã¿ ³Û¹å»ë, 
áñáíÑ»ï¨ ·ñáÕÁ ÙÇßï ãÇ Ï³ñáÕ³ÝáõÙ Çñ³Ï³Ý³óÝ»É Çñ Íñ³·ñ»ñÁ: ²Û¹-
å»ë ¿ñ Ý³¨ ²Õ³Û³ÝÇ å³ñ³·³ÛáõÙ, áñ §»ÏáÕ ë»ñáõÝ¹Ý»ñÝ ¿É ³ë»ÇÝ. §»ÏáÕ ë»ñáõÝ¹Ý»ñÝ ¿É ³ë»ÇÝ. §»ÏáÕ ë»ñáõÝ¹Ý»ñÝ ¿É ³ë»ÇÝ. §»ÏáÕ ë»ñáõÝ¹Ý»ñÝ ¿É ³ë»ÇÝ. 
§²Ñ§²Ñ§²Ñ§²Ñ³ Çñ ÙÝ³ÛáõÝ ·áñÍ»ñÇ Ù»ç Ï»Ý¹³ÝÇ ²Õ³Û³ÝÁ` Çñ íÇÃË³ñÇ µ³³ Çñ ÙÝ³ÛáõÝ ·áñÍ»ñÇ Ù»ç Ï»Ý¹³ÝÇ ²Õ³Û³ÝÁ` Çñ íÇÃË³ñÇ µ³³ Çñ ÙÝ³ÛáõÝ ·áñÍ»ñÇ Ù»ç Ï»Ý¹³ÝÇ ²Õ³Û³ÝÁ` Çñ íÇÃË³ñÇ µ³³ Çñ ÙÝ³ÛáõÝ ·áñÍ»ñÇ Ù»ç Ï»Ý¹³ÝÇ ²Õ³Û³ÝÁ` Çñ íÇÃË³ñÇ µ³ñáñáñáñáÛ³Û³Û³Û³----
Ï³Ý Ñ³ë³Ïáí: ²ÙµáÕç³Ï³Ý ¨ ³éáÕç, ½í³ñÃ áõ å³ñ½¦Ï³Ý Ñ³ë³Ïáí: ²ÙµáÕç³Ï³Ý ¨ ³éáÕç, ½í³ñÃ áõ å³ñ½¦Ï³Ý Ñ³ë³Ïáí: ²ÙµáÕç³Ï³Ý ¨ ³éáÕç, ½í³ñÃ áõ å³ñ½¦Ï³Ý Ñ³ë³Ïáí: ²ÙµáÕç³Ï³Ý ¨ ³éáÕç, ½í³ñÃ áõ å³ñ½¦: Üñ³ÝóÇó ß³-
ï»ñÁ ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ ½µ³ÕíáõÙ ¿ÇÝ ³½³ï Å³Ù»ñÇÝ: ²Û¹ å³ï×³éáí ¿É 
²Õ³Û³ÝÇ ·áñÍ»ñáõÙ Çñ Ù»ÍáõÃÛ³Ý áõ ã³÷Ç ÙÇ ÷áùñ Ù³ëÝ ¿ ÙÇ³ÛÝ: Ðá¹-
í³ÍÇ µáÉáñ ïáÕ»ñÇó ½·³óíáõÙ ¿, áñ ÂáõÙ³ÝÛ³ÝÁ û¹ áõ çñÇ å»ë ½·áõÙ ¿ 
²Õ³Û³ÝÇ Ï³ñÇùÁ, ï»ÝãáõÙ Ýñ³ Ý»ñÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ` Ï³ñáï Ýñ³ Ñ»ï Ëáë»-
Éáõ áõ ÏÇëí»Éáõ. §²Õ³Û³ÝÁ ÙÇ ÑáÛ³Ï³å Ù³ñ¹ ¿ñ ¨ Ëáßáñ Ùï³ÍáÕ, »ñ³§²Õ³Û³ÝÁ ÙÇ ÑáÛ³Ï³å Ù³ñ¹ ¿ñ ¨ Ëáßáñ Ùï³ÍáÕ, »ñ³§²Õ³Û³ÝÁ ÙÇ ÑáÛ³Ï³å Ù³ñ¹ ¿ñ ¨ Ëáßáñ Ùï³ÍáÕ, »ñ³§²Õ³Û³ÝÁ ÙÇ ÑáÛ³Ï³å Ù³ñ¹ ¿ñ ¨ Ëáßáñ Ùï³ÍáÕ, »ñ³----
½áÕ, ·ñáÕ: ´³Ûó Ýñ³ ÏÛ³ÝùÁ ³Ý·Çñ ³Ýó³í: … áõ ÇÝãù³Ý µ³Ý ï³ñ³í ½áÕ, ·ñáÕ: ´³Ûó Ýñ³ ÏÛ³ÝùÁ ³Ý·Çñ ³Ýó³í: … áõ ÇÝãù³Ý µ³Ý ï³ñ³í ½áÕ, ·ñáÕ: ´³Ûó Ýñ³ ÏÛ³ÝùÁ ³Ý·Çñ ³Ýó³í: … áõ ÇÝãù³Ý µ³Ý ï³ñ³í ½áÕ, ·ñáÕ: ´³Ûó Ýñ³ ÏÛ³ÝùÁ ³Ý·Çñ ³Ýó³í: … áõ ÇÝãù³Ý µ³Ý ï³ñ³í 
ÇÇÇÇñ Ñ»ï¦,ñ Ñ»ï¦,ñ Ñ»ï¦,ñ Ñ»ï¦,---- ÝÏ³ïáõÙ ¿ ÂáõÙ³ÝÛ³ÝÁ: : : : ²Ûë ¿É ùÇã Ñ³Ù³ñ»Éáí` ÂáõÙ³ÝÛ³ÝÁ 
Ñ³í»ÉáõÙ ¿. §Üñ³ ÃáÕ³ÍÁ ß³ï ¿ ùÇã, ï³ñ³ÍÝ áõ Ïáñ³ÍÁ` ³Ñ³·ÇÝ: ¾¹ ¿ §Üñ³ ÃáÕ³ÍÁ ß³ï ¿ ùÇã, ï³ñ³ÍÝ áõ Ïáñ³ÍÁ` ³Ñ³·ÇÝ: ¾¹ ¿ §Üñ³ ÃáÕ³ÍÁ ß³ï ¿ ùÇã, ï³ñ³ÍÝ áõ Ïáñ³ÍÁ` ³Ñ³·ÇÝ: ¾¹ ¿ §Üñ³ ÃáÕ³ÍÁ ß³ï ¿ ùÇã, ï³ñ³ÍÝ áõ Ïáñ³ÍÁ` ³Ñ³·ÇÝ: ¾¹ ¿ 
å³ïå³ïå³ïå³ï×³éÁ, áñ ³ëáõÙ »Ù` Ý³ Ù»é³í: àí ãÇ ï»ë»É Ýñ³Ý, ¿É ×³Ý³ã»É ãÇ ×³éÁ, áñ ³ëáõÙ »Ù` Ý³ Ù»é³í: àí ãÇ ï»ë»É Ýñ³Ý, ¿É ×³Ý³ã»É ãÇ ×³éÁ, áñ ³ëáõÙ »Ù` Ý³ Ù»é³í: àí ãÇ ï»ë»É Ýñ³Ý, ¿É ×³Ý³ã»É ãÇ ×³éÁ, áñ ³ëáõÙ »Ù` Ý³ Ù»é³í: àí ãÇ ï»ë»É Ýñ³Ý, ¿É ×³Ý³ã»É ãÇ 
Ï³Ï³Ï³Ï³ñáÕ, å³ïÙ»Éáí ãÇ Ï³ñ»ÉÇ Í³ÝáÃ³óÝ³É: ²Ûá’, å³ïÙ»Éáí ãÇ ñáÕ, å³ïÙ»Éáí ãÇ Ï³ñ»ÉÇ Í³ÝáÃ³óÝ³É: ²Ûá’, å³ïÙ»Éáí ãÇ ñáÕ, å³ïÙ»Éáí ãÇ Ï³ñ»ÉÇ Í³ÝáÃ³óÝ³É: ²Ûá’, å³ïÙ»Éáí ãÇ ñáÕ, å³ïÙ»Éáí ãÇ Ï³ñ»ÉÇ Í³ÝáÃ³óÝ³É: ²Ûá’, å³ïÙ»Éáí ãÇ Ï³ñ»ÉÇ Ï³ñ»ÉÇ Ï³ñ»ÉÇ Ï³ñ»ÉÇ 
Í³Í³Í³Í³ÝáÃ³óÝ»É ·áÝ» ¿Ý ï»ë³Ï Ù³ñ¹Ï³Ýó Ñ»ï, áñáÝù áã ³ÛÉ ÇÝã »Ý, »Ã» áã ÝáÃ³óÝ»É ·áÝ» ¿Ý ï»ë³Ï Ù³ñ¹Ï³Ýó Ñ»ï, áñáÝù áã ³ÛÉ ÇÝã »Ý, »Ã» áã ÝáÃ³óÝ»É ·áÝ» ¿Ý ï»ë³Ï Ù³ñ¹Ï³Ýó Ñ»ï, áñáÝù áã ³ÛÉ ÇÝã »Ý, »Ã» áã ÝáÃ³óÝ»É ·áÝ» ¿Ý ï»ë³Ï Ù³ñ¹Ï³Ýó Ñ»ï, áñáÝù áã ³ÛÉ ÇÝã »Ý, »Ã» áã 
ëÇñï áõ Ñá·Ç: ¾Ýå»ë, ÇÝãå»ë í³Õáõó »ñ·í³Í áõ Éé³Í ÙÇ »ñ·, áñ å³ïëÇñï áõ Ñá·Ç: ¾Ýå»ë, ÇÝãå»ë í³Õáõó »ñ·í³Í áõ Éé³Í ÙÇ »ñ·, áñ å³ïëÇñï áõ Ñá·Ç: ¾Ýå»ë, ÇÝãå»ë í³Õáõó »ñ·í³Í áõ Éé³Í ÙÇ »ñ·, áñ å³ïëÇñï áõ Ñá·Ç: ¾Ýå»ë, ÇÝãå»ë í³Õáõó »ñ·í³Í áõ Éé³Í ÙÇ »ñ·, áñ å³ï----
Ù»Ù»Ù»Ù»Éáí ãÇ Ï³ñ»ÉÇ í»ñ³Ï³Ý·Ý»É: ¿Ýå»ë, ÇÝãå»ë í³Õáõó óÝ¹³Í ÙÇ µáõñÉáí ãÇ Ï³ñ»ÉÇ í»ñ³Ï³Ý·Ý»É: ¿Ýå»ë, ÇÝãå»ë í³Õáõó óÝ¹³Í ÙÇ µáõñÉáí ãÇ Ï³ñ»ÉÇ í»ñ³Ï³Ý·Ý»É: ¿Ýå»ë, ÇÝãå»ë í³Õáõó óÝ¹³Í ÙÇ µáõñÉáí ãÇ Ï³ñ»ÉÇ í»ñ³Ï³Ý·Ý»É: ¿Ýå»ë, ÇÝãå»ë í³Õáõó óÝ¹³Í ÙÇ µáõñ----
ÙáõÝù, áñ ÝÏ³ñ³·ñ»Éáí ãÇ Ï³ñ»ÉÇ ÝáñÇó Ñ³í³ù»É áõ ï³ÙáõÝù, áñ ÝÏ³ñ³·ñ»Éáí ãÇ Ï³ñ»ÉÇ ÝáñÇó Ñ³í³ù»É áõ ï³ÙáõÝù, áñ ÝÏ³ñ³·ñ»Éáí ãÇ Ï³ñ»ÉÇ ÝáñÇó Ñ³í³ù»É áõ ï³ÙáõÝù, áñ ÝÏ³ñ³·ñ»Éáí ãÇ Ï³ñ»ÉÇ ÝáñÇó Ñ³í³ù»É áõ ï³É¦: É¦: É¦: É¦:     

                                            
1 ÜáõÛÝ ï»ÕÁ, ¿ç 234:  



185 
 
Ø³Ñí³Ý ³ÝÏáÕÝáõÙ ³Ý·³Ù ÂáõÙ³ÝÛ³ÝÝ Çñ ²ëÉ³Ý ²åáñ Ñ»ï ¿ñ©    

Ý³ ó³ÝÏ³ÝáõÙ ¿ñ Ã³Õí»É ÊáçÇí³ÝùáõÙª Çñ ²ëÉ³Ý ²åñá ÏáÕùÇÝ:  
ÆÝãå»ë ï»ëÝáõÙ »Ýù, ËÇëï »½³ÏÇ ¿ñ ÐáíÑ³ÝÝ»ë ÂáõÙ³ÝÛ³ÝÇ ¨ 

Ô³½³ñáë ²Õ³Û³ÝÇ Ñá·»Ñ³ñ³½³ïáõÃÛáõÝÁ, áñÁ ¹»é Å³Ù³Ý³ÏÇÝ Çñ»Ýù 
»Ý µ³Ý³Ó¨»É` ²ëÉ³Ý ²å»ñ áõ ²ëÉ³Ý ´³É³…. 

   
¶ð²Î²ÜàôÂÚàôÜ¶ð²Î²ÜàôÂÚàôÜ¶ð²Î²ÜàôÂÚàôÜ¶ð²Î²ÜàôÂÚàôÜ   
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ДИТЯ-ЛЕВ И БРАТЕЦ-ЛЕВ 
Анаит Акопджаняан 

кандидат филологических наук 
РЕЗЮМЕ 

 Â ñòàòüå, ïîñâÿùåííîé ñòîëåòèþ ñî äíÿ ñìåðòè âåëèêîãî àðìÿíñêîãî ïîýòà, 
äåòñêîãî ïèñàòåëÿ, ïåäàãîãà è îáùåñòâåííîãî äåÿòåëÿ Ã. Àãàÿíà, àâòîð îïèñàë 
óíèêàëüíîå ðîäñòâî äâóõ ïèñàòåëåé â àðìÿíñêîé ëèòåðàòóðе - Ã. Àãàÿíà è Î. 
Òóìàíÿíà, êîòîðîå äëèëîñü áîëåå 20 ëåò – 1889-1911 ãã. Îíè ëþáèëè íàçûâàòü 
äðóã äðóãà òàê: Òóìàíÿí Àãàÿíà – «Àñëàí Àïåð» (Братец-Лев), Àãàÿí Òóìàíÿíà – 

Àñëàí Áàëà (Дитя-Лев).  
 Àâòîð ïðåäñòàâèë íàïèñàííûе â ðàçíîå âðåìÿ âîñïîìèíàíèÿ è ñòàòüè 

Òóìàíÿíà, ïîñâÿùåííûå Àãàÿíó, è òåì ñàìûì ïðîëèë íîâûé ñâåò íà èõ îòíîøåíèÿ.  
 Áëèçîñòü ýòèõ äâóõ âåëèêèõ ïèñàòåëåé áûëà íàñòîëüêî áåçìåðíîé, ÷òî, 

äàæå íàõîäÿñü ïðè ñìåðòè, Òóìàíÿí õîòåë áûòü ïîõîðîíåííûì â Õîäæèâàíêå – 
ðÿäîì ñ Àñëàí Àïåðîì.  

 
ASLAN BALA AND ASLANASLAN BALA AND ASLANASLAN BALA AND ASLANASLAN BALA AND ASLAN    APERAPERAPERAPER    

Anahit Hakobdjanyan 
Candidate of Philological Sciences 

SUMMARY 

 The article is devoted to the outstanding Armenian writer, childrenÿs writer and 
public figure Gh.Aghayanÿs (1840-1911) 100 anniversary of death. The author 
reflected the close 20-year (1889-1911) friendship between Gh.Aghayan and 
H.Tumanyan, unigue in Armenian literature. They loved each other, they were very 
close. Tumanyan called Aghayan Aslan Aper and Agayan called Tumanyan Aslan 
Bala.  

 The author reverlated H.Tumanyanÿs different articls and recollection of 
memories about Gh.Aghayan throwing light on their relations.  

 And as a sign of their true and faithful friendship while dying H.Tumanyan 
wishid to be burried in Khojavank next to Aslan Aper.  
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úÞ²Î²ÜÀ úÞ²Î²ÜÆ Ø²êÆÜ.úÞ²Î²ÜÀ úÞ²Î²ÜÆ Ø²êÆÜ.úÞ²Î²ÜÀ úÞ²Î²ÜÆ Ø²êÆÜ.úÞ²Î²ÜÀ úÞ²Î²ÜÆ Ø²êÆÜ.    êºö²Î²Ü êºö²Î²Ü êºö²Î²Ü êºö²Î²Ü 

êîºÔÌ²¶àðÌàôÂÚ²Ü øÜÜ²¸²îàôÂÚàôÜÀêîºÔÌ²¶àðÌàôÂÚ²Ü øÜÜ²¸²îàôÂÚàôÜÀêîºÔÌ²¶àðÌàôÂÚ²Ü øÜÜ²¸²îàôÂÚàôÜÀêîºÔÌ²¶àðÌàôÂÚ²Ü øÜÜ²¸²îàôÂÚàôÜÀ    

    
ÈáõëÇÝ» Ø³Ý³ëÛ³ÝÈáõëÇÝ» Ø³Ý³ëÛ³ÝÈáõëÇÝ» Ø³Ý³ëÛ³ÝÈáõëÇÝ» Ø³Ý³ëÛ³Ý    

µ³Ý³ëÇñ³Ï³Ý ·ÇïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ã»ÏÝ³Íáõ 

 
Ð³Ý·áõó³ÛÇÝ µ³é»ñ. Ð³Ý·áõó³ÛÇÝ µ³é»ñ. Ð³Ý·áõó³ÛÇÝ µ³é»ñ. Ð³Ý·áõó³ÛÇÝ µ³é»ñ. ·ñ³Ï³Ý Å³é³Ý·áõÃÛáõÝ, ùÝÝ³¹³ïáõÃÛáõÝ, 

ë»÷³Ï³Ý ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝ, Ñá·»Ï³Ý ³ßË³ñÑ, ³ñí»ëï³·»ï ·ñáÕ: 
    
Ð³Ïáµ úß³Ï³ÝÇ Ñ³ñáõëï ·ñ³Ï³Ý Å³é³Ý·áõÃÛáõÝÁ, Ù³Ý³í³Ý¹ 

ùÝÝ³¹³ïáõÃÛáõÝÁ, Ñ³ïáõÏ áõß³¹ñáõÃÛ³Ý ³ñÅ³ÝÇ »ñ¨áõÛÃ ¿ Ñ³Û ·ñ³-
Ï³ÝáõÃÛ³Ý å³ïÙáõÃÛ³Ý Ù»ç` Çµñ¨ ÛáõñûñÇÝ³Ï ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝ, áñ 
Ù»ñÅáõÙ ¿ ÁÝ¹áõÝí³Í Ï³Õ³å³ñÝ»ñÁ: Þ³ï»ñÇÝ ¿ Ñ»ï³ùñùñ»É, Ã» 
ùÝÝ³¹³ïáõÃÛáõÝÁ ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù³Ï³µáõÛÍ Ñ³Ûï³ñ³ñáÕ úß³Ï³ÝÁ1 
ÇÝãáõ ¿ ³Û¹ù³Ý ç³Ýù áõ »é³Ý¹ ïñ³Ù³¹ñ»É ùÝÝ³¹³ïáõÃÛ³Ý ·áñÍÇÝ: 
Ð³Ï³¹ñ»Éáí ùÝÝ³¹³ïÇÝ áõ ³ñí»ëï³·»ïÇÝ2` Ý³ Ñ³ëï³ïáõÙ ¿ ³ñ-
í»ëï³·»ï ùÝÝ³¹³ïÇ ·áÛáõÃÛ³Ý ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝÁ: ÆÝãå»ë ÝÏ³-
ï»É ¿ ³Ï³¹»ÙÇÏáë ê. ê³ñÇÝÛ³ÝÁ3, úß³Ï³ÝÁ, í»ñ³å³ÑáõÃÛ³Ùµ Ùáï»-
Ý³Éáí ùÝÝ³¹³ïáõÃÛ³Ý ·Çï³Ï³Ý Ù»Ãá¹Ý»ñÇÝ áõ ¹åñáóÝ»ñÇÝ, ÏÇñ³é»É 
¿ ÙÇ ß³ñù Ù»Ãá¹Ý»ñÇ í»ñÉáõÍ³Ï³Ý ëÏ½µáõÝùÝ»ñÇ Ñ³Ù³¹ñáõÃÛáõÝÁ:  

Ð³Ïáµ úß³Ï³ÝÇ ùÝÝ³¹³ï³Ï³Ý í³ëï³ÏÇ Ù»ç ³é³ÝÓÝ³ÝáõÙ ¿ 
§Ð³Ù³å³ïÏ»ñ ³ñ»õÙï³Ñ³Û ·ñ³Ï³ÝáõÃ»³Ý¦ ÏáÃáÕ³ÛÇÝ ·áñÍÇ ï³ë-
Ý»ñáñ¹ Ñ³ïáñÁ: ²Ûë Ñ³ïáñáõÙ Ýñ³ ùÝÝáõÃÛ³Ý ³é³ñÏ³Ý »Ý úß³Ï³ÝÝ 
áõ Ýñ³ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÁ: ê»÷³Ï³Ý ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý ùÝÝáõÃÛáõ-
ÝÁ ³ñ¨Ùï³Ñ³Û ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ³ñ¹»Ý áõÝ»ñ áñáß³ÏÇ ³í³Ý¹áõÛÃ-
Ý»ñ ¨ ³ÝÝ³Ë³¹»å »ñ¨áõÛÃ ã¿ñ4: Þ³ï Ñ»ï³ùñùñ³Ï³Ý ¿, Ã» ÇÝãå»ë ¿ 
ùÝÝáõÙ áõ ¹ÇïáõÙ úß³Ï³ÝÝ Çñ ·áñÍÁ ·ñ³Ï³Ý-ùÝÝ³¹³ï³Ï³Ý ³ÛÝ Ñ³-
Û³óùáí, áñ ÙÇ³ÛÝ Çñ»Ý ¿ñ Ñ³ïáõÏ ¨ ÙÇ³ÛÝ Çñ»Ýáí Ñ³ëÏ³Ý³ÉÇ áõ µ³-
ó³ïñ»ÉÇ: úß³Ï³ÝÁ ùÝÝáõÙ ¿ ë»÷³Ï³Ý ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÁ Çñ Ù»Ãá-

                                            
1 î» ́ë úß³Ï³Ý Ú., Ð³Ù³å³ïÏ»ñ ³ñ»õÙï³Ñ³Û ·ñ³Ï³ÝáõÃ»³Ý, Ñ. 10, 

²ÝÃÇÉÇ³ë, 1982, ¿ç 296, 329; ÝáõÛÝÇ` ¶ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ, ºñ¨³Ý, 1997, ¿ç 3: 
2 î»́ë úß³Ï³Ý Ú., Ð³Ù³å³ïÏ»ñ..., Ñ.10, ¿ç 307: 
3 î»́ë ê³ñÇÝÛ³Ý ê., Ð³Ûáó ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý »ñÏáõ ¹³ñÁ, ºñ¨³Ý, 2002, ¿ç 533: 
4 î» ́ë, ûñÇÝ³Ï, Ø»Í³ñ»Ýó Ø., ºñÏ»ñ, Ï³½Ù»ó, Í³ÝáÃ³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨ 

³é³ç³µ³ÝÁ ·ñ»ó ². ê. Þ³ñáõñÛ³ÝÁ, ºñ¨³Ý, 1986, ¿ç 165-175: 
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¹áí ¨ Áëï Çñ ã³÷³ÝÇßÝ»ñÇ: ¸Åí³ñ ¿ »ñ¨³Ï³Û»É, áñ ãáñë ³Ùëí³ ÁÝ-
Ã³óùáõÙ` 1944 Ãí³Ï³ÝÇ Ù³ñïÇó ÑáõÉÇë ³ÙÇëÝ»ñÇÝ, ûñ³Ï³Ý Ù»Ï Å³Ù 
ÙÇ³ÛÝ ³ßË³ï»Éáí (µÅÇßÏÝ ³ñ·»É»É ¿ñ ¹ñ³ÝÇó ³í»É ³ßË³ï»É), úß³-
Ï³ÝÇÝ Ñ³çáÕí»É ¿ ·ñ»É ÙÇ ·áñÍ, áñÝ áõß³·ñ³í ¿ Ã»° Í³í³Éáí, Ã»° µá-
í³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ùµ: ÚáÃ Ñ³ñÛáõñ í³ÃëáõÝ»ñÏáõ ¿çÇó µ³ÕÏ³ó³Í Ýñ³ Ù³Ý-
ñ³ï³é Ó»é³·ÇñÁ í»ñÍ³Ý»Éáõ Ñ³Ù³ñ ØËÇÃ³ñÛ³Ý ÙÇ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ³Ý-
¹³Ù ì³ñáõÅ³Ý í³ñ¹³å»ï Ð»ñÏ»ÉÛ³ÝÇó å³Ñ³Ýçí»É ¿ »ñÏáõ ï³ñÇ: 
ÆÝùÝ³ï»ëáõÃÛ³Ý, ÇÝùÝ³í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý ³Ûë áõß³·ñ³í ·áñÍÁ úß³Ï³ÝÝ 
³Ýí³Ý»É ¿ §ìÏ³ÛáõÃÇõÝ¦: àõëáõÙÝ³ëÇñ»Éáí ³Ûë Ñ³ïáñÁ` Ï³ñ»ÉÇ ¿ ÁÙ-
µáßËÝ»É úß³Ï³ÝÇ ï³Õ³Ý¹Ç ×³é³·³ÛÃáõÙÁ. ¿ç»ñÇó áõÕÕ³ÏÇ Ñáñ¹áõÙ ¿ 
³åñáõÙÝ»ñÇ, Ñáõß»ñÇ, ·³Õ³÷³ñÝ»ñÇ ³ñÅ¨áñÙ³Ý, ¹³ïáõÙÝ»ñÇ, å³ï-
Ï»ñ³óáõÙÝ»ñÇ, í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, ë¨»éáõÙÝ»ñÇ ³é³ï ÉáõÛëÁ, áñ µËáõÙ 
¿ ÏÛ³ÝùÇ áõ ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ß³Õ³ËÇó: ¶ÇñùÁ ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ ÙÕáõÙ ¿ Ý»ñ-
Ñ³Û»óáÕáõÃÛ³Ý, ÇÙ³ó³Ï³Ý ×Ç·Ç, ë»÷³Ï³Ý ÁÙµéÝáõÙÝ»ñÁ Ï³ëÏ³ÍÇ »Ý-
Ã³ñÏ»Éáõ ù³çáõÃÛ³Ý, å³Ûù³ñ»Éáõ Çñ Ù»ç Ï³ñÍñ³ó³Í ï»ë³Ï»ïÝ»ñÇ 
Ñ»ï: §ìÏ³ÛáõÃÇõÝ¦ Ñ³ïáñáõÙ Çñ ³ÝÓÇÝ, ÏÛ³ÝùÇÝ, áõëÙ³ÝÁ, ·ñ³Ï³Ý 
³é³çÇÝ ÷áñÓ»ñÇÝ áõ Ñ»ï³·³ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ ³Ý¹ñ³¹³é-
Ý³Éáí Ñ³Ý¹»ñÓ` úß³Ï³ÝÇ ÙïùÇ ëÉ³ùÝ áõÕÕí³Í ¿ ÏÛ³ÝùÇ áõ ·ñ³Ï³Ýáõ-
ÃÛ³Ý Ñ»ï ³éÝãíáÕ ß³ï ³í»ÉÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ áõ µ³½Ù³½³Ý Ñ³ñó»ñÇ: ´³-
í³Ï³Ý ëïí³ñ ³Ûë Ñ³ïáñÁ úß³Ï³ÝÁ µ³Å³Ý»É ¿ áõÃ ·ÉáõËÝ»ñÇ, áñáÝó 
Ù»ç ùÝÝáõÃÛ³Ý ¿ »ÝÃ³ñÏ»É Çñ ï³Õ³Ý¹Ç ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, 
í»ñÉáõÍ»É ¿ Çñ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ Áëï Å³Ýñ»ñÇ` Ù»Í ï»Õ Ñ³ïÏ³óÝ»-
Éáí Ñ³ïÏ³å»ë ·ñ³ùÝÝ³¹³ï³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³ÝÁ: 

àñå»ë ·ñ³ùÝÝ³¹³ï, ¹Çï³ñÏ»Éáí ë»÷³Ï³Ý ÏÛ³ÝùÇ áõÕÇÝ, Ð³-
Ïáµ úß³Ï³ÝÁ ³ÛÝï»Õ ·ï»É áõ Ñ³ïáõÏ ß»ßï³¹ñ»É ¿ ³ÛÝ Ñ³Ý·³Ù³Ýù-
Ý»ñÁ, áñáÝù ¹»ñ »Ý Ë³Õ³ó»É Ýñ³ Ñá·»Ï³Ý ³ßË³ñÑÇ Ó¨³íáñÙ³Ý Ñ³ñ-
óáõÙ: öáñÓ»É ¿ å³ñ½»É Çñ µÝ³íáñáõÃÛ³Ý ³ÛÝåÇëÇ ·Í»ñÇ ¹ñ¹³å³ï×³-
éÁ, ÇÝãåÇëÇù »Ý Ã³ËÇÍÁ, ÅËïÙ³Ý Ñ³ÏáõÙÁ, Ï³ï³ñÛ³ÉÇ Ó·ïáõÙÁ, Ñ³Û 
á·áõ å³ßï³ÙáõÝùÁ ¨ ³ÛÉÝ: ´»ÝÇ³ÙÇÝ Â³ßÛ³ÝÁ úß³Ï³ÝÇÝ µÝáõÃ³-
·ñáõÙ ¿ Çµñ¨ ÙÇ Ù³ñ¹, §áñáõÝ Ù¿ç ·ÇõÕÁ ½³ñÃáõÝ ¿ ÙÇßï Çñ ³Ù¿Ý¿Ý Ëáñ 
Û³ïÏ³ÝÇßÝ»ñáí, ÏÁ Ùï³Í¿ Û»Õ³÷áË³Ï³ÝÇ å¿ë áõ ÏÁ ËûëÇ »åÇëÏáåá-
ëÇ ÝÙ³Ý - ¹³Ý¹³Õ, µ³Ûó Ñ³õ³ï³õáñ ß»ßïáí¦1: 

àõëÙ³Ý áõ ÏñÃáõÃÛ³Ý Ñ³ñóÁ ùÝÝ»ÉÇë` ùÝÝ³¹³ïÝ ³ÛÝ »½ñ³Ï³óáõ-
ÃÛ³Ý ¿ »Ï»É, áñ Çñ ·ñ³Ï³Ý ×³ß³ÏÇ áõ µ³½Ù³ÏáÕÙ³ÝÇ ÇÙ³óáõÃÛ³Ý 

                                            
1 Â³ß»³Ý ´., Ø³ÛñÇÝ»ñáõ ßáõùÇÝ ï³Ï, ´»ÛñáõÃ, 1983, ¿ç11: 
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Ñ³ñóáõÙ í×éáñáß »Ý »Õ»É ÁÝÃ»ñó³ÝáõÃÛ³Ý ³ÛÝ Å³Ù»ñÝ áõ ûñ»ñÁ, áñ Ý³ 
³ÝóÏ³óñ»É ¿ Ý³Ë ºÕÇß» ¸áõñÛ³ÝÇ, ÇëÏ ³å³ ²ñï³ß»ë Ð³ñáõÃÛáõÝÛ³ÝÇ 
·ñ³¹³ñ³ÝÝ»ñáõÙ: 

²Ý¹ñ³¹³éÝ³Éáí Çñ Ù³ÝÏ³í³ñÅ³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³ÝÁ` Ð³Ïáµ 
úß³Ï³ÝÝ ³é³ÝÓÝ³å»ë ß»ßïáõÙ ¿, áñ Çñ ³ß³Ï»ñïÝ»ñÇÝ Ý»ñßÝã»É ¿ ³Ý-
ÑáõÝ å³ßï³ÙáõÝù Ñ³Û ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ¨ ³½ÝíáõÃÛáõÝ ×ßÙ³ñÇï ³ñí»ë-
ïÇ Ñ³Ý¹»å, ëáíáñ»óñ»É ¿ Ï³ñ¹³É, ½·³É áõ í»ñÉáõÍ»É, áõÝ»Ý³É ë»÷³-
Ï³Ý Ï³ñÍÇù ¨ Ùßï³å»ë å³Ñ³ÝçÏáïáõÃÛáõÝ óáõó³µ»ñ»É áã ÙÇ³ÛÝ 
áõñÇßÝ»ñÇ, ³ÛÉ¨ Ñ³ïÏ³å»ë ë»÷³Ï³Ý ³ÝÓÇ áõ ·áñÍÇ Ñ³Ý¹»å: §äÇïÇ 
ãÑ³õÝÇù ½Çë, ³ïÇÏ³ Ó»ñ Çñ³íáõÝùÝ ¿: ´³Ûó åÇïÇ ãÑ³õÝÇù Ý³»õ 
ÇÝù½ÇÝùÝÇ¹, ³ïÇÏ³ Ó»ñ å³ñïùÝ ¿¦1,-³ëáõÙ ¿ñ úß³Ï³ÝÁ: 

úß³Ï³Ý ·ñ³ùÝÝ³¹³ïÁ úß³Ï³Ý Ù³ñ¹áõ, ³ñí»ëï³·»ïÇ Ù»ç 
ÁÝ¹·Í»É ¿ Ýáñá·áÕ, Ñ»Õ³÷áË³Ï³Ý á·ÇÝ, áñáí Ý³ Ù»ñ ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý 
Ù»ç ÷áñÓ»É ¿ ëï»ÕÍ»É Ýáñ ËéáíùÝ»ñ, Ëáñï³Ï»É Ï³Õ³å³ñí³Í å³ï-
ñ³ÝùÝ»ñÁ: Ü³ Ñ³Ùá½í³Í ¿, áñ ùÝÝ³¹³ï úß³Ï³ÝÇ í³ëï³Ï³Í ³Ýá-
Õáù áõ ³Ý³ñ¹³ñ ¹³ï³íáñÇ ã³ñ³ßáõù Ñéã³ÏÇ Ù»Õ³íáñÁ ÝáñÝ áõ ³Ý-
Í³ÝáÃÝ ÁÝÏ³É»Éáõ ³Ýå³ïñ³ëï Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛáõÝÝ ¿: ØÇÝã¹»é Ý³ 
ÙÇ³ÛÝ É³ÛÝ ÑáñÇ½áÝÝ»ñÇ Ù³ñ¹ ¿ñ, áñ áñ¹»·ñ»É ¿ñ ÁÝ¹³ñÓ³ÏáõÃÛ³Ùµ áõ 
ËáñáõÃÛ³Ùµ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛáõÝÁ ß÷áÃ»óÝáÕ á×: êï»ÕÍ³·áñÍ»ÉÁ, ·ñ»ÉÁ 
úß³Ï³ÝÇ Ñ³Ù³ñ ÏÇñù ¿ñ, áõ Ý³ »ÝÃ³ñÏíáõÙ ¿ñ Çñ ³Û¹ ÏñùÇÝ. Ý³ ã¿ñ 
Ï³ñáÕ ã·ñ»É: Üñ³ Ùáï ÏÇñùÁ ³ÕÙáõÏ ã¿ñ, ³ÛÉ ³åñáõÙ, ã¿ñ ½ÇçáõÙ, µ³Ûó 
ã¿ñ ¿É å³Ûù³ñáõÙ. Ñ³í³ïáí å³ßïå³ÝáõÙ ¿ñ Çñ ï»ë³Ï»ïÝ áõ 
ÁÙµéÝáõÙÝ»ñÁ, µ³Ûó »ñµ»ù ¹ñ³Ýù ã¿ñ å³ñï³¹ñáõÙ: úß³Ï³ÝÇ Ï³ñÍÇ-
ùáí, ³Ù»Ý Çñ³í ·ñáÕ Çñ Ñ»ñÃÇÝ Ý³¨ ³ñí»ëï³·»ï ¿, ÇëÏ ³ñí»ëï³·»-
ïÁ Ý³ ¿, áí ·ñáõÙ ¿ ³é³í»É³å»ë Çñ çÇÕ»ñáí áõ çÇÕ»ñÇ Ñ³Ù³ñ. §²Ù¿Ý 
³ñáõ»ëï³·¿ï ·áõÙ³ñ ÙÁÝ ¿ ½·³ÛáõÃ»³Ý ¥ + áõÕ»Õ ¤ »õ Ã¿ùÝÇùÇÝ¦2: 

úß³Ï³ÝÝ Çñ»Ý ³ñí»ëï³·»ï ·ñáÕ ¿ Ñ³Ù³ñáõÙ, »Ã» ³Û¹ µ³éÇ 
ï³Ï Ñ³ëÏ³Ý³Ýù ÑáñÇÝÙ³Ý áõ ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý áã ÙÇ³ÛÝ ÝáñáõÃÛáõÝÁ, 
ÇÝùÝ³ïÇåáõÃÛáõÝÁ, Ï³ï³ñ»ÉáõÃÛáõÝÁ, ³ÛÉ¨ ³ëí³ÍÇ ·»Õ»óÏáõÃÛáõÝÁ, 
Ýáñ³Ï»ñï å³ïÏ»ñÝ»ñÇ Ñ³ñëïáõÃÛáõÝÁ, å³ÛÍ³éáõÃÛáõÝÁ, ·áõÛÝ»ñÇ ¹Ç-
åáõÏáõÃÛáõÝÁ ¨ ³ÛÝ, áñ ¹³ï»Éáõ Å³Ù³Ý³Ï Ý³¨ ½·áõÙ ¿, ÇëÏ ½·³Éáõ å³-
ÑÇÝ Ý³¨ ¹³ïáõÙ, Ùï³ÍáõÙ: úß³Ï³ÝÁ Ñ³çáÕáõÃÛ³Ùµ Ï³ñáÕ³ÝáõÙ ¿ ÉÇ-
Ý»É ¨° ïñ³Ù³µ³ÝáõÃÛ³Ý, ¨° ïñ³Ù³¹ñáõÃÛ³Ý Ù³ñ¹, ¨° Ùï³ÍáÕ, ¨° ½·³-

                                            
1 úß³Ï³Ý Ú., Ð³Ù³å³ïÏ»ñ…, Ñ. 10, ¿ç 241: 
2 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¿ç 525: 
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óáÕ ³ñí»ëï³·»ï: ´»ÝÇ³ÙÇÝ Â³ßÛ³ÝÁ ³Û¹ Ù³ëÇÝ ³Ûëå»ë ¿ ³ñï³-
Ñ³Ûïí»É. §Ð³Ï³ëáõÃÇõÝÝ»ñáõ »õ Ñ³Ï³¹ñáõÃÇõÝÝ»ñáõ Ñ³Ý·áÛó ÙÁÝ ¿ñ. 
Ï³ñ»ÉÇ ã¿ñ Ù¿Ï ³ÏÝ³ñÏáí §ÁÝ¹·ñÏ»É¦ ½ÇÝù, Ï³Ù Ù¿Ï ÷áñÓáí ÉáõÍ»É 
³é»ÕÍáõ³ÍÁ Çñ µ³ñ¹ áõ µ³½Ù»ñ³Ý· Ñá·ÇÇÝ¦1: 

²åñáõÙÝ»ñÇ ³é³ïáõÃÛáõÝÝ ³ÛÝù³Ý ½·³ÉÇ ¿ úß³Ï³ÝÇ ùÝÝ³¹³-
ï³Ï³Ý ·áñÍ»ñáõÙ, áñ ÁÝÃ»ñóáÕÁ å³ñï³¹Çñ Ï³°Ù µ³Å³ÝáõÙ ¿ Ñ»ÕÇÝ³-
ÏÇ Ï³ñÍÇùÁ, Ï³°Ù Ñ³ñáõÙ ¿ úß³Ï³ÝÇ Ñ³Ï³é³Ïáñ¹Ý»ñÇ ÝáõÛÝù³Ý Çñ³-
Ï³Ý µ³Ý³ÏÇÝ: ²Ù»Ý ¹»åùáõÙ úß³Ï³ÝÇ Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝ ³ñÅ»ù³ÛÇÝ ã³-
÷³ÝÇßÝ»ñÁ »Õ»É ¨ ÙÝáõÙ »Ý ÏÛ³ÝùÁ, Ñ³ñ³½³ïáõÃÛáõÝÁ ÏÛ³ÝùÇÝ ¨ Ñ³Û 
Ñá·áõ ·ÛáõïÝ áõ å³ßï³ÙáõÝùÁ: ¶ñ³ùÝÝ³¹³ï úß³Ï³ÝÁ ãÇ Ùáé³ÝáõÙ 
Ýß»É, áñ ·ñ»Ã» µáÉáñ Çñ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ Ã³ùáõÝ Ï³Ù µ³ó³-
Ñ³Ûï Ñ³Õáñ¹»É ¿ ïå³íáñ³å³ßïáõÃÛ³Ý Ï³Ë³ñ¹³Ï³Ý ³ñí»ëïÇ 
Ýñµ»ñ³Ý·Ý»ñÁ: ÆÝãå»ë Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ïå³íáñ³å³ßï Ñ»ÕÇÝ³Ï, Ý³ 
Ñ»ÝíáõÙ ¿ ½·³Û³ñ³ÝÝ»ñÇó ëï³ó³Í ïå³íáñáõÃÛ³Ý íñ³ ¨ ¹ñ³Ýù ³Ýó-
Ï³óÝáõÙ ë»÷³Ï³Ý Ñá·áõ, Ý»ñ³ßË³ñÑÇ åñÇ½Ù³Ûáí: 

²Ý¹ñ³¹³éÝ³Éáí Çñ ï³Õ³Ý¹Ç ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ` úß³-
Ï³ÝÁ ·ïÝáõÙ ¿, áñ Ï³ñáÕ³ó»É ¿ Ñ³çáÕáõÃÛ³Ý Ñ³ëÝ»É ·ñ³Ï³Ý ï³ñµ»ñ 
ë»é»ñáõÙ:    

²Ý¹ñ³¹³éÝ³Éáí Çñ ·ñ³Í Ã³ï»ñ³Ï³Ý åÇ»ëÝ»ñÇÝª ùÝÝ³¹³ïÁ 
ß³ï ï»ÕÇÝ ÝÏ³ïáõÙ ¿, áñ ³í»ÉÇ µ³ñ¹ ¿ Ã³ï»ñ³·ñÇ ·áñÍÁ, ù³Ý½Ç 
Ýñ³ Ñ³çáÕáõÃÛáõÝÁ Ù»Í³å»ë Ï³Ëí³Í ¿ ÙÇ ÏáÕÙÇó Ã³ï»ñ³ë»ñ Ñ³ë³-
ñ³ÏáõÃÛ³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏÇó, ÇëÏ ÙÛáõë ÏáÕÙÇó ¹»ñ³ë³ÝÝ»ñÇ í³ñå»ïáõ-
ÃÛáõÝÇó: úß³Ï³ÝÁ Çñ Ã³ï»ñ³Ï³Ý ·áñÍ»ñÁ µÝáñáßáõÙ ¿ Çµñ¨ Ñá·»Ï³Ý 
ï³·Ý³åÝ»ñ, áñáÝù Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ í»ñóÝáõÙ ¿ ÏÛ³ÝùÇó, ï³ÝáõÙ µ»Ù, ÇëÏ 
³ÛÝï»ÕÇó` ¹»åÇ Ñ³Ý¹Çë³ï»ëÇ Ý»ñ³ßË³ñÑÁ: Ü³ Çñ Ã³ï»ñ³Ë³Õ»ñáõÙ 
áõ ùÝ³ñ³Ë³Õ»ñáõÙ Ó·ï»É ¿ Ñ³ñ·»É ¨° ³ñí»ëïÁ, ¨° µ»ÙÁ: ²Û¹ Ñ³ñóáõÙ 
¹³ñÓÛ³É Ýñ³Ý û·Ý»É »Ý Çñ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ã³÷³ÝÇßÝ»ñÁ` Ñ³ñ³½³ïáõÃÛáõÝÁ 
ÏÛ³ÝùÇÝ, Ñ³Û Ñá·áõ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ ¨ Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ ³ñí»ëïÁ: 

úß³Ï³Ý ·ñ³ùÝÝ³¹³ïÝ Çñ åÇ»ëÝ»ñÝ ³Ýí³ÝáõÙ ¿ ³ñí»ëïÇ ·áñ-
Í»ñª ³½³ï Å³Ù³Ý³ÏÇ áñ¨¿ ¹åñáóÇ Ï³å³ÝùÝ»ñÇó ¨ »ÝÃ³Ï³ ÙÇ³ÛÝ 
ÏÛ³ÝùÇÝ: ÆÝãå»ë µáÉáñ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ, ³ÛÝå»ë ¿É Ã³ï»ñ³-
Ë³Õ»ñáõÙ ³Ù»Ý ÙÇ µ³é Ï³ñ¨áñ ï³ñáÕáõÃÛáõÝ áõÝÇ: Æµñ¨ ½³ñïáõÕÇ 
³ñí»ëï³·»ïª úß³Ï³Ý Ã³ï»ñ³·ÇñÁ ãÇ »ÝÃ³ñÏí»É ù³ñ³ó³Í ûñ»Ýù-
Ý»ñÇ: Ü³ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÁ, áñÁ Ñ³Ù³ñáõÙ ¿ Ã³ïñáÝÇ Ñá·ÇÝ, ÷áË³¹ñ»É ¿ 

                                            
1 Â³ß»³Ý ´., Ø³ÛñÇÝ»ñáõ ßáõùÇÝ ï³Ï, ¿ç 144:  
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Ù³ñ¹áõ Ý»ñ³ßË³ñÑÁ: ¶áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ½³ñ·³óÙ³ÝÁ Ñ»ï¨áõÙ »Ýù 
ÙÇ³ÛÝ Ëáëù»ñÇ, µ³é»ñÇ û·ÝáõÃÛ³Ùµ: ¸»ñ³ë³Ý Ø³ñáõÃÛ³ÝÇ Ñ»ï ½ñáõÛ-
óÇ Å³Ù³Ý³Ï úß³Ï³ÝÁ Ñ³Ù³ñÓ³Ïáñ»Ý Ëáëïáí³Ý»É ¿. §¶Çï»Ù, áñ Ã³-
ï»ñ·áõÃÇõÝÝ»ñë ³ÏëÇáÝ (·áñÍáÕáõÃÛáõÝ-È.Ø.) ãáõÝÇÝ, ¹»ñ³ë³ÝÇÝ Ë³Õ 
ã»Ù ïáõ³Í` ³ÛÉ ÙÇ³ÛÝ Ëûëù¦1: 

úß³Ï³ÝÁ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ã¿, áñ ¹ñ³Ù³ïáõñ·Ç³ÛáõÙ ³Ù»Ý ÇÝã åÇïÇ 
Ñ³çáñ¹³Ï³Ý ½³ñ·³óÙ³Ùµ Ý»ñÏ³Û³óíÇ: ºÃ» ÏÛ³ÝùáõÙ áã áù ãÇ Ï³ñáÕ 
ï»ëÝ»É Ï³Ù óáõÛó ï³É ï³é³å³ÝùÇ, ó³íÇ, áõñ³ËáõÃÛ³Ý Ï³Ù ëÇñá 
ßÕÃ³Û³Ï³Ý ½³ñ·³óáõÙ, áõñ»ÙÝ ¨ Ã³ïñáÝáõÙ ãåÇïÇ ï»ëÝÇ: ²í»ÉÇ 
å³ñÏ»ßï ÏÉÇÝÇ í³ñå»ïáñ»Ý ÝÏ³ñ³·ñ»É ³Û¹ ³åñáõÙÝ»ñÝ áõ íÇ×³ÏÝ»-
ñÁ: §úß³Ï³ÝÇ Ã³ïñáÝÝ»ñÁ ·ñ³Ï³Ý Ï³éáÛóÝ»ñ »Ý, ÁÝ¹Ù¿ç ïñ³Ù³ÛÇÝ ¨ 
íÇå³Ï³Ý ïÇ³ÉáÏÇÝ, »ñÏáõùÇÝ ³É Ñ³Õáñ¹: ¼³ÝáÝù ÏÁ Ï³ñ¹³Ýù Ëá-
ñáõÝÏ Ñ»ï³ùñùñáõÃÛ³Ùµ, Ûáõ½áõÙáí: ¼³ÝáÝù Ï’ áõÝÏÝ¹ñ»Ýù ÝáÛÝ ß³Ñ³-
·ñ·éáõÃ»³Ùµ áõ Ëéáíùáí¦2,-·ñáõÙ ¿ ùÝÝ³¹³ï úß³Ï³ÝÁ §Ð³Ù³å³ï-
Ï»ñ ³ñ¨Ùï³Ñ³Û ·ñ³Ï³ÝáõÃ»³Ý¦ ·ñùÇ ï³ëÝ»ñáñ¹ Ñ³ïáñáõÙ: 

²Û¹áõÑ³Ý¹»ñÓ, ¹Åí³ñ ¿ ÅËï»É, áñ úß³Ï³ÝÇ åÇ»ëÝ»ñÁ ³ÛÝù³Ý ¿É 
µ»Ù³Ï³Ý ã»Ý ¨ ³í»ÉÇ Ñ³ñÙ³ñ »Ý ÁÝÃ»ñó³ÝáõÃÛ³Ý, ù³Ý µ»Ù³¹ñáõÃÛ³Ý 
Ñ³Ù³ñ: ºí å³ï×³éÝ ³Ù»Ý¨ÇÝ ¿É É³í ¹»ñ³ë³ÝÝ»ñÇ å³Ï³ëÁ Ï³Ù Ã³-
ï»ñ³ë»ñÝ»ñÇ Ù³Ï³ñ¹³ÏÁ ã¿: ²Û¹ ³éáõÙáí Î³ñá ê³ëáõÝÇÝ úß³Ï³ÝÇ 
Ã³ï»ñ·áõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³Ù³ñáõÙ ¿ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ íÇå³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ÙÇ 
Ù³ëÁ ¨ ·ñáõÙ ¿. §úß³Ï³ÝÇ íÇå³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃ»³Ý Ù¿ç ÏñÝ³Ýù Ñ³-
ßáõ»É Çñ Ã³ï»ñ³Ï³Ý ·ñáõ³ÍùÝ»ñÝ ³É. áñáíÑ»ï»õ ³Û¹ Ã³ï»ñ³ÏÝ»ñÁ 
·ñ»Ã¿ µ»Ù³¹ñáõ»ÉÇù ã»Ý, ãáõÝÇÝ µ»Ù³Ï³Ý Û³ñÙ³ñáõÃÇõÝ, Ëûë³ÏóáõÃÇõÝ 
¨ ß³ñÅáõÙ: ê³Ï³ÛÝ áõÝÇÝ íÇå³Ï³Ý Ï³éáÛó »õ ÏÁ å³ïÏ»ñ»Ý Ù»ñ Ï»³ÝùÇ 
½³Ý³½³Ý »ñ»õáÛÃÝ»ñÁ, Çñ»Ýó Ñá·»µ³Ý³Ï³Ý ËáñáõÃ»³Ùµ¦3: 

øÝÝ³¹³ï úß³Ï³ÝÁ Ù³Ýñ³Ù³ëÝ í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý ¿ »ÝÃ³ñÏ»É úß³-
Ï³ÝÇ íÇå³Ï³Ý ³ñí»ëïÝ áõ ·áñÍÁ, áñ Ý»ñÏ³Û³óñ»É ¿ »ñ»ù µ³ÅÝáí` 
å³ïÙí³ÍùÝ»ñ, íÇå³ÏÝ»ñ, í»å»ñ: ÜÏ³ï»É áõ ÁÝ¹·Í»É ¿, áñ ³é³çÇÝ 
µ³ÅÇÝÝ áõÝÇ ÙÇ³ï³ññ Ñá·»µ³ÝáõÃÛáõÝ, µËáõÙÇ ¨ ÑáñÇÝáõÙÇ ÝáõÛÝ Ó¨Á ¨ 
·ñ»Ã» ã÷áËíáÕ µ³ñù»ñÇ áõ ïÇå³ñÝ»ñÇ ³ßË³ñÑ, áñÁ úß³Ï³ÝÇ ·ÛáõÕÝ 
¿: §ÊáÝ³ñÑÝ»ñÁ¦ å³ïÙí³Í³ß³ñÇ ¨° ïÇå³ñÝ»ñÁ, ¨° á·ÇÝ Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ 

                                            
1 î»°ë §Ü³õ³ë³ñ¹¦, äáÉÇë, 1914, ¿ç 11: 
2 úß³Ï³Ý Ú., Ð³Ù³å³ïÏ»ñ…, Ñ. 10, ¿ç 269: 
3 ê³ëáõÝÇ Î., ä³ïÙáõÃÇõÝ ³ñ»õÙï³Ñ³Û ³ñ¹Ç ·ñ³Ï³ÝáõÃ»³Ý, ´»ÛñáõÃ, 

1951, ¿ç 351: 
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í»ñóñ»É ¿ ·ÛáõÕÇó: ¶ñ³ùÝÝ³¹³ïÁ Ï³ñ¨áñ»É ¿ ³ÛÝ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÁ, áñ 
úß³Ï³ÝÇ Ýå³ï³ÏÁ µ³ñù»ñÁ Ñ³í³ù»ÉÝ áõ å³ïÏ»ñ»ÉÁ ãÇ »Õ»É, ³ÛÉ 
Çµñ¨ ³ñí»ëï³·»ïª ï³É ·ÛáõÕ³óáõ Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ¹ñ³Ù³Ý: øÝÝ³¹³ïÁ 
ÝÏ³ï»É ¨ ÁÝ¹·Í»É ¿, áñ å³ïÙí³Í³ß³ñÝ ûÅïí³Í ¿ ³ÛÝåÇëÇ Ï³ñ¨áñ 
Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñáí, ÇÝãåÇëÇù »Ý ïÇå³ñÝ»ñÇ Ñ³ñ³½³ïáõÃÛáõÝÁ ¨ ·áñ-
ÍáÕáõÃÛ³Ý ×ßïáõÃÛáõÝÁ: ²Ûë Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ ËáëáõÙ »Ý ·áñÍÇ` ÏÛ³ÝùÇÝ 
Ñ³ñ³½³ï ÉÇÝ»Éáõ Ù³ëÇÝ, ³ÛëÇÝùÝ` Ñ³Ù³å³ï³ë³ÝáõÙ »Ý ·ñ³ùÝÝ³-
¹³ï úß³Ï³ÝÇ ³é³ç³¹ñ³Í ÑÇÙÝ³Ï³Ý ã³÷³ÝÇßÇÝ: ØÇ³Å³Ù³Ý³Ï 
ùÝÝ³¹³ïÁ ï»ë»É áõ Ýß»É ¿ Ý³¨ Çñ å³ïÙí³Í³ß³ñÇ Ã»ñÇ ÏáÕÙÁ, ³ÛÝ ¿` 
ÙÇûñÇÝ³ÏáõÃÛáõÝÁ: ²Û¹ Ù³ëÇÝ ³Ûëå»ë ¿ ·ñ»É. §ØÇ³Ï ³Ýµ³õ³ñ³ñáõ-
ÃÇõÝÁ, Ñ³ïáñÇÝ, Ã»ñ»õë Ïáõ ·³Û Ù³ñ¹áó ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇáõÃ»Ý¿Ý, áñ ÏÁ 
ï³ñ³ÍáõÇ Ý³»õ µ³ñù»ñáõÝ ³É å³ïÏ»ñÇÝ¦1: 

úß³Ï³ÝÇ íÇå³Ï³Ý ·áñÍÇ »ñÏñáñ¹ µ³ÅÇÝÁ íÇå³ÏÝ»ñÝ »Ý, áñáÝù 
ùÝÝ³¹³ïÝ ³Ýí³ÝáõÙ ¿ ËáñÑáõñ¹Ý»ñ, ËáñÑñ¹³íáñ áõ µ³Ý³ëï»ÕÍ³-
Ï³Ý Ù³ùáõñ ù»ñÃí³ÍÝ»ñ, áñ ³åß»óÝáõÙ »Ý ·»Õ»óÇÏ å³ïÏ»ñÝ»ñÇ áõ 
÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³é³ïáõÃÛ³Ùµ: ¸³ñÓÛ³É Ï³ñ¨áñíáõÙ ¿ ³ÛÝ, áñ 
ëñ³Ýó Ñ³ï³ÏÁ ¹³ñÓÛ³É ÏÛ³ÝùÝ ¿, ÇëÏ ÁÝÃ»ñóáÕÝ ³éÝãíáõÙ ¿ ³åñáõÙÇ 
Ñ»ï: øÝÝ³¹³ïÁ ÝÏ³ï»É ¿, áñ §ÊáÝ³ñÑÝ»ñÁ¦ å³ïÙí³Í³ß³ñÁ ¨ íÇ-
å³ÏÝ»ñÁ ³ñ¨Ùï³Ñ³Û ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç Ù»Í Ý»ñ¹ñáõÙ ã»Ý, ë³Ï³ÛÝ 
ß³Ñ»Ï³Ý ³é³çÁÝÃ³ó »Ý ³ñí»ëï³·»ï úß³Ï³ÝÇ ëï»ÕÍ³·áñÍ³Ï³Ý 
ÏÛ³ÝùáõÙ, ù³Ý½Ç å³ïÙí³ÍùÝ»ñÇ, íÇå³ÏÝ»ñÇ ÝÛáõÃÁ ÁÝ¹³ñÓ³Ïí»Éáí 

ÍÝáõÝ¹ ïí»ó úß³Ï³ÝÇ ÑëÏ³Û³Í³í³É í»åÇÝ` §Ñ»Õ»Õ³í»åÇÝ¦ ¥roman-

fleuve¤: 
ºññáñ¹ µ³ÅÇÝÁ Ù»Í í»å»ñÝ »Ý, áñáÝóÇó ³é³çÇÝÁ` §Ì³Ï-åïáõ-

ÏÁ¦, ·ñ»É ¿ 1925-1928 Ãí³Ï³ÝÝ»ñÇÝ: Æñ íÇå³Ï³Ý í³ëï³ÏÁ ·ñ³ùÝÝ³-
¹³ï úß³Ï³ÝÁ µÝáñáß»É ¿ áñå»ë É³ÛÝ, Ñ³Ù³å³ñ÷³Ï, ïÇå³Ï³Ý áõ 
Ï»Ýë³Ñáñ¹` ·ïÝ»Éáí, áñ Çñ í»åÁ §Ñ³õ³ë³ñ³å¿ë ÏÁ Ñ³ñ·¿ áõ ÏÁ 
½³Ýó¿ í¿åÇÝ Ù»ñ Ù¿ç ÷áñÓáõ³Í Ï³Õ³å³ñÝ»ñÁ¦2: 

øÝÝ³¹³ï úß³Ï³ÝÝ ³Ý¹ñ³¹³ñÓ»É ¿ ³ÛÝåÇëÇ Ñ³ñó»ñÇ, ÇÝãåÇëÇù 
»Ý í»åÇ ³ßË³ñÑÁ, ïÇå³ñÝ»ñÁ, µ³ñù»ñÁ, ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÁ, Ñá·»µ³Ýáõ-
ÃÛáõÝÁ, ·³Õ³÷³ñ³·ñáõÃÛáõÝÁ, ·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ, µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛáõÝÁ, 
á×Ç ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ, ³ñí»ëïÁ, ÏßÇéÁ:  

Æ±Ýã ¿ Ñ³ëÏ³ÝáõÙ úß³Ï³ÝÁª í»åÇ ³ßË³ñÑ ³ë»Éáí: Àëï Ýñ³ª ³Û¹ 

                                            
1úß³Ï³Ý Ú., Ð³Ù³å³ïÏ»ñ…, Ñ. 10, ¿ç 115:  
2 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¿ç 94: 
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³ßË³ñÑÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ã¿ á°ã í»åÇ Í³í³Éáí, á°ã ¿É ßÝãáí: ²Û¹ ³ß-
Ë³ñÑÁ íÇå³ë³ÝÇ ÏáÕÙÇó Ýí³×í³Í áõ µ³½Ù³ÏáÕÙ³ÝÇ Ý»ñÏ³Û³óí³Í 
Çñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ ¿: ´áÉáñ íÇå³ë³ÝÝ»ñÁ ã¿, áñ áõÝ»Ý Çñ»Ýó ³ÙµáÕç³-
Ï³Ý ³ßË³ñÑÁ: Æµñ¨ ë»÷³Ï³Ý ³Ù÷á÷ ³ßË³ñÑ áõÝ»óáÕ íÇå³ë³ÝÝ»ñª 
úß³Ï³ÝÁ ï³ÉÇë ¿ ´³É½³ÏÇ, ¸Çù»ÝëÇ, ì³Éï»ñ êùáïÇ ³ÝáõÝÝ»ñÁ: 
ä³ßïáÝ³Ï³Ý å³ïÙáõÃÛ³Ý ÙÇ ³ÙµáÕç Ã³Ý·³ñ³Ý ³ÝÏ³ñáÕ ¿ ³í»ÉÇ 
É³í å³ïÏ»ñ³óáõÙ ï³É 1800-1850-³Ï³ÝÝ»ñÇ üñ³ÝëÇ³ÛÇ Ù³ëÇÝ, ù³Ý 
¹³ Ñ³çáÕí»É ¿ ´³É½³ÏÇÝ Çñ í»å»ñáõÙ: Î³Ý íÇå³ë³ÝÝ»ñ, áñ Ñ³Ï³-
é³Ï ï³Õ³Ý¹ÇÝ ¨ ·ñãÇ µ»ÕÙÝ³íáñáõÃÛ³ÝÁª ãáõÝ»Ý Çñ»Ýó ³ßË³ñÑÁ 
¥ÄáñÅ ê³Ý¹, ¸ÛáõÙ³¤: Ø»ñ ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ë»÷³Ï³Ý ³ßË³ñÑ áõÝ»-
óáÕ ·ñáÕÝ»ñ ¿ Ñ³Ù³ñáõÙ, ûñÇÝ³Ï, Ð³Ù³ëï»ÕÇÝ, Îáëï³Ý ¼³ñÛ³ÝÇÝ, 
ÞÇñí³Ý½³¹»ÇÝ, ð³ýýáõÝ: ¶ñ³ùÝÝ³¹³ïÇ Ñ³Ùá½Ù³Ùµ` úß³Ï³ÝÇ í»-
åÁ ï³ÉÇë ¿ í³é ÙÇ ³ßË³ñÑ, áñÝ ¿ 19-ñ¹ ¹³ñÇ Ï»ë»ñÇó ÙÇÝã¨ ºÕ»éÝ ¨ 
ï³ñ³·ñáõÃÛáõÝ ÁÝÏ³Í Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇ ³ñ¨Ùï³Ñ³Û ·ÛáõÕÁ, Ýñ³ 
µ³ñù»ñÁ, ïÇå³ñÝ»ñÁ, Ñá·»µ³ÝáõÃÛáõÝÁ ¨, áñ ß³ï Ï³ñ¨áñ ¿, Ãáõñù Åá-
Õáíáõñ¹Áª Çñ í³ñù áõ µ³ñùáí, Ùï³Í»É³Ï»ñåáí áõ Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ Ñá·»-
µ³ÝáõÃÛ³Ùµ: ì»ñçÇÝ å³ñ³·³Ý ËÇëï áõß³·ñ³í ¿, áñáíÑ»ï¨ Ãáõñù»ñÇ 
Ù»ç ÍÝí³Í áõ ³åñ³Í Ù³ñ¹ÇÏ ¨ë Ëáëïáí³Ý»É »Ý, áñ Ï³ñ¹³Éáí úß³-
Ï³ÝÇ í»å»ñÁ` ³í»ÉÇ É³í »Ý ×³Ý³ã»É Ãáõñù ÅáÕáíñ¹ÇÝ: ²ÛëáõÑ³Ý¹»ñÓ, 
úß³Ï³ÝÁ ³Ý³í³ñï ¿ Ñ³Ù³ñáõÙ Çñ í»åÇ ³ßË³ñÑÁ: ä»ïù ¿ Ý³¨ Ýß»É, 
áñ úß³Ï³ÝÇ í»å»ñÇ ³ßË³ñÑÁ Çñ ÍÝÝ¹³í³ÛñÝ ¿ áõ Ýñ³ ßñç³Ï³ ÙÇç³-
í³ÛñÁ: Üñ³ ·áñÍÇ Ù»ç ³ÝÑÝ³ñ ¿ ·ïÝ»É ³í»ÉÇ ÁÝ¹³ñÓ³Ï áõ ³ÙµáÕç³-
Ï³Ý Ð³Û³ëï³ÝÁ Çñ µ³ñù»ñáí áõ Ù³ñ¹Ï³Ýóáí: ²Û¹ å³ï×³éáí ¿É, ãÝ³-
Û³Í ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý Í³í³ÉáõÝ áõ µ³½Ù³ÏáÕÙ³ÝÇ µÝáõÛÃÇÝ, úß³-
Ï³ÝÇ íÇå³Ï³Ý ³ßË³ñÑÁ å³ïÏ»ñáõÙ ¿ ë³ÑÙ³Ý³÷³Ï ÙÇç³í³ÛñÇ Ñá-
·»µ³ÝáõÃÛáõÝÁ, ÏÛ³ÝùÝ áõ ³åñáõÙÁ, ÇëÏ Ñ»ñáëÝ»ñÁ ³í»ÉÇ ßáõï Ù³ñ¹-
Ï³ÛÇÝ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ïÇå³ñÝ»ñ »Ý, ù³Ý Ñ³Û»ñ : 

¶ñ»Éáí Çñ á×Ç ¥ áñ ÇÝùÝ ³Ýí³ÝáõÙ ¿ ×³ñï³ñ³å»ïáõÃÛáõÝ ¤ µ³Õ-
Ï³óáõóÇãÝ»ñÇ Ù³ëÇÝª úß³Ï³ÝÁ ÝßáõÙ ¿, áñ ¹ñ³Ýù áõÕÕ³ÏÇ Ï³åí³Í »Ý 
Çñª ÏÛ³ÝùÇ Ñ³Ý¹»å áõÝ»ó³Í í»ñ³µ»ñÙáõÝùÇ Ñ»ï: Ü³ ÁÝ¹·ÍáõÙ ¿ Çñ á×Ç 
áõÕÕ³ÏÇ Ï³åÁ ÏÛ³ÝùÇ ¨ ·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý Ñ³Ý¹»å áõÝ»ó³Í ëÇñá Ñ»ï, áñ 
§ëáíáñ»É¦ ¿ êï»Ý¹³ÉÇó áõ ¸áëïá¨ëÏáõó: øÝÝ³¹³ïÁ ÝßáõÙ ¿ Ý³¨ Çñ 
á×Ç ï³ññ»ñÁª ÁÝ¹³ñÓ³ÏáõÃÛáõÝÁ, Ñëï³ÏáõÃÛáõÝÁ, Ã»É³¹ñ³Ï³ÝáõÃÛáõ-
ÝÁ, Ù»ÍáõÃÛáõÝÁ ¥áñ ãåÇïÇ Ñ³ëÏ³Ý³É Í³í³É³ÛÇÝ ³éáõÙáí, ³ÛÉ åÇïÇ 
ÝÏ³ïÇ áõÝ»Ý³É í»å»ñÇ ß³ñù»ñÁ¤, Ý»ñ¹³ßÝ³ÏáõÃÛáõÝÁ, Ñá·»µ³ÝáõÃÛáõ-
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ÝÁ ¨ ÇÝùÝ³ïÇåáõÃÛáõÝÁ: 
§Ð³Ù³å³ïÏ»ñ¦-Ç ï³ëÝ»ñáñ¹ Ñ³ïáñáõÙ Çñ §ØÝ³óáñ¹³ó¦ í»åÇ 

Ù³ëÇÝ ùÝÝ³¹³ï úß³Ï³ÝÝ ³ëáõÙ ¿. §Ð³Û í¿åÁ ³Û¹ ·Çñùáí ÏÁ ÙÁïÝ¿ 
Í³Ýñ Ï³éáõóáõÙÝ»ñáõ Ñ³ÝÓÝ³éáõÃ»³Ý ï³Ï¦1: 

ìÇå³ë³Ý úß³Ï³ÝÁ Ñ³Ùá½í³Í ¿ñ, áñ ëáíáñ³Ï³Ý å³ïÙáõÙÁ µ³-
í³ñ³ñ ã¿ ÏÛ³ÝùÇ µ³½Ù³ÏáÕÙ³ÝÇáõÃÛáõÝÁ å³ñ³·ñÏ»Éáõ Ñ³Ù³ñ: ²í»-
ÉÇÝ, ß³ï Ï³ñ¨áñ »Ý Ï»Ýë³Ï³Ý Ý»ñùÇÝ Ù³Ýñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù 
¿É ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï û·ÝáõÙ »Ý µ³ó³Ñ³Ûï»É ó»Õ³ÛÇÝ ¨ Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ 
ËáñÑáõñ¹Ý»ñÁ, ù³ÝÇ áñ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ ï»ÕÇ »Ý 
áõÝ»ÝáõÙ Ù³ñ¹Ï³Ýó Ñá·ÇÝ»ñÇ ÙáõÃ áõ ³Ýï»ë³Ý»ÉÇ Ëáñù»ñáõÙ: ì»åÁ 
ÝÙ³Ý ¿ ÑëÏ³Û³Ï³Ý ·»ïÇ, áñ Çñ ³ÉÇùÝ»ñÇ Ñáë³ÝùÇ Ù»ç ¿ ³éÝáõÙ ÁÝÃ»ñ-
óáÕÇÝ áõ ï³ÝáõÙ: úß³Ï³ÝÇ Ñ»Õ»Õ³í»åÁ §Ýå³ï³Ï áõÝÇ ÷ñÏ»Éáõ Ù»ñ 
ÅáÕáíáõñ¹ÇÝ ÙÝ³óáñ¹³óÁ, ³ÛëÇÝùÝ` ÇÝã áñ ³Ýáñ µ³ñù»ñ¿Ý áõ ³åñáõÙ-
Ý»ñ¿Ý ¹»é ÏÙÝ³ ÑáÕÇ »ñ»ëÇÝ, ³ñÅ³ÝÇ å³Ñí»Éáõ¦2: 

úß³Ï³ÝÇÝ ³Ù»Ý ÇÝãÇó ß³ï Ñ»ï³ùñùñáõÙ ¿ñ ó»ÕÇ á·ÇÝ, í»ñçÇÝë 
·ïÝ»Éáõ, Ñ³ÛïÝ³·áñÍ»Éáõ Ó·ïáõÙÁ: ²Û¹ §å»ÕáõÙÝ»ñÁ¦ Ýñ³Ý ï³ÝáõÙ 
»Ý ¹»åÇ ³ñÛáõÝÁ, áñÇ Ù»ç ¿ Ý³ ÷ÝïñáõÙ ó»ÕÇ á·ÇÝ: ²ñÛ³Ý ïñ³Ù³µ³-
ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ³ÝÑ³ïÁ áãÇÝã ¿, ÇëÏ ó»ÕÁ` ³Ù»Ý ÇÝã: Ð»Ýó ³Ûë ÇÙ³ëïáí ¿É 
úß³Ï³ÝÁ µ³½ÙÇóë ÏñÏÝ»É ¿, áñ Çñ Ñ³Ù³ñ ³ñí»ëïÁ ÏÛ³ÝùÝ ¿, ÇëÏ ÏÛ³Ý-
ùÇ Ï³ñ¨áñ áõ ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÝ »Ý ³ñÛáõÝÁ, ÏÇñùÁ, ë»ñÙÁ: 
²Û¹ Ù³ëÇÝ ÇÝùÝ³¹³ï³Ï³Ý Ñ³ïáñáõÙ ·ñáõÙ ¿. §ÎÇñùÁ úß³Ï³ÝÇ 
í¿åÇÝ ³ñ³ñã³ÝÇõÃÝ ¿: ²°É ã»Ù í»ñÉáõÍ¿ñ ³Ýáñ ½·»ó³Í ³ÛÉ³½³Ý ï³-
ñ³½Ý»ñÁ: ²Û¹ í¿å»ñ¿Ý Çõñ³ù³ÝãÇõñÁ Ù¿Û-Ù¿Ï Ñ½ûñ ÏÇñùÇ µ³µ³ÝÇÝ 
Ý»ñù»õ ÏÁ Í»ÍáõÇ ëÏÇ½µ¿Ý ÙÇÝã»õ í»ñçÁ: Î»³ÝùÁ ÏÇ±ñù ÙÇ³ÛÝ: àõñÇß 
Ç±Ýã: – ¸ÇÙ»Éáí ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ` ß³ñáõÝ³ÏáõÙ ¿,– ¹áõ°Ý, áñ ³Ûë ïáÕ»ñÁ ÏÁ 
Ï³ñ¹³ë, ³ÝÏ»ÕÍ ëáõ½áõÙáí ÙÁ ÇçÇñ ùáõ Ý»ñëÁ áõ Ëáõ½³ñÏ¿ ùáõ Ñá·ÇÇ¹ 
çáõñ»ñÁ: äÇïÇ ï»ëÝ»ë ³Û¹ ÏÇñùÇÝ µáÕÏáõÏÝ»ñÁ, ë»ñÙÇÏÝ»ñÁ, áñáÝù ÏÁ 
ÉáÕ³Ý áõ ÏÁ ÉáÕ³Ý ³ñÇõÝÇ¹ áõ Ñá·ÇÇ¹ Íáí»ñáõÝ Ù¿ç áõ ùáõ µáÉáñ ç³ÝùÇ¹ 
Ñ³Ï³é³Ï, »ñµ»ÙÝ ÏÁ Ïáïñ»Ý ½Çñ»Ýù ë³ÝÓáÕ ³Ù³ÝÝ»ñáõÝ å³ï»ñÁ áõ 
ÏÁ ËáõÅ»Ý ¹áõñë: ²Û¹ å³Ñ»ñáõÝ ¹áõÝ ³ÝáÝó ÏÁ å³ïÏ³ÝÇë: ²ñáõ»ëïÁ 
³Û¹ å³Ñ»ñÁ ³ñÓ³Ý³·ñáÕ í³ñÅáõÃÇõÝ ÙÁÝ ¿, ËáñÑñ¹³õáñ áõ ëÝ³Ù¿ç 
ï³ñ³½ ÙÁ ÁÉÉ³É¿ ³é³ç¦3: 

                                            
1 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¿ç 7: 
2 Â³ß»³Ý ´., Ø³ÛñÇÝ»ñáõ ßáõùÇÝ ï³Ï, ¿ç 13: 
3 úß³Ï³Ý Ú., Ð³Ù³å³ïÏ»ñ…, Ñ. 10, ¿ç 225-226: 
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²ñí»ëïáõÙ ¨ ÏÛ³ÝùáõÙ Ù»Í ¹»ñ Ñ³ïÏ³óÝ»Éáí ÏñùÇÝ` úß³Ï³ÝÝ Çñ 

í»å»ñáõÙ ß»ßïÁ ¿ñáïÇÏ ï»ë³ñ³ÝÝ»ñÇ ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛ³Ý íñ³ ãÇ ¹ÝáõÙ, 
áñáíÑ»ï¨ Ñ³Ùá½í³Í ¿ñ, Ã» § … ³ÝÏáÕÇÝÁ ëË³É ¿ ·ÇñùÇ ÙÁ å¿ë áõëáõÙ-
Ý³ëÇñ»É¦1: 

¸ñ³ ÷áË³ñ»Ý Ý³ í»ñÉáõÍáõÙ áõ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ ÏÇñùÁ ÍÝáÕ 
»ñ¨áõÛÃÝ»ñÝ áõ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÁ, ÏÇñùÁ ÉÇáíÇÝ Ñ³·»óÝ»Éáõ ³ÝÑÝ³ñÇ-
ÝáõÃÛ³Ý ËÝ¹ÇñÁ ¨ ¹ñ³ÝÇó Ñ»ï¨áÕ Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ÏÛ³ÝùÇ áÕµ»ñ·³Ï³Ýáõ-
ÃÛáõÝÁ: Üñ³Ý Ñ»ï³ùñùñáõÙ ¿ Ù³ñÙÝÇ í³ñùÁ áõ ¹ñ³ ³Ý¹ñ³¹³ñÓÁ Ù³ñ-
¹áõ Ñá·»Ï³ÝÇ íñ³: úß³Ï³ÝÁ å»ÕáõÙ ¿ Ù³ñ¹áõ »ÝÃ³·Çï³Ïó³Ï³Ý ³Ý-
Í³Ûñ³ÍÇñ ³ßË³ñÑÁ, í»ñÉáõÍáõÙ Ù³ñ¹áõÝ Ñáõ½áÕ µÝ³½¹Ý»ñÁ: úß³Ï³ÝÇ 
í»å»ñáõÙ ÏÇñùÝ ³Ý·³Ù Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ ¿ µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý ³ÛÝåÇëÇ 
á×áí, áñ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ Ñ³Õáñ¹áõÙ ¿ §ï³ùáõÏ ³ÝÇñ³Ï³-
ÝáõÃÇõÝ ÙÁ Ñ»ùÇ³Ã³ÛÇÝ »ñ³½³ÝùÇÝ ë³ÑÙ³ÝÝ»ñáõÝ: ²ëÇÏ³ Ñ»ÕáõÙÝ ¿ 
Ý»ñùÇÝ ËïáõÃ»³Ý¦2: 

ì»åÁ úß³Ï³ÝÇ Ñ³Ù³ñ Ñ»Ýó ÏÛ³ÝùÝ ¿, áñ ÑÝ³ñ³íáñ ã¿ Ï³ÝË³ï»-
ë»É, Ù³Ýñ³Ù³ëÝáñ»Ý Íñ³·ñ»É, ¹Ý»É áñáß³ÏÇ ã³÷»ñÇ Ï³Ù ë³ÑÙ³ÝÝ»ñÇ 
Ù»ç. §ÆÝÍÇ Ñ³Ù³ñ í¿åÁ ³ñáõ»ëïÇ Ó»õ ÙÁÝ ¿, áñ ãáõÝÇ Ï³Õ³å³ñáõ³Í, 
³Ýí»ñ³Í»ÉÇ ×³ñï³ñ³å»ïáõÃÇõÝ ÙÁ¦3,-³ë»É ¿ Ý³ : 

ÆÝãå»ë ÇÝùÝ ¿ ³ë»É Â³ßÛ³ÝÇ Ñ»ï ½ñáõÛóÇ Å³Ù³Ý³Ï, Çñ í»å»ñÁ 
³é³í»É³å»ë Ñá·»µ³Ý³Ï³Ý ÙÇ ù³ÝÇ ³åñáõÙÝ»ñÇ /í³ÛñÏÛ³ÝÝ»ñÇ/ 
Ëï³ó³Í ß³ñù »Ý, ¨ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó í»åÇ ³ñí»ëï³·»ï Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ 
³Ù»Ý í³ÛñÏÛ³Ý ëïÇåí³Í ¿ Ïïñ»É-³ÝóÝ»É Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ Ïñù»ñÇ ÑáñÓ³-
ÝáõïÁ »ñ»ëÇó ÙÇÝã¨ Ñ³ï³Ï ¨ Ñ³Ï³é³ÏÁ: Î³Ëí³Í Ù³ñ¹áõ ¿áõÃÛáõÝÇó 
áõ µÝ³íáñáõÃÛáõÝÇó` ³åñáõÙÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý ÉÇÝ»É µ³½Ù³½³Ý áõ µ³½Ù³-
ù³Ý³Ï: øÝÝ³¹³ï úß³Ï³ÝÁ ³ñí»ëï³·»ï úß³Ï³ÝÇ Ùáï ÁÝ¹·ÍáõÙ ¨ 
·Ý³Ñ³ïáõÙ ¿ ¹Çï»Éáõ ½³ñÙ³Ý³ÉÇ Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÁ, ½áñ»Õ »ñ¨³Ï³Ûáõ-
ÃÛáõÝÁ ¨ Ñ³ïÏ³å»ë Ñá·»Ï³Ý Ã³÷³ÝóáõÙÁ, ÇÝãÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ Ýñ³ í»-
å»ñÁ ³åñáõÙÝ»ñÇ, Ñá·»µ³Ý³Ï³Ý íÇ×³ÏÝ»ñÇ ß³ñ³Ý »Ý ÑÇß»óÝáõÙ: ²Û¹ 
Ù³ëÇÝ Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ ·ñ»É ¿. §ÆÙ ç³Ýùë åÇïÇ ÁÉÉ³ ÷áË³¹ñ»É ß³Ñ»Ï³Ýáõ-
ÃÇõÝÁ ¹»åÇ íÇ×³ÏÝ»ñÁ: Þ³ï Ëáñ³ó³Í í³ÛñÏ»³ÝÝ»ñ, áñáÝù ë»õ»éáõÇÝ 
ß³ï ÙÁ ×³Ù÷³Ý»ñáí ÙÇ³Ý·³Ù³ÛÝ¦4: 

                                            
1 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¿ç 229: 
2 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¿ç 203: 
3 Â³ß»³Ý ´., Ø³ÛñÇÝ»ñáõ ßáõùÇÝ ï³Ï, ¿ç 16: 
4 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¿ç 20: 
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úß³Ï³ÝÁ ß³ï µ³ñÓñ ¿ ·Ý³Ñ³ïáõÙ ³ÛÝ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, 

áñáÝù ÏáñëïÇó ÷ñÏáõÙ »Ý Å³Ù³Ý³ÏÇ µ³ñù»ñÁ ¨ É³í³·áõÛÝë µÝáõÃ³-
·ñáõÙ ÅáÕáíñ¹ÇÝª Çñ ó»Õ³ÛÇÝ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñáí: øÝÝ³¹³ïÁ 
ó³íáí ¿ ÝßáõÙ, áñ Ù»ñ ÅáÕáíáõñ¹Ý áõ Çñ µ³ñù»ñÁ Ù»ñ ·ñáÕÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó 
³Ýáõß³¹ñáõÃÛ³Ý »Ý Ù³ïÝí³Í »Õ»É ÙÇÝã¨ 19-ñ¹ ¹³ñÇ Ï»ë»ñÁ: ¶ñ³-
ùÝÝ³¹³ï úß³Ï³ÝÇ Ï³ñÍÇùáí, ³ñ¨»É³Ñ³Û í»åÁ áñáß Ýí³×áõÙÝ»ñ 
áõÝÇ ·ÛáõÕÇ µ³ñù»ñÁ Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ ³éáõÙáí` ãÝ³Û³Í ³ñ¨»É³Ñ³Û»ñÁ 
µ³ñµ³éáí ·ñ»ÉÁ ëË³ÉÙ³Ùµ Ñ³Ù³ñáõÙ »Ý µ³ñù»ñÇ Ñ³ñ³½³ïáõÃÛ³Ý 
ã³÷³ÝÇß: øÝÝ³¹³ïÁ ï»ÕÇÝ ¿ ½·áõß³óÝáõÙ, áñ µ³ñù»ñÇ ÝÏ³ñ³·ñáõ-
ÃÛáõÝÁ í»åáõÙ ãåÇïÇ ß÷áÃ»É ³½·³·ñ³Ï³Ý Ñ³í³ùãáõÃÛ³Ý Ñ»ï: ¶ñáÕÇ 
Ñ³Ù³ñ µ³ñù»ñÁ Í³é³ÛáõÙ »Ý áñå»ë ÅáÕáíñ¹Ç Ñá·ÇÝ ×³Ý³ã»Éáõ ÙÇçáó: 
²Û¹ ³éáõÙáí úß³Ï³ÝÇ í»å»ñáõÙ, ÇÝãå»ë ·ïÝáõÙ ¿ ùÝÝ³¹³ï úß³Ï³-
ÝÁ, Ï³Ý ¨° ³ñ¨Ùï³Ñ³Û ·ÛáõÕÇ µ³ñù»ñÁ, ¨° ù³Õ³ùÇ µ³ñù»ñÁ, ¨° Ãáõñù 
ÅáÕáíñ¹Ç µ³ñù»ñÁ. §úß³Ï³ÝÇÝ í¿åÇÝ Ù¿ç µ³ñù»ñáõ µ³ñÇùÁ Ã»ñ»õë ÏÁ 
Ï³½Ù¿ ³Û¹ í¿åÇÝ ³Ù»Ý¿Ý µ³ñÓñ ³ñÅ³ÝÇùÁ: ²é³Ýó Û³õ³ÏÝáõÃ»³Ý áõ 
³é³Ýó Ñ³Ù»ëïáõÃ»³Ý¦1: 

Î³Ù` §Æñ í¿åÇÝ Ù¿ç úß³Ï³Ý ÷ñÏ³Í ¿ ³Ý¹³ñÓ Ïáñáõëï¿ Çñ ÅáÕá-
íáõñ¹¿Ý áõ ³Ýáñ ¹ñ³óÇ¿Ý` Ãáõñù¿Ý ³Ý÷áË³ñÇÝ»ÉÇ §µ³ñùÇ ÙÃ»ñùÝ»ñ¦2: 

´³Ûó Ç±Ýã ¿ µ³ñùÁ úß³Ï³ÝÇ Ñ³Ù³ñ: ì³Ñ» úß³Ï³ÝÇ Ï³ñÍÇùáí, 
³Û¹ µ³éÝ úß³Ï³ÝÇ Ñ³Ù³ñ áõÝÇ »ñÏáõ` Çñ³ñ Éñ³óÝáÕ ÇÙ³ëïÝ»ñ: ²é³-
çÇÝ ÇÙ³ëïáí µ³ñùÁ ëáíáñáõÛÃÝ»ñÝ »Ý, Í»ë»ñÁ, ÇëÏ »ñÏñáñ¹ ÇÙ³ëïáí, 
áñÝ ³í»ÉÇ Ï³ñ¨áñ ¿ úß³Ï³Ý íÇå³ë³ÝÇ Ñ³Ù³ñ, µ³ñùÁ Ëï³óáõÙÝ ¿ 
³ÛÝ ËáñÑñ¹³íáñ, ³Ýµ³ó³ïñ»ÉÇ »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ, áñáÝó ÙÇ µ³éáí Ï³ñ»ÉÇ 
¿ ³Ýí³Ý»É ÏÛ³Ýù: ÆÝãå»ë ÙÇßï, úß³Ï³ÝÇÝ ÏÛ³ÝùÝ ¿ Ñáõ½áõÙ, áã Ã» 
µ³ñùÁ ³½·³·ñ³Ï³Ý ÇÙ³ëïáí: àñáß³ÏÇ å³Ñ»ñÇ µ³ñùÁ ÙÇç³ÙïáõÙ ¿, 
áñ Ù³ñ¹ÇÏ ·ïÝ»Ý ÏÛ³ÝùÇ ÇÙ³ëïÁ: Ð»Ýó ³Û¹ å³Ñ»ñÇ Ù»ç ¿ íÇå³ë³ÝÁ 
÷ÝïñáõÙ áõ ï»ëÝáõÙ Ñ³Û áõ Ãáõñù ÅáÕáíáõñ¹Ý»ñÇ ÇÝùÝáõÃÛáõÝÁ, ÇÝãå»ë 
Ý³¨ Ñ³Ù³Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ÙÝ³ÛáõÝ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ: ´³ñù»ñÇ ÝÏ³ñ³·ñáõ-
ÃÛáõÝÁ û·ÝáõÙ ¿ µ³ó³Ñ³Ûï»É Ïñ³Í ï³é³å³ÝùÇ ³Ý¹ñ³¹³ñÓÁ Ù»ñ Ñá-
·»µ³ÝáõÃÛ³Ý íñ³, ï»ëÝ»É Ù³ñ¹áõ Ñ³Ù³ÏáÕÙ³ÝÇ ÝÏ³ñ³·ÇñÁ` ÉÇÝÇ Ñ³Û 
Ã» Ãáõñù: úß³Ï³ÝÇÝ ·ñ³íáõÙ ¿ Ù³ñ¹Á Çñ Ñá·»µ³Ý³Ï³Ý áõ Ï»Ýë³µ³-
Ý³Ï³Ý ·ñ·ÇéÝ»ñáí: úß³Ï³ÝÇ íÇå³Ï³Ý Ñ»ñáëÝ»ñÁ Ùï³ó³ÍÇÝ ã»Ý, 
ÙÇßï ³åñáÕ ¿³ÏÝ»ñ »Ý: ²Û¹ ³éÇÃáí Ý³ ³Ý¹ñ³¹³ñÓ»É ¿ Ñ³Ù³ßË³ñÑ³-

                                            
1 úß³Ï³Ý Ú., Ð³Ù³å³ïÏ»ñ…, Ñ. 10, ¿ç 160: 
2 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¿ç 151: 
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ÛÇÝ ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ÷áñÓÇÝ ¨ ÏñÏÇÝ ÁÝ¹·Í»É ¸áëïá¨ëÏáõ ¨ äñáõëïÇ 
Ñ»ï Çñ Ñá·»Ñ³ñ³½³ïáõÃÛáõÝÁ Ý³¨ Ñ»ñáëÝ»ñÇ ÁÝïñáõÃÛ³Ý áõ Ï»ñï-
Ù³Ý Ñ³ñóáõÙ: ÀÝ¹áõÝ»Éáí Ñ³Ý¹»ñÓ, áñ ³ñí»ëïÝ ³é³í»É³å»ë »ñ¨³-
Ï³ÛáõÃÛ³Ý íñ³ ¿ Ñ»ÝíáõÙ, úß³Ï³ÝÝ ³ÝÏ³ñ»ÉÇ ¿ Ñ³Ù³ñáõÙ ³ÙµáÕçáõ-
ÃÛ³Ùµ ÑáñÇÝí³Í Ï»ñå³ñÝ»ñÇ ·áÛáõÃÛáõÝÁ ¨ ·ñáõÙ ¿. §´áÉáñ ïÇå³ñÝ»-
ñÁ §ØÝ³óáñ¹³ó¦Ç »Õ³Í »Ý ³åñáÕ Ù³ñ¹»ñ, µ³Ûó, ³Ýßáõßï, »ÝÃ³ñ-
Ïáõ³Í »Ý Ùß³ÏáõÙÇ: ÆÙ ·ñ³ÍÝ»ñáõë Ù¿ç »ñ»õ³Ï³Ûáõ³Í Ù³ñ¹ ãÏ³Û :…Î’ 
ÁÝ¹áõÝÇÙ, Ã¿ Ù³ñ¹»ñÁ ÑáÕÇ íñ³Û áõ ÁÝÏ»ñáõÃ»³Ý ÙÁ Ù¿ç Ï’ ³åñÇÝ: Î’ ÁÝ-
¹áõÝÇÙ, Ã¿ ÅáÕáíáõñ¹Á ³ÛÝ »ÝÃ³ÑáÕÝ ¿, áõñÏ¿ ïÇå³ñÝ»ñÁ å¿ïù ¿ Çñ»Ýó 
ëÝáõÝ¹Á ³éÝ»Ý: ´³Ûó ÇÝÍÇ Ñ³Ù³ñ` Ï»³ÝùÇÝ ·ÉË³õáñ Ñ»Õ»ÕÁ ë»ñÙáí áõ 
³ñÇõÝáí ÏÁ ù³É¿: ºõ ÇÙ ·ñ³Ï³ÝáõÃÇõÝë ³Û¹ »ñÏáõ ï³ññ»ñáõÝ í»ñÉáõ-
ÍáõÙÝ ¿ ³é³õ»É³å¿ë¦1: 

ìÇå³ë³Ý úß³Ï³ÝÁ Çñ³Ï³Ý ÏÛ³ÝùÇó ¿ í»ñóñ»É Çñ Ñ»ñáëÝ»ñÇÝ, áã 
Ã» Çñ ÙïùÇó áõ »ñ¨³Ï³ÛáõÃÛáõÝÇó, ïí»É ¿ Ýñ³Ýó ÙÇ ß³ñù ÑÇÙÝ³Ï³Ý, 
µÝáñáß ·Í»ñ, µ³Ûó ¨ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ¿ ïí»É ÷á÷áËí»Éáõ, ½³ñ·³Ý³-
Éáõ, Ó¨³íáñí»Éáõ, ÇÝãå»ë Ù³ñ¹Ý ¿ ÷áËíáõÙ: Ü³ ·ïÝáõÙ ¿ñ, áñ §Ù³ñ¹Á 
Ùßï³Ï³Ý Ýáñá·áõÙ ÙÁÝ ¿ áõ í¿åÇÝ Ñ»ñáëÁ ÏÁ ßÇÝ¿ ÇÝù½ÇÝùÁ: ìÇå³ë³-
ÝÁ ÷áÛÃÁ áõÝ»Ý³Éáõ ¿ Çñ Ù³ñ¹»ñáõÝ Ñ³·óÝ»Éáõ ù³ÝÇ ÙÁ ÑÇÙÝ³Ï³Ý Û³ï-
ÏáõÃÇõÝÝ»ñ, áñáÝù Ó»õÇ ÙÁ Ï³å»Ý Ù»ñ ÙÇë»ñáõÝ µÇõñ³õáñ Çñ»ñ³Ù³ñï 
Ñ³ÏáõÙÝ»ñÁ¦2 : 

¶ñ³ùÝÝ³¹³ï úß³Ï³ÝÇ Ñ³Ùá½Ù³Ùµ` íÇå³ë³Ý úß³Ï³ÝÇ ïÇ-
å³ñÝ»ñÁ ³ñÅ»ù³íáñ »Ý Ýñ³Ýáí, áñ å³ñáõÝ³ÏáõÙ »Ý ïÇåÇÏ ó»Õ³ÛÇÝ 
·Í»ñ: 

§Ð³Ù³å³ïÏ»ñ¦-Ç ï³ëÝ»ñáñ¹ Ñ³ïáñáõÙ, ÇÝãå»ë Ý³¨ §Ø³ÛñÇÝ»-
ñáõ ßáõùÇÝ ï³Ï¦ ·ñùáõÙ, ùÝÝ³¹³ï úß³Ï³ÝÁ µ³½ÙÇóë ¿ ³Ý¹ñ³¹³ñÓ»É 
§Ð³ñÇõñ Ù¿Ï ï³ñáõ³Ý¦ íÇå³ß³ñÇÝ, í»ñçÇÝÇë ³é³ç³¹ñ³Í ËÝ¹ÇñÝ»-
ñÇÝ áõ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·ÇÝ: Ü³ ³Ý¹ñ³¹³ñÓ»É ¿ Ñ³Û í»åÇ 
å³ïÙ³Ï³Ý Ñ³Ù³å³ïÏ»ñÇ Ù»ç Í³·áÕ Ýáñ³ñ³Ï³Ý Ñ³ñó»ñÇÝ áõ ÁÝ¹-
Ñ³Ýñ³å»ë íÇå³·ñáõÃÛ³Ý Ñ³ñáõó³Í ÑÇÙÝ³Ï³Ý ËÝ¹ÇñÝ»ñÇÝ: ¶ñáÕ ¨ 
ùÝÝ³¹³ï úß³Ï³ÝÁ ÙÇßï Ï³ñ¨áñ»É ¿ ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí Ãáõñù 
ÅáÕáíñ¹Ç ³½·³ÛÇÝ ¿áõÃÛ³Ý` ÙÇÝã ³Û¹ ³ÝÑ³Ûï ÏáÕÙ»ñÇ, µÝáõÃ³·ñ³Ï³Ý 
·Í»ñÇ µ³ó³Ñ³ÛïáõÙÁ, ×Çßï ÁÝÏ³ÉáõÙÝ áõ ×³Ý³ãáõÙÁ: 

øÝÝ³¹³ï úß³Ï³ÝÁ Ñ³çáÕí³Í ¿ Ñ³Ù³ñáõÙ úß³Ï³ÝÇ íÇå³·ñáõÃÛáõ-

                                            
1 Â³ß»³Ý ´., Ø³ÛñÇÝ»ñáõ ßáõùÇÝ ï³Ï, ¿ç 20-21: 
2 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¿ç 23: 
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ÝÁ Çñ Ï³éáõóáõÙáí, ËáñáõÃÛ³Ùµ, Ñ³ñ³½³ï áõ ³ÝÙÇç³Ï³Ý ³ñï³Ñ³Û-
ïáõÃÛáõÝÝ»ñáí, Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ µ³½Ù³½³Ý Ñá·»µ³ÝáõÃÛ³Ý ³ñï³óáÉáõÙáí: 

ÆëÏ ·ñ³Ï³Ý³·»ï ØÇÝ³ë Â»áÉ»áÉÛ³ÝÁ ³Ûëå»ë ¿ µÝáõÃ³·ñ»É Ð³-
Ïáµ úß³Ï³ÝÇ íÇå³Ï³Ý í³ëï³ÏÁ. §Æñ í¿å»ñáí ¥Û³ïÏ³å¿ë` §ØÝ³-
óáñ¹³ó¦-áí¤ ïáõ³õ íÇåáõÙÇ ùÇã ÙÁ ½³ñïáõÕÇ Ó»õÇÝ í³ñå»ïÁ, áñ ãÇ 
ÙÝ³ñ ¹¿åù»ñáõ »õ ¹¿Ùù»ñáõ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ·ÇÍ»ñáõÝ Ù¿ç, áõ ÏÁ ÙÇïÇ ³ÝáÝó 
ÁÝ¹Ù¿ç¿Ý ë»õ»éÇÉ ßñç³Ý ÙÁ ÁÝ¹·ñÏáÕ, Ï»³ÝùÇ á× ÙÁ Û³ïÏ³ÝßáÕ, ó»Õ³-
ÛÇÝ Ñá·»Ë³éÝáõÃÇõÝ ÙÁ Ëï³óÝáÕ, Ï³Ù` ÅáÕáíáõñ¹Ç ÙÁ Ñ³ë³ñ³Ï³ó 
³åñáõÙÝ»ñÁ µÝáõÃ³·ñáÕ Í³õ³ÉáõÙÝ»ñáõ, »õ, ³¹á°í ÇëÏ, ÏÁ ¹³¹ñÇ 
³ÛÉ»õë í¿å ÙÁ ÁÉÉ³É¿,- ·»ï³ÛÇÝ ×ÇõÕ³õáñáõÙáí ÙÁ` ù»½ ÏÁ µ»ñ¿ µ³½Ù³-
ï³ññ, µ³½Ù³å³ïÏ»ñ, ½Çñ³ñ ÑñÙßïÏáÕ Ùï³ÍáõÙÝ»ñáõ, ËáñÑñ¹³Íáõ-
Ã»³Ýó, ë»õ»éáõÙÝ»ñáõ »õ Ñ³ëï³ïáõÙÝ»ñáõ: ì¿åÁ` ÏÙ³Ëù ÙÁÝ ¿ úß³-
Ï³ÝÇ ·áñÍÇÝ Ù¿ç. ½³ÛÝ ³åñ»óÝáÕ Ù³ëÁ` ³Ýáñ ·ñ»Ã¿ Ëáõë³÷áõÏ ÝÇõÃ¿Ý 
Ã»É³¹ñáõáÕ ùáíÝïÇ Ùï³ÍáõÙÝ»ñÝ »Ý¦1: 

¶ñ³ùÝÝ³¹³ï úß³Ï³ÝÁ §Ð³Ù³å³ïÏ»ñ¦Ç ï³ëÝ»ñáñ¹ Ñ³ïáñáõÙ 
ß³ï áõß³·ñ³í ùÝÝáõÃÛ³Ý ¿ »ÝÃ³ñÏ»É Çñ ùÝÝ³¹³ï³Ï³Ý í³ëï³ÏÁ: 
Ü³ Ñ³ïÏ³å»ë ß»ßï»É ¿, áñ úß³Ï³ÝÇ ùÝÝ³¹³ï³Ï³Ý ·áñÍ»ñÁ ·³ÉÇë 
»Ý ³å³óáõó»Éáõ úëÏ³ñ àõ³ÛÉ¹Ç ³ÛÝ ÙÇïùÁ, áñ ùÝÝ³¹³ïáõÃÛáõÝÁ 
ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝ ¿` ·ñí³Í ³ÛÉ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý ³éÇÃáí: ²ÛëÇÝùÝ` 
úß³Ï³ÝÇ ùÝÝ³¹³ï³Ï³Ý í³ëï³ÏÁ Ýñ³ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý ³Ýµ³-
Å³Ý»ÉÇ Ù³ëÝ ¿ ¨ åÇïÇ ùÝÝíÇ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý áõ ³ñí»ëïÇ ßñç³-
Ý³ÏÝ»ñáõÙ: úß³Ï³ÝÁ ÷áñÓ»É ¿ ÁÝ¹³ñÓ³Ï»É ùÝÝ³¹³ïáõÃÛ³Ý ë³ÑÙ³Ý-
Ý»ñÁ ¨ ùÝÝ³¹³ï³Ï³Ý ·áñÍÇ Ñ³Ù³ñ ¨ë Ý³Ë³å³ÛÙ³Ý Ñ³Ûï³ñ³ñ»É 
ë»÷³Ï³Ý ïå³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ëïÇ×³ÝÁ: øÝÝ³¹³ïÇ áõß³¹ñáõÃÛ³Ý 
ÏÇ½³Ï»ïáõÙ »Ý Ñ³ÛïÝíáõÙ úß³Ï³ÝÇ ïå³íáñ³å³ßï ùÝÝ³¹³ïáõÃÛ³-
ÝÁ å³ïÏ³ÝáÕ µ³½Ù³ÃÇí ·ñí³ÍùÝ»ñÁ, áñ ÉáõÛë »Ý ï»ë»É ï³ñµ»ñ Ã»ñ-
Ã»ñáõÙ áõ Ñ³Ý¹»ëÝ»ñáõÙ Ñ»ï¨Û³É Ëáñ³·ñ»ñÇ ï³Ïª §ê»ñÙÝ³ó³Ý¦, 
§²Ý·ÕÇÝ ÏïáõóÇÝ ï³Ï¦, §ºë ÇÝÍÇ¦, §ìÏ³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñ¦, §Øáéóí³Í µ³-
Ý»ñ¦, §¶ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ¦: øÝÝ³¹³ïáõÃÛ³Ý ³Ûë ï»ë³ÏÁ ³é³ÝÓ-
Ý³ÝáõÙ ¿ Ýñ³Ýáí, áñ Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ Ù»Í ï»Õ ¿ ï³ÉÇë ïíÛ³É ·áñÍÇó ëï³-
ó³Í Çñ ïå³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ: îå³íáñ³å³ßï ùÝÝ³¹³ïÁ Ñ³Ù³ñÛ³ 
íÇå³ë³Ý ¿ª ³½³ï ùÝÝ³¹³ïáõÃÛ³Ý Å³ÝñÇ Ï³ÝáÝÝ»ñÇó: îå³íáñ³-
å³ßï ùÝÝ³¹³ïÇ ×Ç·Á Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ Ã³÷³ÝóáõÙÝ ¿: Üñ³ ¨° ³ßË³ñÑÁ, ¨° 
ÙÇçáóÁ, ¨° Ýå³ï³ÏÁ ÏÛ³ÝùÝ ¿, ÏÛ³ÝùÇ Ù»ç ÙÝ³ÛáõÝÇ µ³ÅÇÝÁ ³é³ÝÓ-

                                            
1 Â¿ûÉ¿ûÉ»³Ý Ø., ¸³ñ ÙÁ ·ñ³Ï³ÝáõÃÇõÝ, Ñ. ², ´áëïáÝ, 1977, ¿ç 629: 
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Ý³óÝ»ÉÁª ³é³Ýó íÏ³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ áõ Ãí³Ï³ÝÝ»ñÇ: ºñµ Ï³ñ¹áõÙ »ë ³Ûë 
Å³ÝñÇ ·áñÍ»ñÁ, ÙÇïù¹ áã ÙÇ³ÛÝ Éáõë³íáñíáõÙ ¿, ³ÛÉ¨ ³åñáõÙ: øÝÝ³-
¹³ï úß³Ï³ÝÁ ÝÏ³ï»É ¿, áñ »ÉÝ»Éáí Ù»ñ ³½·³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõ-
ÃÛáõÝÝ»ñÇó` ÇÝùÁ ëïÇåí³Í ¿ »Õ»É ÷áùñ-ÇÝã ß»Õí»É ïíÛ³É Å³ÝñÇ Ñ³-
Ù³ßË³ñÑ³ÛÇÝ ã³÷³ÝÇßÝ»ñÇó, ¨ úß³Ï³ÝÇ ïå³íáñ³å³ßï ùÝÝ³¹³-
ï³Ï³ÝÝ»ñÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ áñ³Ï»É ³í»ÉÇ ßáõï áñå»ë »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ, ù³Ý ¹»Ù-
ù»ñÇ Ù³ëÇÝ ·ñí³Í »ñµ»ÙÝ ³ñ³·, »ñµ»ÙÝ ËáñáõÝÏ ¹ÇïáÕáõÃÛáõÝÝ»ñáí 
áõ ÁÝ¹·Íí³Í ë»÷³Ï³Ý Ï³ñÍÇùáí Ñ³ïÏ³ÝßíáÕ ·ñí³ÍùÝ»ñ, áñ ½»ñÍ 
»Ý ß³Ñ³¹Çï³Ï³Ý Ññ³å³ñ³Ï³·ñáõÃÛáõÝÇó áõ ßáÕáùáñÃáõÃÛáõÝÇó: 
øÝÝ³¹³ï úß³Ï³ÝÇÝ ãÇ í³Ë»óñ»É Çñ ·³Õ³÷³ñÝ»ñÇ, ã³÷³ÝÇßÝ»ñÇ 
Ñ³ÙÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ÁÝ¹áõÝ»ÉáõÃÛ³Ý ã³ñÅ³Ý³Ý³ÉÁ, ÇëÏ »ñµ»ÙÝ ¨ Ù»ñÅí»ÉÁ: 
Ü³ Ñ³í³ïáõÙ ¿ñ, áñ Å³Ù³Ý³ÏÁ ³Ù»Ý ÇÝã ÏßïÏÇ: ÐÇß»Ýù ì³Ñ» Ð³ÛÏÇ 
Ëáëù»ñÁ. §úß³Ï³ÝÇ Ë³ã³ÏñáõÃÇõÝÁ Û³ÝáõÝ ïáÑÙÇÏ »õ áñ³Ï³õáñ ·ñ³-
Ï³ÝáõÃ»³Ý Ý»Õ »õ ×Õ×ÇÙ ß³ñÅ³éÇÃÝ»ñáõ ã¿ñ ÏñÃÝ»ñ: ÆÝã-ÇÝã ·ñáÕÝ»ñ 
³Û¹ ·áÛÝ»ñáí Ý»ñÏ³Û³óáõóÇÝ ùÝÝ³¹³ï úß³Ï³ÝÇÝ ³Õ³Õ³ÏÝ»ñÁ »õ 
³Û¹ Ï»ñåáí í»ñ³¹³ñÓáõóÇÝ Çñ»Ýó µáõÃ Ñ³ñáõ³ÍÝ»ñÁ: ÞÇï³ÏÝ ³Ý ¿ñ, 
áñ ·ñ³Ï³Ý ùÝÝ³¹³ïÇÝ Ñ³Û»³óùÝ áõ ¹³ï³ëï³ÝÁ ß³ï ³õ»ÉÇ Ëá-
ñáõÝÏ áõ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ï³ñ³½Ý»ñáõ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÇõÝ¿Ý Ïáõ·³ÛÇÝ:...ºõ 
áñù³Ý ³É ÇÝã-ÇÝã Ñ³Û»³óùÝ»ñáõ Ñ³Ù³Ï³ñÍÇù ãÁÉÉ³Ýù, ·áñÍÁ ï³-
Ï³õÇÝ ÏÁ ÙÝ³Û Çñ Ù»Í³í³Û»Éáõã µ³ñÓñáõÃ»³Ý íñ³Û, ³ñÅ³ÝÇ Ù»ñ ³Ýí»-
ñ³å³Ñ Ñ³Ù³ÏñáõÃ»³Ý¦1 : 

àõëáõÙÝ³ëÇñ»Éáí ·ñ³ùÝÝ³¹³ï Ð³Ïáµ úß³Ï³ÝÇ §Ð³Ù³å³ïÏ»ñ 
³ñ»õÙï³Ñ³Û ·ñ³Ï³ÝáõÃ»³Ý¦ ³ßË³ïáõÃÛ³Ý ï³ëÝ»ñáñ¹ Ñ³ïáñÁ, áõñ 
Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ùÝÝáõÃÛ³Ý ³é³ñÏ³Ý Çñ ÇëÏ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ ¿ñ` Ï³ñáÕ 
»Ýù »½ñ³Ï³óÝ»É, áñ ùÝÝ³¹³ï úß³Ï³ÝÇÝ Ñ³çáÕí»É ¿ ÑÝ³ñ³íáñÇÝë 
ûµÛ»ÏïÇíáñ»Ý í»ñÉáõÍ»É Çñ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÁ ¨ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ Ñ³Û 
·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³ÝÁ, ·ñ³ùÝÝ³¹³ïáõÃÛ³ÝÁ Å³é³Ý·áõÃÛáõÝ ÃáÕÝ»É ß³ï 
áõë³Ý»ÉÇ Çñ ÷áñÓÁ: ÐÇßÛ³É Ñ³ïáñÇ Ù³ëÇÝ §úß³Ï³ÝÇ ³é»ÕÍí³ÍÁ¦ 
Ñá¹í³ÍáõÙ ³Ï³¹»ÙÇÏáë ê»ñ·»Û ê³ñÇÝÛ³ÝÁ ·ñ»É ¿. §Ð³Ù³ßË³ñÑ³ÛÇÝ 
·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç »ñ¨Ç ë³ µ³ó³éÇÏ áõ Ñ³½í³·Ûáõï ÷áñÓ»ñÇó ¿, ¨ 
Ï³ñ»ÉÇ ¿ ÙÇ³ÛÝ ½³ñÙ³Ý³É, Ã» ÙïùÇ ÇÝãåÇëÇ Ï³ñ·³å³ÑáõÃÛáõÝ å»ïù 
¿ñ áõÝ»Ý³É` ³Ýç³ïí»Éáõ Ñ³Ù³ñ ë»÷³Ï³Ý ³ÝÑ³ï³Ï³ÝáõÃÛáõÝÇó ¨ Ñ»-
ï³½áï»Éáõ ³ÛÝ Çµñ¨ ûµÛ»Ïï, »ëÇó ûï³ñí³Í é»³ÉáõÃÛáõÝ¦2: 

                                            
1 î»°ë §Üáñ ¶Çñ¦, 1946, ÃÇí 3-4, ¿ç 146: 
2 ê³ñÇÝÛ³Ý ê., Ð³Ûáó ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý »ñÏáõ ¹³ñÁ, ¿ç 530: 
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ОШАКАН ОБ ОШАКАНЕ: КРИТИКА СОБСТВЕННОГО 

ПРОИЗВЕДЕНИЯ 

Лусине Манасян 

кандидат филологических наук 
РЕЗЮМЕ 

Статья посвящена исследованию своеобразного метода и критериев 
литературной критики Акопа Ошакана, выявлению его места и роли в истории 

армянской литературной критики. Ошакан один из выдающихся писателей и 

литературних критиков армянской литературы. Полное литературное наследие 
Ошакана (романы, повести, пьесы, литературоведческие и критические работы) 

долгое время было недоступно для читателей Армении. Сегодня есть возможность и 

даже надобность исследовать жизнь и литературную деятельность Ошакана. 
Творчество этого писателя обогощает армянскую литературу, сближает ее к 
критериям всемирной литературы. В данной статье представлена деятельность 
Ошакана как литературного критика и как Ошакан анализировал собственное 
произведение.  

 
 

OSHAKAN OF OSHAKAN: CRITICISM OF OWN CREATION 

 

Lusine  Manasyan 

Candidate of Philological Sciences 

SUMMARY  
The article is dedicated to the research of a method and criteria of literary criticism of 

Oshakan, revealing his place and role in the history of Armenian literary criticism. Oshakan 

is one of the distinguished writers and literary critics of Armenian literature. The complete 

literary heritage of Oshakan (novels, stories, plays, literary and critical work) for a long time 

was not available to readers. Today there is a possibility and even need to explore the life 

and literary activities of Oshakan. The creativity of this writer enriching Armenian literature, 

brings him to the criteria of the world literature. This article presents activity of Oshakan as 

a literary critic and how Oshakan analyzed own work.  
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²Ý³ÑÇï Ü³Ñ³å»ïÛ³Ý  ²Ý³ÑÇï Ü³Ñ³å»ïÛ³Ý  ²Ý³ÑÇï Ü³Ñ³å»ïÛ³Ý  ²Ý³ÑÇï Ü³Ñ³å»ïÛ³Ý      

µ³Ý³ëÇñ³Ï³Ý ·ÇïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ã»ÏÝ³Íáõ, ¹áó»Ýï 
 

Ð³Ý·áõó³ÛÇÝ µ³é»ñ. Ð³Ý·áõó³ÛÇÝ µ³é»ñ. Ð³Ý·áõó³ÛÇÝ µ³é»ñ. Ð³Ý·áõó³ÛÇÝ µ³é»ñ. ³ñ¨Ùï³Ñ³Û ·ñ³ùÝÝ³¹³ï, ï»ë³µ³Ý-í»ñÉáõÍáÕ, 
·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ¹»ñÁ, µÝáõÛÃÇ, áõÕÕáõÃÛ³Ý ËÝ¹ÇñÝ»ñ, ùÝÝ³¹³ï³Ï³Ý Å³é³Ý-
·áõÃÛáõÝ, ³ñ¹Ç³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ, ¿ëë»-¹ÇÙ³ÝÏ³ñÝ»ñ:  

 
Ð³ÙÇ¹Û³Ý ç³ñ¹»ñÝ áõ ë³ñë³÷Ý»ñÁ ÃáõÉ³óñ»É ¿ÇÝ 19-ñ¹ ¹³ñ³-

í»ñçÇ Ñ³Û ·ñ³Ï³Ý Ùß³ÏáõÛÃÇ ³ßËáõÅáõÃÛáõÝÁ: Ð³ë³ñ³Ï³Ï³Ý-ù³Õ³-
ù³Ï³Ý ÏÛ³ÝùÇ ï³ñáõµ»ñáõÙÝ»ñÇ ³Ûë ßñç³ÝáõÙ ³ñ¨Ùï³Ñ³Û Ùß³ÏáõÛÃÇ 
Ï³ñáÕ áõÅ»ñÁ Ù»Í³í Ù³ë³Ùµ ï³ñ³·ñáõÃÛ³Ý Ù»ç ¿ÇÝ: §Ø»ñ É³í³·áõÝ, 
É³ÛÝ³ÙÇï áõ Ëáñ³Ã³÷³Ýó ùÝÝ³¹³ïÁ¦1` ²ñß³Ï âáå³ÝÛ³ÝÁ (²ñï. 
Ð³ñáõÃÛáõÝÛ³Ý) ¨ë ·ïÝíáõÙ ¿ñ ³ñï³ë³ÑÙ³ÝáõÙ: ²ñ¨Ùï³Ñ³Û Ùß³-
ÏáõÃ³ÛÇÝ ÙïùÇ íñ³ Çñ ëÃ³÷ Ï³ÝË³ï»ëáõÙÝ»ñáí áõ ³Ý³ã³é ·ñ³Ëá-
ëáõÃÛáõÝÝ»ñáí ÇßËáõÙ ¿ñ ²ñï³ß»ë Ð³ñáõÃÛáõÝÛ³ÝÁ (1873-1915 ÃÃ.), áñÝ 
ûñí³ ·ñ³Ï³Ý Ñ³ñó»ñÇÝ ï³ÉÇë ¿ñ ×ßÙ³ñÇï ·Ý³Ñ³ï³Ï³ÝÝ»ñ` Ï»Ý-
¹³ÝÇ å³Ñ»Éáí ¹Å·áõÝ³ó³Í Ùï³íáñ ÏÛ³ÝùÁ: Ü³ Ñá·¨áñ Ùß³ÏáõÛÃÇ ³ÛÝ 
»ñ³Ëï³íáñÝ»ñÇó ¿ñ, áñÇ ·ñ³Ï³Ý-Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÁ 
Ñ³ÙÁÝÏ³í Ãáõñù³Ï³Ý µéÝ³å»ïáõÃÛ³Ý Ñ³Û³çÇÝç ù³Õ³ù³Ï³ÝáõÃÛ³Ý 
ï³ñÇÝ»ñÇÝ, »ñµ ³ñÛ³Ý Ù»ç ¿ñ Ñ»ÕíáõÙ ³½·³ÛÇÝ ÇÝùÝáõÃÛ³Ý ³ñï³-
Ñ³ÛïÙ³Ý ³Ù»Ý ÙÇ ÷áñÓ:  

¸Åí³ñ ¿ Ý»ñÏ³Û³óÝ»É ·ñ³Ï³Ý ß³ñÅÙ³Ý µÝáõÃ³·ÇñÁ, »ñµ ³ÛÝ ÉñÇí 
ãÇ ¹ñë¨áñí»É ¨ ·ñáÕÇ ëï»ÕÍ³·áñÍ³Ï³Ý í³ëï³ÏÇ ×ß·ñÇï ³ñÅ»ù³íá-
ñáõÙ ï³É, »ñµ ³ÛÝ å³ïÙáõÃÛáõÝ ãÇ ¹³ñÓ»É: ²Ýßáõßï, ¹Åí³ñáõÃÛáõÝÁ 
Ï³åí³Í ¿ É³ÛÝ³Ñ³Û³ó Ï³ÝË³ï»ëáõÙÝ»ñÇ, ï»ë³Ï³Ý ·Çï»ÉÇùÝ»ñÇ 
ÑÇÙÝ³íáñ ÇÙ³óáõÃÛ³Ý Ñ»ï: ¶ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý å³ïÙáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ 
Ï³ñ¨áñ ¿, Ã» ·ñáÕÁ ÇÝãå»ë ¿ ·Ý³Ñ³ïí»É Å³Ù³Ý³ÏÇ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ 
·áñÍÁÝÃ³óáõÙ: ²Ûë ³éáõÙáí ³ñ¨Ùï³Ñ³Û Ùï³íáñ³Ï³ÝÝ»ñÇ ·ñ³Ï³Ý 
í³ëï³ÏÇ Ù³ëÇÝ ²ñï. Ð³ñáõÃÛáõÝÛ³ÝÇ ³ñÅ»íáñáõÙÝ»ñÁ ï³ëÝ³ÙÛ³Ï-
Ý»ñ ³Ýó ¿É ³ÛÅÙ»³Ï³Ý »Ý áõ ³Ý»ñÏµ³ ùÝÝáõÃÛáõÝ »Ý µéÝ»É: ÞÝáñÑÇí 
·ñ³ùÝÝ³¹³ïÇ Ñ³½í³·Ûáõï ï³Õ³Ý¹Ç` Ý³ Ï³ñáÕ³ó»É ¿ ³é³çÇÝ ÇëÏ 

                                            
1 ²ñï. Ð³ñáõÃÛáõÝÛ³Ý, ¶Çß»ñí³Ý ×³Ù÷áñ¹Á, º., 1968, ¿ç 263: 
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»ñÏÇ ÑÇÙ³Ý íñ³ Ïé³Ñ»É áõ óáõÛó ï³É ×ßÙ³ñÇï ³ñí»ëï³·»ïÇ ÇÝùÝ³-
ïÇåáõÃÛáõÝÁ, Ï³ÝË³ï»ë»É Ýñ³ Ñ»ï³·³ í»ñÁÝÃ³ó áõÕÇÝ: 

²ñï. Ð³ñáõÃÛáõÝÛ³ÝÁ Å³Ù³Ý³ÏÇ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ÏÛ³ÝùÇ Ñ³ëáõÝ 
ÁÙµéÝáõÙáíª ·ñ³Ï³Ý ÙÇç³í³ÛñÇ µ³½Ù³µ³ñ¹ å³ÛÙ³ÝÝ»ñáõÙ áõ å³-
Ñ³ÝçÝ»ñáõÙ ³Ý³ã³é Ëáñ³Ã³÷³ÝóáõÃÛ³Ùµ ¿ ³ñÅ»íáñáõÙ ³ÛÅÙ ¿É 
ùÝÝáõÃÛáõÝ µéÝáÕ Çñ ³ë»ÉÇùÁ: ¸³ Ëáñ ¹ÇïáÕ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý, ³ñ¨Ùï³»í-
ñáå³Ï³Ý áõ Ñ³Û ·ñ³Ï³Ý ÏÛ³ÝùÇ, Ñáë³ÝùÝ»ñÇ áõ ¹ñ³Ýó ÷áË³½¹»óáõ-
ÃÛ³Ý ÑÙáõï ÇÙ³óáõÃÛ³Ùµ ûÅïí³Í ÙïùÇ »½ñ³Ï³óáõÃÛáõÝ ¿` Ùßï³å»ë 
ï¨³Ï³Ý: 

§ÜáñáõÃÛáõÝ »Ý Ù»ñ ÏÛ³ÝùáõÙ »íñáå³Ï³Ý ·ñ³Ï³Ý ×³ß³Ï áõ ½³ñ-
·³óáõÙ áõÝ»óáÕ Ù³ñ¹ÇÏ, áñáÝù ¨ Ù»ñ ·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ ·³ÉÇë »Ý ùÝÝ³-
¹³ï»Éáõ Ýáñ, Ù»ñ ·ñ³Ï³Ý ³ßË³ñÑÇÝ ³ÝÍ³ÝáÃ Ó¨áí áõ Ã³÷áí¦1: Ðáí-
Ñ³ÝÝ»ë ÂáõÙ³ÝÛ³ÝÇ ³Ûë µÝáñáßáõÙÁ ÉÇáíÇÝ Ï³ñáÕ ¿ í»ñ³µ»ñí»É Ý³¨ 
²ñï. Ð³ñáõÃÛáõÝÛ³ÝÇÝ: 

²ÝÏáÕÙÝ³Ï³É ùÝÝ³¹³ïÁ ·Çï³Ï³Ý µ³Ý³í»×»ñÇ ßÝáñÑÇí åÇïÇ 
Ýå³ëïÇ ·ñáÕÇ å³ïñ³ëïí³ÍáõÃÛ³Ý ³×ÇÝ: Àëï Ð³ñáõÃÛáõÝÛ³ÝÇ` ·ñá-
ÕÁ å»ïù ¿ ½µ³ÕíÇ Ý³¨ ·Çï³Ï³Ý ÇÙ³óáõÃÛ³Ý Ñ³ñó»ñáí, óáõÛó ï³ ³ÛÝ 
áõÕÇÝ»ñÁ, áñáÝóáí Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ñ³ëï³ï»É Ýáñ ×ßÙ³ñïáõÃÛáõÝÝ»ñ` áñå»ë 
Ï»óáõÃÛ³Ý áñáß³ÏÇ ÏáÕÙ»ñÇ ³ñï³óáÉáõÙ: 

¶ñ³Ï³Ý ùÝÝ³¹³ïáõÃÛ³Ý ÝáñáíÇ ëÏ½µáõÝùÝ»ñÇ Çñ³·áñÍÙ³Ý 
ßÝáñÑÇí ¿, áñ Ð³ñáõÃÛáõÝÛ³ÝÁ Áëï ³ñÅ³ÝíáõÛÝ ·Ý³Ñ³ïí»ó ÂáõÙ³ÝÛ³-
ÝÇ, ²Õ³Û³ÝÇ ¨ ö³÷³½Û³ÝÇ ÏáÕÙÇó, ù³ÝÇ áñ §²ÝÏ³ÝË³Ï³É, ëáõµÛ»Ï-
ïÇí í»ñ³µ»ñÙáõÝùÇ ëïáñ³¹³ëáõÙáí¦2 ëï»ÕÍ»ó §³ÝáÕáù áõ ³Ý³ã³é 
ùÝÝ³¹³ïáõÃÛáõÝ¦, ¨ ¹³ñÓ³í §Ñ³ÛïÝÇ ·ñ³¹³ï … ¨ ³Ý³ã³é Ññ³å³-
ñ³Ï³Ëáë¦3: 

Ä³Ù³Ý³ÏÇÝ ÏáÕÙÝ³Ï³É í»ñ³µ»ñÙáõÝù ¹ñë¨áñí»ó êÇ³Ù³ÝÃáÛÇ 
·ñ³Ï³Ý ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ4: Æñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ×³Ý³ãáÕáõ-
ÃÛ³Ý áõ ³ñï³óáÉÙ³Ý ï³ñµ»ñ »Õ³Ý³ÏÝ»ñÇ ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñÁ, ëï»ÕÍ³-
·áñÍ³Ï³Ý Ñ½áñ »ñ¨³Ï³ÛáõÃÛ³Ùµ Ï³ï³ñí³Í ÁÝ¹Ñ³Ýñ³óáõÙÝ»ñÁ, 
½·³Û³Ï³Ý µÝáõÛÃ ÏñáÕ å³ïÏ»ñÝ»ñÇ Ï»Ý¹³ÝÇ ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, 

                                            
1 ÐáíÑ. ÂáõÙ³ÝÛ³Ý, ºñÏ»ñÇ ÅáÕáí³Íáõ, Ñ. 4, 1951, ¿ç 134: 
2 ÐáíÑ. ÂáõÙ³ÝÛ³Ý, ²Õ³Û³Ý, ö³÷³½Û³Ý, Ð³Û ·ñáÕÝ»ñ, ÂÇýÉÇë, 1910, ¿ç 

807: 
3 ÐáíÑ. ÂáõÙ³ÝÛ³Ý, Ýßí. ³ßË., ¿ç 134: 
4 Ð³ñóÇ ùÝÝáõÃÛáõÝÁ ï»’ë Ý³¨ Ð»Ïïáñ èßïáõÝÇ, êÇ³Ù³ÝÃá, ºñ¨³Ý, 1970, 

¿ç 133-141: 
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Ý»ñ·áñÍáÕ áõÅ áõÝ»óáÕ ïñ³Ù³µ³Ý³Ï³Ý ¹³ïáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨ í»ñç³-
å»ë »ñ·»ñÇ Ñáõ½³Ï³Ý Ñ³·»óí³ÍáõÃÛáõÝÝ áõ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý å³ï-
Ï»ñ³íáñ Ùï³ÍáÕáõÃÛáõÝÁ ¹Çïí»óÇÝ áñå»ë ³ÝÏáõÙ³ÛÇÝ ïñ³Ù³¹ñáõ-
ÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝ1: ²Û¹ Ù³ëÇÝ ìñÃ. ö³÷³½Û³ÝÁ ·ñáõÙ ¿. 
§Üáñ µ³Ý³ëï»ÕÍÇÝ ·ñí³ÍùÝ»ñáõÝ Ù»ç ³é³ÝÓÝ³å»ë ³ñï³ëáíáñ ¿ÇÝ 
ùñÙ³ÛÇÝ, Ù»Ñ»Ý³Ï³Ý á×Á, ËáñÑñ¹³Ýß³Ï³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨ 
¹»åÇ ßßÙ»óÝáÕ ËáñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³ñß³íáÕ Ó·ïáõÙÝ»ñÁ: Ð³Ù»Ù³ïáõ-
ÃÛáõÝÝ»ñÝ áõ å³ïÏ»ñ³íáñáõÙÝ»ñÁ … Ùï³å³ïÏ»ñÝ»ñáõ ¨ áÉáñáõÝ 
¹³ñÓí³ÍùÝ»ñáõ Ë»É³Ñ»Õ ËéÝáõÙÁ, Ã³ÝÓñ ·áõÛÝ»ñáõ Ïáõï³ÏáõÙÝ»ñÁ … 
³Û¹ ³Ù»ÝÁ ³ÛÝù³Ý Ñ³ËáõéÝ ¿ÇÝ ¨ Ýáñ³Ýß³Ý, áñ Ý³Ë³å»ë ß³ï»ñÁ, 
ÝáõÛÝÇëÏ Éáõë³íáñ Ùïù»ñ-µ³ñµ³ç³Ýù, µ³é³ÙáÉáõÃÛáõÝ ¨ decadence-Ç 
Ë»Ý¹áõÃÛáõÝ Ñ³Ù³ñ»óÇÝ Ú³ñ×³ÝÛ³ÝÇ µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛáõÝÝ»ñÁ¦2: 

²Ûëå»ë, 1912 Ã., §àëï³Ý¦ ³Ùë³·ñáõÙ, §¶ñ³Ï³Ý ß³ñÅáõÙ¦ Ëáñ³-
·ñÇ ï³Ï ÉáõÛë ï»ë³í êÇ³Ù³ÝÃáÛÇ ³ÙµáÕç³Ï³Ý ·áñÍÇ í»ñÉáõÍáõÃÛáõ-
ÝÁ: Ðá¹í³Í³·ÇñÁ3, áñáß í»ñ³å³ÑáõÙÝ»ñáí, ³ñÅ»ù³íáñ»Éáí ù»ñÃáÕÇ 
ëï»ÕÍ³·áñÍ³Ï³Ý Å³é³Ý·áõÃÛáõÝÁ, ³ÛÝ Ï³ñÍÇùÝ ¿ñ Ñ³ÛïÝáõÙ, áñ Å³-
Ù³Ý³ÏÝ ³Ý·áõÃ ¿ Çñ å³Ñ³ÝçÝ»ñÇ, Ó·ïáõÙÝ»ñÇ áõ Ýáñ³Ó¨áõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
Ñ³Ý¹»å: Üß»Éáí, áñ ÙÇ å³ïÙ³ßñç³ÝÇ Ñ»ï Ï³åí³Í Ù³ëÝ³ÏÇ ·ñ³Ï³Ý 
·áñÍ»ñÁ Ç í»ñçá Ùáé³óáõÃÛ³Ý ÏÙ³ïÝí»Ý, ·³ÉÇë ¿ Ñ»ï¨Û³É »½ñ³Ñ³Ý·-
Ù³Ý. §…³Ûëå»ë åÇïÇ ÁÉÉ³Ý Å³Ù³Ý³ÏÝ»ñ» í»ñç, ½áñë ã»Ýù ÏñÝ³ñ 
áñáß»É ä³ïÏ³ÝÛ³ÝÇ, ð³ýýÇÇ, ²Ñ³ñáÝÛ³ÝÇ ¨ êÇ³Ù³ÝÃáÛÇ ¨ ³ÛÉÝ … ¨ 
³ÛÉÝ »ñÏ»ñáõÝ Ù»Í³·áõÛÝ Ù³ëÇÝ ×³Ï³ï³·ÇñÁ, áõ Ñ»ï³·³ ë»ñáõÝ¹-
Ý»ñ… ²Ñ³ñáÝÛ³Ýáí, êÇ³Ù³ÝÃáÛáí åÇïÇ Ñ»ï³ùñùñíÇÝ Ã»ñ¨ë áã 
³ÝáÝó ·áñÍ»ñáõÝ å³ñáõÝ³Ï³Í Å³Ù³Ý³Ï³·ñ³Ï³Ý ÝÛáõÃÇÝ` áñù³Ý 
á×Ç µ³ñÓñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÝ Ñ³Ù³ñ¦4: ²ÛëåÇëáí, Ø. Þ³Ùï³Ý×Û³ÝÁ, ³ÝÑ³-
ï³Ï³Ý á×Á ·Ý³Ñ³ïáõÙ ¿ñ Çµñ¨ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇ³Ï ÑÇÙÝ³-
Ï³Ý ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝ: 

²Ý¹ñ³¹³éÝ³Éáí êÇ³Ù³ÝÃáÛÇ »ñÏ»ñÇ ³ñí»ëïÇÝ` Ñá¹í³Í³·ÇñÁ 

                                            
1 êÇ³Ù³ÝÃáÛÇ ÇëÏ³ïÇå ï³Õ³Ý¹Á ÅËïáõÙ ¿ÇÝ Ý³¨ ²ñï³ß»ë Î³ñÇÝÛ³ÝÁ 

/ï»’ë §ä³Ûù³ñ¦, ÂÇýÉÇë, 1916, N 35, §î³×Ï³Ñ³Û Ýáñ³·áõÛÝ ·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõ-
ÝÇó¦ Ñá¹í³ÍÁ/, È¨áÝ ê³ñ·ëÛ³ÝÁ /§Øáõñ×¦, ÂÇýÉÇë, 1902, N  1, §²ïáÙ Ú³ñç³Ý-
Û³Ý¦, §¸Ûáõó³½Ýáñ»Ý¦, ØÇÝ³ë ´»ñµ»ñÛ³ÝÁ §²ñ³ñ³ï¦, ¾çÙÇ³ÍÇÝ, 1908, N  
º.¼., ¿ç 493/: 

2  ìñÃ. ö³÷³½Û³Ý, ä³ïÙáõÃÛáõÝ Ñ³Û ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý, »ñÏñáñ¹ ·Çñù, 
äáÉÇë, 1914, ¿ç 142-143: 

3 Ð³í³Ý³Ï³Ý ¿` §àëï³ÝÇ¦ ËÙµ³·Çñ ØÇù³Û»É Þ³Ùï³Ý×Û³ÝÝ ¿: 
4
 §àëï³Ý¦, äáÉÇë, 1912, N 6, ¿ç 215: 
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·Ý³Ñ³ïáõÙ ¿ ·ñáÕÇÝ áñå»ë ËáëùÇ í³ñå»ïÇ, µ³Ûó ÁÝ¹·ÍáõÙ ¿ »ñÏÇ 
§Ã»ñáõÃÛáõÝÁ¦. §…Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ … ãÇ Ý³Û»ñ ³ÛÝù³Ý µ³é»ñáõ ¹³ßÝáõÃÛ³-
ÝÁ, áñù³Ý ³ñï³Ñ³ÛïÇã áõÅÇÝ: …ÏñÏÝáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³É ã»Ý å³ÏëÇñ ³Ýáñ 
Ù»ç áõ, Ç í»ñçá, ÙÇûñÇÝ³ÏáõÃÛ³Ý ³ÝáÕáù ½·³óáõÙÁ ÏÁ å³ï» ÁÝÃ»ñóá-
ÕÁ: Â»ñ¨ë á×Ç ³Û¹ ÙÇûñÇÝ³ÏáõÃÛáõÝÁ, ÝÛáõÃ»ñáõ ùÇã Ã» ß³ï Çñ»ñ³ÝÙ³-
ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ»Ý ÏÁ µËÇ, áñù³Ý ³É ëï»ÕÍ³·áñÍ ÁÉÉ³ å³ïÏ»ñÝ»ñ ÑÕ³-
Ý³Éáõ Ù»ç Ú³ñ×³ÝÛ³ÝÇ ï³Õ³Ý¹Á¦1: àõ ³Ûë §ÙÇûñÇÝ³ÏáõÃÛ³Ý¦ íñ³ 
áñå»ë µ³ó³ë³Ï³Ý ÏáÕÙ Ñá¹í³Í³·ÇñÝ ³í»É³óÝáõÙ ¿ ëÇñ³ÛÇÝ ùÝ³-
ñ»ñ·áõÃÛ³Ý å³Ï³ëÁ, ³ÛÝ ÃÛáõñ ï»ë³Ï»ïáí, áñ ù»ñÃáÕÇ ùÝ³ñÁ Ñ³í³-
ë³ñ³å»ë åÇïÇ ÑÝã»óÝ»ñ µáÉáñ ÙáïÇíÝ»ñÁ. §â»Ù ·Çï»ñ Ã» ïÇ»½»ñ³-
Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç Ï³±Ý ÝÙ³Ý ûñÇÝ³ÏÝ»ñ: Ú³ñ×³ÝÛ³Ý ½·³Éáí 
³ïÇÏ³ Ï’ë». 

Øáé³óáõÙÝ»ñáõë ÙáËÇñÝ»ñáõÝ Ù»çÝ ¿, áñ ½ù»½ å³ï³Ýù»óÇ, 
àí »ñÏµ³Û»ÉÇ, »ë³Ýí»ñ áõ ëÝáïÇ ë»ñ, 
ºí ãÇ Ñ³×»ó³ ÑÛáõë»É Ë³ñïÛ³ß »Õ»·Ý»ñ»Ý áã ¹³÷ÝÇ ¨ áã åë³Ï,  
àõ áã ³É ¹áÕ¹áç »ñ· ÙÁ, ù»½Ç Ñ³Ù³ñ ÇÙ ³½³ï³Íáõ÷ ùÝ³ñ»ë…¦2: 
âÙáé³Ý³Ýù, áñ ³ñí»ëïÇ ·áñÍ»ñÝ ÇÝùÝ³ïÇå ³ÙµáÕçáõÃÛáõÝ »Ý, 

ÇÝùÝáõñáõÛÝ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý §ûñ·³ÝÇ½Ù¦, áñáÝù áõÝ»Ý Çñ»Ýó ë»÷³-
Ï³Ý ÏÛ³ÝùÁ ¨ Çñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ: ¸ñ³Ýù å³ïÙ³Ï³Ý »ñ¨áõÛÃ »Ý: 

ÄáÕáíñ¹Ç µ³Ëïáí ³åñáÕ ÇëÏ³Ï³Ý µ³Ý³ëï»ÕÍÁ` êÇ³Ù³ÝÃáÝ, 
Ã»Ïáõ½ ³ñï³ë³ÑÙ³ÝáõÙ, ³ÝÏ³ñáÕ ¿ñ ³ãù ÷³Ï»É Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ³Õ»-
Ë³ñß ï»ë³ñ³ÝÝ»ñÇ, áÕµ»ñ·áõÃÛ³Ý ³éç¨, áõ ÇÝãå»ë ÇÝùÝ ¿ ³ë»É` »ñ·»É 
§ëÝáïÇ ë»ñ¦ (µÝ³í ãÑ³Ù³ñ»Éáí ¹³ Ã»ñáõÃÛáõÝ): §êÇ³Ù³ÝÃáÝ ³Ù»Ý 
³ï»Ý áõ ³Ù»Ý å³ñ³·³Ý»ñáõ Ù»ç åÇïÇ ÁÉÉ³ñ ³ÛÝ ÇÝùÝ³ïÇå, Ñ½áñ, 
³ñï³ëáíáñ áõ ÝáñûñÇÝ³Ï µ³Ý³ëï»ÕÍÁ, áñ ¿°¦3,-¹ÇåáõÏ ÝÏ³ïáõÙ ¿ 
²ñï. Ð³ñáõÃÛáõÝÛ³ÝÁ: Üñ³ ë»ñÁ å³ïÙ³Ï³Ý ïíÛ³É Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»-
ñáõÙ` Ñ³Û ÅáÕáíñ¹Ç ³ñÛáõÝ³ÉÇ ç³ñ¹»ñÇ ûñ»ñÇÝ, ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ 
á·áñÙ³Ý Ï»Ýë³µ³µ³Ë ï»ÝãÁ Ùßï³Ýáñá· å³Ñ»Éáõ Ù»ç, áñÁ ³é³í»É 
·Ý³Ñ³ï»ÉÇ ¿, µ³Ûó áã µÝ³í å³ï×³é, áñ ³å³·³Ý` ³ÛëÇÝùÝ Ù»Ýù áõ 
·³ÉÇù ë»ñáõÝ¹Ý»ñÝ ¿É §³í»ÉÇ ÅÉ³ï ÁÉÉ³Ý Çñ ÷³éùÇÝ Ù³ëÇÝ¦4: ê»-
ñáõÝ¹Ý»ñÁ §Ü³Ëáñ¹Ý»ñáõÝ Ù»ç … ëÇñá »ñ·Á¦ ³ñÅ»ù³íáñ»Éáí ã¿, áñ 

                                            
1 §àëï³Ý¦, äáÉÇë, 1912, N 6, ¿ç 215: 
2 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¿ç 218-219: 
3 ²ñï. Ð³ñáõÃÛáõÝÛ³Ý, §¶Çß»ñí³Ý ×³Ù÷áñ¹Á¦,  §êÇ³Ù³ÝÃá-§Î³ñÙÇñ Éáõ-

ñ»ñ µ³ñ»Ï³Ù»ë¦,ºñ¨³Ý, 1968, ¿ç 258:   
4
 §àëï³Ý¦, äáÉÇë, 1912, N 6, ¿ç 219: 
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·Ý³Ñ³ï»É »Ý Ù»Í ù»ñÃáÕÝ»ñÇ ·ñ³Ï³Ý í³ëï³ÏÁ: ºí áã ¿É ³ÛÝ ã³÷³-
ÝÇßáí, Ã» ³ßË³ñÑÇ ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç Ï³± ³ÛÉ Ñ³Ûñ»Ý³ë»ñ ù»ñÃáÕ, 
áñÇ ùÝ³ñÁ ëÇñá »ñ·»ñ ãÇ ÑÝã»óñ»É: 

Ò»éÝå³Ñ ÙÝ³Éáí ³Ûë ã³÷³ÝÇßÝ»ñÇ ÷ÝïñáõÙÇó ¨ ³Ù»Ý¨ÇÝ ¿É 
÷Ýïñ»Éáõ Ñ³í³ÏÝáõÃÛáõÝ ãáõÝ»Ý³Éáí` ²ñï³ß»ë Ð³ñáõÃÛáõÝÛ³ÝÁ êÇ³-
Ù³ÝÃáÛÇÝ ³Ýí»ñ³å³Ñáñ»Ý ïí»É ¿ Çñ Ñ³ëï³ïáõÝ ¨ Ñ³í»ñÅ ÙÝ³ÛáõÝ 
ï»ÕÁ, §áñå»ë ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý … ÷³éù»ñ»Ý Ù»ÏÁ¦:1 

¸³ñ³ëÏ½µÇ ³ñ¨Ùï³Ñ³Û ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç âÇýÃ»-ê³ñ³ýÇ 
§ØÇ³ÙÇïÇ ÙÁ ³ñÏ³ÍÝ»ñÁ¦ í»åÁ ·ñ³Ï³Ý³·Çï³Ï³Ý µ³Ý³í»×Ç 
³é³ñÏ³ ¹³ñÓ³í: Øïù»ñÇ µ³ËÙ³Ý ÑÇÙùáõÙ »ñÏÇ §³Ýµ³ñáÛ³Ï³Ýáõ-
ÃÛ³Ý¦ Ñ³ñóÝ ¿ñ: 

âÇýÃ»-ê³ñ³ýÇ »ñÏÁ é»³ÉÇëï³Ï³Ý å³ïÏ»ñÝ»ñáí í»ñ ¿ Ñ³ÝáõÙ 
Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ÑáéÇ »ñ¨áõÛÃÝ»ñÁ: Ì³í³ÉíáÕ ¹»åù»ñÇ ß³ñùÁ µ³ó³-
Ñ³ÛïáõÙ ¿ Ñ³Û ³½·Ç Ñ³ñáõëï áõ ×³Ý³ãí³Í ë»ñÝ¹³ÏÇóÝ»ñÇó Ù»ÏÇ` 
ÐáíÑ³ÝÝ»ë îáÑÙÇÏÇ ÏÛ³ÝùÁ: Ð»ÕÇÝ³ÏÇ Ù³Ýñ³ËáõÛ½, Ñ³Ùµ»ñ³ï³ñ ¹Ç-
ïáõÙÝ»ñÁ, »íñáå³Ï³Ý ÑáéÇ µ³ñù»ñÇ é»³ÉÇëï³Ï³Ý ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝ-
Ý»ñÁ ÐáíÑ³ÝÝ»ë ¶³½³Ý×Û³ÝÇ µÝáñáßáõÙáí` ïÏ³ñ ÇÙ³ëï³ÏÝ»ñÇ íñ³ 
Ñ³Ï³é³Ï ³½¹»óáõÃÛáõÝ ·áñÍ»óÇÝ: ²ñ³Ù ²ÝïáÝÛ³ÝÁ, ºñí³Ý¹ ÂáÉ³-
Û³ÝÁ, ê»Ù»áÝ Í»ñáõÝÇÝ §ÀÝÏ»ñáõÃÛáõÝ¦ Í³ÍÏ³Ýí³Ý ï³Ï Ñ³Ý¹»ë »ÏáÕ-
Ý»ñÁ Ï»Ýó³ÕÇ ïÇå³Ï³Ý ÝÏ³ñ³·Çñ ëï»ÕÍ³Í ×ßÙ³ñï³óÇ å³ïÏ»ñÝ»-
ñÁ ¹ÇïáõÙ ¿ÇÝ Çµñ¨ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý µ³ñáÛ³Ï³Ý ÝáñÙ»ñÇ ³ñ³ï³íáñ-
Ù³Ý å³ï×³é: §ÈáõÛë¦, §Ì³ÕÇÏ¦, §êáõñÑ³Ý¹³Ï¦ ¨ ³ÛÉ å³ñµ»ñ³Ï³Ý-
Ý»ñáõÙ í»ñáÑÇßÛ³É ùÝÝ³¹³ïÝ»ñÁ ·ñ³Ï³Ý ·ñáÑ ëÏë»óÇÝ âÇýÃ»-ê³ñ³-
ýÇ ¹»Ù: Üñ³Ýó í»×Ç Ï»ÝïñáÝáõÙ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ËÇëï ³Ýµ³ñ»Ýå³ëï ³½-
¹»óáõÃÛ³Ý ËÝ¹ÇñÝ ¿ñ, Ñ³Û å³ñÏ»ßï ûñÇáñ¹Ý»ñÇ ¹³ëïÇ³ñ³ÏáõÃÛ³Ý 
·áñÍáõÙ »ñÏÇ íÝ³ë³Ï³ñ Ý»ñ·áñÍáõÃÛáõÝÁ: 

²ñ³Ù ²ÝïáÝÛ³ÝÇ §ÈáõÛë¦ ß³µ³Ã³Ã»ñÃáõÙ` §ÆÙ ëÇñ³Ï³ÝÝ»ñë¦ »ñ-
·ÇÍ³Ï³Ý Ëáñ³·ñÇ ï³Ï, ºñí³Ý¹ ÂáÉ³Û³ÝÁ ·ñáõÙ ¿ñ. §… ØÇ³ÙÇïÇ ÙÁ 
³ñÏ³ÍÝ»ñÁ åÇïÇ µ³Å³Ý»Ý ³ÛÝ ³Ù»Ý ûñÇáñ¹Ý»ñáõÝ, áñáÝù Çñ»Ýó… ³ñ-
µáõÝùÇÝ Ñ³ë³Í »Ý: Ð³Û ³ÕçÇÏÁ… ßÝáñÑÇí âÇýÃ»-ê³ñ³ýÇ, ³ÛëáõÑ»ï¨ 
… åÇïÇ ëáñí» Ã»` Ñ³ÙµáõÛñÁ ÇÝãå»ë í³í³ßáï Ï’ÁÉÉ³ ¨ ·ÇñÏÁÝ¹-
Ë³éÝáõÙ ÙÁ ÇÝïáñ ÁÉÉ³Éáõ ¿` ³í»ÉÇ ³½¹»Éáõ Ñ³Ù³ñ ¹ÇÙ³óÇÝÇÝ: 

                                            
1 êÇ³Ù³ÝÃáÛÇ ëï»ÕÍ³·áñÍ³Ï³Ý Å³é³Ý·áõÃÛáõÝÁ Å³Ù³Ý³ÏÇÝ µ³ñÓñ 

·Ý³Ñ³ï»óÇÝ Ý³¨ ¸. ì³ñáõÅ³ÝÁ, ². âáå³ÝÛ³ÝÁ, ¼. ºë³Û³ÝÁ, ì. Â»ù»Û³ÝÁ, ì. 
Ü³Éµ³Ý¹Û³ÝÁ ¨ áõñÇßÝ»ñ: 
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äÇïÇ ëáñí», Ã»ª ÏÇÝ ÙÁ ÇÝãå»±ë ÏñÝ³ Ë³µ»É Çñ ³ÙáõëÇÝÁ, Ã» 

Ëéý³Í Ù»ÏÝ ¿ ³Ý: 
äÇïÇ ëáñí», Ã»ª ³Ý ÏÇÝÁ, áñ ëÇñ³ÛÇÝ Å³Ù³¹ñáõÃÛ³Ý ÙÁ Ï»ñÃ³, 

ÇÝã ï»ë³Ï ß³åÇÏ Ñ³·Ý»Éáõ ¿: 
äÇïÇ ëáñí», Ã»ª áñ ³Ýáõß³ÑáïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÏñÝ³Ý ³í»ÉÇ ³½¹»É 

¿ñÇÏ Ù³ñ¹áõÝ ùÃÇÝ áõ ëñïÇÝ:  
²ÝÏ³ëÏ³Í Ñ³Û ³ÕçÇÏÝ»ñáõ ¹³ëïÇ³ñ³ÏáõÃÛáõÝÁ Ù»Í µ³Ý ÏÁ å³ñ-

ïÇ úÝÝÇÏ âÇýÃ»-ê³ñ³ýÇÝ: ²ÝÏ»ÕÍáñ»Ý ×ßÙ³ñÇï í³ñÓ³ïñáõÃÛáõÝ ÙÁ 
åÇïÇ ÁÉÉ³, »Ã» Çñ ÏÇë³ñÓ³ÝÁ Ï³Ý·Ý»óÝ»Ý í³ÕÁ… µáÉáñ Ñ³Û ³ÕçÇÏ-
Ý»ñáõ µ³ÏÇÝ Ù»ç: 

ÆÙ Ù³ëÇë,-³í»É³óÝáõÙ ¿ Ñá¹í³Í³·ÇñÁ,- »ñµ Ï³ñ¹³Ù âÇýÃ»-ê³-
ñ³ýÁ-²ÉÁ× ³ãùáí ÏÝ³ÛÇÙ Ù»ñ ïáõÝÇÝ … ¿· Ï³ïíÇÝ: 

Îþ»ñ¨³Ï³Û»Ù ¹ñ³óÇÇë ÏÝáçÁ ³Ý·áõÉå³ áïù»ñÁ ¨ ³ÝáÝóÙ» … í»-
ñÇ¹ÇÝ¦1: 

Þ³Ñ³ñÇÏÇ §²ÛñÇÝ¦ íÇå³ÏÇ ³éÃÇí âÇýÃ»-ê³ñ³ýÝ ÇÝùÁ §Ð³ñ-
óáõÙ ÙÁ¦2 Ñá¹í³ÍáõÙ Ù»ñÅáõÙ ¿ñ Ñ³Û µ³ñù»ñÁ Ë³Ã³ñáÕ ³ñ¨ÙáõïùÇ 
³½¹»óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ³ÛÝ Ï»ÕÍ ù³Õ³ù³ÏñÃáõÃÛáõÝÁ, áñÁ »ÕÍáõÙ ¿ñ ëñµ³-
ëáõñµ ·³í³é³Ï³Ý ÙÇç³í³ÛñÁ: ²Ûë ³Ý·³Ù ¨ë Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ ÇÝùÝ³å³ßï-
å³ÝáõÃÛ³Ý ÷áñÓ ³ñ»ó. §ÆÝã-áñ ³Ýµ³ñá ¿, ·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ ã¿, ³ÛÉ 
åáéÝÏ³·ñáõÃÛáõÝÁ, ·é»ÑÇÏÁ, óÇÝÇÏÁ: ä»ïù ã¿ ß÷áÃ»É, åáéÝÏ³·ÇñÝ»ñÁ 
·ñ³·»ïÝ»ñ ã»Ý, ·é»ÑÇÏ µá½³ñ³ÍÝ»ñ »Ý ·ñãÇ, µ³Ûó ·ñÇãÁ ³Ýå³ï×³é 
·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ ã¿: ²Ýµ³ñá ·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ Ï³Ý, áñ åáéÝÏ³·ñáõÃÛáõ-
ÝÁ ÏÁ Ï³½Ù»Ý, µ³Ûó ³ÝáÝù ·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ ã»Ý »ñµ»ù: ¶ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ 
×ßÙ³ñÇïÝ ¿ áõ ·»Õ»óÇÏÁ, Ñ»ï¨³µ³ñ ³½ÝÇí ¿ ³Ý áõ µ³ñáÛ³Ï³Ý¦3:  

ê»Ù»áÝ Í»ñáõÝÇÝ ·ïÝáõÙ ¿ñ, áñ §ØÇ³ÙÇïÇ ÙÁ ³ñÏ³ÍÝ»ñÁ¦ í»åÇ 
Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ »ñÏÇ ·ÉË³íáñ Ñ»ñáë ÐáíÑ³ÝÝ»ë îáÑÙÇÏÝ ¿ ¨ å³ïÙíáÕ ³ñ-
Ï³ÍÝ»ñÁ áõÕÕ³ÏÇ Ýñ³ Ñ»ï ÏÛ³ÝùáõÙ å³ï³Ñ³Í ¹»åù»ñÝ »Ý:  

²Ûë ³éÇÃáí âÇýÃ»-ê³ñ³ýÇÝ å³ßïå³Ý Ï³Ý·Ý»ó §Ì³ÕÇÏ¦ Ñ³Ý-
¹»ëÇ ËÙµ³·Çñ ØÇù³Û»É Þ³Ùï³Ý×Û³ÝÁ4: ì»åÇ å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ùµ Ñ³Ý-
¹»ë »Ï³Ý ²ñß. âáå³ÝÛ³ÝÁ, ¼. ºë³Û³ÝÁ, Ð³ñáõÃÛáõÝ ²É÷Ç³ñÁ, Ø»ñáõ-

                                            
1 §ÈáõÛë¦, äáÉÇë, 1908, N 13, ¿ç 433: 
2 §Ø³ëÇë¦, 1903, N 22, ï»°ë ¿ç 343-345: 
3 îåí»É ¿ §Üáñ Éáõñ¦, Î. äáÉÇë, 1925, (ï»°ë Ø. Þ³Ùï³Ý×Û³Ý, §´áõÝ å³ï-

×³éÁ¦, ¿ç 161-163) N 95, (ï»°ë ÐáíÑ³ÝÝ»ë ²ëå»ïÇ §²Ýµ³ñá ·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ¦-
Ø³Ýã-³ÕçÇÏÁ¦ Ñá¹í³ÍÁ): 

4 î»°ë §Ì³ÕÇÏ¦, 1904, N 26, ¿ç 161-163: 



206 
 

Å³Ý ä³ñë³ÙÛ³ÝÁ: 
²ñï³ß»ë Ð³ñáõÃÛáõÝÛ³ÝÁ ëÇñáí ëï³ÝÓÝ»ó âÇýÃ»-ê³ñ³ýÇ í»åÇÝ 

³é³ç³µ³Ý ·ñ»Éáõ ³é³ç³ñÏÁ: ¶Ý³Ñ³ï»Éáí íÇå³ë³ÝÇ ¹ÇïáÕ³Ï³-
ÝáõÃÛáõÝÁ, ×³ñï³ñ å³ïÙ»É³Ó¨Á, ï³Õ³Ý¹Ç ÇëÏáõÃÛáõÝÁ` ùÝÝ³¹³ïÁ 
·ñáõÙ ¿, áñ ³Ýµ³ñáÛ³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý íï³Ý·Ç ¹»Ù Ñáõ½íáÕÝ»ñÁ 
³å³Ñáí³µ³ñ Ýñ³Ýù »Ý, áíù»ñ Ó·ïáõÙ »Ý Çñ»Ýó Ù³ùáõñ Ñá·Ç óáõÛó 
ï³É ¨ ÁÝÏÝáõÙ »Ý î³ñïÛáõýÇ ÍÇÍ³Õ»ÉÇ å³ïÙáõÃÛ³Ý Ù»ç: Àëï ùÝÝ³-
¹³ïÇ` ³Ýµ³ñáÛ³Ï³Ý ã¿ ³ÛÝ ·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ, áñÝ ³ÝáõÕÕ³ÏÇ Ó¨áí ë»-
é³Ï³Ý µÝ³½¹Ý»ñ ¿ ³ñÃÝ³óÝáõÙ: ²ñí»ëïÇ ·áñÍ»ñÇ µ³ñáÛ³Ï³Ý ³½¹»-
óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³Ëí³Í »Ý ÁÝÃ»ñóáÕÇ µ³ñáÛ³Ï³Ý ïñ³Ù³¹ñáõÃÛáõÝÝ»-
ñÇó áõ Ñ³ÏáõÙÝ»ñÇó: ÂáõÛÝÇ áõ ¹³ßáõÛÝÇ å³ïÙáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ í»åÁ 
Ï³ñáÕ ¿ ×³ñï³ñ³ÙÇï Ùï³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÕ»É ã³ñ³·áñÍÇÝ, ÇëÏ ³½-
ÝÇí Ñá·áõ Ù»ç ÍÝ»É ÝáÕÏ³ÝùÇ ½·³óáõÙ: è³ý³Û»ÉÇ ³ëïí³Í³Ù³Ûñ»ñÁ, 
Áëï ùÝÝ³¹³ïÇ, ÇÙ³ëï³íáñíáõÙ »Ý Áëï ¹ÇïáÕ ³ãù»ñÇ: ¶»Õ»óÇÏ Ù»ñ-
ÏáõÃÛáõÝÁ Ï³ñáÕ ¿ ¨ ·Çç³Ï³Ý ÙÇïáõÙÝ»ñ ÍÝ»É ¨ ½Ù³ÛÉ³ÝùÇ ³ñµ»óáõ-
ÃÛáõÝ å³ñ·¨»É: §âÇýÃ»-ê³ñ³ý` áÕç³ËáÑáõÃÛ³Ý ·ñ³·»ï ÙÁÝ ¿ áõñ»ÙÝ, 
µ³Ûó ³Ýµ³ñáÛ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ·ñ³·»ï ÙÁ ã¿,-»½ñ³Ï³óÝáõÙ ¿ ²ñï. Ð³ñáõ-
ÃÛáõÝÛ³ÝÝ áõ ³í»É³óÝáõÙ,-…²ÛÝ ·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ, ½áñ ÏÁÝ» ³ÝÏ»ÕÍ ¿, 
ù³ÝÇ áñ Çñ Ë³éÝí³ÍùÇÝ ·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ ¿ ³Ý, ÇÝãå»ë ¿ ¼áÉ³ÛÇÝÁ, 
´áõñÅ»ÇÝÁ, äñ¨áÛÇÝÁ, áñáÝó Ùáï Ùï³¹Çñ Ñ³×³ËáõÙÇ ÙÁ Ù»ç Ñ³ëáõÝ³-
ó³Í ¿ Çñ ï³Õ³Ý¹Á: ÎÃíÇ, Ã» Ù»ñ Ù»ç áã áù ÇñÙ» ³í»ÉÇ É³í Ï×³ÝãÝ³ 
³ñ¹Ç ýñ³ÝëÇ³Ï³Ý í»åÁ¦1: 

âÇýÃ»-ê³ñ³ýÇ å³ßïå³ÝáõÃÛ³ÝÁ ÝíÇñí³Í Ñá¹í³ÍÇ ïå³·ñáõ-
ÃÛáõÝÁ ÙÇ³ÙÛ³ í³Õ»ÙáõÃÛáõÝ áõÝ»ñ, »ñµ ýñ³ÝëÇ³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý 
Ù»ç ùÝÝ³ñÏÙ³Ý ³é³ñÏ³ ¹³ñÓ³í ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý §³Ýµ³ñáÛ³Ï³Ýáõ-
ÃÛ³Ý¦ ËÝ¹ÇñÁ: ²í»ÉÇ ×Çßï, ´»ñ³ÝÅ»Ç Ý³Ë³·³ÑáõÃÛ³Ùµ ö³ñÇ½áõÙ 
·áõÙ³ñí»ó ØÇç³½·³ÛÇÝ Ñ³Ù³ÅáÕáí, áñÁ å³Ûù³ñáõÙ ¿ñ åáéÝÏ³·ñáõ-
ÃÛ³Ý ¹»Ù: ²ñÓ³·³Ýù»Éáí ·ñ³Ï³Ý µ³Ý³í»×ÇÝ` ²ñï. Ð³ñáõÃÛáõÝÛ³ÝÁ 
§²Ýµ³ñáÛ³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ¦ Ñá¹í³Íáí Ù»Ï ³Ý·³Ù ¨ë å³ßïå³Ý ¿ 
Ï³Ý·ÝáõÙ Çñ³å³ßï³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ·ÉáõË·áñÍáóÝ»ñÇÝ: øÝÝ³¹³-
ïÁ ·ñáõÙ ¿, áñ ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ³Ýµ³ñáÛ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ùáÕÇ ï³Ï Ã»ñ¨ë 
§…å»ïù åÇïÇ ÁÉÉ³ñ ¹áõñë Ý»ï»É ûñÇÝ³ÏÇ Ñ³Ù³ñ ¼áÑñ³åÁ, ï³ñ-
÷³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ³Û¹ ³Ý½áõ·³Ï³Ý í³ñå»ïÁ: ä»ïù åÇïÇ ÁÉÉ³ñ 

                                            
1 ²ñï. Ð³ñáõÃÛáõÝÛ³Ý, §¶Çß»ñí³Ý ×³Ù÷áñ¹Á¦, §âÇýÃ»-ê³ñ³ý¦ Ñá¹í³ÍÁ, 

ºñ¨³Ý, 1968, ¿ç 223:   
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íï³ñ»É âÇýÃ»-ê³ñ³ýÁ, Çñ §ØÇ³ÙÇïÇ ÙÁ ³ñÏ³ÍÝ»ñáõÝ¦ Ñ»ï: àõ åÇ-
ïÇ ëïÇå»ÇÝù ¹éÝ»ñÁ ÷³Ï»É ïÇÏÇÝ ºë³Û³ÝÇ »ñ»ëÇÝ, ¨ Ó»ñµ³Ï³É»É 
ï³É Ññ³ß³ÉÇ ²É÷Ç³ñÁ, Ñ³ÝáõÝ Ñ³Ýñ³ÛÇÝ µ³ñáÛ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý: Ð³å³± 
ÂÏÉ³ï»ÝóÇÝ. ³Ý ³É ³Ýµ³ñáÛ³Ï³Ý ã¿± ÙÇÃ», Çñ Çñ³å³ßï å³ïÏ»ñÝ»-
ñáõ Ù»Í Ù³ëÇÝ Ù»ç: Ð³å³ ¸áõñÛ³ÝÁ, Ï³ñ»ÉÇ± ¿ñ Ùáé³Ý³É §ì³ñ¹Á ¨ 
Þáõß³ÝÁ¦: ´³Ûó ³ëÇÏ³ ×ßÙ³ñÇï ëÝ³ÝÏáõÃÛáõÝÁ åÇïÇ ÁÉÉ³ñ: àñ»ñá±õ 
åÇïÇ ÙÝ³ñ ³ÛÝ ³ï»Ý Ù³ùñí³Í Ã³ï»ñ³µ»ÙÁ¦1: ²ñï. Ð³ñáõÃÛáõÝÛ³ÝÁ 
ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï ½·áõß³óÝáõÙ ¿, áñ ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ÝÙ³Ý Ñ»ñùáõÙÝ»ñÁ 
Ñ³×³Ë ËïñáõÃÛáõÝ ã»Ý ¹ÝáõÙ ³ñí»ëï³·»ïÝ»ñÇ ÙÇç¨, ÇÝãå»ë å³ï³-
Ñ»ó üÉáµ»ñÇ, ´á¹É»ñÇ, èÇßå»ÝÇ Ñ»ï: 

19-ñ¹ ¹³ñÇ 80-³Ï³ÝÝ»ñÇ Çñ³å³ßï ß³ñÅáõÙÁ Ã³ñÙ ßáõÝã ¿ñ Ñ³-
Õáñ¹áõÙ Ý³¨ åá»½Ç³ÛÇ ½³ñ·³óÙ³ÝÁ: ¸áõñÛ³ÝÇó áõ ä»ßÇÏÃ³ßÉÛ³ÝÇó 
Ñ»ïá ã³÷³ÍáÛÇ µÝ³·³í³éáõÙ ëï»ÕÍí³Í »ñÏáõ ï³ëÝ³ÙÛ³ ï»Õ³ï-
íáõÃÛáõÝÁ ³ñ¨Ùï³Ñ³Û ùÝ³ñ»ñ·áõÃÛ³Ý Ýáñ å³ïÙ³ßñç³ÝáõÙ ÷áË³-
ñÇÝíáõÙ ¿ñ Ù³ñ¹áõ Çñ³Ï³Ý ³åñáõÙÝ»ñÇ áõ ½·³óÙáõÝùÝ»ñÇ Ýáñ ¹ñë¨áñ-
Ù³Ùµ: ¶ñ³Ï³Ý áñáß ßñç³ÝÝ»ñáõÙ ¹»é¨ë ³éÏ³ ¿ñ ¹³ë³Ï³Ý åá»½Ç³ÛÇ 
Ý³Ë³ëÇñáõÃÛáõÝÁ: â³÷³ÍáÛÇ ³ëå³ñ»½áõÙ ³é³çÇÝ ù³ÛÉ»ñÁ §·ñáó 
É»½íáí¦ ëÏë»ó Ý³¨ êÇåÇÉÁ: 1902 Ãí³Ï³ÝÇÝ ÉáõÛë ï»ë³Í §òáÉù»ñ¦ Åá-
Õáí³ÍáõáõÙ ùÝ³ñ»ñ·áõÝ í»ñ³÷áËáõÃÛ³Ý ¿ »ÝÃ³ñÏáõÙ Çñ ³é³çÇÝ 
ßñç³ÝÇ ·ñ³µ³ñ³Ë³éÝ ·áñÍ»ñÁ: ²ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí, ï³Õ»ñÇ í»ñ³Ù-
µ³ñÓ á×Á, ë»ÝïÇÙ»Ýï³É Ñáõ½³ïáÝÁ É»½í³Ï³Ý ßïÏáõÙÝ»ñÇ Ï³ñÇùÝ 
áõÝ»ÇÝ: Î»Ýë³ÉÇ ½·³óÙáõÝùÝ»ñÇ ç»ñÙáõÃÛ³Ùµ µ³µ³ËáÕ êÇåÇÉÇ åá»-
½Ç³Ý ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ áã ÉÇ³Ï³ï³ñ ÉÇÝ»Éáõ 
å³ï×³éáí ¹³ñÓ³í Å³Ù³Ý³ÏÇ ùÝÝ³¹³ïáõÃÛ³Ý ï³ñ³Ù»ï ¹ñë¨á-
ñáõÙÝ»ñÇ ³éÇÃ: 

ÄáÕáí³ÍáõÝ ·Ý³Ñ³ï»óÇÝ ²ñß. âáå³ÝÛ³ÝÁ, ¼. ºë³Û³ÝÁ, èáõµ»Ý 
¼³ñ¹³ñÛ³ÝÁ, ÐáíÑ. ¶³½³Ý×Û³ÝÁ ¨ ²ñï³ß»ë Ð³ñáõÃÛáõÝÛ³ÝÁ, áñáÝó 
³ñÅ»ù³íáñáõÙÝ»ñÁ ½»ñÍ ã¿ÇÝ Ý³¨ Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ïÝ³ÝßáõÙÇó: Ð³-
Ï³Ù»ï ·Ý³Ñ³ïáõÙÝ»ñáí (áñáß í»ñ³å³ÑáõÙÝ»ñáí) ³ñï³Ñ³Ûïí»óÇÝ 
ØÇÝ³ë ´»ñµ»ñÛ³ÝÝ áõ Î³ñ³å»ï êï»÷³ÝÛ³ÝÁ: 

²é³çÇÝ Ñ³Û³óùÇó áñù³Ý ¿É ß³ï ËÇëï Ãí³ ¼³ñ¹³ñÛ³ÝÇ, ¶³-
½³Ý×Û³ÝÇ áõ Ð³ñáõÃÛáõÝÛ³ÝÇ ·áí»ëïÇ ïáõñùÇÝ áõÕÕí³Í Î³ñ³å»ï 
êï»÷³ÝÛ³ÝÇ ÁÝ¹¹ÇÙ³ËáëáõÃÛáõÝÁ, å»ïù ¿ Ýß»É, áñ ³ÛÝ Çñ ÑÇÙùáõÙ 

                                            
1
 ²ñï³ß»ë Ð³ñáõÃÛáõÝÛ³Ý, ¶ñ³Ï³Ý øñáÝÇÏ: ²Ýµ³ñáÛ³Ï³Ý 

·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ, §²ñ¨»ÉÛ³Ý Ù³ÙáõÉ¦, äáÉÇë, 1908, N 30, ¿ç 704: 
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áõÝ»ñ áñáß é»³É å³ï×³é³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ. êÇåÇÉÇ ã³÷³ÍáÛáõÙ ³éÏ³ ¿ 
³Í³Ï³ÝÝ»ñÇ ³Ýï»ÕÇ Ïáõï³ÏáõÙ: øÝÝ³¹³ï êï»÷³ÝÛ³ÝÁ ³é³ç³ñ-
ÏáõÙ ¿ñ êÇåÇÉÇÝ Ññ³Å³ñí»É ¹ñ³ÝóÇó` ûñÇÝ³Ï µ»ñ»Éáí êï»÷³Ý àëÏ³-
ÝÇ, Ð³Ïáµ àëÏ³ÝÇ ¨ Ø. ä»ßÇÏÃ³ßÉÛ³ÝÇ áñáß µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý Ïïáñ-
Ý»ñ, ¨ ·áÛ³Ï³Ý-³Í³Ï³Ý µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³½Ù»É §éáõë³Ñ³-
Ûáó å»ë¦1: ºí ³Ù»Ý³Ï³ñ¨áñÁ` ³Ýï»ë»Éáí ¹³ñ³í»ñçÇ ³ñ¨Ùï³Ñ³Û 
·ñ³Ï³Ý ÙÃÝáÉáñïÇ íÇ×³ÏÁ ¨ ·Ý³Ñ³ï»Éáí §òáÉù»ñ¦-Ç µ»ñ³Í Ã³ñÙ 
ßáõÝãÁ` ùÝÝ³¹³ïÁ ·ñáõÙ ¿ñ. §ºñ»ù ·áí³ë³ÝÝ»ñÁ, Ù³Ý³í³Ý¹ ¼³ñ¹³ñ-
Û³Ý, …Ï’áõñ³Ý³Ý ²ÉÇß³ÝÁ, àëÏ³ÝÁ, ä»ßÇÏÃ³ßÉÛ³ÝÁ, ¸áõñÛ³ÝÁ, éáõë³-
Ñ³Û µ³Ý³ëï»ÕÍÝ»ñÁ ¨ ³ÛÉÝ ¨ ÏÁ Ï»¹ñáÝ³óÝ»Ý Ñ³Û µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛáõ-
ÝÁ êÇåÇÉÇ ³ÝÓÇÝ íñ³¦2: Ðá¹í³Í³·ñÇ ³Ûë ÙÇïáõÙÇÝ Ï³ñ»ÉÇ ¿ å³ï³ë-
Ë³Ý»É Çñ»Ý ÇëÏ Ëáëùáí. §…Ëëï³å³Ñ³ÝçáõÃÛáõÝ áõ µÍ³ËÝ¹ñáõÃÛáõÝ 
å³ñïÇÝ Çñ»Ýó ë³ÑÙ³ÝÁ ã³ÝóÝ»É, »Ã» ³ÝóÝÇÝ` ÍÇÍ³Õ»ÉÇ ÏÁ ¹³éÝ³Ý 
áõ ùÝÝ³¹³ïÇ ³ÝÓÝ³Ï³Ý Ñ³ßÇíÝ»ñÁ óáõÛó Ïáõï³Ý¦3: 

Î³ñ³å»ï êï»÷³ÝÛ³ÝÁ Ñ³ßíÇ ãÇ ÝëïáõÙ §òáÉù»ñ¦-Ç ·ñ³Ï³Ý ³ë-
å³ñ»½ ÇçÝ»Éáõ Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇ Ñ»ï: ¶ñ³Ï³Ý Ñ³Ù³å³ïÏ»ñÇ Ëá-
ñ³ÑÙáõï ùÝÝáõÙáí ²ñï. Ð³ñáõÃÛáõÝÛ³ÝÁ Ñ³ïÏ³å»ë ³ñÅ»ù³íáñáõÙ ¿ 
êÇåÇÉÇ ½·³óÙáõÝùÝ»ñÇ §³ÝÏ»ÕÍáõÃÛáõÝÝ áõ Ñ³Ù³ñÓ³ÏáõÃÛáõÝÁ¦, §…áñ 
…Ýáñ áõ ÇëÏ³ïÇå ³ßË³ñÑ³Û»óáÕáõÃÛáõÝ ÙÁ ÏÁ Ã»É³¹ñ» Ù»½Ç… áõ Çñ 
³ÙµáÕç ïÇñ³Ï³Ý ·»Õ»óÏáõÃÛ³ÝÁ Ù»ç »ñ³½»É Ïáõï³ Ù»½Ç Ù»Í áõ ÷³Û-
É³ÏÝ³ßáÕ »ñ³½ ÙÁ Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ë»ñÙ»ñáí ÑÕÇ¦4: ²ñï. Ð³ñáõÃÛáõÝÛ³-
ÝÁ ·ñáõÙ ¿, áñ Ñ³ë»É »Ý åá»½Ç³ÛÇ ³ÝÏÙ³Ý ßñç³ÝÇ í»ñçÇÝ Ñ³Ý·ñí³ÝÇÝ 
¨ ³ßË³ñÑÇÏ Ýáñ µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛáõÝÁ, áñ ëÏëíáõÙ ¿ ¸áõñÛ³Ýáí áõ ²×»Ù-
Û³Ýáí, ß³ñáõÝ³Ïí»Éáõ Ñ³Ù³ñ áõÝÇ êÇåÇÉÁ, §áñ ÷áË³ÝóÙ³Ý µ³Ý³ë-
ï»ÕÍ ÙÁÝ ¿¦5: 

²ÛëåÇëáí, ²ñï³ß»ë Ð³ñáõÃÛáõÝÛ³ÝÁ êÇåÇÉÇ ·»Õ³·Çï³Ï³Ý- ·³-
Õ³÷³ñ³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·Á ùÝÝáõÙ áõ ·Ý³Ñ³ïáõÙ ¿ ·ñ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³-
óÇ Çñ³ï»ë³Ï³Ý ûñÇÝ³ã³÷áõÃÛáõÝÝ»ñÇ ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó: ºí ó³ÛïáõÝ ¿ 

                                            
1 §²ñ¨»ÉÛ³Ý Ù³ÙáõÉ¦, äáÉÇë, 1902, N 18, ¿ç 779, 781: 
2 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¿ç  780: 
3 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ: 
4 î»’ë ²ñï³ß»ë Ð³ñáõÃÛáõÝÛ³Ý, Üáñ ·ñù»ñ: òáÉù»ñ-êÇåÇÉ,  §Ø³ëÇë¦, 

1899, N 16-17, ¿ç 506-507: 
5 §²ñ¨»ÉÛ³Ý Ù³ÙáõÉ¦, äáÉÇë, 1902, N 13, ¿ç 567: êÇåÇÉÇ í³ëï³ÏÇ Ù³ëÇÝ 

ï»’ë Ý³¨ ²ñï. Ð³ñáõÃÛáõÝÛ³ÝÇ §Ø»ñ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇóÝ»ñÁ¦ Ñá¹í³ÍÁ (§î³ñ»-
óáõÛó¦, Üß³Ý ä³åÇÏÛ³Ý, äáÉÇë, 1907, ¶. ï³ñÇ, ¿ç 91-101): 
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¹³éÝáõÙ Ã»° êÇåÇÉÇ ³ñÅ³ÝÇùÁ ¨ Ã»° ùÝÝ³¹³ïÇ ¹ÇñùáñáßáõÙÁ: ²ñï. 
Ð³ñáõÃÛáõÝÛ³ÝÁ Ñ³í³ëïáõÙ ¿, áñ êÇåÇÉÝ ³ßË³ñÑ³µ³ñÇ é³ÑíÇñ³Ý ã¿, 
µ³Ûó Ýñ³ Ó¨»ñÇ Ù³ùáõñ ·áñÍ³ÍáÕÝ»ñÇó ¿: ¶ñ³Ï³Ý »ñÏ»ñÇÝ ÝíÇñí³Í 
²ñï. Ð³ñáõÃÛáõÝÛ³ÝÇ ³ñÅ¨áñáõÙÝ»ñÁ Ï³Õ³å³ñÇ ã»Ý »ÝÃ³ñÏíáõÙ áõ 
ã»Ý ·»ñ³·Ý³Ñ³ïíáõÙ, ³ÛÉ ÙÇßï ÙÝáõÙ »Ý ã³÷Ç ë³ÑÙ³ÝÝ»ñáõÙ: ²Ûë-
å»ë, ãÝ³Û³Í 1902 Ãí³Ï³ÝÇÝ ³ñï³ë³ÑÙ³ÝáõÙ (ö³ñÇ½) ÉáõÛë ¿ñ ï»ë»É 
êÇ³Ù³ÝÃáÛÇ §¸Ûáõó³½Ýáñ»Ý¦-Á, èáõµ»Ý ¼³ñ¹³ñÛ³ÝÁ êÇåÇÉÇ í³ëï³-
ÏÇÝ ï³ÉÇë ¿ Ñ»ï¨Û³É ·Ý³Ñ³ï³Ï³ÝÁ. §Ø»ñ ³ñ¹Ç µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛ³Ý 
³é³çÇÝ ï»ÕÁ êÇåÇÉÇÝÝ ¿ ¨ ÏÙÝ³ Çñ µáÉáñ ³ñÅ³ÝÇùÝ»ñáíÝ áõ Çñ³íáõÝ-
ùáíÁ¦1, ÆëÏ ²ñï. Ð³ñáõÃÛáõÝÛ³ÝÇ ·Ý³Ñ³ïáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ã³÷³½³Ýóáõ-
ÃÛáõÝÝ»ñ ãÏ³Ý. §êÇåÇÉ Ù»ñ ûñí³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý É³í³·áõÛÝ µ³Ý³ë-
ï»ÕÍÝ»ñ»Ý ¿ áõ É³í µ³Ý³ëï»ÕÍÝ»ñ»Ý Ù»ÏÁ` ÑÇÝ áõ Ýáñ Ñ³Û µ³Ý³ëï»Õ-
ÍáõÃÛ³Ý¦2:  

¸»é¨ë 1899 Ãí³Ï³ÝÇÝ §Ø³ëÇë¦-áõÙ êÇåÇÉÇ ¹ÇÙ³ëïí»ñÁ Ý»ñÏ³-
Û³óÝáÕ ùÝÝ³¹³ï Ð³ñáõÃÛáõÝÛ³ÝÁ ÁÝ¹·ÍáõÙ ¿ µ³Ý³ëï»ÕÍÇ ù»ñÃí³Í-
Ý»ñÇ §Ù»Õ»¹Ç³Ï³Ý å³ßï»ÉÇ ëÇñáõÝáõÃÛáõÝÁ¦3: Æñáù, ýñ³ÝëÇ³Ï³Ý 
åá»½Ç³ÛÇ »ñ³Åßï³ÛÝáõÃÛáõÝÁ` Ýáõñµ Ó¨»ñáí áõ Ñáõ½áõÙÝ»ñáí, Çñ ³½¹»-
óáõÃÛáõÝÝ ¿ ÃáÕ»É êÇåÇÉÇ ã³÷³ÍáÛÇ íñ³: Ð³í³Ý³Ï³Ý ¿, ³Ûë Ñ³Ý·³-
Ù³ÝùÇ ·Çï³ÏóáõÙáí ¿É ì³É»ñÇ ´ñÛáõëáíÁ Ï³ñÍáõÙ ¿ñ, áñ êÇåÇÉÇ §ØÇ 
ß³ñù ·»Õ»óÇÏ µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛáõÝÝ»ñ… áã ÙÇ µ³Ýáí ã»Ý ½ÇçáõÙ ³Û¹ 
ßñç³ÝÇ ýñ³ÝëÇ³Ï³Ý åá»½Ç³ÛÇ É³í³·áõÛÝ ·áñÍ»ñÇÝ¦4: 

Ä³Ù³Ý³ÏÇ ·ñ³Ï³Ý ÏÛ³ÝùÁ ëñ»É ¨ ûñ³Ï³ñ·Ç Ñ³ñó ¿ñ ¹³ñÓñ»É 
·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ¹»ñÇ, µÝáõÛÃÇ ¨ áõÕÕáõÃÛ³Ý ËÝ¹ÇñÁ: êñ³Ýù Ñ³ñó»ñ »Ý, 
áñáÝó Ñ»ï Ï³åí³Í ¿ñ ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ß³ñáõÝ³Ï³Ï³Ý ÁÝÃ³óùÇ, Ýñ³ 
½³ñ·³óÙ³Ý Ñ»é³ÝÏ³ñÝ»ñÇ ¨ í»ñç³å»ë ß³ñÅÙ³Ý áõÕÕáõÃÛ³Ý ïñ³Ù³-
µ³ÝáõÃÛáõÝÁ: ²Ûë Ï»ÝïñáÝ³Ï³Ý ³é³ÝóùÇ ßáõñçÝ »Ý Ñ³Ù³ËÙµíáõÙ ²ñ-
ï³ß»ë Ð³ñáõÃÛáõÝÛ³ÝÇ ·ñ³Ï³Ý ÁÙµéÝáõÙÝ»ñÁ ¨ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ »Ý 
Ýñ³ ï³ñµ»ñ ùÝÝ³¹³ï³Ï³Ý Ñá¹í³ÍÝ»ñáõÙ: Ü»ñÑáõÝ ï»ë³µ³Ý-·ñ³-
Ï³Ý³·»ïÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ñ Çñ ûñ»ñÇ ·ñ³Ï³Ý³·ÇïáõÃÛ³Ý ½³ñ·³ó-
Ù³Ý µ³ñÓñ Ù³Ï³ñ¹³ÏÁ: Üñ³ ùÝÝ³¹³ï³Ï³Ý Ñá¹í³ÍÝ»ñáõÙ ¹ñë¨áñ-
íáõÙ »Ý »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ å³ï×³é³Ï³Ý Ï³åÇ µ³ó³Ñ³ÛïáõÙ, ùÝÝíáÕ »ñÏÇ 

                                            
1
 î»’ë §²ñ¨»ÉÛ³Ý Ù³ÙáõÉ¦, äáÉÇë, 1902, N 16, ¿ç 693: 

2 §²ñ¨»ÉÛ³Ý Ù³ÙáõÉ¦, äáÉÇë, 1902, N 13, ¿ç 567: 
3 ²ñï³ß»ë Ð³ñáõÃÛáõÝÛ³Ý, ¶ñ³Ï³Ý ¹ÇÙ³ëïí»ñÝ»ñ: êÇåÇÉ, §Ø³ëÇë¦, 

äáÉÇë, 1899, N 16-17, ¿ç 505: 
4
 ´ñÛáõëáí ì., Ð³Û³ëï³ÝÇ ¨ Ñ³Û ÏáõÉïáõñ³ÛÇ Ù³ëÇÝ, º., 1967, ¿ç 129: 
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Ñ»ñáëÝ»ñÇ ¨ Ýñ³Ýó ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñá·»µ³Ý³Ï³Ý áõ ïñ³Ù³µ³Ý³-
Ï³Ý ÑÇÙÝ³íáñáõÙ: 

²ñï³ß»ë Ð³ñáõÃÛáõÝÛ³ÝÇ ùÝÝ³¹³ï³Ï³Ý Ñá¹í³ÍÝ»ñÇ ßñç³Ý³Ï-
Ý»ñáõÙ »ñµ»ÙÝ ùÝÝíáõÙ »Ý Ñ³Ûñ»ÝÇ ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ½³ñ·³óÙ³Ý ÑÇÙÝ³-
ËÝ¹ÇñÝ»ñ` ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý, µ³ñáÛ³µ³Ý³Ï³Ý, ÷ÇÉÇëá÷³Û³Ï³Ý áñá-
ß³ÏÇ ÁÙµéÝáõÙÝ»ñáí, »íñáå³Ï³Ý ·»Õ³·Çï³Ï³Ý Ýí³×áõÙÝ»ñÇ ½áõ·³-
¹Çñ í»ñÉáõÍáõÙÝ»ñÇ ï³Ï:  

øÝÝ³¹³ïÝ ³é³ç³¹ñ»ó ·³í³é³Ï³Ý, ³ÛëÇÝùÝ µáõÝ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý 
µÝ³ßË³ñÑáõÙ ëï»ÕÍí»ÉÇù ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ·³Õ³÷³ñÁ, áñÁ ß³ï ÏáÕÙ»-
ñáí µ³ó³ïñáõÙ ¿ñ ³ñ¨Ùï³Ñ³Û ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ñ»ï³·³ ½³ñ·³óÙ³Ý 
ÙÇïáõÙÝ»ñÁ: ¶³í³é³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý í»ñ³µ»ñÛ³É Ýñ³ Ñá¹í³ÍÝ»-
ñÁ Íñ³·ñ³ÛÇÝ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ áõÝ»ó³Ý ³ñ¨Ùï³Ñ³Û ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý 
½³ñ·³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ: ´Ý³ßË³ñÑÇÏ ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ¹»ñÇ Ñ»ï Ï³åí³Í 
Ýñ³ Ñ³ñó³¹ñáõÙÝ»ñÁ Ý³Ë³ÝßáõÙ ¿ÇÝ Ñá·¨áñ Ùß³ÏáõÛÃÇ ½³ñ·³óÙ³Ý 
ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ, ÇëÏ éáõë ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý í»ñ³µ»ñÛ³É Ýñ³ ¹³ïáÕáõÃÛáõÝÝ»-
ñÁ áñáß³ÏÇáñ»Ý Ñ³ëï³ïáõÙ »Ý Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ÏáÕÙÝáñáßáõÙÁ ¹»åÇ éáõë³-
Ï³Ý Ùß³ÏáõÛÃÁ: Ð³ñáõÃÛáõÝÛ³ÝÇ µÝáõÃ³·ñáõÙÝ»ñÁ Ñ³Ý·»óÝáõÙ »Ý ÙÇ 
·ÉË³íáñ Ñ³Û³óùÇ. Ñ³Û Ùß³ÏáõÛÃÇ »ñÏáõ Ñ³ïí³ÍÝ»ñÇ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ-
Ý»ñÁ Ñ»ï¨³Ýù »Ý Å³Ù³Ý³Ï³íáñ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇ: ´áõÝ ïáÑÙÇÏ 
³ÏáõÝùÝ»ñÇó µËáõÙ »Ý ³ÛÝåÇëÇ ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝù »ñÏáõ Ñ³ï-
í³ÍÝ»ñÇ ³é³çÁÝÃ³óÁ åÇïÇ ÙÕ»Ý ÙÇ³ëÝ³Ï³Ý ³½·³ÛÇÝ Ùß³ÏáõÛÃÇ 
½³ñ·³óÙ³Ý ÑáõÝÁ: ÆëÏ Ñ³Û ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý »ñÏáõ Ñ³ïí³ÍÝ»ñÇ ÁÝ¹-
Ñ³ÝñáõÃÛ³Ý ³½·³ÛÇÝ ÇñáÕáõÃÛáõÝÁ Ï³ñÇù áõÝÇ éáõë ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ï»-
Ý³ñ³ñ ßÝãÇÝ: ²ñ¨Ùï³Ñ³Û Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç Ý³ ³é³çÇÝÁ Ã³ñ·Ù³Ý»ó 
Ø³ùëÇÙ ¶áñÏáõ §ÆÙ ÁÝÏ»ñÁ¦ íÇå³ÏÁ ¨ ùÝÝ³¹³ï³Ï³Ý ¿ëë»Ç ¹ÇÙ³-
ÝÏ³ñáí ³ñ¨Ùï³Ñ³ÛáõÃÛ³ÝÁ Í³ÝáÃ³óñ»ó ·ñáÕÇ ·³Õ³÷³ñ³ù³Õ³ù³-
Ï³Ý áñáÝáõÙÝ»ñÇ Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³ÝÁ, ·Ý³Ñ³ï»ó ¹ñ³Ýó Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý 
áõ å³ïÙ³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ: 

øÝÝ³¹³ïÁ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ ·ñ³Ï³Ý »ñÏÇ ÁÝÏ³ÉÙ³Ý áõ ·Ý³Ñ³ï-
Ù³Ý É³ÛÝ ¹Çï³Ï»ï` ¹ñ³ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ý Ý»ñùÇÝ ·»Õ³-
·Çï³Ï³Ý Ñ³ÛïÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý Ó¨Ç ³ÙµáÕç³Ï³Ý 
ÁÝ¹·ñÏÙ³Ùµ:  

¶ñ³ËáëáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ áõ ¿ëë» ¹ÇÙ³ÝÏ³ñÝ»ñáõÙ ³ÏÝ³éáõ »Ý ï»ë³-
µ³Ý-í»ñÉáõÍáÕÇ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ³é³ç³¹»Ù ¹Çñùá-
ñáßáõÙÝ áõ ³ÏïÇí ù³Õ³ù³óÇáõÃÛáõÝÁ: 
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àñáß³ÏÇ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ Ýñ³ ùÝÝáõÙÝ»ñÁ å³ïÏ»-

ñ³óáõÙ »Ý ï³ÉÇë 20-ñ¹ ¹³ñ³ëÏ½µÇ ³ñ¨Ùï³Ñ³Û ùÝÝ³¹³ïáõÃÛ³Ý áñá-
ß³ÏÇ ÷áõÉÇ Ù³ëÇÝ:  

êáõñ ¹ÇïáÕ³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ ·ñ³Ï³Ý-Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ 
Ñ³Ûï³ñ³ñÇ µ»ñíáÕ ²ñï³ß»ë Ð³ñáõÃÛáõÝÛ³ÝÇ ·Ý³Ñ³ïáõÙÝ»ñÝ áõ ÁÝ¹-
Ñ³Ýñ³óáõÙÝ»ñÁ Ý»ñÏ³ÛáõÙë ¿É ³ÛÅÙ»³Ï³Ý »Ý ¨ ³ÏÝ³éáõ Çñ»Ýó ûµÛ»Ï-
ïÇí Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ùµ: Üñ³ ·ñ³ùÝÝ³¹³ï³Ï³Ý Ñá¹í³ÍÝ»ñÁ å³ñ½áõÙ 
»Ý ·ñáÕÇ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý áõ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ¹ÇñùáñáßáõÙÁ, Ý»ñÏ³-
Û³óÝáõÙ »Ý 20-ñ¹ ¹³ñ³ëÏ½µÇ ùë³Ý³ÙÛ³ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇ 
³ñ¨Ùï³Ñ³Û Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ÏÛ³ÝùÁ` Ñ³ïÏ³Ýß»Éáí ·ñ³Ï³Ý-å³ïÙ³Ï³Ý 
Ï³ñ¨áñ, Ý³¨ ³ñ¹Ç³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ:  

Ü³ ãáõÝ»ó³í ²ëïÍá å³ñ·¨³Í ÏÛ³ÝùÁ µÝ³Ï³ÝáÝ ³åñ»Éáõ µ³ñ»-
µ³ËïáõÃÛáõÝÁ ¨ ¹³ñÓ³í 1915-Ç ³Ý³ë»ÉÇ »Õ»éÝ³·áñÍáõÃÛ³Ý ½áÑ»ñÇó 
Ù»ÏÁ` ÏÇë»Éáí ³ÝÃÇí-³ÝÑ³Ù³ñ Ñ³Û»ñÇ` Ãáõñù³Ï³Ý Ï³½Ù³Ï»ñåí³Í 
ëå³Ý¹Çó Ý³Ñ³ï³Ïí»Éáõ ×³Ï³ï³·ÇñÁ:  
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НА ПЕРЕКРЕСТКАХ ЗАПАДНОАРМЯНСКОЙ КРИТИЧЕСКОЙ  

МЫСЛИ НАЧАЛА 20-ГО ВЕКА 

 

Анаит Наапетян 
кандидат филологических наук, доцент 

 
РЕЗЮМЕ 

В статье представлены страницы из наследия западноевропейского 
литературного критика Арташеса Арутюняна (1873-1915), раскрывающие 
литературные заслуги и оценку Сиаманто, Чифте-Сарафа, Сипил в свете литературно-
критической мысли своего времени. 

Со свойственной критическому жанру меткостью, в кратких и четких описаниях 
литературный критик оценивает идейно-художественные достоинства их 
произведений, раскрывает гносеологические истоки литературных взглядов. 

Автор рассматривает также задачи роли литературы, направлений, все это 
проводя сквозь призму причинной связи явлений. 

Представлена его точка зрения на развитие литературы будущего, а также 
значение и оценка русской литературы и культуры. 

Благодаря широкой сфере восприятия и оценке литературного произведения в 
критических статьях и эссе-портретах четко прослеживаются художественные 
передовые позиции и гражданская активность теоретика-исследователя. 

Оценки и обобщения критика актуальныи по сей день, они примечательны 

своим литературым и историческим значением.  

 
 
 
 

ON PARALLELS OF THE 20TH CENTURY WESTERN ARMENIAN 

CRITICAL MIND 

 

Anahit Nahapetyan 
Candidate of Philological Sciences, Associate Professor 

 
SUMMARY  

The given article discusses the heritage of Western Armenian literary critic Artashes 

Haroutyunyan (1873-1945). His critical heritage mainly concerns such prominent writers as 

Siamantoe, Chifte-Saraff, Sipile. 

Their writings were under scrutiny of Artashes Haroutyunyan's professional study. All 

the neccessary factors peculiar to the genre of criticism are represented in critic's works. The 

role and nature of Literature as well as the problems of the genre are discussed in the frame 

of cause effects. 

The development of Literature, the connection with Russian Literature as well as the 

role of culture are widely discussed in his works. 

Artashes Haroutyunyan's essays reveal the ideology and political situation of the time. 

His writings are considered to be topical and essential even in modern literature. 
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êÚàôÄºÆ (ü²´àôÈ²ÚÆ) Ø²ÂºêÚàôÄºÆ (ü²´àôÈ²ÚÆ) Ø²ÂºêÚàôÄºÆ (ü²´àôÈ²ÚÆ) Ø²ÂºêÚàôÄºÆ (ü²´àôÈ²ÚÆ) Ø²ÂºìàêÚ²Ü²Î²Ü ìàêÚ²Ü²Î²Ü ìàêÚ²Ü²Î²Ü ìàêÚ²Ü²Î²Ü 

ÀÜÎ²ÈàôØÜ àô Æð²òàôØÀÀÜÎ²ÈàôØÜ àô Æð²òàôØÀÀÜÎ²ÈàôØÜ àô Æð²òàôØÀÀÜÎ²ÈàôØÜ àô Æð²òàôØÀ    

    
ìììì³É»ñÇ ³É»ñÇ ³É»ñÇ ³É»ñÇ     öÆÈàÚ²ÜöÆÈàÚ²ÜöÆÈàÚ²ÜöÆÈàÚ²Ü    

µ³Ý³ëÇñ³Ï³Ý ·ÇïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ã»ÏÝ³Íáõ, ¹áó»Ýï 

 
Ðñ. Ø³Ã¨áëÛ³ÝÁ Ñ³×³Ë ¿ Ëáë»É ³ÛÝ Ù³ëÇÝ, áñ ëÛáõÅ»Ý ëï»ÕÍ³-

·áñÍ³Ï³Ý åñáó»ëÇ Å³Ù³Ý³Ï ãÇ »ÝÃ³ñÏíáõÙ Çñ»Ý, Ý³Ë³å»ë áõñí³-
·Íí³Í ëó»Ý³ñ-ý³µáõÉ³Ûáí ·ñí³Í ·áñÍ»ñ ãáõÝÇ, áñáíÑ»ï¨ 
Íñ³·ñí³ÍÝ áõ ëï»ÕÍ³·áñÍ³Ï³Ý åñáó»ëÁ ï³ñµ»ñ éÇÃÙ»ñÇ, ß»ßïÇ áõ 
ïñ³Ù³µ³ÝáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝù »Ý£ ²Ý·³Ù Ï³ñÍ»É ¿, Ã» ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë 
ëÛáõÅ»Ý ¨ Çñ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ëÛáõÅ»Ý»ñÁ §³ÝÑ³Ù³ï»Õ»ÉÇáõ-
ÃÛáõÝ¦ »Ý ¹ñë¨áñ»É, ¨ ëÛáõÅ»Ý ãÇ ïñíáõÙ Çñ»Ý. §²Ûë ¿É ù³ÝÇ ³Ý·³Ù ·áñÍ 
»Ù ëÏëáõÙ ·áÝ» Í³í³ÉÁ Ý³Ë³å»ë É³í ãå³ïÏ»ñ³óÝ»Éáí ¨ ¹³éÝáñ»Ý 
å³ïÅíáõÙ »Ù. ÝÛáõÃ ¿ ëï³óíáõÙ ¨ áã Ã» ·áñÍ. ³ÝÏ³ñ·, ³ÝÏ³½Ù³Ï»ñå, 
Ã³÷Ã÷íáÕ, ³í»É³óÝ»Ýù` ç»ñÙ, Ñáõ½Çã, Ã³ÝÏ, ÝáõÛÝÇëÏ ï³Õ³Ý¹³íáñ, 
µ³Ûó` ÝÛáõÃ, ÇÝãÇÝ íÇ×³Ïí³Í ã¿ ³åñ»É¦1: Î³ñÍáõÙ »Ýù` ³Ûëï»Õ ÃÛáõñ³-
ï»ëáõÃÛáõÝ Ï³, áñ Í³·»É ¿ ëÛáõÅ», ý³µáõÉ³ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³-
Ñ³ñÃ»óáõÙÇó, ³ÛÝÇÝã ëñ³Ýù ¿³Ï³Ý ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý ¹ñë¨áñáõÙ ¨° 
Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ áõ å³ï×³é³Ñ»ï¨³Ýù³ÛÇÝ Ñ»ñÃ³·³ÛáõÃÛ³Ý, ¨° Ù³Ýñ³-
Ù³ëÝÇ Ñ»ï Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛ³Ý, ¨° å³ïÏ»ñíáÕ ûµÛ»ÏïÇ áõ Ï»ñå³ñÇ 
ÝÏ³ïÙ³Ùµ ¹ñë¨áñ³Í í»ñ³µ»ñÙáõÝùÇ, ³ÛÉ¨³ÛÉ ÇÙ³ëïÝ»ñáí: 

Àëï ¿áõÃÛ³Ý Ø³Ã¨áëÛ³ÝÇ ¹Çï³ñÏáõÙÝ ³ÝÙÇç³Ï³Ýáñ»Ý Ï³åíáõÙ 
¿ áã Ã» ëÛáõÅ»Ç, ³ÛÉ ý³µáõÉ³ÛÇ Ñ»ï: ä³ï×³éÝ ³ÛÝ ¿, áñ ³é³çÇÝ Ñ»ñÃÇÝ 
Ï³ñ¨áñíáõÙ ¿ ¹Çå³ß³ñÁ, ³ñï³ùÇÝ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÁ, áñ ³ÛÝáõ³Ù»Ý³Û-
ÝÇí Ï³ Ø³Ã¨áëÛ³ÝÇ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý Ù»ç, ¨ ³ÝÑÝ³ñ ¿ ³é³Ýó ¹ñ³ 
Ó¨³íáñ»É ÇÝã-áñ ³ÙµáÕçáõÃÛáõÝ: 

Ðñ. Ø³Ã¨áëÛ³ÝÇ Ñá¹í³ÍÝ»ñáõÙ ¨ Ñ³ñó³½ñáõÛóÝ»ñáõÙ å³Ñå³Ýí»É 
»Ý ÙÇ ß³ñù µ³Ý³Ó¨áõÙÝ»ñ, áñáÝù û·ÝáõÙ »Ý Ñ³ëÏ³Ý³Éáõ Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ 
»É³Ï»ïÝ áõ ÙÇïáõÙÝ»ñÁ` Ï³åí³Í ëÛáõÅ»Ç Ñ»ï. §ø³ÝÇ ¹»é ÙïÙïáõÙ 
»Ù, ÙÇÝã¨ í»ñçÇÝ Ù³Ýñ³Ù³ëÝÁ Ùï³Íí³Í ëÛáõÅ»Ý Ñ³ÝÏ³ñÍ Ýáñ ßÇí ¿ 
ï³ÉÇë¦ (¿ç 216): ê³ ¿É å³ï×³é ¿ ¹³éÝáõÙ, áñ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÁ 
÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÇ »ÝÃ³ñÏíÇ, Ï³Ù Ýáñ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝ Ó¨³íáñíÇ: 

                                            
1 Ø³Ã¨áëÛ³Ý Ðñ, ºë »ë »Ù, ºñ¨³Ý, 2005, ¿ç 196: ²Ûë ·ñùÇó ÙÛáõë 

Ù»çµ»ñáõÙÝ»ñÇ ¿ç»ñÁ ÏÝßí»Ý ß³ñ³¹ñ³ÝùÇ Ù»ç: 
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²Û¹å»ë å³ï³Ñ»ó §²ßÝ³Ý ³ñ¨¦ íÇå³ÏÇ ¹»åùáõÙ, áñÇó ×ÛáõÕ³íáñí»ó 
§Ì³é»ñÁ¦ Ñ³ÛïÝÇ íÇå³ÏÁ, ³å³ ¨ ³é³ÛÅÙ ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ ³ÝÑ³Ûï §Ø»-
é»É³ÉáõÛë¦ ³Ý³í³ñï-³ÝïÇåÁ: 

êï»ÕÍ³·áñÍ³Ï³Ý åñáó»ëÇ, ³ßË³ñÑÇ ·ñ³Ï³Ý í»ñ³Ï»ñïÙ³Ý ÁÝ-
Ã³óùáõÙ Ø³Ã¨áëÛ³ÝÇ Ýå³ï³ÏÝ ¿ ¹³éÝáõÙ áã Ã» å³ïÙ»ÉÁ, ³ÛÉ Ñá·áõ 
ÍÙ³ÏáõïÝ»ñÇó Ëáë»ÉÁ, ÇëÏ ³Û¹ ÍÙ³ÏáõïÝ»ñáõÙ, Ù»½ÝÇó Ûáõñ³ù³ÝãÛáõ-
ñÇ ÛáÃ Í³É Ëáñù»ñáõÙ »Õ³Í ß³ñÅáõÙÁ, ÙññÇÏÝ áõ ÷áÃáñÇÏÝ»ñÁ »Ã» ï»-
ë³Ý»ÉÇ ã»Ý ³ñï³ùáõëï, ³å³ ¹³ ãÇ Ýß³Ý³ÏáõÙ, Ã» ·áñÍáÕáõÃÛáõÝ ãÏ³: 
²ÛÝ Ï³ áñå»ë §·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý Ñáëù¦, áñå»ë ³ßË³ñÑÝ ³é³ñÏ³Û³óÝ»-
Éáõ ¨ ÛáõñáíÇ í»ñëï»ÕÍ»Éáõ Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ Ý³Ë³ëÇñáõÃÛáõÝ ¨ Ï»ñå, áã 
Ã» Å³Ù³Ý³ÏÇ, ³ÛÉ Ñ³í»ñÅáõÃÛ³Ý ³ëù. §ºñµ»ÙÝ ÇÝÓ Ãí³ó»É ¿, áñ »ë 
Ï³ñáÕ »Ù å³ïÙ»É, Ã» ÇÝã ¿ ½·áõÙ ù³ñÁ, »ñµ Ýñ³ÝÇó Ñ»é³ÝáõÙ ¿ ³ñ¨Á, 
ÇÝã ¿ Ùï³ÍáõÙ ÙÇ³ÛÝ³Ï ï³ÝÓ»ÝÇÝ...ºí ·ñ»É ³ÛÝå»ë, áñ ¹³ Ñ»ï³ùñùñÇ 
áã ÙÇ³ÛÝ ÇÝÓ, ³ÛÉ¨ ¿ÉÇ ÇÝã-áñ Ù»ÏÇÝ: êï³óí»ó ¹³Ý¹³ÕÏáï ³ñÓ³Ï, ³ÛÝ-
ù³Ý ¹³Ý¹³ÕÏáï, áñ ³Û¹ ¹³Ý¹³ÕÏáïáõÃÛáõÝÁ ëÏë»ó Ñ³Ï³Ù³ñï»É ÇÙ 
ë»÷³Ï³Ý Ë³éÝí³ÍùÇ Ñ»ï: ºë ëÏë»óÇ ÝÏ³ï»É, áñ ÇÙ Ó»é³·ÇñÁ ÷ã³-
ÝáõÙ ¿, áñ »ë ¹á÷áõÙ »Ù ï»ÕáõÙ, áñ »ë Ñá·Ý»É »Ù §ÝÛáõÃÇ »ÝÃ³·Çï³Ï-
ó³Ï³ÝÁ¦ Ï»Ý¹³Ý³óÝ»Éáõó: ºí ÑÇÙ³ ³Û¹ ³Ù»ÝÝ ÇÝÓ ³ÛÝå»ë ¿ Ó³ÝÓ-
ñ³óñ»É, áñ »ë Ï³ñáï»É »Ù ß³ñÅÙ³ÝÁ¦ (¿ç 217-218): 

Ø³Ã¨áëÛ³ÝÇ ·áñÍ»ñÁ Ñ»éáõ »Ý å³ïÙáÕ³Ï³Ý-ÝÏ³ñ³·ñ³Ï³Ý ³ñ-
Ó³ÏÇó. Ýñ³Ýó µÝáñáß ¿ 20-ñ¹ ¹³ñÇ ³ñÓ³ÏÇ í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µÝáõÛÃÁ: ºí 
»Ã» å³ïÙáÕ³Ï³Ý-ÝÏ³ñ³·ñ³Ï³Ý ³ñÓ³ÏÇÝ µÝáñáß ¿ ý³µáõÉ³Ý, ³å³ 
í»ñÉáõÍ³Ï³Ý ³ñÓ³ÏÁ Ññ³Å³ñíáõÙ ¿ ¹ñ³ÝÇó ¨ Ñ³Ý·áõÙ áñ³Ï³Ï³Ý Ýáñ 
³ëïÇ×³ÝÇ` ëÛáõÅ»ÇÝ: ²ÛÝÇÝã Ñ»ÕÇÝ³ÏÇÝ Ãí³ó»É ¿, Ã» Ñ»Ýó ëÛáõÅ»Ý ¿ 
µ³ó³Ï³ÛáõÙ Çñ ·áñÍ»ñáõÙ. §ÐÇÙ³ »ë ÙÇ³Ý·³Ù³ÛÝ Ñ³Ùá½í³Í »Ù, áñ ÇÙ 
Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ëÛáõÅ»Ç Ñ»ï ¨ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë å³ïÙáÕ³Ï³Ýáõ-
ÃÛ³Ý Ñ»ï µ³í³Ï³ÝÇÝ ¹ñ³Ù³ïÇÏ »Ý: Î³ëÏ³ÍáõÙ »Ù, áñ ã»Ý ¿É Ñ³ñ³-
µ»ñíáõÙ: ²Ù»Ý ³Ý·³Ù, Ýáñ ·áñÍ ëÏë»ÉÇë, »ñ³½áõÙ »Ù Ï³éáõóÇÏ, ë³ÑáõÝ 
³ÝÁÝ¹Ù»çáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ: ²é³Ýó ¹³¹³ñÝ»ñÇ áõ ÃéÇãùÝ»ñÇ å³ïáõÙÇ Ù³-
ëÇÝ, ù³ÝÇ áñ íëï³Ñ »Ù` ëÛáõÅ»Ý ³ÝÑñ³Å»ßï ¿: Ü³ å³ÑáõÙ ¿ ÝÛáõÃÁ, 
ÇÝãå»ë ·³í³ÃÁ, ÃáõÛÉ ãï³Éáí, áñ ³ÝÓ¨ çñ³÷áë ·áÛ³Ý³: ²Ñ³ ¨ áõ½áõÙ 
»Ù ëÛáõÅ»ï³ÛÇÝ ·ñáÕ ÉÇÝ»É, ÃáÕ ÇÙ ëÛáõÅ»Ý, í³ï³·áõÛÝ ¹»åùáõÙ, ãÉÇÝÇ 
¹³ë³Ï³Ý ·³í³Ã, ³ÛÉ Ã»Ïáõ½ ß³Ù÷áõñ... ºí ³Ù»Ý ³Ý·³Ù ÝáõÛÝÝ ¿ ï»ÕÇ 
áõÝ»ÝáõÙ` ï»ëÝáõÙ »Ù, áñ ÇÙ ÓÇÝ ÝáñÇó ×³Ù÷Çó ß»Õí»É ¿, ¨ ³ÝÏ³½Ù³-
Ï»ñå, ³ÝÏ³ñ· ¿ç»ñ »Ý... ²Ûá, ï³ùáõÏ, ³Ûá, Ñáõ½Çã... ´³Ûó, ³í³Õ, ÙÇ³ÛÝ 
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ÝÛáõÃ: ê¨»éíáõÙ »Ù, ç³Ýù»ñ »Ù ·áñÍ³¹ñáõÙ, áñáß Å³Ù³Ý³Ï ·ÝáõÙ »Ù 
×³Ý³å³ñÑáí áõ ÝáõÛÝÇëÏ ³é³ç »Ù ³ÝóÝáõÙ... ´³Ûó ÙÇ ùÇã ÃáõÉ³ÝáõÙ 
»Ù, ¨ ³Ù»Ý ÇÝã ëÏëíáõÙ ¿ ÝáñÇó` Ëó³ÝáõÙÝ»ñ, ó³ïÏ»ñ, ¹³¹³ñÝ»ñ, ÑÇ-
ßáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ, ÙÇ Ëáëùáí` å³ï³éáïí³Í ÏáÙåá½ÇóÇ³` ³Ýóù ³ÝóùÇ 
íñ³, ×»Õù ×»ÕùÇ íñ³... 

<...> 
àõÅ³ëå³éí»Éáí, ¹³¹³ñáõÙ »Ù ÇÝùë ÇÙ ¹»Ù å³Ûù³ñ»É... Ð»ïá Ýá-

ñÇó ëÏëáõÙ »Ù Ï³ñáï»É ëÛáõÅ»ÇÝ, Ã»å»ï Ï³ñÍ»ë Ã» ë»÷³Ï³Ý ÷áñÓáí 
Ñ³Ùá½í»É »Ù, áñ ëÛáõÅ»Ç ¹»åùáõÙ »ë ÇÝÓ ÏáñóÝáõÙ »Ù: ºí ³Û¹ ³Ù»ÝÝ 
³ÛÝ å³ï×³éáí, áñ ëÛáõÅ»ÇÝ, ÑÇÝ, ¹³ë³Ï³Ý ÁÝÏ³ÉáõÙáí, »ë í»ñ³µ»ñ-
íáõÙ »Ù Ù»Í Ñ³ñ·³Ýùáí¦ (¿ç 223-224): ÐÇÝ, ¹³ë³Ï³Ý ÁÝÏ³ÉáõÙáí ³Û¹ 
ëÛáõÅ»Ý, áñ Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ Í³Ûñ³Ñ»Õ ¹»åùáõÙ å³ïÏ»ñ³óÝáõÙ ¿ áñå»ë ¹³-
ë³Ï³Ý ·³í³Ã, áñ Ý»ñ³éáõÙ ¿ ³ÙµáÕçÁ, Ï³Ù ß³Ù÷áõñ, áñ Ñ³í³ùáõÙ ¿ 
³ÙµáÕçÁ, Ï³ñáÕ ¿ ÉÇÝ»É ÙÇ³ÛÝ ý³µáõÉ³Ý: ²ÛÝÇÝã Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ Ùáï ¹ñë¨áñ-
íáõÙ ¿ å³ïáõÙÇ Ýáñ³·áÛ³óáõÃÛáõÝ, áñÁ §¹³ë³Ï³Ý ·³í³ÃÇ¦, §ß³Ù-
÷áõñÇ¦ ÙÇçáóáí Ó¨³íáñ»Éáí ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí ÝÏ³ï»ÉÇ ý³µáõÉ³, Ñ³ë-
ï³ï³·ñáõÙ ¿ Ù³Ã¨áëÛ³Ý³Û³Ï³Ý ëÛáõÅ»Ý, ÇÝãÁ, Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ¹Çï³ñÏ-
Ù³Ùµ, ÝÙ³Ý ¿ §Ï³ñÏ³ï³ÝÝ»ñáí Í³ÍÏáóÇ¦. §¶áõó» ³Û¹ §ÏáÉ³ÅÁ¦, ³Û¹ 
§Ï³ñÏ³ï³ÝÝ»ñáí Í³ÍÏáóÁ¦, áñ Ï³ñí³Í ¿ ï³ñµ»ñ Å³Ù³Ý³ÏÝ»ñáõÙ, 
ï³ñµ»ñ Ñá·»íÇ×³Ïáí ·ñí³Í Ñ³ïí³ÍÝ»ñÇó, Ñ»ï¨³µ³ñ` ï³ñµ»ñ éÇÃ-
Ùáí ¨ ï»Ùåáí, Çñ³Ï³ÝáõÙ Ñ³Ù³ñÛ³ åñáý»ëÇáÝ³É ï»ëù áõÝÇ... ö³ñ³-
ç³ÝáíÛ³Ý §Üé³Ý ·áõÛÝÁ¦ (»ë Ñ³ÛÏ³Ï³Ý ï³ñµ»ñ³ÏÇ ïÇïñ»ñÇ Ñ»ÕÇ-
Ý³ÏÝ ¿Ç) ³Ù»ÝÇó É³í, ÇÙ Ï³ñÍÇùáí, Ý³ÛíáõÙ ¿ ÝÛáõÃÇ Ù»ç: ØáÝï³ÅÁ, 
³ÛëÇÝùÝ ³Û¹ áëÏ», ³Û¹ ³ÉÙ³ëï» ÏáõÛïÇÝ å³ñ½áõÝ³Ï Å³Ù³Ý³Ï³·ñ³-
Ï³Ý Ï³ñ· å³ñï³¹ñ»Éáõ ÷áñÓÁ Ýñ³Ý ÷ã³óñ»ó: ¶áõó» Ó»ñ ëñïÇÝ ³Û¹-
ù³Ý ëÇñ»ÉÇ Ñ³ïí³Í³ÛÝáõÃÛáõÝÝ ¿ ³ÛÝ ×³Ý³å³ñÑÁ, ×³Ý³å³ñÑÝ»ñÇó 
Ù»ÏÁ ¹»åÇ Ýáñ ·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ: ´Éáõñ ¿ Ã» ë³å³ï` ³å³·³Ý óáõÛó 
Ïï³: ÆëÏ ³é³ÛÅÙ, ³ÏÝÑ³Ûïáñ»Ý Çñ³Ï³ÝáõÙ ¿É ã³ñÅÇ Ã³ùóÝ»É ³Û¹ Ýá-
ñ³·áÛ³óáõÃÛáõÝÁ ¨ å»ïù ã¿ Ýñ³ÝÇó, Çµñ¨ ³Ý×áéÝÇ ÙÇ µ³Ý, ³Ù³ã»É: ºí 
»Ã» ³ÝÏ»ÕÍ³ó³` Ëáëïáí³Ý»Ù. ³Ý³í³ñï Ñ³ïí³ÍÁ` ³ÝÏ³å, ³ÝëÛáõ-
Å» ¨ Å³ÝñÁ ã·ï³Í, ÇÝÓ Ñ³Ù³ñ, ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí, ³í»ÉÇ Ã³ÝÏ ¿ ³í³ñ-
ïáõÝ ÉÇ³Ï³ï³ñ Ñ³çáÕáõÃÛáõÝÇó, ù³Ý½Ç Ýñ³ ³Ý³í³ñïáõÃÛ³Ý ÙÇçáí 
»ë ï»ëÝáõÙ »Ù, Ï³ÝË³ï»ëáõÙ »Ù ³å³·³ ³ÙµáÕçáõÃÛáõÝÁ: ºë, ³ÛÝáõ-
³Ù»Ý³ÛÝÇí, ÑáõÛëë ã»Ù ÏïñáõÙ. »ñµ ³Ù»Ý ÇÝã, ÇÝã Ùï³Í»É »Ù, ·ñ»Ù 
ÌÙ³ÏáõïÇ Ù³ëÇÝ, ·ñ»Ù-í»ñç³óÝ»Ù, ëÛáõÅ»Ý ÇÝùÝ Çñ»Ý ÏÏ³½ÙíÇ: ÆÝùÝ 
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Çñ»Ý Ïµ³ó³Ñ³ÛïÇ: Ü»ñùÇÝÁ, ·³ÕïÝÇÝ, ÝáõÛÝÇëÏ ÇÝÓ ³ÝÑ³ÛïÁ µáÉáñÇÝ 
ï»ë³Ý»ÉÇ Ï¹³éÝ³¦ (¿ç 226): 

²ëí³ÍÁ ã³÷³½³Ýó Ï³ñ¨áñ ¿ ÃíáõÙ ëÛáõÅ»Ç Ù³Ã¨áëÛ³Ý³Ï³Ý ÁÝ-
Ï³ÉÙ³Ý ¨ Çñ³óÙ³Ý ³éáõÙáí, ù³ÝÇ áñ ³Ûë ÁÝÏ³ÉáõÙÝ áõ Çñ³óáõÙÁ 
ïñ³Ù³·Íáñ»Ý Ñ³Ï³é³Ï ¹ñë¨áñáõÙ áõÝ»Ý, ¨ ·»Õ³ñ³ñÁ ÙÇ Ï³Ù ÙÇ ù³-
ÝÇ ù³ÛÉ ³é³ç ¿ ·»Õ³·»ïÇó: Â»ñ¨ë å³ï×³éÝ ³ÛÝ ¿, áñ Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ, 
³é³çÝáñ¹í»Éáí ¹³ë³Ï³Ý å³ïÏ»ñ³óáõÙÝ»ñáí, ÷áñÓáõÙ ¿ ·Ý³Ñ³ï»É 
Çñ` Áëï ¿áõÃÛ³Ý Ýáñ³ñ³ñ³Ï³Ý »ñÏ»ñÁ: ²ÛÝÇÝã È.-¼. êÛáõñÙ»ÉÛ³ÝÇ ¹Ç-
ï³ñÏÙ³Ùµ` §ºñµ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÁ É³ÛÝáñ»Ý Ï³Ù ³ÙµáÕçáõÃÛ³Ùµ Ý»ñùÇÝ 
¿, ÇÝãå»ë ·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý ÑáëùÇ í»åáõÙ, ¨° ëÛáõÅ»Ý, ¨° å³ïÙáõÃÛáõÝÁ 
Ï³ñáÕ »Ý ³Õáï³Ý³É, ³ÝÑ»ï³Ý³É: ²Ûëï»Õ Ùï³íáñ Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝ-
Ý»ñÁ Å³Ù³Ý³Ï³·ñ³Ï³Ý Ï³Ù ³í³Ý¹³Ï³Ý å³ï×³é³ÛÇÝ Ñ³çáñ¹³Ï³-
ÝáõÃÛáõÝ ãáõÝ»Ý, ù³ÝÇ áñ ÙÇïùÝ ³½³ï ¿ ï³ñ³ÍáõÃÛ³Ý ¨ Å³Ù³Ý³ÏÇ 
ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÇó, ¨ ÷áË³ñ»ÝÝ áõÝ»Ýù ·³Õ³÷³ñÝ»ñÇ Ãí³óÛ³É 
³½³ï ½áõ·áñ¹áõÙ, Ñá·»µ³Ý³Ï³Ý Ñ³çáñ¹³Ï³ÝáõÃÛáõÝ: ä³ÑÁ å³ÑÇÝ 
³Ûë ³ñï³ëáíáñ ß³ñ³¹ñ³ÝùÇ Ù»ç ·ñ»Ã» ³ÝËáõë³÷»ÉÇ ¿ ³ñï³ùÇÝ 
÷áñÓÇ Ù³ëÝ³ïáõÙÁ. ÁÝ¹Ñ³ïíáõÙ ¿ ³ñï³ùÇÝ ß³ñáõÝ³Ï³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ, 
å³ïÙáõÃÛ³Ý ·ÇÍÁ ùÙ³Ñ³×áñ»Ý ³é³ç Ï³Ù Ñ»ï ¿ ï»Õ³ß³ñÅíáõÙ` 
áñå»ë ³ÏÝÏ³ÉÇù Ï³Ù ÑÇßáÕáõÃÛáõÝ, ¨ ëÛáõÅ»ÇÝ ³ÛÉ Ï³½Ù³Ï»ñåã³Ï³Ý 
ëÏ½µáõÝù ¿ ÷áË³ñÇÝáõÙ¦1: 

Î³ñÍáõÙ »Ýù` Ù³Ã¨áëÛ³Ý³Ï³Ý ¹Çï³ñÏáõÙÝ»ñÇ ÍÇñÁ µ³ó³Ñ³Û-
ïáõÙ ¿ ³éÝí³½Ý »ñÏáõ ÇñáÕáõÃÛáõÝ. 

1. ü³µáõÉ³Ý ³í»ÉÇ Ñ³×³Ë ÁÝÏ³ÉíáõÙ ¿ áñå»ë ëÛáõÅ», 
2. ¶áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ å³Ï³ëÁ ¹Çï³ñÏíáõÙ ¿ áñå»ë §³ÝëÛáõÅ»áõ-

ÃÛáõÝ¦: 
Ðñ. Ø³Ã¨áëÛ³ÝÝ ¿ ÙÇ ³éÇÃáí Ýß»É. §ÆëÏ³å»ë åé³ï »Ý ³ÛÝ ·áñÍ»-

ñÁ, áñáÝù ³ñí»É »Ý Ùï³Íí³ÍÇ å»ë: Ø»½ ÝÛáõÃÝ ¿ ïÇñáõÙ, Ù»Ýù Ï³ï³-
ñáõÙ »Ýù ÝÛáõÃÇ Ï³ÙùÁ¦ (¿ç 428): àõ ÉÇáíÇÝ Ñ³ëÏ³Ý³ÉÇ ¿ Î. ¶. ÚáõÝ·Ç 
¹Çï³ñÏáõÙÁ. §²ñí»ëï³·»ïÇ Ñá·áõÙ ãÍÝí³Í ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ 
Çñ»ÝÇó Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ ï³ñ»ñ³ÛÇÝ áõÅ` Çñ Ñ³Ù³ñ ×³Ý³å³ñÑ Ñ³ñ-
ÃáÕ` ïÇñ³µ³ñ ¨ µéÝáõÃÛ³Ùµ, Ï³Ù ³ÛÝåÇëÇ Ëáñ³Ù³ÝÏáõÃÛ³Ùµ, áñáí Çñ 
Ýå³ï³ÏÝ»ñÇÝ Ï³ñáÕ³ÝáõÙ ¿ Ñ³ëÝ»É µÝáõÃÛáõÝÁ...¦2: ²Ûë å³ï×³éáí ¿É 

                                            
1 êÛáõñÙ»ÉÛ³Ý È.-¼., ²ñÓ³ÏÇ ï»ËÝÇÏ³. ã³÷ ¨ Ë»ÝÃáõÃÛáõÝ, º., 2008, ¿ç 146: 
2 Þíã Ê. Ã.  Äóõ â ÷åëîâåêå, иñêóññòâå è ëèòåðàòóðå, Ìèíñê, Õîðâåñò, 2003, 

ñòð. 79. 



217 
 

Ø³Ã¨áëÛ³ÝÁ Ù»Ï ³ÛÉ ³Ý·³Ù ¿ ¹Çï³ñÏ»É. §¶áñÍÇ ï³ñ»ñùÁ ÇÝãå»ë ï³-
ÝáõÙ ¿, »ë ³ÛÝå»ë ¿É ·ÝáõÙ »Ù ¨ ÇÝãù³Ý ÑÇßáõÙ »Ù, »ñµ ÷áñÓ»É »Ù ·ñ»É 
Ý³Ë³å»ë Ùß³Ïí³Í ý³µáõÉ³Ûáí ¨ ëÛáõÅ»áí, ³Û¹ ëÛáõÅ»Ý áõ ý³µáõÉ³Ý 
³í»Éáñ¹ Ï³Ù Ï³ñÏ³ï³ÝÇ ÝÙ³Ý »Ý ëï³óí»É¦1: Àëï ¿áõÃÛ³Ý ÝÛáõÃÝ áõ 
·áñÍÝ »Ý Ó¨³íáñáõÙ Çñ»Ýó ëÛáõÅ»Ý áõ ý³µáõÉ³Ý, ¨ ÃíáõÙ ¿, Ã» ³Ûë 
³éáõÙáí Ø³Ã¨áëÛ³ÝÁ Ëáñ³Ù³ÝÏáõÙ ¿, áñáíÑ»ï¨ Ù³ëÝ³íáñ³å»ë 
§î»ñÝ¦ áõ §²ÝÓñ¨³Í ³Ùå»ñÁ¦ ¥¨ Ù³Ã¨áëÛ³Ý³Ï³Ý ³ÛÉ Çñ³óáõÙÝ»ñ¤ 
å³ïÏ»ñ³ÝáõÙ »Ý áñå»ë Çñ»Ýó ²Ûµ-Ý áõ ü»-Ý áõÝ»óáÕ ·áñÍ»ñ, áõñ ëÉ³-
óÇÏ ëÛáõÅ» Ï³ áõ ëï»ÕÍ³·áñÍ³Ï³Ý ïñ³Ù³µ³ÝáõÃÛáõÝª ùáÕ³ñÏí³Í 
µ³éÇ áõ ×ÛáõÕ³íáñÙ³Ý, »ñµ»ÙÝ ¿É ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý á×Ç áõ Ùï³ÍáÕáõ-
ÃÛ³Ý ï³Ï£ §î»ñÁ¦ íÇå³ÏÁ, ¹ñë¨áñÙ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ »ÝÃ³ñÏí»Éáí Ý³¨ 
ÏÇÝá¹ñ³Ù³ïáõñ·Ç³ÛÇ ûñ»ÝùÝ»ñÇÝ, ³Ûë ï»ë³Ï»ïÇó ³ë»ë µ³ñ¹áõ-
ÃÛáõÝÝ»ñ ãáõÝÇ, ¹ñ³Ýù Ï³Ý, µ³Ûó ëïáñçñÛ³ ËáõÃ»ñÇ ï»ëùáí... ÆëÏ 
§²ÝÓñ¨³Í ³Ùå»ñÁ¦, áñï»Õ §ß³ï ×ßÙ³ñïáõÃÛáõÝÝ»ñ ¨ ß³ï áÕµ»ñ·áõ-
ÃÛáõÝÝ»ñ Ï³Ý, ÝáõÛÝ áÕµ»ñ·áõÃÛ³Ý ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñ, Çñ³ñ áãÝã³óÝáÕ áÕ-
µ»ñ·áõÃÛáõÝÝ»ñ¦ (¿ç 259), µ³ñ¹³·áõÛÝ ëÛáõÅ» áõÝÇ, áñ Ï³åíáõÙ ¿ Ý³¨ 
ëÛáõÅ»Ç Ýáñ³ñ³ñ³Ï³Ý ÁÝÏ³ÉÙ³Ý Ñ»ï: ²ÛÝÇÝã Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ ÇÝùÁ ÷áñÓáõÙ 
¿ñ ³Ûëï»Õ ëÛáõÅ» ãï»ëÝ»É. §´³Ûó Å³ÝñÁ, ÇÝãå»ë ¨ ëÛáõÅ»Ý, ÇÝÓ ãÇ 
ïñíáõÙ: Æ±Ýã ¿ §î³ßù»Ý¹Á¦ Å³Ýñ³ÛÇÝ ³éáõÙáí: Ê³éÝí³ÍùÝ»ñ` ¨ 
ÙÇ³ÛÝ: Þ÷áõÙÝ»ñÇ ³ÏÝÃ³ñÃ³ÛÇÝ µéÝÏáõÙÝ»ñ: Îñù»ñÇ ´ñááõÝÛ³Ý ß³ñ-
ÅáõÙ: ´³Ûó áã ÙÇ Ñëï³Ï ï³ñíáÕ ëÛáõÅ»ï³ÛÇÝ ·ÇÍ¦ (¿ç 224): Â»ñ¨ë Ý³¨ 
³Ûë ¹Çï³ñÏáõÙÝ ¿ å³ï×³é ¹³ñÓ»É, áñ ÝßíÇ. §§î»ñÁ¦ ÏÇÝáíÇå³ÏáõÙ 
Ï³ Ù»Í áõ ÷áùñ ¹»åù»ñÇ Ñ³ñ³×áõÝ ÙÇ ßÕÃ³, áñÇÝ áõñÇß Ëáëùáí ³ëáõÙ 
»Ý ëÛáõÅ»: ¸³ ¿ ³ÙµáÕç ·ñí³ÍùÇ íëï³Ñ»ÉÇ Ñ»ÝùÁ, ÝÛáõÃÁ Ï³½Ù³Ï»ñ-
åáÕ ÙÛáõë áõÅÁ (¹³ ¿É ãÏ³ §²ÝÓñ¨³Í ³Ùå»ñáõÙ¦ ¨, Ù»ñ Ï³ñÍÇùáí, 
å³ñï³¹Çñ ¿, áñ ÉÇÝ»ñ)¦2: ²ÛÝÇÝã áãË³ñÝ»ñÇÝ áñáÝ»Éáõ Ù»ÏÝ³Í, ³ß-
Ë³ñÑÇ áõ ³ßË³ñÑÇÏÇ Ñ³ÙÁ Ã»Ã¨³ÏÇ ï»ë³Í Â¨³ÝÇ ÁÝÏ»ñ³ÏÇó êÇ-
ñáõÝ Â¨ÇÏÁ, áñÝ ÁÝÏ»ñáç Ñ³ÛïÝí»Éáõó Ñ»ïá ÑÇß»É ¿ ³ßË³ñÑÇ áõ ³Ý¹ 
ÃáÕ³ÍÇ Ù³ëÇÝ, áñáßáõÙ ¿ Çñ³Ï³Ý³óÝ»É Çñ Ã³ùáõÝ ÙïÙïáõùÁª ÙÇçÇÝ³-
ëÇ³Ý»ñáõÙ Ïáñ³Í Çñ Ïñïë»ñ »ÕµáñÁ ·ÛáõÕ µ»ñ»É: ÖßÙ³ñïáõÃÛ³Ý Ñ³ë-
ï³ïÙ³ÝÁ Ñ»ï³Ùáõï ³Ûë êÇñáõÝ Â¨ÇÏÁ, ²ëáñáÝó ó»ÕÇ ³Ûë Ýí³½ ÙÝ³-
ó³ÍÁ, ï»Õ³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ý ³Ûë îáÉëïáÛÁï»Õ³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ý ³Ûë îáÉëïáÛÁï»Õ³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ý ³Ûë îáÉëïáÛÁï»Õ³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ý ³Ûë îáÉëïáÛÁ ÇçÝáõÙ ¿ ·ÛáõÕ, ×³Ù÷³ 

                                            
1 Ø³Ã¨áëÛ³Ý Ðñ., ´³éÇ ÏáõÉïáõñ³±Ý, Ã» íÇå³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ... (½ñáõÛóÁ 

í³ñ»ó ì³Ñ» äáÕáëÛ³ÝÁ), §¶³ñáõÝ¦, 1977, ÃÇí 1, ¿ç 77: 
2 Ð³Ëí»ñ¹Û³Ý È., ØïáñáõÙÝ»ñ, º., 1984, ¿ç 194: 
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ÁÝÏÝáõÙ ¨ ¹áõñë ãÇ ·³ÉÇë ³Ý·³Ù ·ÛáõÕ³Ù»ñÓ ï³ñ³ÍùÇó: ê³ ¿ ·áñÍÇ 
ý³µáõÉ³Ý, áñ Ñ³·»ó³Í ¿ Ý»ñùÇÝ Ëáëùáí, ÑÇßáÕáõÃÛ³Ý áõ í»ñÉáõÍáõ-
ÃÛ³Ý ï³ññ»ñáí, ë»Ýëáñ³ÛÇÝ ïå³íáñáõÃÛ³Ùµ, ³ÛëÇÝùÝ` §·Çï³Ïóáõ-
ÃÛ³Ý ÑáëùÇÝ¦ µÝáñáß ÙÇçáóÝ»ñÇ ·áñÍ³¹ñÙ³Ùµ: ä³ïáõÙ³ÛÇÝ ³Ûë µ³-
ñ³ÉÇÏ É³ñÝ ³ÛÝù³Ý ×³åáõÏ ¿, áñ Ï³ñáÕ³ÝáõÙ ¿ ¹³éÝ³É ÏáÝÏñ»ï Å³-
Ù³Ý³ÏÇ, ï»ÕÇ, Ù³ñ¹Ï³Ýó µ³Ëï áõ ×³Ï³ï³·ñÇ ÙÇ³íáñÇãÁ: ²Ûëï»Õ 
»Ã» Ý»ñÏ³ Ï³, ¹»é ãÇ Ýß³Ý³ÏáõÙ, Ã» íÇå³Ï³Ý Å³Ù³Ý³Ï áõ Å³Ù³Ý³-
ÏÇ ß³ñÅáõÙ Áëï ¿áõÃÛ³Ý ãÏ³, ¨ Ñ»ñáëÝ»ñÝ ³í»ÉÇ ß³ï ³ÝóÛ³ÉáõÙ »Ý áõ 
³ÝóÛ³ÉÇ Ñ»ï, ù³Ý ³å³·³ÛÇ: ØáÉáñí³Í, ³ÝóÛ³ÉÇ ãÙ³ñ³Í ÙáõñÑ³ÏÝ»-
ñÁ ß³É³Ï³Í áõ Ý»ñÏ³Ý Ïáñóñ³Í Ù³ñ¹áõ µ³ñ¹áõÛÃÁ Ã»ñ¨ë Ý³Ë §Ø»ë-
ñáå¦-áõÙ (§ïÕ³ÛÇ ÇÙ ÇëÏ³å»ë Ñ³Ý¹·ÝáõÃÛáõÝÁ¦1` Ðñ. Ø³Ã¨áëÛ³Ý) 
¹ñë¨áñí»ó: ²Ñ³ Ý³¨ Â¨ÇÏÝ»ñÝ áõ Þáõß³ÝÝ »Ý ³ÝóÛ³ÉáõÙ ¨ ÙáÉáñí»É »Ý 
³ÛÝï»Õ, ÇÝãå»ë Ø»ëñáåÁ, ²ÉËáÝ: Üñ³Ýù ã»Ý ·ï»É ¹»åÇ ³å³·³ ï³-
ÝáÕ ×³Ý³å³ñÑÁ, áõ î³ßù»Ý¹ ·Ý³ÉÝ ¿É ×³Ý³å³ñÑ ¿ ¹»åÇ ³ÝóÛ³É-Ïá-
ñáõëÛ³É ¨ ÏáñáõëÛ³É Å³Ù³Ý³ÏÇ Ù»ç ëË³ÉÝ áõÕÕ»Éáõ ËáñÑáõñ¹ áõÝÇ: àõ 
³Û¹ ×³Ý³å³ñÑÁ ·ÛáõÕ³Ù»ñÓ í»ñç áõÝÇ, ×³Ý³å³ñÑ, áñÝ ³ÝóÝáõÙ ¿ 
Ý»ñÏ³Ûáí, ¨ ë³Ï³ÛÝ (ÍÝíáõÙ ¿ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÏáÝýÉÇÏïÁ Ù³ñ¹áõ ¨ Å³Ù³-
Ý³ÏÇ ÙÇç¨) Ýñ³Ýùª ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý ·ÉË³íáñ Ï»ñå³ñÝ»ñÝ »Ý Ù³ñ¹-
Ï³ÛÝáñ»Ý ÁÝ¹áõÝ»ÉÇ áõ Ù³ñ¹áõ µ³ñáÛ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ÏñáÕÁ, µ³Ûó ÙÝ³ó»É 
»Ý ÙáÉáñí³Í: ²ÛëÇÝùÝ` ëÛáõÅ»Ýª áñå»ë ·ñ³Ï³Ý »ñÏáõÙ ½³ñ·³óáÕ ¹»å-
ù»ñÇ, ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ Ï³å»ñÇ áõ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
³ÙµáÕçáõÃÛáõÝ, áã Ã» ÁÝ¹³Ù»ÝÝ ³ñï³ùÇÝ, ³ÛÉ Ý³¨ Ý»ñùÇÝ ¹ñë¨áñáõÙ 
áõÝÇ. »Ã» ý³µáõÉ³Ý Ñáë³ÝùÇ Ù³Ï»ñ»ëÝ ¿, ³å³ ëÛáõÅ»Ý ¹³éÝáõÙ ¿ 
ëïáñçñÛ³ Í³í³ÉáõÙÁ, Ñáë³ÝùÇ ³ÙµáÕçáõÃÛáõÝÝ áõ ß³ñÅáõÙÁ: ØÇç³ÝÏ-
Û³É Ýß»Ýù, áñ Ï³ Ý³¨ ÑáõÝÁ (³Û¹ Ù³ëÇÝ` ëïáñ¨): ²Ûë ï»ë³Ï»ïÇó ÉÇá-
íÇÝ ÁÝ¹áõÝ»ÉÇ ¿ ¼. ²í»ïÇëÛ³ÝÇ ¹Çï³ñÏáõÙÁ. §…Ø³Ã¨áëÛ³ÝÁ ï³ÉÇë ¿ 
Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ Ñá·»íÇ×³ÏÝ»ñÇ ÙÇ³Å³Ù³Ý³ÏÛ³ ÝÏ³ñ³·ÇñÝ Çñ µáÉáñ ã³-
÷³ÝÇßÝ»ñáí` áñå»ë ·áñÍáÕáõÃÛáõÝ, ½·³óÙáõÝù, Ï³ñÍÇù, í»ñÑáõß: ²ñ-
í»ëïÇ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó ÁÙµéÝáõÙÁ Ýñ³Ý ëïÇå»É ¿ ã·Ý³É ÏÛ³ÝùÇ ³ñï³-
óáÉÙ³Ý ÙÇ³·ÍáõÃÛ³Ý áõÕÇáí, ³ÛëÇÝùÝ` ëÛáõÅ»áí ãëï»ÕÍ»É Ñá·»µ³Ýáõ-
ÃÛáõÝ, ³ÛÉ` ÁÝ¹Ñ³Ï³é³ÏÁ: ²Ûëûñí³ µ³ñÓñ³ñí»ëï ³ñÓ³ÏÁ Ëáõë³÷áõÙ 
¿ ÙÇ³·ÇÍ ÝÏ³ñ³·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÇó, ·ÝáõÙ ¿ ¹»åÇ Ñá·»íÇ×³Ï³ÛÇÝ Ñá·»-
µ³ÝáõÃÛáõÝÁ, ¹»åÇ Ñ»ñáëÝ»ñÇ µ³½Ù³×ÛáõÕ ÁÝÏ³ÉáõÙÝ»ñÇ áõ ³ñÓ³-

                                            
1Ø³Ã¨áëÛ³Ý Ðñ, êåÇï³Ï ÃÕÃÇ ³éç¨, º., 2004, ¿ç 51: 
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·³ÝùÝ»ñÇ ³ßË³ñÑÁ¦1: Î³ñ»ÉÇ ¿ »½ñ³Ï³óÝ»É, áñ Ø³Ã¨áëÛ³ÝÇ ·áñÍ³-
¹ñ³ÍÁ áã Ã» §Ñ³Ù³Å³Ù³Ý³ÏÛ³ ëÛáõÅ»¦ ¿, ³ÛÉ §ï³ñÅ³Ù³Ý³ÏÛ³ ëÛáõ-
Å»¦, áñ áã ÙÇ³ÛÝ Ñ³ëóÝáõÙ ¿ §Ñ»ñáëÝ»ñÇ µ³½Ù³×ÛáõÕ ÁÝÏ³ÉáõÙÝ»ñÇ áõ 
³ñÓ³·³ÝùÝ»ñÇ ³ßË³ñÑÁ¦, ³ÛÉ Ý³¨ ³Ûë ó»ÕÇ Ñá·»µ³ÝáõÃÛ³Ý Ëáñù»ñÝ 
áõ ³ÏáõÝùÝ»ñÁ, Ï»óáõÃÛ³Ý áõ å³ïÙáõÃÛ³Ý ³ñÙ³ïÝ»ñÁ, Ñ³Ûáó Å³-
Ù³Ý³ÏÇ ¿áõÛÃÁ: 

ÆëÏ È.-¼. êÛáõñÙ»ÉÛ³ÝÝ Çñ Ñ»ñÃÇÝ ¹Çï³ñÏ»É ¿, Ã» §Î³ñ¨áñÁ Ý»ñùÇÝ 
ëÛáõÅ»Ý ¿, »Ã» Ï³ñ»ÉÇ ¿ ÝÙ³Ý ï»ñÙÇÝ û·ï³·áñÍ»É, ¨ Ý»ñùÇÝ ëÛáõÅ»áõÙ 
³Ýïñ³Ù³µ³Ý³Ï³ÝÇ ³ÝËáõë³÷»ÉÇáñ»Ý ³í»ÉÇ ß³ï Ë³éÝáõñ¹ Ï³: 
Ü»ñùÇÝ ëÛáõÅ»Ý ë»÷³Ï³Ý í³Ûñ»ÝÇ, ³ÝÇßË³Ý Ñ³çáñ¹³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ 
áõÝÇ ¨ í³Û»ÉáõÙ ¿ ³ÛÝ ³½³ïáõÃÛáõÝÁ, áñÁ ïñí³Í ã¿ ³ñï³ùÇÝ ëÛáõÅ»ÇÝ. 
¹³ ëÛáõÅ» ¿ ÇÝùÝ Çñ Ñ³Ù³ñ: ²ÛÝ ³í»ÉÇ ß³ï ·áñÍáõÙ ¿ »ñ³½Ç Ï³Ù 
³ÝáõñçÇ ëÏ½µáõÝùáí, ù³Ý ïñ³Ù³µ³Ýáñ»Ý Ùß³Ïí³Í Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝ-
Ý»ñÇ ß³ñùÇ ÑÇÙ³Ý íñ³: ØïáñáõÙÝ»ñÇ, ½·³óÙáõÝùÝ»ñÇ, »ñ¨³Ï³ÛáõÃÛ³Ý 
ÝÙ³Ý` Ý»ñùÇÝ ëÛáõÅ»Ý ³½³ï ¿ ï³ñ³ÍáõÃÛáõÝÇó áõ Å³Ù³Ý³ÏÇó ¨ Ï³-
ñáÕ ¿ áñáß³ÏÇáñ»Ý å³ïÙáõÃÛáõÝ å³ïÙ»É, ×Çßï ³ÛÝå»ë, ÇÝãå»ë »ñ³½-
Ý»ñÝ »Ý å³ïÙáõÃÛáõÝ å³ïÙáõÙ, ë³Ï³ÛÝ »ñ³½Ç Ù»ç ÙÇç³¹»å»ñÁ ÙÇßï 
ã¿, áñ Ñ»ï¨áõÙ »Ý Ù»ÏÁ ÙÛáõëÇó, ³ÝóáõÙÝ»ñÁ ÏïñáõÏ »Ý, ¨ ³Ï³Ù³ ½áõ-
·áñ¹áõÙÝ»ñÝ ³ÝóÝáõÙ »Ý ³ñÃÙÝÇ Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ë³ÑÙ³ÝÝ»ñÁ¦2: ²Ûë-
å»ë Ùáï»ÝáõÙ »Ýù §Ý»ñùÇÝ ëÛáõÅ»¦ Ñ³ëÏ³óáõÃÛ³ÝÁ, ÇÝãÝ ³éÏ³ ¿ Ý³¨ 
í»ñÁ Ù»çµ»ñí³Í ÙïùáõÙ: ²½³ï ºÕÇ³½³ñÛ³ÝÝ ¿ Ó¨³Ï»ñå»É. §¶áñÍÇ 
³ñï³ùÇÝ, Çñ³¹³ñÓ³ÛÇÝ ÏáÕÙÁ »ñµ»ù í»ñçÝ³Ï³Ý³å»ë ãÇ ³ÝÑ»ï³-
ÝáõÙ Ð. Ø³Ã¨áëÛ³ÝÇ ³ñÓ³ÏÇó: ²ÛÝ å³ñ½³å»ë ³ÝóÝáõÙ ¿ »ñÏñáñ¹ 
åÉ³Ý, ³ñï³óáÉí»Éáí Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ Ï³Ù Ñ»ñáëÇ ËáëùÇ Ù»ç¦3: ²ÛÝáõÑ»ï 
³Ûë ¹Çï³ñÏáõÙÁ Ñ»ï¨Û³É ½³ñ·³óáõÙÝ ¿ ëï³ÝáõÙ. §Ø»Ýù Çñ³íáõÝù 
áõÝ»Ýù åÝ¹»Éáõ, áñ Ù»ñ ³ñÓ³ÏÁ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ Ññ³Å³ñíáõÙ ¿ ³ÝóÛ³ÉÇ 
³ñÓ³ÏÇ ³í³ñïáõÝ, åÉ³ëïÇÏ Ï»ñå³ñÝ»ñÇó ¨, ³í»ñ»Éáí Ï»ñå³ñÇ ³ñ-
ï³ùÇÝ ³í³ñïáõÝáõÃÛáõÝÁ, Ù»ñÏ³óÝáõÙ ¿ Ñ»ñáëÝ»ñÇ Ñá·»µ³Ý³Ï³Ý 
ß³ñÅáõÙÝ»ñÁ: ²ÛëÇÝùÝ, Ù³ñ¹áõ §³ñï³ùÇÝ¦ å³ïÏ»ñÙ³ÝÁ ÷áË³ñÇÝáõÙ 
¿ Ù³ñ¹áõ å³ïÏ»ñáõÙÁ Ý»ñëÇó¦4: 

                                            
1 ¼. ²í»ïÇëÛ³Ý, ¶»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý Ùï³ÍáÕáõÃÛ³Ý Ñ»ïù»ñáí, º., 1985, ¿ç 

64: 
2 êÛáõñÙ»ÉÛ³Ý È.-¼., ²ñÓ³ÏÇ ï»ËÝÇÏ³. ã³÷ ¨ Ë»ÝÃáõÃÛáõÝ, º., 2008, ¿ç 185-

186: 
3 ºÕÇ³½³ñÛ³Ý ²., Ø³ñ¹Á Ý»ñëÇó, º., 1985, ¿ç 21: 
4 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¿ç 22: 
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Æñ Ñ»ñÃÇÝ ê. ²ñ½áõÙ³ÝÛ³ÝÁ, ³Ý¹ñ³¹³éÝ³Éáí Ðñ. Ø³Ã¨áëÛ³ÝÇ 

³ñÓ³ÏÇ Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ, ÝßáõÙ ¿. §Î³ÝáÝÇÏ áõ ¹³ë³Ï³Ý 
§ëÛáõÅ»Ç¦ ÷áË³ñ»Ý Ðñ. Ø³Ã¨áëÛ³ÝÁ ¹ÇÙáõÙ ¿ Ñ»ñáëÝ»ñÇ Ñá·áõ ¹ÇÝ³-
ÙÇÏ³ÛÇÝ, Ýñ³Ýó µÝ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ §Ñ»ï¨áÕ³Ï³Ý ½³ñ·³óáõÙÁ¦ 
¹³ñÓÝáõÙ ¿ §Ý»ñùÇÝ ëÛáõÅ»¦ ¨ »ñÏÁ Ñ³ëóÝáõÙ ÙÇÝã¨ §í»ñçÇÝ Ï³Ý·³é¦: 
ê³ µ³í³Ï³ÝÇÝ ¹Åí³ñ³Ù³ñë áõ §¹³í³¹Çñ¦ Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ Ùá¹»É ¿ 
¨ ÙÇßï ã¿, áñ Ï³ñáÕ ¿ »ñ³ßË³íáñ»É ·áñÍÇ Ñ³çáÕáõÃÛáõÝÁ¦1: ²Ûë §Ý»ñ-
ùÇÝ ëÛáõÅ»¦ Ïáãí³ÍÝ ¿É Áëï ¿áõÃÛ³Ý Ñ»°Ýó ëÛáõÅ»Ý ¿: 

ü³µáõÉ³Ý »ÝÃ³¹ñáõÙ ¿ Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù»Ë³ÝÇÏ³Ï³Ý Ñ³-
çáñ¹³Ï³ÝáõÃÛáõÝ, ÇëÏ ëÛáõÅ»Ý, ëáíáñ³µ³ñ ÉÇÝ»Éáí ³Û¹åÇëÇÝ, »ÝÃ³¹-
ñáõÙ ¿ Ý³¨ å³ï×³é³Ñ»ï¨³Ýù³ÛÇÝ Ï³å: ²Ûë ÇÙ³ëïáí Ø. üáñëï»ñÁ 
Ñ»ï³ùñùÇñ ûñÇÝ³Ï ¿ µ»ñáõÙ. §Â³·³íáñÁ Ù³Ñ³ó³í, Ñ»ïá Ù³Ñ³ó³í 
Ã³·áõÑÇÝ. ë³ å³ïÙáõÃÛáõÝ ¿: Â³·³íáñÁ Ù³Ñ³ó³í, Ñ»ïá Ã³·áõÑÇÝ 
Ù³Ñ³ó³í íßïÇó. ë³ ëÛáõÅ» ¿: Ä³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ Ñ³çáñ¹³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ 
å³Ñå³Ýí³Í ¿, µ³Ûó å³ï×³é³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ÇÙ³ëïÁ ëïí»ñáõÙ ¿ ³ÛÝ¦:2 
Àëï ¿áõÃÛ³Ý ëÛáõÅ»Ý å³ï×³é³Ñ»ï¨³Ýù³ÛÇÝ Ï³åÝ ¿ Ù³ïÝ³ÝßáõÙ, 
ý³µáõÉ³Ý` ¹»åù»ñÇ Ñ³çáñ¹³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ: ²Ûë ÇÙ³ëïáí §²ßÝ³Ý 
³ñ¨áõÙ¦ ¿É Ñ»ï³ùñùÇñ ûñÇÝ³Ï Ï³. ²ÕáõÝÇ ¨ ëÏ»ëñáç »ñÏËáëáõÃÛ³Ý 
Ù»ç ÑÝãáõÙ ¿.  

§- àõÝ»ó³Í¹ Ïáí ¿ñ` Ïáí ïí»óÇñ: 
- îí»óÇ` ë³ïÏ»ó, »ë Ç±Ýã ³Ý»Ù, áñ ³Ù»Ý ÇÝãÝ ¿É Ù»½ Ñ³Ù³ñ ¹Åí³ñ 

¿ ÉÇÝáõÙ: 
- ê³ïÏ»ó` ïí»óÇñ¦3: 
Æñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ Ñ³çáñ¹³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ ¥§ïí»-

óÇ` ë³ïÏ»ó¦, §ë³ïÏ»ó` ïí»óÇñ¦¤ ¿³Ï³Ýáñ»Ý ÷áËáõÙ ¿ Ï»ñå³ñÝ»ñÇó 
Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÇÝ ¨ ï»ÕÇ áõÝ»ó³ÍÇÝ Ñ³ë³Ý»ÉÇù ·Ý³Ñ³ï³Ï³ÝÁ, Ý³¨ 
»ñÏÁ ÉÇóù³íáñáõÙ §÷áùñ ëÛáõÅ»Ý»ñáí¦, áñáÝóáõÙ Ã»ñ¨ë ÇÝïñÇ· Ï³, ¨ 
ÝÙ³Ý³ïÇå ¹»ï³ÉÝ»ñÇ áõ ÇÝïñÇ·Ý»ñÇ Ñ³Ýñ³·áõÙ³ñÇó Ó¨³íáñíáõÙ ¿ 
§Ù»Í ëÛáõÅ»Ý¦ áõ Ù»Í ÏáÝýÉÇÏïÁ, Ã»ñ¨ë ÏáÉÇ½Ç³Ý` Ø³Ã¨áëÛ³ÝÇ »ñÏ»ñÁ 
Ñ³·»óÝ»Éáí ¹ñ³Ù³ïÇ½Ùáí: 

ºÃ» ·ñáÕÇ ·áñÍÇó ³ÏÝÏ³ÉáõÙ »Ýù ý³µáõÉ³` ß³ñáõÝ³Ï³Ï³Ý ·áñ-

                                            
1 ²ñ½áõÙ³ÝÛ³Ý ê., ÊáñÑñ¹³Ñ³Û í»åÁ, Ñï. 4, º., 1990, ¿ç 324-325: 
2 î»°ë êÛáõñÙ»ÉÛ³Ý È.-¼., ²ñÓ³ÏÇ ï»ËÝÇÏ³. ã³÷ ¨ Ë»ÝÃáõÃÛáõÝ, º., 2008, 

¿ç185-189: 
3 Ø³Ã¨áëÛ³Ý Ðñ, ìÇå³ÏÝ»ñ, º., 1990, ¿ç 508: 
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ÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ÝÁÝ¹Ñ³ïáõÃÛáõÝ ¥Ï³Ù ÙÇ Ã³ßÏÇÝ³ÏÇ å³ïÙáõÃÛáõÝ¤, 
³å³ áõÝ»ÝáõÙ »Ýù ÑÝ³ñ³íáñ å³ïÙ»ÉÇ í»å, áñÇ ¹Çå³ß³ñÁ, µ³Ûó áã 
Ý»ñùÇÝ ¿áõÃÛáõÝÝ áõ ³ë»ÉÇùÁ, ÑÝ³ñ³íáñ ¿ å³ïÙ»É: ÆëÏ »ñµ ÷áñÓáõÙ 
»Ýù ½·³óÙáõÝùÝ»ñÇ áõ Ùïù»ñÇ Í³í³ÉÙ³Ùµ, µ³Ûó ³ñï³ùÇÝ ·áñÍáÕáõ-
ÃÛ³Ý ï»ë³Ï»ïÇó ³Õù³ï í»å Ý»ñÏ³Û³óÝ»É, ³å³ ³Õù³ï ÏÉÇÝÇ Ý³¨ 
ëñ³ ý³µáõÉ³Ý: ê³Ï³ÛÝ ëñ³Ýáí ãÇ Ï³ñ»ÉÇ áñáß»É »ñÏÇ ³ñÅ³ÝÇùÝ»ñÁ 
Ï³Ù ³Ý³ñÅ³Ý ÉÇÝ»ÉÁ, ù³ÝÇ áñ ý³µáõÉ³ÛÇÝ ³Ûëûñ ÷áùñ ¹»ñ ¿ í»ñ³-
å³Ñí³Í, ¨ ³í»ÉÇ Ï³ñ¨áñíáõÙ »Ý Ï»ñå³ñÝ áõ Çñ Ñá·»µ³ÝáõÃÛáõÝÁ, Å³-
Ù³Ý³ÏÝ áõ Ù³ñ¹Á, ÙÇáí µ³ÝÇí` Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ×³Ï³ï³·ñÇ µ³ó³Ñ³Ûïáõ-
ÙÁ: ²Ûë å³ï×³éáí ¿É È. Ð³Ëí»ñ¹Û³ÝÁ, ëÛáõÅ» ³ë»Éáí, µ³Ûó Áëï 
¿áõÃÛ³Ý ý³µáõÉ³ å³ïÏ»ñ³óÝ»Éáí, ¹Çï³ñÏáõÙ ¿. §êÛáõÅ»Ý Ø³Ã¨áë-
Û³ÝÇ Ñ³Ù³ñ áã Ã» ÁÝÃ»ñóáÕ ½µ³Õ»óÝ»Éáõ, ³ÛÉ Ñá·»µ³ÝáõÃÛáõÝ, Çñ³¹-
ñáõÃÛáõÝ, Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝ µ³ó»Éáõ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ¿, áñ Ý³ Ã³ÝÏ ¿ 
·Ý³Ñ³ïáõÙ, áõëïÇ ¨ ÅÉ³ï³µ³ñ, »ñµ»ÙÝ ã³÷Çó ³í»ÉÇ ÅÉ³ï³µ³ñ ¿ 
û·ï³·áñÍáõÙ: Ü³ ëÛáõÅ»Ç Ñ³Ý¹»å ³ÛÝù³Ý å³Ñ³ÝçÏáï ¿, ÇÝãå»ë ¶Ç-
ùáñÁ` µ»éÝ³ÓÇ ²ÉËáÛÇ, áõ½áõÙ ¿ ù³Ù»É Ýñ³ í»ñçÇÝ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÁ. 
ÇÝãå»ë ¶ÇùáñÝ ¿ ù³ÙáõÙ µ³½Ù³ã³ñã³ñ ²ÉËáÛÇ áõÅ»ñÁ: ´»éÝáõÙ áõ µ»é-
ÝáõÙ ¿ ³ÝËÝ³: ²Ñ³ Ã» ÇÝãáõ Ýñ³ ëÛáõÅ»Ç ³ÝÇíÝ ³ÛÝå»ë Í³Ýñ ¿ Í³í³É-
íáõÙ` »ï¨Çó Ëáñ ³ÏáëÝ»ñ ÃáÕÝ»Éáí, Ç ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ ¨ Ç Ñ³Ï³¹ñáõ-
ÃÛáõÝ ³Ý³ñ·»É áõ Ã»Ã¨ ·ÉáñíáÕ ëÛáõÅ»ï³ÛÇÝ ³ÛÝ ³éáõÛ· ³ÝÇíÝ»ñÇ, áñ 
Ñ»ïù ¿É ã»Ý ÃáÕÝáõÙ »ï¨Çó: ²Ñ³ Ã» ÇÝãáõ Ðñ. Ø³Ã¨áëÛ³ÝÇ ·ñí³ÍùÝ»ñÝ 
³ãùÇ »Ý ÁÝÏÝáõÙ áã Ã» Çµñ¨ ëÛáõÅ»ï³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñ, ³ÛÉ Çµñ¨ µ³ó³-
Ñ³ÛïáõÙÝ»ñ, ëáóÇ³É³Ï³Ý áõ Ñá·»µ³Ý³Ï³Ý Ñ³ÛïÝ³·áñÍáõÙÝ»ñ¦1: 

Ð. Ø³ñ·áõÝÇÝ ³í»ÉÇ ³é³ç ¿ ·ÝáõÙ` µ³ó³é»Éáí ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë ëÛáõ-
Å»Ý (µ³Ûó ³Ûë ¹»åùáõÙ ¿É ·Çï³ÏóíáõÙ ¿ ý³µáõÉ³Ý). §§ä³ïÙ»Éáõ 
³½³ï Ó¨Á¦ Ù»ñÅáõÙ ¿ §ëÛáõÅ»Ç åá»ïÇÏ³Ý¦, ÷áË³ñÇÝ»Éáí ³ÛÝ É»ÛïÙá-
ïÇí³ÛÇÝ å³ïÏ»ñÙ³Ùµ, §ÙáïÇíÝ»ñÇ¦ ¨ §µ³éÇ¦ åá»ïÇÏ³Ûáí ¨ Å³Ý-
ñ³ÛÇÝ ÇÙ³ëïáí Ó»ñµ³½³ïáõÙ ¿ Ýñ³ ³ñÓ³ÏÁ¦2: øÇã ³Ýó Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ ¹Ç-
ï³ñÏáõÙ ¿. §Ðñ³Å³ñí»Éáí ëÛáõÅ»Ç ÙÇçáóáí Ñá·»µ³ÝáõÃÛ³Ý µ³ó³Ñ³Û-
ïáõÙÇó, Ø³Ã¨áëÛ³ÝÁ ·ÝáõÙ ¿ ¹»åÇ §Çñ³¹ñáõÃÛ³Ý¦ Ñá·»µ³ÝáõÃÛáõÝÁ, 
µ³ó³Ñ³Ûï»Éáí Çñ Ñ»ñáëÝ»ñÇ µÝ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ù³ÝñáõùÇ, ÏÛ³ÝùÇ 

                                            
1 Ð³Ëí»ñ¹Û³Ý È., Ä³Ù³Ý³ÏÇ Ñ»ï, º., 1976, ¿ç 7: 
2 Ø³ñ·áõÝÇ Ð., Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó ³ñÓ³ÏÇ ½³ñ·³óÙ³Ý ÙÇ ù³ÝÇ ÙÇïáõÙÝ»ñÇ 

¨ Ðñ. Ø³Ã¨áëÛ³ÝÇ åá»ïÇÏ³ÛÇ Ù³ëÇÝ, êáí»ï³Ñ³Û ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý åá»ïÇÏ³Ý 
(·ñ³Ï³Ý-ï»ë³Ï³Ý áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñ), º., 1980, ¿ç 283: 
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Ù³Ýñ³Ù³ëÝÇ, ÁÝÏ³ÉáõÙÝ»ñÇ, ³åñáõÙÝ»ñÇ, ïå³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ áõ ÑÇ-
ßáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ µ³½Ù³Ï»ñå ³ßË³ñÑÇ ÙÇçáóáí¦1: ê³Ï³ÛÝ ÷áñÓ»Ýù ·Ç-
ï³Ïó»É, áñ í»ñçÇÝÝ»ñÇë §µ³½Ù³Ï»ñå ³ßË³ñÑÇ ÙÇçáóáí¦ Ó¨³íáñíáõÙ 
¨ ³ÙµáÕç³ÝáõÙ ¿ ëÛáõÅ»Ý` ¹ñë¨áñ»Éáí Ýáñí»Éáõ Çñ Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÁ, 
¹³ë³Ï³Ý-å³ïáõÙ³ÛÇÝ ëÛáõÅ»Ý ÷áË³ñÇÝíáõÙ ¿ í»ñÉáõÍ³Ï³Ý ëÛáõÅ»áí: 
²Ûë ï»ë³Ï»ïÇó Ø³Ã¨áëÛ³ÝÁ Ý³Ëáñ¹ áõÝÇ È. îáÉëïáÛÇÝ, áñÇ í»ñ³µ»ñ-
Ù³Ùµ ÝßáõÙ ¿.  

§ºí Ñ»ïá` »ë ï³é³å³·ÇÝ Ý³Ë³ÝÓáõÙ »Ù Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 
ãßï³å»óÝ»Éáõ, ÇÝùÁ Çñ»ÝÇó ³é³ç ã³ÝóÝ»Éáõ, ÙÇ ÏáÕÙ ã³ÝóÝ»Éáõ, µ³Ûó 
¨ ë»÷³Ï³Ý ÙïùÇó Ñ»ï ãÙÝ³Éáõ Ýñ³ <îáÉëïáÛÇ> Ï³ñáÕáõÃÛ³ÝÁ, Ñ»ï 
ãÝ³Û»Éáõ, ³ÛÉ ³ÝÁÝ¹Ñ³ï ·Ý³Éáõ, ·Ý³Éáõ` Í³Ýñ, Ã»Ã¨, ³ÝÁÝ¹Ñ³ï 
³é³ç... ØÇáí µ³ÝÇí` å³ïáõÙÇ í³ñå»ïáõÃÛ³ÝÁ, Ýñ³ ³ÝÁÝ¹Ñ³ïáõ-
ÃÛ³ÝÝ áõ ³ÙµáÕç³Ï³ÝáõÃÛ³ÝÁ¦ (¿ç 222): 

àõß³¹ñáõÃÛáõÝ ¹³ñÓÝ»Ýù ³ÛÝ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÇÝ, áñ Ø³Ã¨áëÛ³ÝÁ ß»ß-
ïáõÙ ¿ áã Ã» ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý, ³ÛÉ å³ïáõÙÇ ³ÝÁÝ¹Ñ³ïáõÃÛáõÝÝ áõ ³ÙµáÕ-
ç³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ: ²Ûë ï»ë³Ï»ïÇó ÉÇáíÇÝ ï»ÕÇÝ ¿ ¶. ²µñ³ÙáíÇãÇ ¹Ç-
ï³ñÏáõÙÁ. §êÛáõÅ» Ñ³ëÏ³óáõÃÛ³Ý Ñ»ï Ñ³ñ³µ»ñ³ÏÇó ¿ ý³µáõÉ³ Ñ³ë-
Ï³óáõÃÛáõÝÁ: ü³µáõÉ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÝ»ñÝ »Ý, áñáÝó Ù³-
ëÇÝ å³ïÙíáõÙ ¿ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý Ù»ç Ï³Ù áñáÝù Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ »Ý 
Ýñ³ÝáõÙ: àñå»ë½Ç Ñ³Õáñ¹íÇ ÝáõÛÝÇëÏ µ³½Ù³Ñ³ïáñ ëï»ÕÍ³·áñÍáõ-
ÃÛ³Ý ý³µáõÉ³Ý, µ³í³Ï³Ý ¿ »ñ»ëáõÝ-ÑÇëáõÝ ïáÕÁ: àñå»ë½Ç Ñ³Õáñ¹íÇ 
ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý ëÛáõÅ»Ý, <...> ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ å³ïÙ»É áÕç ëï»ÕÍ³-
·áñÍáõÃÛáõÝÝ ³ÙµáÕçáõÃÛ³Ùµ` ëÏ½µÇó ÙÇÝã¨ í»ñç¦2:  

êÛáõÅ»Ý ÝáõÛÝ ·ñ³Ï³Ý »ñÏÝ ¿: ºÃ» ·ñ³Ï³Ý »ñÏÇó ¹áõñë ÙÕ»Ýù áñ¨¿ 
Ù³Ýñ³Ù³ë, ÷áùñÇÏ, ³ÝÝß³Ý Ãí³óáÕ ¹»ï³É, ³å³ ÏáõÝ»Ý³±Ýù ÝáõÛÝ³-
Ï³Ý ëÛáõÅ»: Â»ñ¨ë áã: ²Ûëå»ë. Ðñ. Ø³Ã¨áëÛ³ÝÇ Ñ³Ýñ³Ñ³Ûï §²ßÝ³Ý 
³ñ¨¦ íÇå³ÏáõÙ ²ÕáõÝÁ, ³ë»ë Ñ³ëï³ï»Éáí Çñ ¨ êÇÙáÝÇ` ïáõÝÝ áõ 
áõÝ»óí³ÍùÁ ¹Åí³ñáõÃÛ³Ùµ, í³ëï³Ïáí ³ñ³ñ»Éáõ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÁ, ÝßáõÙ 
¿. §²Û¹ ï³ÝÁ ³Ù»Ý ÙÇ ³é³ñÏ³, ÙÇÝã¨ í»ñçÇÝ Ïñ³ÏË³éÝÇãÁ` áñÇ ¹Ç-
Ù³ó ¹³ñµÇÝÁ êÇÙáÝÇÝ ë³ñù»É ïí»ó Ï³óÝÇ, áõñ³·Ç, Ùáõñ×Ç ¨ µ³ÑÇ Ïá-
Ã»ñÁ,- ³Û¹ ï³Ý ³Ù»Ý ÙÇ Çñ, ÙÇÝã¨ í»ñçÇÝ ß³Ý É³ÏáïÁ` áñ ê³ùáÝ ïí»ó 
Çµñ Ã» ³Ýí³ñÓ, µ³Ûó ³Ýí³ñÓ ¿É Ï³å»É ïí»ó Ñáñ ÝÏ³ñÇ Ñ³Ù³ñ ßñç³-
Ý³Ï, ÙÇÝã¨ ¹é³Ý ï³ÏÇ áïÝ³ù»ñÇãÁ, Ï³óÇÝÁ, ï³Ï³éÇ Ï³å»ñÁ, ËÝÓá-

                                            
1 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¿ç 301: 
2 Абрамович Г., Введение в литературоведение, М., 1979, с. 119. 
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ñ»ÝÇÝ»ñÁ, Ù»ÕáõÝ»ñÁ, ë³ÙÇÃÇ ë»ñÙÁ, Ï³Õ³ÙµÇ ë³ÍÇÉÁ, ëï»ÕÍí»óÇÝ 
»ñ»Ë³ÛÇ å»ë áõÅáí, ó³íáí ¨ å³ïéï»Éáí ¨ áã Ã» ³Íí»óÇÝ ÓíÇ å»ë: 
ØÇ³ÛÝ ÷³Ûï» ·¹³ÉÝ»ñÝ »Ý »Õ»É Ýí»ñÇ å»ë ³Ýëå³ë»ÉÇ. Ëá½³ñ³Í ÜÇ-
Ï³É å³åÁ ÙÇ ÇñÇÏáõÝ »Ï³í, - ¾Ï»É »Ù Ó»ñ ïáõÝÁ ßÝÑ³íáñ»Ù, ³Ûï³, ¿ë 
ÇÝã É³í ïáõÝ áõÝ»ù… ¾ë ·¹³ÉÝÇÝ Ó»½ ÑÙ³ñ »Ù ßÇÝ»É, ×³ß Ïáõï»ù, ³Û-
ï³… ì³Ë»ù áã, ³Ù³Ý ¿É Ïë³ñù»Ù, ·áñÍÇë ³ÝáõÝÝ ÇÝã ¿: - Èá¯õÛë ¹³é-
Ý³ë, ÜÇÏ³É å³åÇ, ùáõ ·¹³ÉÝ»ñÁ Ýí»ñ ¿Çñ µ»ñ»É, µ³Ûó ù»½³ÝÇó ¿É Ëá-
½Ç áçÇÉ ¿ñ ù³ßí»É »ñ»Ë³ÛÇ íñ³¦1: êï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÁ í»ñ³å³ïÙ»-
ÉÇë (ý³µáõÉ³Ý Ý»ñÏ³Û³óÝ»ÉÇë) Ëá½³å³Ñ ÜÇÏ³ÉÝ áõ Ëá½Ç áçÇÉÁ ã»Ý 
ÑÇßíáõÙ, ë³Ï³ÛÝ ãÝãÇÝ, ³ÝÝß³Ý Ãí³óáÕ Ù³Ýñ³Ù³ëÝ»ñÝ Çñ»Ýóáí Ýß³-
Ý³Ï³ÉÇ ÇñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý µ³ó³Ñ³ÛïáõÙ` Å³Ù³Ý³ÏÁ, ÙÇç³í³ÛñÁ, ï»-
ÕÁ, Ï»ñå³ñÇ Ñá·»µ³ÝáõÃÛáõÝÁ: ÜÙ³Ý³ïÇå ÇñáÕáõÃÛ³Ý í»ñ³µ»ñÙ³Ùµ ¿ 
è. ´³ñïÁ Ýß»É. §²é³ç³ÝáõÙ ¿ é»³ÉáõÃÛ³Ý ¿ý»Ïï, ÑÇÙù»ñÝ ³ÛÝ 
Ã³ùÝí³Í ×ßÙ³ñï³ÝÙ³ÝáõÃÛ³Ý, áñÝ ¿É Ó¨³íáñáõÙ ¿ Ýáñ ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý 
µáÉáñ Ñ³Ýñ³×³Ý³ã áõ ï³ñ³Íí³Í ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ·»Õ³·Ç-
ïáõÃÛáõÝÁ¦2: Ð³í»É»Ýù. Ó¨³íáñíáõÙ ¿ áã ÙÇ³ÛÝ ·»Õ³·ÇïáõÃÛáõÝÁ, ³ÛÉ¨ 
åá»ïÇÏ³Ý, ³Û¹ ÃíáõÙ Ý³¨ ëÛáõÅ»Ç, ý³µáõÉ³ÛÇ, ÏáÙåá½ÇóÇ³ÛÇ ÙÇ³íáñ-
Ý»ñÁ: êÛáõÅ»Ý Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ó¨³Ï»ñå»É êÛáõÅ»Ý Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ó¨³Ï»ñå»É êÛáõÅ»Ý Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ó¨³Ï»ñå»É êÛáõÅ»Ý Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ó¨³Ï»ñå»É áñå»ë ù³ÛÉ ¹»åÇ ³ÝÇÙ³Ý³ÉÇÝ Ï³Ù áñå»ë ù³ÛÉ ¹»åÇ ³ÝÇÙ³Ý³ÉÇÝ Ï³Ù áñå»ë ù³ÛÉ ¹»åÇ ³ÝÇÙ³Ý³ÉÇÝ Ï³Ù áñå»ë ù³ÛÉ ¹»åÇ ³ÝÇÙ³Ý³ÉÇÝ Ï³Ù 
³Ý³Ý³Ý³ÝÑ³ÛïÁ, É³ÛÝ ³éáõÙáí` ß³ñÅáõÙ ï³ñ³ÍáõÃÛ³Ý Ï³Ù Å³Ù³Ý³ÏÇ Ù»ç Ñ³ÛïÁ, É³ÛÝ ³éáõÙáí` ß³ñÅáõÙ ï³ñ³ÍáõÃÛ³Ý Ï³Ù Å³Ù³Ý³ÏÇ Ù»ç Ñ³ÛïÁ, É³ÛÝ ³éáõÙáí` ß³ñÅáõÙ ï³ñ³ÍáõÃÛ³Ý Ï³Ù Å³Ù³Ý³ÏÇ Ù»ç Ñ³ÛïÁ, É³ÛÝ ³éáõÙáí` ß³ñÅáõÙ ï³ñ³ÍáõÃÛ³Ý Ï³Ù Å³Ù³Ý³ÏÇ Ù»ç 
Ï³Ù ·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý áõ ³Ý·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý áÉáñïÝ»ñáõÙ, ß³ñÅáõÙ, áñ Ý»Ï³Ù ·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý áõ ³Ý·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý áÉáñïÝ»ñáõÙ, ß³ñÅáõÙ, áñ Ý»Ï³Ù ·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý áõ ³Ý·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý áÉáñïÝ»ñáõÙ, ß³ñÅáõÙ, áñ Ý»Ï³Ù ·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý áõ ³Ý·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý áÉáñïÝ»ñáõÙ, ß³ñÅáõÙ, áñ Ý»----
ñ³ñ³ñ³ñ³éáõÙ ¿ ¨° ï»ë³Ý»ÉÇéáõÙ ¿ ¨° ï»ë³Ý»ÉÇéáõÙ ¿ ¨° ï»ë³Ý»ÉÇéáõÙ ¿ ¨° ï»ë³Ý»ÉÇ----å³ïÙ»ÉÇÝ ¥ý³µáõÉ³¤, ¨° ³Ýï»ë³Ý»ÉÇÝ, áñ ÑÝ³å³ïÙ»ÉÇÝ ¥ý³µáõÉ³¤, ¨° ³Ýï»ë³Ý»ÉÇÝ, áñ ÑÝ³å³ïÙ»ÉÇÝ ¥ý³µáõÉ³¤, ¨° ³Ýï»ë³Ý»ÉÇÝ, áñ ÑÝ³å³ïÙ»ÉÇÝ ¥ý³µáõÉ³¤, ¨° ³Ýï»ë³Ý»ÉÇÝ, áñ ÑÝ³----
ñ³ñ³ñ³ñ³íáñ ã¿ å³ïÙ»É: ²Ûë ï»ë³Ý»ÉÇÇ ¨ ³Ýíáñ ã¿ å³ïÙ»É: ²Ûë ï»ë³Ý»ÉÇÇ ¨ ³Ýíáñ ã¿ å³ïÙ»É: ²Ûë ï»ë³Ý»ÉÇÇ ¨ ³Ýíáñ ã¿ å³ïÙ»É: ²Ûë ï»ë³Ý»ÉÇÇ ¨ ³Ýï»ë³Ý»ÉÇÇ Ñ³Ýñ³·áõÙ³ñÝ ¿ ï»ë³Ý»ÉÇÇ Ñ³Ýñ³·áõÙ³ñÝ ¿ ï»ë³Ý»ÉÇÇ Ñ³Ýñ³·áõÙ³ñÝ ¿ ï»ë³Ý»ÉÇÇ Ñ³Ýñ³·áõÙ³ñÝ ¿ 
ëÛáõëÛáõëÛáõëÛáõÅ»Ý:Å»Ý:Å»Ý:Å»Ý: 

êÛáõÅ»Ç Ù³Ã¨áëÛ³Ý³Ï³Ý ÁÝÏ³ÉÙ³Ý ¨ Çñ³óÙ³Ý Ù³ëÇÝ ³ñ¹»Ý ÇëÏ 
µ³í³Ï³Ý³ã³÷ ß³ï ¿ ·ñí»É áõ Ëáëí»É, ë³Ï³ÛÝ, Áëï Çë, ãÏ³ ³ÛÝ ÁÝ¹-
Ñ³Ýñ³óáõÙÁ, áñ Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ µ³ó³Ñ³ÛïáõÙ ¿ ·Çï³Ïóí»Éáõ: 
Â»ñ¨ë Ñ³ñóÁ` §ÇëÏ Ç±Ýã Ï³ ¨° ëÛáõÅ»Ç, ¨° ý³µáõÉ³ÛÇ ÑÇÙùáõÙ, á±ñÝ ¿ 
Ýñ³Ýó ÑáõÝÁ¦, Ù»½ ÏÑ³Ý·»óÝÇ ÙÇ Ýáñ ³ëïÇ×³ÝÇ: ºñµ Ü. ²¹³ÉÛ³ÝÁ, 
÷áñÓ»Éáí ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ ÙïóÝ»É ëÛáõÅ»Ç ¨ ý³µáõÉ³ÛÇ ÙÇç¨, ëñ³Ýù Ñ³-
ñ³µ»ñáõÙ ¿ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý Ñ»ï (§ºÃ» ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÁ Ý³Ëáñ¹áõÙ ¿ ëÛáõ-
Å»ÇÝ, ³å³ ý³µáõÉ³Ý Ý³Ëáñ¹áõÙ ¿ ·áñÍáÕáõÃÛ³ÝÁ` Çµñ¨ ëï»ÕÍ³·áñ-

                                            
1 Ø³Ã¨áëÛ³Ý Ðñ, ìÇå³ÏÝ»ñ, º., 1990, ¿ç 500-501: 
2 Барт Р., Избранные работы: Семиотика: Поэтика, М., Прогрес, 1989, с.400. 
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Í³Ï³Ý ³é³çÇÝ ³½¹³Ï¦1), ³å³ å³ïÏ»ñ³ÝáõÙ ¿ ý³µáõÉ³-·áñÍáÕáõ-
ÃÛáõÝ-ëÛáõÅ» Ñ»ñÃ³·³ÛáõÃÛáõÝÁ: Ø»Ýù ÷áñÓáõÙ »Ýù ¹Çï³ñÏ»É ·áñÍáÕáõ-
ÃÛáõÝ-ý³µáõÉ³-ëÛáõÅ» ÁÝÃ³óùÁ: ²Ûë å³ï×³éáí ¿É Ï³éáõóí³Íù, ëÛáõÅ», 
ý³µáõÉ³ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇó ½³ï ¥³Ûë Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇ µÝáñá-
ßáõÙÝ»ñÁ Ñ³×³Ë Ï³Ù³ÛÇÝ »Ý ¨ Ñ³Ï³ë³Ï³Ý¤ ÷áñÓ»Ýù ßñç³Ý³é»É ý³-
µáõÉ³ÛÇ ³Í³ÝóÛ³É Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÁ` µÝáñáß»Éáõ Ñ³Ù³ñ ëÛáõÅ»Ç ¨ ý³-
µáõÉ³ÛÇ ëË»Ù³Ý, µ³Ý³Ó¨Ù³Ý Ñ³ëÝáÕ å³ÛÙ³Ý³Ó¨-ëïñáõÏïáõñ³Ý` 
ÇñáÕáõÃÛáõÝÁ Ù³ñÙÝ³íáñí³Í ï»ëÝ»Éáí ÏáÝÏñ»ï ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝ-
Ý»ñÇ Ù»ç: 

§²ÉËá¦§²ÉËá¦§²ÉËá¦§²ÉËá¦: Æñ»Ý å³ñï³¹ñí³Í µ»éÁ ¥µ»éÝ»ñÁ¤ ï»Õ Ñ³ëóÝ»ÉáõÝ Ñ»-
ï³Ùáõï` ²ÉËáÝ Ñ³ëÝáõÙ ¿ Ô³½³Ë ¨ ³ÛÝï»ÕÇó í»ñ³¹³éÝáõÙ ÌÙ³-
Ïáõï: 

§ÊáõÙÑ³ñ¦§ÊáõÙÑ³ñ¦§ÊáõÙÑ³ñ¦§ÊáõÙÑ³ñ¦: êó»Ý³ñ³Ï³Ý ¹³ëÁÝÃ³óÝ»ñÇ áõÝÏÝ¹Çñ ²ñÙ»Ý ØÝ³ó³-
Ï³ÝÛ³ÝÁ Ñ³Ýñ³Ï³ó³ñ³ÝÇó ·ÝáõÙ ¿ ÏÇÝá¹ÇïÙ³Ý ¥Ñ³Ýñ³Ï³ó³ñ³ÝÇó 
¹áõñë ¹»åùáõ¹Çåí³ÍÇ Ù»ç ¿³Ï³ÝÁ Áëï ¿áõÃÛ³Ý ²ÝïáÝÇáÝÇÇ §¶Çß»ñÁ¦ 
ýÇÉÙÇ ¹ÇïáõÙÝ ¿¤ ¨ í»ñ³¹³éÝáõÙ Ñ³Ýñ³Ï³ó³ñ³Ý` Çñ ë»ÝÛ³ÏÁ ¥Ý³¨ 
Ñ³í»É»Ýù` Ù³ñ¹-µÝáõÃÛáõÝ Ý»ñ¹³ßÝáõÃÛ³Ý å³ïÏ»ñáõÙÁ íÇå³ÏÇ Ý³-
Ë³¹ñáõÃÛ³Ý Ù»ç ÏáÙåá½ÇóÇáÝ ßñç³Ý³Ï ¿ Ï³½ÙáõÙ ¾É¹³ñ ¶áõñ³ÙÇßíÇ-
Éáõ` íÇå³ÏÇ í»ñçáõÙ ÝÏ³ñ³ÍÇ Ñ»ï¤: 

§øÝÝáõÃÛ³Ý¦§øÝÝáõÃÛ³Ý¦§øÝÝáõÃÛ³Ý¦§øÝÝáõÃÛ³Ý¦: ¸åñáóÇ ßñç³Ý³í³ñï ÁÝÏ»ñÝ»ñÁ Ù»ÏÝáõÙ »Ý ù³Õëù` 
Ù³ëÝ³Ïó»Éáõ ÁÝ¹áõÝ»ÉáõÃÛ³Ý ùÝÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, ¨ ûñ»ñ ³Ýó í»ñ³¹³é-
ÝáõÙ »Ý ·ÛáõÕ: 

§ì»ñ³¹³ñÓ¦§ì»ñ³¹³ñÓ¦§ì»ñ³¹³ñÓ¦§ì»ñ³¹³ñÓ¦: ¶ÛáõÕÇó µ³Ý³Ï ¥¨ é³½Ù³×³Ï³ï¤ Ù»ÏÝ³Í Ðáíë»÷Á 
ï³ñÇÝ»ñ ³Ýó í»ñ³¹³éÝáõÙ ¿ ·ÛáõÕ: 

§¶áÙ»ßÁ¦§¶áÙ»ßÁ¦§¶áÙ»ßÁ¦§¶áÙ»ßÁ¦: Æñ Ù³Ûñ³Ý³Éáõ µÝ³½¹ÇÝ Ñ»ï³Ùáõï ·áÙ»ßÁ ·ÝáõÙ ¿ 
µ»ÕÙÝ³íáñí»Éáõ ¨ ÑÇÝ·ûñÛ³ ×³Ù÷áñ¹áõÃÛáõÝÇó Ñ»ïá í»ñ³¹³éÝáõÙ ¿ 
Çñ »É³Ï»ïÇÝ: 

§Ø»ñ í³½ùÁ¦§Ø»ñ í³½ùÁ¦§Ø»ñ í³½ùÁ¦§Ø»ñ í³½ùÁ¦: ¸åñáó³Ñ³ë³Ï »ñ»Ë³Ý»ñÇ ËáõÙµÁ ¹åñáóÇó Ñ³ë-
ÝáõÙ ¿ ëÕáó³ñ³Ý` Ù»Ï³Ï³Ý µáõé Ã»÷ µ»ñ»Éáõ, ³å³ í»ñ³¹³éÝáõÙ ¿ 
¹åñáó ¥»ÝÃ³¹ñíáõÙ ¨ Ñ³ëï³ïíáõÙ ¿ Ý³¨ ÙÛáõë ËÙµÇ Ñ³ëÝ»ÉÁ áõéáõï` 
áõé»Ýáõ ×ÛáõÕ»ñ µ»ñ»Éáõ, ¨ í»ñ³¹³ñÓÁ ¹åñáó¤: 

§Î³Û³ñ³Ý¦§Î³Û³ñ³Ý¦§Î³Û³ñ³Ý¦§Î³Û³ñ³Ý¦: ¶ÛáõÕÇó ù³Õ³ù áõëáõÙÝ³éáõÃÛ³Ý Ù»ÏÝ³Í »ñÇï³ë³ñ-
¹Á í»ñ³¹³éÝáõÙ ¿ ·ÛáõÕ, Ñ³ë»É ¿ Ï³Û³ñ³Ý ¨ ëå³ëáõÙ ¿ ÓÇáõ` ·ÛáõÕ 

                                            
1 ²¹³ÉÛ³Ý Ü., êÛáõÅ»Ý Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó ³ñÓ³ÏáõÙ. Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ñ³Û 

³ñÓ³ÏÁ (Ñá¹í³ÍÝ»ñÇ ÅáÕáí³Íáõ), º., 1981, ¿ç 220: 
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Ñ³ëÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ (¨ í»ñ³¹³éÝáõÙ ¿ Çñ Ý³ËÏÇÝ Ï»ñå³ñÇÝ): 
§ÆÙ ·³ÛÉÁ¦§ÆÙ ·³ÛÉÁ¦§ÆÙ ·³ÛÉÁ¦§ÆÙ ·³ÛÉÁ¦: ¶ÛáõÕÇó ù³Õ³ù` áõëáõÙÝ³éáõÃÛ³Ý Ù»ÏÝ³Í å³ï³ÝÇÝ 

Ù»ÏÝáõÙ ¿ ·ÛáõÕ ¨ ³å³ í»ñ³¹³éÝáõÙ ù³Õ³ù: 
§ä³ïÇÅÁ¦§ä³ïÇÅÁ¦§ä³ïÇÅÁ¦§ä³ïÇÅÁ¦: ¶ÉË³íáñ Ï»ñå³ñÁ å³ñï³íáñ ¿ Ñ³ëÝ»É Çñ»Ýó ËáïÇ 

¹»½ÇÝ` ³Ý³ëáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ Ëáï µ»ñ»Éáõ, ï»Õ ãÑ³ë³Í` ¹³éÝáõÙ ¿, 
µ³Ûó ïáõÝ ãÇ ÙïÝáõÙ` ·Çï³Ïó»Éáí Çñ ³ñ³ñùÇ ÷áùñá·áõÃÛáõÝÁ: Àëï 
¿áõÃÛ³Ý ³Ûë å³ÛÙ³Ý³Ó¨Ç µ³ó³ñÓ³Ï ÏñÏÝáõÃÛ³ÝÝ »Ýù Ñ³Ý¹ÇåáõÙ 
§Ð³óÁÐ³óÁÐ³óÁÐ³óÁ¦ å³ïÙí³ÍùáõÙ: 

ö³ëïáñ»Ý Ýßí³Í ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ áñå»ë ëÛáõÅ»Ç Ï³-
éáõóÙ³Ý Ùá¹»É Ï³Ù ý³µáõÉ³ÛÇ ³Í³ÝóÛ³É Ï³Ù å³ïÙáÕ³Ï³Ý ï³ññÇ 
ë»ÕÙ³·Çñ Ï³ñáÕ »Ýù å³ïÏ»ñ³óÝ»É A Ï»ïÇó B Ï»ïÇÝ Ñ³ëÝ»ÉÁ ¨ B Ï»-
ïÇó A Ï»ïÇÝ ¹³éÝ³ÉÁ: ÜÙ³Ý å³ÛÙ³Ý³Ó¨Ý ³Ýí³Ý»Ýù §ì»§ì»§ì»§ì»ñ³ñ³ñ³ñ³¹³ñÓ¹³ñÓ¹³ñÓ¹³ñÓ----
Ý»ñ¦Ý»ñ¦Ý»ñ¦Ý»ñ¦: Ø³Ã¨áëÛ³ÝÝ ¿ Ó¨³Ï»ñå»É. §´³Ý³Ó¨í³Í ¿, ã¿±, ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý 
Ñ³í»ñÅ³Ï³Ý ÝÛáõÃÁ` ãÏ³ í»ñ³¹³ñÓ ¹»åÇ ïáõÝ, µ³Ûó ¨, Ù»ñ ÁÝÃ³óùÁ 
³ÝÁÝ¹Ñ³ï ÁÝÃ³óù ¿ ¹»åÇ ïáõÝ, ¹»åÇ Ù³ÝÏáõÃÛáõÝ, ³é³çÇÝ ·áñÍë ³Û¹ 
Ù³ëÇÝ ¿ »Õ»É ¨ ³ÝÁÝ¹Ñ³ï ï»ëÝáõÙ »Ù ³Û¹ ÝáõÛÝ ×³Ý³å³ñÑÁ` ³ÝÁÝ¹-
Ñ³ï í»ñ³¹³ñÓ¦ (¿ç 441): 

´³Ûó Ï³ Ý³¨ »ñÏñáñ¹ ï³ñµ»ñ³ÏÁ: 
§²ßÝ³Ý ³ñ¨¦§²ßÝ³Ý ³ñ¨¦§²ßÝ³Ý ³ñ¨¦§²ßÝ³Ý ³ñ¨¦ íÇå³ÏáõÙ ²ÕáõÝÁ í»ñÑÇßáõÙ ¿ Çñ ³åñ³ÍÝ áõ ³ñ³ÍÁ, 

×³Ý³å³ñÑ ÁÝÏÝáõÙ ¨ ¹áõñë ãÇ ·³ÉÇë ³Ý·³Ù ·ÛáõÕ³Ù»ñÓ ï³ñ³ÍùÇó: 
§²ÝÓñ¨³Í ³Ùå»ñ¦§²ÝÓñ¨³Í ³Ùå»ñ¦§²ÝÓñ¨³Í ³Ùå»ñ¦§²ÝÓñ¨³Í ³Ùå»ñ¦ íÇå³ÏáõÙ êÇñáõÝ Â¨ÇÏÁ ÇçÝáõÙ ¿ ·ÛáõÕ, ³Ýó-

ÝáõÙ ·ÛáõÕáí ¨ ¹áõñë ãÇ ·³ÉÇë ³Ý·³Ù ·ÛáõÕ³Ù»ñÓ ï³ñ³ÍùÇó: 
§êÏÇ½µÁ¦§êÏÇ½µÁ¦§êÏÇ½µÁ¦§êÏÇ½µÁ¦ íÇå³ÏÇ å³ï³ÝÇÝ Ùáñ Ï³Ýãáí ÙáéáõïÇó ÇçÝáõÙ ¿ ·ÛáõÕ, 

ÓÇÝ ï³ÝáõÙ Ï³Û³ñ³Ý: 
§Ø»ëñáå¦§Ø»ëñáå¦§Ø»ëñáå¦§Ø»ëñáå¦: Æñ Ï»óáõÃÛ³Ý µ³íÇÕÝ»ñÇó »Éù ã·ïÝáÕ Ï»ñå³ñÁ §Ùï»É 

¿ñ »ñµ»ù ¿É Ù³ÛñáõÕÇ ãÑ³ÝáÕ ÙÇ ³ñ³Ñ»ï, áñ Ýñ³Ý ï³ÝáõÙ áõ ï³ÝáõÙ, 
Ëáñ³óÝáõÙ áõ Ëáñ³óÝáõÙ ¿ñ ³Ýï³éÇ í³Ûñ»ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç¦, ¨ ÷³ÏíáõÙ ¿ 
Çñ Ù»ÝáõÃÛ³Ý ÍÙ³ÏÝ»ñáõÙ: 

²Ûë ¹»åùáõÙ ³ñ¹»Ý áõÝ»Ýù ³ÛÝåÇëÇ å³ÛÙ³Ý³Ó¨, áñ Ï³ñáÕ »Ýù 
³Ýí³Ý»É §ÀÝÃ³óùÝ»ñ¦§ÀÝÃ³óùÝ»ñ¦§ÀÝÃ³óùÝ»ñ¦§ÀÝÃ³óùÝ»ñ¦, áñáÝù ß³ñáõÝ³Ï³Ï³ÝáõÃÛáõÝ »Ý »ÝÃ³¹ñáõÙ, ¨ 
Ï³Ý áñå»ë »ÝÃ³¹ñ»ÉÇ ³ÝÁÝ¹Ñ³ïáõÃÛáõÝÝ»ñ: ²Ûë ÇÙ³ëïáí ÉÇáíÇÝ Ñ³ë-
Ï³Ý³ÉÇ ¿ Ø³Ã¨áëÛ³ÝÇ ÇÝùÝ³Ëáëïáí³ÝáõÃÛáõÝÁ. §<...> ÇÝÓ Ñ³Ù³ñ 
³é³í»É ·ñ³íÇã »Ý ³ÛÝ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñ ÷áË³ÝóáõÙ »Ý ³Ý-
í»ñçáõÃÛáõÝÁ, ³ßË³ñÑÇ áõ ÏÛ³ÝùÇ Ñ³í»ñÅáõÃÛáõÝÁ: Üñ³Ýù »ñ¨³Ï³Ûáõ-
ÃÛ³Ý, ³í³ñïáõÝ ï»ëùÇ, Ñ³Ù³åñáõÙÇ ï»Õ »Ý ÃáÕÝáõÙ¦ (¿ç 239): ö³ë-
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ïáñ»Ý ³Ûë ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó Ø³Ã¨áëÛ³ÝÇ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ³Õ-
ù³ï »Ý, ë³Ï³ÛÝ ³Ý·³Ù ³Û¹å»ë Ï³ñáÕ³ÝáõÙ »Ý Çñ»Ýó Ý»ñëáõÙ ³Ùµ³-
ñ³Í ³Ñé»ÉÇ Ý»ñáõÅÁ µ³ó³Ñ³Ûï»É ³é³í»É³·áõÛÝë: ²Ûë ¹»åùáõÙ µ³-
ó³éíáõÙ ¿ Ðñ. Â³Ùñ³½Û³ÝÇ ¹Çï³ñÏáõÙÁ, Ã» §»ñµ»ÙÝ µ³í³Ï³Ý ³Ý-
Ùß³Ï, Ë³éÝ »Ý áñáß å³ïÙí³ÍùÝ»ñÇ ëÛáõÅ»Ý»ñÁ¦1: Â»ñ¨ë Ýñ³ Ñ³Ù³ñ 
³Ù»Ý¨ÇÝ ¿É Ï³ñ¨áñ ã¿ ëÛáõÅ»Ç (ý³µáõÉ³ÛÇ) ³í³Ý¹³Ï³Ý ÁÝÏ³ÉáõÙÁ: ²Û¹ 
å³ï×³éáí ¿É éáõë ·ñ³Ï³Ý³·»ï Æ. ¼áÉáïáõëëÏÇÝ ¹Çï³ñÏ»É ¿. §... Ã»¨ 
Ø³Ã¨áëÛ³ÝÇ íÇå³ÏÝ»ñÝ áõ å³ïÙí³ÍùÝ»ñÁ Ó¨³Ï³Ý ëÏÇ½µ áõ í»ñç 
áõÝ»Ý, ëÛáõÅ»Ý Ýñ³ Ñ³Ù³ñ áãÇÝã ãÇ Ýß³Ý³ÏáõÙ. Ý³ ½½íáõÙ ¿ ¹ñ³ÝÇó, 
Ýñ³ Ñ³Ù³ñ Ï³ñ¨áñÁ óñí³Í Ï»óáõÃÛáõÝÁ Ýß³Ý³·ñ»ÉÝ ¿, Ëï³óÝ»ÉÝ ¿, 
ËáëùÇ, Ï»ñå³ñÇ Ù»ç Ù³ÙÉ»ÉÁ ¨ ³ë»ë Ñ³ñÛáõñ³ÙÛ³ Ù»ÕñÇ ·áõÛÝÝ áõ µáõÛ-
ñÁ Ù»½ ÉÇ³µáõéÝ í»ñ³¹³ñÓÝ»ÉÁ¦2: 

öáñÓ»Éáí ÁÝ¹Ñ³Ýñ³óÝ»É ³ëí³ÍÁ` Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ýß»É. 
1. Ø³Ã¨áëÛ³ÝÇ ï»ë³Ï³Ý µ³Ý³Ó¨áõÙÝ»ñáõÙ ëÛáõÅ», ý³µáõÉ³ Ñ³ë-

Ï³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇ áñáß³ÏÇ ß÷áÃÝ ³ñ¹ÛáõÝù ¿ Å³Ù³Ý³ÏÇ ·ñ³Ï³Ý³·Ç-
ï³Ï³Ý ÙïùÇ: Ø³Ã¨áëÛ³Ý³Ï³Ý Ó¨³Ï»ñåáõÙÝ»ñÝ ³é³Ýó ùÝÝáõÃÛ³Ý ¨ 
í»ñ³ùÝÝáõÃÛ³Ý ßñç³Ý³é»ÉÁ å³ï×³é ¿ ¹³ñÓ»É, áñ ÷Ýïñí»Ý ÇñáÕáõ-
ÃÛáõÝÁ µÝáõÃ³·ñ»Éáõ ½³ñïáõÕÇ ×³Ý³å³ñÑÝ»ñ, ³ÛÝÇÝã Ù³Ã¨áëÛ³Ý³-
Ï³Ý µÝ³·ÇñÝ ³ñ¹»Ý ÇëÏ ÙÇ Ù»Í, ³ÙµáÕç³Ï³Ý áõ ³ÙµáÕç³óáÕ ëÛáõÅ» ¿ 
Ó¨³íáñáõÙ: 

2. Ø³Ã¨áëÛ³Ý³Ï³Ý å³ïáõÙÇ Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÁ µ³ó³Ñ³ÛïáõÙ ¿ 
Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ³½³ïáõÃÛ³Ý Ý»ñùÇÝ Ó·ïáõÙÁ, ³éÏ³, ¹³ë³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ÙÇ-
ïáÕ ×ßÙ³ñïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ µ³ó³é»ÉÁ: È.-¼. êÛáõñÙ»ÉÛ³ÝÇ ¹Çï³ñÏáõÙÁ` áñ 
»ñµ»ÙÝ §ëÛáõÅ»Ý ³é³çÝ³ÛÇÝ ¿ ¹³éÝáõÙ ¨ Ëëïáñ»Ý ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙ ¿ 
³ñÓ³ÏÇ ÝÛáõÃÁ¦3, å³ñ½áõÙ ¿, áñ ³Ûë ÇÙ³ëïáí ëÛáõÅ»Ç Ù³Ã¨áëÛ³Ý³Ï³Ý 
Çñ³óáõÙÁ ¹³éÝáõÙ ¿ ·»Õ³·»ïÇ ÇÝùÝ³ñï³Ñ³ÛïáõÙÁ:: 

3. Ðñ. Ø³Ã¨áëÛ³ÝÇ ·áñÍ»ñáõÙ »Ã» ãÏ³ ó³ÛïáõÝ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í 
ý³µáõÉ³, ³å³ ¹ñ³Ýáí ³ÝÑÝ³ñ ¿ µ³ó³é»É ëÛáõÅ»Ç ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ: ²Ûë 
ÇÙ³ëïáí ß³ÑÝáõñÛ³Ý Ó¨³Ï»ñåáõÙÁ` §<...> Ï³ñ»ÉÇ ¿ Éù»É ×³Ù÷³Ý, 
³Ýáñ Ù»ç ÙÝ³Éáí Ñ³Ý¹»ñÓ¦4, ÉÇáíÇÝ Ñ³Ù³ÑáõÝã ¿ Ù³Ã¨áëÛ³Ý³Ï³Ý 
Çñ³óáõÙÝ»ñÇÝ: 

                                            
1 Â³Ùñ³½Û³Ý Ðñ., ¶ñ³Ï³Ý ¹ÇÙ³ÝÏ³ñÝ»ñ, Ñá¹í³ÍÝ»ñ, º., 1975, ¿ç 164: 
2 Золотусский И.,  Бессмертие рода, §Литературная газета¦, 28.03.1979.  
3 êÛáõñÙ»ÉÛ³Ý È.-¼., ²ñÓ³ÏÇ ï»ËÝÇÏ³. ã³÷ ¨ Ë»ÝÃáõÃÛáõÝ, º., 2008, ¿ç185-

189: 
4 Þ³ÑÝáõñ Þ. ºñÏ»ñ »ñÏáõ ·ñùáí, ·Çñù 2, º., 1985, ¿ç 176: 
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4. ü³µáõÉ³ÛÇ §¹³Ý¹³ÕÏáïáõÃÛáõÝÁ¦ Ø³Ã¨áëÛ³ÝÇ ·áñÍ»ñáõÙ Ñ³-

Ï³ÏßéíáõÙ ¿ ½·³óáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, Å³Ù³Ý³ÏÇ ÁÝÏ³ÉÙ³Ý, Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝÇ 
Ëáñ ÇÙ³óáõÃÛ³Ý ³ÛÝ ³Ñé»ÉÇ Ý»ñáõÅáí, áñ »ñÏñáñ¹áõÙ ¿ å³ïÙáÕ³Ï³-
ÝáõÃÛáõÝÁ: 

5. Ø³Ã¨áëÛ³ÝÇ ·áñÍ»ñáõÙ ¹ñë¨áñí³Í §Ñ³ïí³Í³ÛÝáõÃÛáõÝÁ¦ Áëï 
¿áõÃÛ³Ý ëÛáõÅ»Ç Ýáñ³·áÛ³óáõÃÛáõÝ ¿, áñ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ¿ ï³ÉÇë ³ñ-
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РЕЗЮМЕ 

Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà ïðîáëåìå âîñïðèÿòèÿ ñþæåòà è åãî ïðîÿâëåíèÿ â 
òâîð÷åñòâå Ã. Ìàòåâîñÿíà. Ðåöåïöèÿ è ðåàëèçàöèÿ ñþæåòà íå òîæäåñòâåííû, òàê 
êàê êëàññè÷åñêîå âîñïðèÿòèå ñþæåòà ïðîòèâîïîñòàâëÿåòñÿ íîâàòîðñêîìó 
âîïëîùåíèþ ñþæåòà. Î÷åíü ÷àñòî ïðîèñõîäèò ñìåøåíèå ñþæåòà è ôàáóëû, 
êîòîðûå èìåþò ñóùåñòâåííûå ðàñõîæäåíèÿ è â õðîíîëîãè÷åñêîé è ïðè÷èííî-
ñëåäñòâåííîé î÷åðåäíîñòè, è â îòíîøåíèè ê äåòàëèçàöèè, è â ìîäàëüíîñòè ê 
èçîáðàæåííîìó îáúåêòó è îáðàçó, è â âûðàæåíèè âíåøíåãî ñþæåòíîãî ðÿäà è 
“ïîòîêà ñîçíàíèÿ”, è â ïðî÷åé ðàçíîóðîâíåâîé ñåìàíòèêå. 

Â ñòàòüå, êðîìå ïîíÿòèé “ñþæåò”, “ôàáóëà”, ââîäèòñÿ ïîíÿòèå “ïðîèçâîäíàÿ 
ôàáóëû’’ äëÿ õàðàêòåðèñòèêè ñþæåòíîé è ôàáóëüíîé ñõåìû è êîíäèöèîíàëüíîé 
ôîðìû-ñòðóêòóðû, äîõîäÿùåé äî êëèøåèðîâàííîé ôîðìóëû. Ñ ýòîé òî÷êè çðåíèÿ 
ïðîèçâåäåíèÿ Ã. Ìàòåâîñÿíà ôîðìèðóþò äâå ñòðóêòóðíûå ìîäåëè: “Âîçâðàùåíèå” 
è “Ïîñòóïü”.  

Ìàòåâîñÿíñêèé îðèãèíàë ôîðìèðóåò öåëîñòíûé ñþæåò, êîòîðûé âûÿâëÿåò 
âíóòðåííåå ñòðåìлеíèå ê ñâîáîäå àâòîðà, ñàìîâûðàæåíèå ýñòåòà, ïîçâîëÿþùåå 
âûðàçèòü íåïðåðûâíîñòü è áåñêîíå÷íîñòü ìèðà è æèçíè, îñòàâëÿÿ òàêæå ìåñòî 
äëÿ ñàìîïåðåæèâàíèÿ.  

 
    

THE PERCEPTION AND REALIZATION OF THE PLOT (FABULA) 

IN H. MATEVOSSIAN’S WORKS 

 

Valery Piloyan  

Candidate of  Philological Sciences, Associate Professor 
 

SUMMARY 

The article is dedicated to the problem of H. Matevossian’s perception of the plot and 

its manifestation in his works. The perception and realization of the plot are by no means 

identical. That the plot and fabula are often mixed up might be accounted for by the fact that 

the classic perception of the plot and its innovative realization go hand in hand. The plot and 

fabula bear significant differences in temporal, cause and effect succession; the relationship 

with the detail; the attitude towards the object and character portrayed, the expression of the 

external chain of events and the “internal flow”, etc. 

Apart from the plot and fabula, the article traces the derivative from the fabula concept 

in order to characterize the plot-fabula scheme, the condition-lice structure reaching the 

level of the formula. In this respect Matevossian’s works form two structural models: 

“Comebacks” and “Processes”. 

Matevossian’s original works construct a comprehensive plot which reveals the 

author’s internal desire for freedom, becomes the artist’s self-expression and enables him to 

depict the continuum and infinity of the world and life at the same time leaving room for co-

experience. 
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